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FØRSTE  ACT. 


Hlade. 

En  Plads  med  Træer  uden  for  Hakon  Jarls  Gaard,  hvortil  en  Deel  af  Byg- 
ningen vender  ud  med  aabne   Vinduer.    Karkerog   ftrib  sidde  under  et 
Træ  med  et  Madfad -og  et  Ølbæger.    Man  hører  Larm  og  Lystighed  inde  i 
Høisalen. 

Karker. 
Hør,  hvor  de  støie !  hvilken  Lystighed ! 
Jeg  hører  Thorer  Klakes  Røst,  din  Herre, 
Han  taler  om  sin  udenlandske  Reise. 

Grib. 
Det  giør  han  vel  i;  den  er  værd  at  høre. 
Hvordan  han  snildt  har  tusket  sine  Varer 
Rundtom  paa  hver  en  Kyst,  i  alle  Stæder, 
Og  faaet  Guld  og  Sølv  derfor  i  Mængde. 
Et  listigt,  kløgtigt  Hoved  er  min  Husbond, 
Han  burde  levet  under  Harald  Graafeld. 

Karker. 
Hvorfor  just  under  ham? 

Grib. 

Det  var  en  Konning, 
Som  hialp  paa  Kiøbmandskab  og  Landets  Opkomst; 
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4  tialcon  Jarl, 

En  Konning,  som  til  Nytte  f6r  sit  Land 
Aflagde  Purpurkaaben  med  dens  Guld, 
Og  svøbte  sig  i  ydmygt  Faareskind. 

Kark-er. 
Og  derfor  har  man  kaldt  ham  Harald  Graafeld? 

Grib. 
Til-  evig  Ære ;  ja,   naturli^is^ 
En  Høker-Konning !  .al  hans  hele  Flaade 
Var  Pæreskuder,  Sceptret  var  en  Alen. 
En  herlig  Helt! 

Karker. 
Men  tag  dig  vel  i  Agt, 
At  ei  du  roser  ham  just  alt  for  meget; 
Nu  raader  Jarlen,   og  han  lider  ei. 
At  man   for  meget  taler  om  de  Andre. 

Grib. 
Tak  for  dit  Raad,  min  snilde  Ven! 

Karker. 

Selv  Tak! 
Men  hør,  fortæl  mig  ogsaa  Noget  nu! 
Vi  hører  Ingenting;  her  maae  vi  sidde 
Og  kukkelure  i  vor  Eensomhed. 

Grib. 
Ha,  hvo  der  turde  nu  gaae  ind  og  sætte 
Ved  Bordet  sig,  og  med  ulænket  Haand 
Guldhornet  gribe  blandt  de  andre  Frimænd! 

Karker. 
Bevares!  hvilke  høist  forvorpne  Ord! 
Tag  dig  kun  Vare,  find  dig  i  din  Skiebrie ; 
Vi  er  nu  eengang  født  i  Trællestand. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Fyrste  Aet. 

Grib. 
Og  dermed  dysser  du  din  Siæl  i  Dvale? 

Karker.  . 

Hvorfor  ei  det?     Det,  som  man  ei  kan  ændre^ 
Det  faaer  at  blive,  som  det  er. 
Grib. 

Ja  vist! 

Karker. 
Hvad  mangler  os?  har  vi  ei  bragt  det  vidt? 
Dig  lider  Thorer  Klake,  Hakon  mig. 
Nu,  det  forstaaer  sig  selv,  jeg  har  det  bedre,^ 
End  du:  din  Husbond  er  en  Kiøbmand  kun, 
Min  derimod  er  meer,  han  e^r  en  Jarl,. 
Og  den  fornemste  Jarl  i  hele  Landet, 
Har  hele  sexten  andre  under  sig, 
Saa  han  er  færdig  ved  at  være  Konge. 
Nu,   er  min  Skiebne  ikke  god?     Tilforn 
Jeg  maatte  kiøre  Plougen,  stange  Møg, 
Og  sove  mangen  Nat  i  Svinestien; 
Nu  hiar  jeg  gode  Klæder,  herlig  Mad, 
Lidt  at  bestille,  Viriterstuen  luun, 
Faaer  sielden  Prygl, 

Grib. 
Du  fødtes  til  din  Stand. 

Karker. 
Det  samme  har  min  Herre  Hakon  sagt. 
Han  ledte  længe,  ifør  han  fandt  en  Svend, 
Som  jeg.     Han  har  sit  eget  Lune,  seer  du!. 
Han  siger,  som  er  sandt,   en  Træl  maa  lyde, 
Maa  være  tro,  men  uden  Stolthed  selv, 
Maa  være  stærk  og  værge  for  sin  Herre. 

1*     • 
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6  Hakon  Jarl. 

Or  il). 
Kort-  Alt,  hvad  man  forlanger  af  en  Hund. 

Karker. 
Saasnart  Jarl  Hakon  saae  mig  første  Gang, 
Fandt  han  mig  saadan,  som  jeg  burde  være; 
Han  saae  min  brede,  lave  Pande,  saae 
Paa  mine  korte,  tykke  Fingre,  paa 
Min  platte  Næse,  paa  mit  satte  Væsen, 
Og  Alib  var  netop,  som  han  ønskte  det. 
Nu  er  jeg  daglig  om  ham;  der  er  Faa, 
Der  veød  saa  god  Besked,  som  jeg,  om  Alting, 
Hvad  han  forretter  mellem  Aar  og  Dag. 

Grib. 
Tys!  stille!  tys!  Nu  tale  de  derinde 
Igien  om  Olaf  Trygvesøn. 

Karker. 
Hvad  er   . 
Det  for  en  Olaf? 

Grib. 
Ak,  en  herlig  Helt! 
Har  været  Træl,  som  jeg;  nu  er  han  Svoger 
Til  Kongen  i  Dublin,  ja  Konning  sely. 

Karker. 
En  født  og  baaren  Træl? 

Grib  sukker. 

Født  var  han  ei. 
Han  var  en  Kongesøn. 

Karker. 
Ja,  paa  det  Lav! 
Saa  er  det  ingen  Sag  at  blive  Konge. 
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Ferste  Aet.  7 

Grib. 
Som  Olaf  blev'  det,  var  det  ingen  let  Sag ; 
Thi  baaret  under  Mocjerhiertet  var 
Ham  Skiebnen  allerede  fiendtlig  sindet, 

Karker. 
De  reise  sig.      Staa  op!  der  kommer  Jarlen 
Fra  Davrebordet  alt  med  sine  Mænd. 

Hakon  Jarl  og  hans  Kæmper  gaae  over  Skuepladsen. 

Grib. 
En  herlig  gammel  Helt  er  Hakon  Jarl, 
Han  kneiser  vældigt,  som  en  knudret  Eeg 
Blandt  alt  det  andet  Smaakrat. 
Karker. 

See,  uU  gaaer  han 
Nok  sin  sædvanlige  Spadseregang. 
Nu  maa  jeg  ind  at  rødde  Bordene, 
Og  have  Opsigt  med  de  andre  Trælle. 
Vil  du  gaae  med? 

Grib. 
N«i,  jeg  vil  blive  her, 
Her  i  den  store  Høisal,  som  er  bygget 
Saavel  for  mig,   som  for  den  bedste  Helt. 

Gaaer  ind  imellem  Træerne. 

Karker. 
Stort  skal  det  være !    Snap  du  efber  Luften, 
Saa  slikker  jeg  Tallerknerne ;  lad  Thor  saa 
Bedømme,  hvem  af  os  der  var  fornuftigst! 

Gaaer. 
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8  Hakon  JarU 

1<jii  Offerland 

.    med   de  tolv  store  Guders  Billeder  af  udhugue  Graastene ;  1  Midten  Odins. 
Solen  gaaer  ned,   og   kaster  sine  sidste  Straaler  hen  over  dem.     Gudrun 
og  Astrid  komme  ind  i  Lunden,  den  Første  med  en  Blomsterkrands. 

Astrid. 
Gudrun!   Gudrun!  hvor  fører  du  mig  hen? 
Hvad  vove  vi?     De  høie  Guders  Lund, 
Hvor  ingen  uindviet  Fod  tør  træde! 

Gudrun.  . 
O  den,  som  elsker  trofast  og  oprigtigt, 
Er  viet  ind;   og  det  giør  du,  som  jeg. 

Astrid. 
Mit  Hierte  banker.     Søster!. seer  du,   seer  du 
De  store  Guder,  hvor  de  staae  alvorligt. 
Og  skue  strengt  og  truende  herned? 
Fortørn  ei  Guderne,  min  Søster !  kom. 

Gudrun. 
Ei  see  de  alle  lige  strengt  herned; 
Den  høie  Frigga  smiler  moderlig. 
Og  seer  du  hist  den  smekkre,  skiønne  Freia? 
O,  ei  blot  moderlig,   men  elskovsfuld 
Hun  skuer  hid  til   sine  unge  Døttre. 

Astrid. 
Hun  frydes  ved  din  sieldne  Skiønhed,  Gudrun! 
Og  veed,  som  hver  en  Norges  Ungersvend, 
At  du  est  Lunde-Sol. 

Gudrun. 

Min  gode  Astrid! 
Gak   du  nu  ikkun  hiem  foran,  .og  lav 
Vor  Fader  Nadveren  til  Rette  smukt. 
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F^ørste  Aet, 

Han  smedder  paa  Jarl  Hakons  Kongekrone, 
.  Og  naar  han  holder  inde  med  sit  Arbeid, 
Da   er  han  træt  og  hungrig,   som  den  Bedste. 
Gak  du  foran,  jeg  følger  dig,   saasnart  jeg 
Har  faaet  færdig  denne  Blomsterkrands. 

Astrid. 
Forgieves  Arbeid  kun!  •   Hvo^t^  den  Pynt? 
Orm  kommer,  veed  du  jo,  dog  ei  i  Aften.  • 
I  Morgen  er  den  vissen. 

Gudrun. 
Gaa  foran, 
Og  lad  mig  ene! 

Astrid. 
Nu,  du  est  forelsket, 
Porelskte  søger  Eensomhed.     Naturligt! 

0  see,   hvor  Solen  hist  gaaer  deiligt  ned, 
Og  titter  med  sin  purpurrøde  Lue 

Ind  i  det  sorte  Krat  I     Saaledes  titter 
Den  ene  Ltmde-Sol  hen  paa  den  anden. 

Hun  gaaer. 

Gudrun. 
Nu  er  jeg  ene.     Store,   hellige  Guder! 
Fortørnes  ei,  at  en  uskyldig  Mø 
Indtriner  med  en  bange,  frygtsom  Fod 

1  eders  hemmelige,   dunkle  Lund. 

O,   skiønne  Freia!   min  Gudinde,   min! 
Siig,  tør  jeg  vove  det  ?     Her  har  jeg  flettet 
En  Krands  af  dine  hulde  Blomster;   sødt, 
Som  lyse  Alfer,  stode   de  og  leged 
I  Sommersolens  Aftenrøde.     Freia! 
Tilgiv  din  Mø,  at  hun  med  bange  Fied 


Digitized  by  VjOOQIC 


Kl  Hakon  Jarl. 

Sig  nærmer  her  din  høie  Billedstøtte, 

Og  at  hun  slynger  let  sin  Blomsterkrands 

Om   dine   hvide  Lokker. 

Hun  stiger  op  paa  Foden  af  Billedstøtten,  og  sætter  Krandsen  om  Freias 
Hoved.  I  det  samme  komme  Hakon  Jarl  og  Thorer  Klake. 
G^udrun  bliver  staaende  frygtsom  og  stille  paa  Billedstøtten. 

Hakon. 
Her  er  vi  ene.      Her  i  denne  Lund 
Tør  Ingen  træde,  uden  Odins  Præster 
Og  Hakon. 

Thorer. 
Ædle  Herre  Jarl!  din  Tillid 
Oiør  Thorer  stolt. 

Hakon. 
Du  troede  altsaa,  Thorer! 
At  hvad  der  blev  fortalt  ved  Davrebord 
Om  Olaf  Trygvesøn,  var  ganske  nyt 
I  mine  Øren? 

Thorer. 
Efter  din  Forundring 
Og  din   Opmærksomhed  at  dømme,   kort, 
Hvis  jeg  skal  troe,   hvad  mig  dit  Ansigt  sagde, 
Saa  var  det  nyt. 

Hakon. 
Stol  ikke  paa  mit  Ansigt! 
Mit  Ansigt  hører  mig  til,  det  maa  lystre 
Sin  Herre.     Derfor,   hvad  jeg  tyktes. 
Det  tyktes  jeg;   det  nødtes  jeg  at  tykkes 
Imellem  Sværmen.     Her  vi  er  alene. 
Vid  altsaa,   at  jeg  kiendte  Trygvesøn, 
Før  du  i   Dag   opmærksom  mig  har  giort. 
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Første  Aet.  11 

Thorer. 
Det  er  heel  rimeligt,   at  Heltens  Rygte 
Er  ogsaa  naaet  til  dine  Øren,  Herre! 
Men,   som  mig  «ynes,  tær  du  denne  Sag 
Meer  end  almindelig  høitidelig. 

Hakon. 
Bæk  mig  din  Haand  paa,   at  du  est  mig  tro! 

Thorer. 
Det  veedst  du,  Herre!  Al  min  hele  Velfærd 
Fik  jeg  fra  dig,   du  gavst  mig  Skibe,  dig 
Jeg  ene  takke  maa  for  al  min  Lykke. 

Hakon. 
Du  est  af  mine  Folk,  min  gode  Thorer! 
Dig  har  jeg  længtes  efter.     Du  est  snild 
Til  at  udføre,   hvad  du  har  i  Sinde, 
Og  kommer  en  uventet  voldsom  Hindring, 
Da  est  du  kiæk,   og  bruger  SværJ  og  Øxe 
Saa  godt,   som  nys  du  brugte  din  Porstand. 
Saaledes  bør  det  være. 

Thorer. 
Odin  gav  os 
Særskilte  Kræfter,  hver  maa  bruges,   ei 
Den  ene  maa  forsømmes  for  den  anden. 

Hakon. 
Hvad  Mennesket .  er  skabt  til,  føler  han. 
Og  medfødt  Drift  udvikler  medfødt  Kraft; 
Han  sætter  det  igiennem,  som  han-  kan. 
Og  anden  Gfrund  behøver  ei  hans  Daad. 

Thorer.  * 

Du  taler  snidlt,   min   vakkre  Herre! 
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12  Bakon  Jarl. 

n  akon. 

Jeg 
Har  altid  følet  Lyst  til  at  beherske; 
At  stjrre  Norges  gamle  Rige,  var 
Min  høieste,  min  største  Tanke. 

Thorer. 

Herre ! 
Den  var  dig  værdig ;  og  hvad  du  har  ønsket, 
Det  har  dn  naaet. 

Hakon. 
Ei  ganske,  ^ode  Ven! 
Ei  ganske ;  mestendeels,  men  dog  ei  ganske.  . 
Endnu  dog  kaldes  jeg  kun  Hakon  Jarl; 
Til  Jarlen  er  jeg  født  og  baaren,   den  . 
Behøved  ei  saa  strengt  at  strides  for. 

Thorer. 
Det  kommer  %bl  paa;dig,  naar  selv  du  vil, 
Saa  nævne  Alle  dig  med  Kongenavn. 

Hakon. 
Jeg  haaber  selv,   at  mine  stolte  Normænd 
•Vil  føle,   det  er  mere  værdigt  at 
Beherskes  af  en  Konning,  end  en  Jarl. 
Paa  første  Thing,   som  nu  jeg  sammenstævner. 
Jeg  bære  vil  mit  stolte  Ønske  frem. 
Den  gamle,   vakkre  Kæmpe,  Bergthor  Smed, 
Arbeider  flittig  paa  min  Kongekrone; 
Naar  den  er  færdig,  vorder  Thinget  sat. 

Thorer. 
Det  gaae,  hvordan  det  vil,   du  est  dog  Konge. 

Hakon. 
Dig  rører  ikkun  Fordeel  som  en  Kiobmand ; 
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Den  ydre  Glands  maa  heller  ei  foragtes. 

Den  har  jeg  kæmpet  til  med  Xiist  og  Magt. 

En  Møes   Omfavnelse  er  ei  saa  salig, 

Som  Kronens  om  .den  kongelige  Tinding. 

Fast  har  jeg  naaet  mit  Maal;   men  Dagen  graaner, 

Og  Urten  bugner  under  Aftenduggen, 

Som  Eivind  Skaldaspilders  Vise  lyder. 

Mit    sorte  Haar  afbrydes  hist  og  her 

Med  hvide  Lokker.      Ræk  mig  hid  din  Haand! 

Thorer  rækker  ham  den,  Hakon  klemmer,  og  siger  derpaa  nedslaaet: 

Før  klemte  jeg,  saa  Blodet  flux  sprang  ud 
Af  Neglerødderne,  som  Most  af  Frugt. 
Siig  mig  oprigtig,  følte  du  mit  Haandtryk? 

Thorer. 
En  Mand  bør  aldrig  ømmes  ved  et  Haandtag, 
Om  det  er  nok  saa  strengt. 

Hakon. 

Mit  var  ei  strengt ; 
Det  vil  du  bilde  mig  kun^^ind.     Seer  du 
Min  Pande,   hvor  den  alt  er  giennempløiet 
Af  Rynker?  "       ^ 

•       Thorer. 
Rynker  pryde  jo  en  Mand. 

Hakon. 
Men  Norges  Møer  kan  ikke  lide  dem. 
Kort  sagt,    min  Ven !  jeg  ældes,  jeg  blier  gamihel, 
Det  mærker  jeg;  og  derfor  vil  jeg  nyde 
Min  Aftenstund.     Min  Sol  skal  synke  ned 
I  rolig  'og  i  herlig  Purpurrødme, 
Og  Vee  den   Sky,  som  vil  fordunkle  don! 
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Thorer. 
Eet  saa,   min  Drot!   men  hvor  er  den? 

Hakon. 

I  Vesten 
Naturligviis ;   der,  hvor  den  ei  skal  være. 

Thorer. 
Du  mener  Olaf  i  Dublin? 

Hakon. 

Han  stammer 
I  lige  Linie  ned  fra  Harald  hiin 
Haarfagre.      Ven!  du  kierider  Norges  Bønder: 
Et  herligt,  trofast,  tappert  Kæmpefolk, 
Men  fuldt  af  Fordom  dog  og  Overtro. 
Jeg  vedder,   at  mit  hele  Værd,  min  Magt 
Forglemtes  over  Olafs  Kongefødsel, 
I  Fald  det  blev  bekiendt,  at  han  var  til. 

Thorer. 
Det  troer  du  kun. 

Hakon. 
Troer?  Iroer  kan?  Thorer  Klake, 
Jeg  kiender  mine  Folk.     Og  skulde  nu 
Den  vilde  Sværmer,*  denne  Landsforræder 
Bestige  Thronen?  * 

Thorer. 
Landsforræder.   Herre? 

Hakon. 
Jeg  stod  med  mine  Mænd  ved  Danevirke, 
Og  mine  Mænd  var  Normænd ;  ned  vi  droge 
At  hielpe  Harald  Gormsøn.      Olaf  stod 
Paa  Fiendens  Side,   hialp  den   christne  Otto 
At  brænde  Nordens  Fæstning.     Tiandsforræder  ? 
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Det  undrer  dig?    Og  er  da  den  ei  saa, 
Son^  bliver  sine  Fædreguder  troløs  ? 

Thorer. 
Ei  troløs.      Trygvesøn  har  aldrig  troet 
Paa  Nordens  Ghider. 

Hakon. 
Og  en  Gudsbespotter, 
Han  skidde  sætte  sig  paa  Norges  Stol? 

Thorer. 
Hvo  tænker  slig  en  Tanke? 

Hakon. 

Jeg,  min  Yen! 
Og  Olaf  maaskee  med.  ^    Al  Haralds  Æt, 
Naar  han  undtages,  reent  var  røddet  ud. 
Min  Jarleæt  er  gammel,   stor,  som  den; 
Fra  Arilds  Tid  har  Hlade-Jarlen  været 
Den  Mægtigste  næst  Kongen,   Kronen  nærmest. 
Nu  var  der  ingen  meer;   en  Sværmer  kun, 
Som  har  fbmegtet  nordisk  Sæd  og  Tro, 
En  fiikiøbt  Træl,  født  i  en  Skov  paa  Reisen,  r 
Da  Faderen  var  død,   midt  i  en  Udørk  -^ 
Hvor   saare  let   at.  vorde  Kongesøn 
Paa  saadan  Viis  !    Ved  alle  Valhals  Guder, 
Han  skal  ei  hindre  mig.      I  høie  Aser! 
Han  skal  ei  fræk  bestorme  eders  Magt. 
Du  vise  Odin!  stærke  Auk^t-Thor! 
Og  Freia! 

Han  gaaer  hen  i  Baggrunden   mod  hendes  Billedstøtte,  og  bliver  i  det    , 
samme  Gudrun  vaer. 

Ha,  hvad  seer  jeg?   hvad  er  dette? 
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Gudrun. 
Ak,   ædle  Herre  Jarl!   tilgiv  mig.      Ak, 
Jeg  plat  forgaaer  af  Blusel  og  af  Skræk. 
Jeg  veed,   det  er  forbudt  at  nærme  sig 
De  store  Guders  dunkle  Helligdom. 
Tilgiv  n^ig,  ædle  Herre! 

Hakon   forundret. 

Vakkre  Mø ! 
Hvad  giør  du  her  i  Lunden?     Komst  du  hid* 
At  lytte  til  min  Tale?      Jeg  forfærdes: 
En  Speider  du? 

Gudrun. 
Ved  Freia,   ved  min  Uskyld, 
Jeg  har  ei  hørt  et  Ord!    Jeg  alt  forlængst 
Var  sprunget  ned;  men  Frygten  for  at  falde. 
At  røbe  mig   — 

Hakon. 
Hvad  vilde  du  da  her? 
Gudrun. 
Ak,  Nøden  tvinger  mig  at  sige  Alt: 
Jeg  er  fl.in  Smeds,   den  gamle  Bergthors  Datter, 
Orm  Lyrgias  -Fæstemø,   og.  Herre !  derfor 
Jeg  bundet  har  en  Blomsterkrands  til  Freia, 
Og  voved  mig  i  Lunden.     Ak,  tilgiv ! 
Jeg  vilde  smykke  min  Gudindes  Isse. 

Hakon.  .   ' 

Ha,   lykkelige,  ski^inne  Sammenkomst! 
Du  est  den  fagreste  blandt  Møer  i  Lunde, 
Som  derfor  de  forelskte  Ungersvende 
Har  givet  Navn  af  Lunde-Sol? 
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Gudrun. 

Ak,  Herre! 
Lad  mig  nu  sti^  ned.      Jeg  lover  helligt, 
At  aldrig  meer  JBg  sætter  her  min  Fod. 

Hakon    tU  Thorer. 

Ved  Freia  i  Folkvangur,   hun  erskiøn!    —  » 

Kom,  vakkre  Glut !  kom,  lad  mig  hielpe  dig. 

Han  løfter  hende  paa  sin  Arm,  og  bærer  hende  saaledes  firem  paa  Skue- 
'   pladsen. 

Let  som  en  Fiær,   og  dog  et  frodigt  Blomster, 
En  svulmende,   en  sluttet  Lilieknop! 
Siig  mig,   mit  Godt!   hvad  synes  dig  vel  om 
Dit  Sædb  paa  Jarl  Hakons  Kæmpearm? 

Gudrun. 
For  Alting,   ædle  H.erre!  sæt  mig  ned. 
Vanær  ei  dine  Guders  Helligdom. 
Hakon 

sætter  hende  ned  med  et  forvirret  Sideblik  til  Guderne. 

Vanær  ?     Min  skiønne  Pige !   siig,  hvordan 
Kan  dine  søde  Læber  tale  saa        • 
Barnagtigt?    Hvilke  trinde,  hvide  Hænder! 

Han  kysser  dem. 

Gudrun. 
Ved  Alt,   hvad  helligt  er,   lad  mig  nu  gaae ! 
Hakon 

slynger  sin  Arm  om  hendes  Liv. 

Og  dig  har  gamle  Bergthor  listig  giemt, 

Og  naar  jeg  vilde  see  dig,  var  du  borte. 

Var  i  Besøg  —  Thor  veed  det   —  hos  din  Moster 

I  Gudbrandsdalen ! 
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Gudrun. 
Hvad  var  der  at  see 
Paa  mig,   en  stakkels  Bondes  Fæsteijiø? 
Ak,  han  er  nidkiær,   Herre !    Hvis  han  korn  — 
O,   slip  mig ! 

Hakon. 
Hvis  han  kom?  o,  hvilken  Rædsel! 
Jeg  skulde  bede  selv  mig  flux  til  Giest 
Ved  eders  Bryllup,   og  i  Sandhed  ei 
Forglemme  Brudegaven. 

Gudrun. 

Lad  mig  gaae! 
Hakon. 
Du  slipper  ikke  ud  af  Freias  Lund, 
Før  du  har  givet  mig  et  Kys. 
Gudrun. 

O,  Himmel! 
Hakon. 
O,   Himmel?  hvadj  hvordan?  den  stolte  Hakon, 
Snart  Norges  Konning,  negter  du  et  Kys? 
Og  skal  han  længe  trygle? 

Gudrun. 

Jeg  forgaaer ! 

Han  aftvinger  hende  et  Kys.    Hun  undflyer. 

Hakon. 
Du  flygter,  Hind?  Den  gamle  Biørn  formaaer 
Ei  længer  rask  at  gribe  dig  i  Flugten. 
Men  bi!   men  bi! 

Thorer. 
Jarl  Hakon! 


Digitized  by  VjOOQIC 


Første  Aet  19 

Hakon. 

Hvilken  Skiønhed! 
Saaest  du  de  lange,  gule  Haar,  hvor  de 
Var  slynget  rundt  i  store  Fletninger 
Med  røde  Baand?      Saaest  dii  de  runde  Arme? 
De  blaae,  de  elskovsfulde  Himmeløine? 
Den  hvide,  iulde  Barm,  som  trued  med 
At  sprænge  Sølverlænken? 

Thorer. 

Kiære  Herre! 

Hakon. 
O,  hvad  var  Berglioths  Skiønhed,  hvad  er  selv 
Thora  fra  Rimols  Skiønhed  imod  denne? 

Thorer.. 
Ved  Odin,  hun  er  smuk.      Men,  ædle  Herre! 
Glem  ei,  hvorfor  vi  kom,  erindre  dig, 
Du  havde  Ting  af  større  Vigtighed 
Her  at  betroe  din  Tiener. 

Hakon. 

Vigtighed? 
Fastfrosne  listap!  ulmer  ingen  Glød 
Af  Elskovs  Lue  længer  i  dit  Hierte? 
Ha,  føl  da  mit!  det  slaaer  med  Ungdoms  Slag. 
Og  hvorfor  skulde  jeg  da  ønske  mig 
At  være  Herre  til  et  udstrakt  Land, 
Hvis  ei  det  var  min  Attraa,  som  min  Ret, 
At  'plukke  Blomsten,  hvor  den  voxte  frem  ?  • 

Thorer. 
Men  Olaf,  kiære  Herre! 

Hakon. 

Det  er  sandt. 
Vel  var  det,  at  jeg  strax  blev  hende  vaer. 
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Hun  svor,  hun  havde  Intet  hørt.      Jeg  troer  det; 
Hun  er  uskyldig,  svor  det  ved  sin  Uskyld. 
Der  komme  Jostein  og  Carlshoved;  dem 
llar  jeg  kun  ventet. 

Jostein  og  Carlshoved  komme. 
Hakon   gaaer  dem  i  Møde. 

Nu,  velkommen,  hid ! 
Her  har  jeg  tre  af  mine  bedste  Venner ; 
Hvi  kan  jeg  ikke  række  hver  en  Haand 
Paa  een  Gang? 

Carlshoved. 
Ædle  Jarl!  vor  største  Stolthed 
Er,  at  du  har  os  kiær. 

Hakon. 

I  vide  -begge. 
Hvad  der  har  længe  ligget  mig  paa  Hiertet, 
Og  hvi  jeg  kaldte   eder  hid  i  Eenrum. 
Den  snilde  Thorer,  som  jeg  kun  har  ventet 
For  flux  at  rette  ud  mit  Anslag,  veed 
Det  kun  saa  halvskiels.      Nu,  saa  hør  mig  da: 
Mit  Liv  er  svundet  hen  i  Kamp  og  Uro, 
Og  mange  Stene,  meget  vildsomt  Krat 
Først  maatte  giennembrydes,  luges,  røddes, 
Før  denne  Gran  var  mægtig  frem  at  skyde 
Med  Ki-aften,  som  Alfader  skienkte  den. 
I  ére  mine  Venner,  eder. kan 
Jeg  tillidsfuld  betroe  mit  Hiertes  Hensigt. 
Mit  Navn  er  agtet  vidt  og  bredt  i  Nord^ 
Jeg  stridt  mig  har  til  Norges  første  Mand, 
Kun  mine  Fiender  kan  miskiende  mig. 
Den  svage  Harald  Graafeld  og  hans  Brødre 
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Fordærved  Landet;  uden  Kraft  og  Styrke 

Var  Ingen  mægtig  til  at  hæ]rde''sig 

Den  Eet,  som  var  ham  medfødt.      Som  en  Leg 

Af  Trolde  boltred  de  sig  blandt  hverandre, 

Og  sank  for  vexelsidig  Morderhaand. 

Kun  Harald  Graafeld  var  en  Modstand.      Jeg 

Tilstaaer  det,  jeg  lod  Listen  veie  op 

Mod  det,  som  Skiebnen  skienkte  ham  af  Lykke. 

Med  Danerkongens  Broder,   siger  man, 

At  jeg  har  handlet  slemt.    .  Og  hvordan  det  ? 

Den  feige  Kiøbmand,  kied  af  Guld,  fik  Lyst 

Til  og  engang  at  faae  en  Part  i  Eiget 

Fra  Broderen,-  betroede  sig  til  mig.  . 

Jeg  sveg  hans  nedrige  Fortrolighed, 

Fik  Harald  Graafeld  lokket  did;  og  Alt 

Ved  Haab  om  Vinding  kun.      Han,  som  Guldharald, 

Fortiente  ei  at  bære  Kongekrone. 

Ved  Liimfiord  faldt  de  begge.  Halse  blev 

Den  felles  (Jrav  for  sløv  Begierlighed, 

Og  Harald  Blaatand  havde  nu  sit  Eige 

TJdeelt  og  ubeskaaret,  og  ved  mig. 

At  jeg  har  undsagt  ham,  da  siden  han 

Forlangte  Hylding,  Skat  og  Lydighed, 

Det  kan  vist  ingen  Norges  Mand  fortryde. 

Mit  hele  Liv,  især  mit  sidste  Værk  . 

Ved  Hiøringsvaag,  da  Jomsborgs  Vælde  svandt. 

Da  Bue  sprang  fortvivlet  over  Bord 

Med  Armens  Stump  i  Pengeskrinets  Hank, 

Har  viist,  at  jeg  besidder  Kraft,  som  Snildhed, 

Na  daler  Solen;  kun  en  liden  Stund 

Er  end  tilbage  af  min  Aftenrøde, 


Digitized  by  VjOOQ iC 


23  naicon  Jarl, 

Og  den  skal  ei  fordunkles.      Trygvesøn 
Er  kun  tilovers  af  den  gasile  Stamme. 
Han  sidder  roligt,  mener  du,   i  Bretland? 
Hvad  siger  du,   forsigtigsnilde  Thorer! 
Naar  jeg  fortæller  dig,   at  han  er  her? 

Thorer. 
Her? 

Her  i  Norge? 


Carlshoved. 


Jostein. 
Olaf?  er  det  muligt? 

Hakon. 
Jeg  maatte  leé,   da  du«  ved  Davrebord 
Fortalte,  Thorer!  med  en  kløgtig  Mine, 
Som  vidned  Vigtighed  og  Nyhed,   om 
Din  kongelige  Ven  hist  i  Dublin, 
Den  fromme  Olaf;   som  om  ikke  længst 
Jeg  havde  havt  et  vaagent  Øie  med  ham. 
Da  taug  jeg;  nu  er  Tiden  til  at  tale. 
Saa  vid!  i  Morges  bragtes  mig  et  Budskab 
Fra  en  af  Snekkerne,  som  Dag  og  Nat 
Bevogte  Kysten:   Olaf  drager  med 
En  Flaade  til  Kong  Valdemar  i  Rusland, 
Men  har  paa  Veien  lagt  sig  ind  ved  Moster, 
For  at  besøge,   som  han  kalder  det. 
Sit  Fædreland. 

Thorer. 
Kong  Olaf?  er  det  muligt? 

Hakon. 
Om  nu  han  virkelig  paa  sværmersk  Viis 
Er  standset  midt  paa  Veien,   for  at  fylde 
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Sin  Lunge  med  et  Par  Drag  lilippeluft, 
Veed  ikke  jeg,  og  vil  ei  vide  det. 
Men  dette  vil  jeg  vide,  som  du  indseer, 
Om  under  det  uskyldige  Besøg 
Ei  Andet  stikker.     Jeg  har  Øie  med  ham.* 
Du  est  hans  Qiesteven;  hvor  høist  naturligt, 
At  du  besøger  ham,  naar  du  faaer  høre 
Hans  Ankomst.     Vinden  er  fortræflig,  Thorer! 
I  Morgen  est  du  der,   naar.  Dagen  gryer. 
Vil  du  da  nu  bevise  mig  det  Venskab, 
At  seile  ned  til  ham?  Og  medens  du. 
Fortæller  ham  som  Ven,  hvad  helst  du  vil, 
Saa  holder  du  de  andre  Rygter  bbrte. 

Thorer. 
Hvad   er  din  Hensigt,  Herre  ? 

Hakon.       » 

Som  jeg  giger. 
At  vide  Olafs  Hensigt;  overalt 
At  komme  ham  til  Livs.      Du  est  en  snild. 
En  vittig  Mand,  vant  til  at  omgaaes  Folk; 
Hvor  let  for  dig  at  faae  ham  til  at  dvæle. 
Til  selv  jeg  kommer  did  med  mine  Skibe. 
Han  har  jo  og  en  Flaade;  Kraft  mod  Kraft, 
Det  ér  paa  gammel  nordisk  Viis.      Mod  dette 
Kan  Intet  siges,  mener  jeg. 

Carlshoved. 

Slet  Intet. 

Thorer. 
Og  hvormed  skal  jeg  da  forsinke  ham? 

Hakon. 
Slaa  paa  de  Strænge,   som  han  bedst  kan  lide, 
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Syng  ham   den  Vise,   sotn  han  gider  høre! 

Fortæl. —   hvordan,    det  veed   du  bedst,  min  Thorer! 

At  Landet  langtfra  er  tilfreds  med   Hakon;. 

At  hist  og  her  der  mumles  høit ;   at  Bonden 

Paa  flere  Steder  venter  kun   et  Vink 

Og  en  Hærfører.     Faa  ham  op  i  Land! 

Der  møder  jeg  ham  helst;  jeg  bliver  gammel. 

Og  kan  ei  taale  Søen.     Blier  han  ei. 

Men.  reiser,  som  han  først  var  sindet,   reiser. 

Uagtet  Kronen  vinker  huldt  Jfra  Landet; 

Saa  er  han   brav,  gaa  har  jeg  giort  ham.  Uret, 

Saa  seiler  han  sin  Kaas,  og  jeg  er  rolig. 

Thore'r. 
Du  taler  viseligt,  min  Jarl !      Jeg  følger 
Dit  Bud,   udretter  det  saa  godt  som  muligt. 

«      Hakon. 
For  Intet  skal  du  ikke  have  tient  .mig, 
Min   gode  Ven! 

Thorer. 
Det  veed  jeg  vel,  min  Herre! 
Jarl  Hakon  lønner  altid  kongeligt. 
Dog  kiender  du  min  Troskab   — 

Hakon 

ryster  hans  Haand. 

Vakkré  Thorer! 

Carlshoved. 
Kom  OJaf,  som  kan  være,  for  at  hærge 
Paa  Kysterne,  saa  finder  strax  han  Modstand, 
Og  kom  han  for  at  speide  Landet  ud, 
Saa  falder  han  kun  i  sin  egen   Snare. 


Digitized  by  VjOOQIC 


h^wste  ÅcU  25 

Hakon. 
Vil  I  da  følga  med  som  Olafs  Frænder, 
For  at  stadfæate  Thorers  Ord? 

Jostein. 

Han  er 
Vor  Frænde,  men   dn  est  vor  Herre,  Hakon! 
Vor  Ven;   og  hele  vort  Bedrag  gaaer  ud  paa 
At  prøve   Olafs  Uskyld. 

Thorer. 

Rigtig,  Jostein! 

Hakon 

drager  sit  Sværd. 

Saa  sværger  da  paa  denne  blanke  Glavind 
I   Odins,   i  de  store   (ruders  Lund, 
At  I  vil  trolig  rette  ud  mit  Bud! 

Alle  Tre. 
Det  sværge  vi  ved   Odin,  Thor  og  Freir! 

Odins  Billedstøtte  styrter  ned  i  Baggrunden. 

Jostein. 
Ha,   hvad  var  det? 

Carlshoyed. 
As-Odins  Billed  faldt! 
Thorer. 
Reent  styrtet  ned  i  Gruus! 

Hakon 

fatter  sig,  og  gaaer  hen  til  Stedet. 

Den  skiøre  Graasteen 
Har  længe  havt  en  dyb,   en  aaben  Revne. 
Kom,   seer  I?    Det  er  mørkt;  men  seer  I?  Bruddet 
Er  gammelt,  kun  en  liden  Stump  holdt  fast. 
Som  kunde  brydas  ved  den  mindste  Vind. 
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Nu  ikke  meer  for  denne  Gang;  i  Aften 
Ved  Bordet  kan  vi  tales  bedre  ved. 
Gaaer  nu,  Enhver  til  Sit,  og  lad  mig  ene! 
Før  Farten  samles  vi  ved  Nadveren. 

Thorer,  GarlBhoved  og  Jo9tein  gaae. 

Hakon 

Btaaer  længe  taus  og  betragter  Broddet. 

Ha,   det  er  ikke  gammelt,  det  er  nyt! 
Hellige  Odin!  hvorfor'  faldt  dit.  Billed? 
Var  det  af  Mishag?    var  det  mig  et  Varsel? 
Du  ligger  dybt  i  Gruus;  med  friske  Blomster 
Staaer  Freia  smilende.      Betyder  det. 
At  Sydens  kiælne  Elskov  skal  betvinge 
Nordboens  Kraft?    Odin,   forlad  os  ei! 
Hielp  mig  at  rødde  snart  den  Fiende  ud, 
Som  hader  og  som  spotter  kun  din  Magt,' 
Der,   den  formasteligste  Jotun  liig. 
Vil  styrte  dig  fra  Hlidskialf,   fra  dit  høie. 
Ældgamle  Sæde!     Odin,   vredes  ei! 

Han  knæler. 

Jeg  lover  dig  et  stort,   et  herligt  Offer; 

Ni  og  halvfemsindstyve  sorte  Qvæg 

Og  mine  Fiender  skal  jeg  slagte  dig 

1  Medelhuus,   i  Fald  du   skaffer  mig 

Den  gyldne,  skiønne,   dyrekiøbte  Krone. 

Hlautbollerne  skal  ryge  til  din  Priis, 

Med  blodnéddypte  Teiner  skal  dit  Huus 

Bestryges,   Stolperne  skal  males  røde 

Med  lunkent  Blod.      Jeg  selv  vil  støde  Sværdet 

I  Olafs  Bryst«      Af  Dovres  faste  Marmor 

Skal  atter  reise  sig  dit  Billed  frem. 
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Og  trodse  Evigheden. 

Han  reiser  stg. 

Mørket  falder 
Hen  over  Jorden  med  sit  sorte  Slør. 

Han  Btaaer  nogle  Øieblikke  i  stille  Betragtning,  derpaa  siger  han: 

Jeg  vil  besøge  Bergthor  og  min  Krone. 

Gaaer. 


Bergthors  Smedde. 

Bergthor    kommer  ind   med  en  Krone  og  en    Hammer  i  Haand ;    Grih 
med  et  Lys. 

Bergthor. 
Sæt   Lyset  der,   og  bring  saa  hid  min  Ambolt  t 
Skiøndt  Dagen  længes,  er  det  mørkt,  i  Aften, 
Og  Noget  maa  der  endnu  giøres  færdigt. 

Grib. 
Hvad  I  forstaaer  at  bruge  eders  Hænder! 

Bergthor. 
I  Fald  det  er  dig  kiært,  som  selv  du  siger, 
Saa  kan  du  gierne  komme  hid  om  Dagen, 
Og  træde  Blæsebælgen,  hielpe  mig, 
Saalænge  som  din  Husbond  er  paa  Hlade. 

Grib. 
Jeg  har  ei  andet  Arbeid,  kiære  Herre! 
Og  Tiden  falder  tidt  mig  grusomt  lang. 
At  leve  med  de  andre  Trælle,  er  mig 
Kun  Ifden  Fryd;  hvad  anden  Omgang  er  der 
For  mig?    Thor  signe  jer  i  Thrudvang,   Herre! 
At  I  foragter  ei   en  stakkels  Træl. 
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Skal  jeg  nu  ti^de  Bælgen? 

Bergthor. 

Nei,   vist  ikke! 
Slip  Bælgen,  Dreng!  lad  staae.      Tag  mig  min  Fiil. 

Grib. 
Hvor  det  gaaer  flink  fra  Haanden ! 
Bergthor. 

Flink  fra  Haanden? 
Eorstaar  du  dig  paa  det?    Du  skulde   seet, 
Dengang  jeg  smedded  i  min  Ungdoms   Tid 
Qvæmbider  til  Kong  Hakon  Athelstein; 
Det  gik!     Det  var  et  Sværd,   der  kunde  bide 
I'  Stene,   som  i  Kiød.     Men.  denne  Krone 
Blier  langsomt  færdig  —   altid  tidlig  nok! 

Grib. 
Den  er  jo  næsten  færdig,  Herre! 
Bergthor. 

Færdig? 
Nu  snakker  min  Gaas.  Disse  Ædelstene 
Skal   først  indsættes. 

Gudrun  kommer. 

Bergthor. 

Hvad?   min  Datter  Gudrun? 
Hvi  kommer  du  saa  hidseblæ'sende? 

Gudrun. 
Ak,   kiære  Fader!   Hakon  Jarl  har  seet  mig. 

Bergthor. 
Hvor  da? 

Gudrun. 
I  Lunden. 
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Bergthor. 
Har  jeg  ikke  sagt, 
At  jeg  vil  Intet  vide  af  den  Renden 
I  Lunden  efter  Urter,   efter  Blomster? 
De  milde  Guder  være  takkede : 
Nu  blier  du  gift,   saa  er  jeg  dog  befriet 
Fra  den  Besværlighed  at  passe  paa  dig! 

Hamrer  paa  Kronen. 

Hør,  Dreng!   det  kan  du  troe,  jeg  smedder  heller 
Ti  Ki'oner,   erid  jeg  vogter  tvende  Døttre; 
Det  Malm  er  skrøbeligt  at  handle  med. 

Gudrun. 
Ak,,  kiære  Fader!  jeg  er  bange  for, 
Han  kommer  efter  mig.     Hvad  vil  min  Orm 
Da  sige? 

Bergthor. 
Efter  dig?    Min  gode  Jarl! 
Der  bliver  Intet  af;  jeg  kiender  dig. 
Kom,  Pige!   ned  med  dig  i  Kielderen. 

Gudrun. 
Ak,  skal  jeg  atter  sluttes  inde  der? 

Bergthor. 
Maaskee  du  vilde  heller  sluttes  inde 
I  Hakons  Arme? 

Gudrun. 
Himmel!   kiære  Fader! 
Bergthor. 
Jeg  kiender  ham;  der  er  jo  ingen  Mand, 
Som  har  i  Fred  og  Ro  for  ham  sin  Hustru, 
Sin  Datter,   Søster,  Moder,  Bedstemoder! 
Ned  med  dig,   siger  jeg,  i  Kielderen! 

2* 
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Jeg  er  ei  rolig,   før  jeg  har  dig  vel 

Der  under  Laas  og  Lukke.      Vil  du  gaae? 

Hvor  er  din  Søster? 

Gudrun. 

Astrid  dækker  Bordet. 

Bergthor. 
Det  kan  jeg  selv;  men  holde  paa  jer  Ære, 
Det  kan  knap  Laas  og  Jern  mod  Hakon  Jarl. 
Afsted!    afsted!    I  Morgen  sender  jeg    ' 
Jer  bort;   dig  til  din  Orm,   til  Thorvald  hende. 
Saa  maae  de  tage  Skade  selv  for  Hiémgield, 
I  Fald  I  komme  Noget  til  fra  den  Tid. 

De  gaae. 

Grib 

betragter  med  stille  Forandring  Kronen,  som  ligger  paa  Ambolten. 

Saaledes  seer  en  Krone  ud.      Saaledes 
Blier  Kroner  giort.      Og  naar  den  nu  er  &Brdig, 
Saa  sætter  Hakon  Jarl  den  paa  sit  Hoved; 
Saa  sværger  Folket,  og  saa  er  han  Konge. 
Det  er  dog  ret  besynderligt. 

Tager  den  i  sin  Haand. 

Hvor  den 
Er  rød !    den  er  af  drevet  ægte  Guld. 
Og  tung!   hvor  mange  Pund  monstro  den  veier? 
Mon  jeg  kan  passe  den? 

Satter  den  paa  sit  Hoved. 

Den  er  for  stor, 
Dog  kan  jeg  bære  den,  naar  ned  jeg  laer  den 
I  Nakken  glide.     See,  nu  gaaer  det  an.  — 
En  Krone  er  dog  ei  saa  let  at  bære, 
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Bom  jeg  har  tænkt;   den  bøier  fast  mit  Hoved. 

Gaaer  op  og  ned  ad  Gttlvet. 

Nu  er  jeg  Konge. 

Tager  Fileu. 

Dette  er  mit  Scepter. 

Sætter  sig  paa  Ambolten. 

Og  dette  er  min  kongelige  Throne. 

Nu  sidder  jeg  blandt  mine  Mænd  paa  Thinge. 

Hakon  Jarl    er   uformærket   kommen  ind   onder   dette    Optrin;    han 
holder  sig  i  Baggrunden,  og  betragter  opmærksom  Gribs  Adfærd. 

Grib. 
Det  lover  jeg  jer,  mine  stolte  Normænd ! 
At  jég  vil  være  jer  en  naadig  Herre, 
I  Fald  I  kaare  mig  til  eders  Drot; 
Men  hvis  I  med  Opsætsighed  og  Vold 
Modstaae,   hvad  jeg  med  Billighed  forlanger. 
Da  faaer  1  Last  og  Skam   — 

Bliver  Hakon  vaer,  og  forstummer  af  Skræk. 

Hakon  rowg.    • 

Det  gaaer  jo    herligt. 
Grib. 
Ak,  strenge  Herre!   harmes  ei. 

Hakon. 

Du  skiælver 
Paa  Thronen,  Dreng !     Det  bør  en  Konning  aldrig. 
Om  det  saa  stormer  om  ham  rundt  omkring. 
Og  truer  ham  med  Død  og  Undergang, 
Saa  maa  han  sidde  rolig  med  sit  Spiir. 
Et  dristigt,  kongeligt,  et  værdigt  Blik   — 
Saa  lægger  Stormen  sig  igien,  og  Himlen 
Er  blaa,  og  Solen  skinner  paa  hans  Gul^. 
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Grib. 
Ak,   I  Har  Ret.     Jeg  føler  alt  for  vel, 
At  jeg  er  ikke  skabt  til  slig  en  Ære. 

Bergthor    kommer   ind  med  et   stort  Nøgleknippe,  som   han  putter  i 
Lommen,  da  han  seer  Hakon. 

Hakon. 
God  Aften,   Gubbe! 

Bergthor. 

Hil  dig  hid,  min  Jarl! 

Bliver  Grib  vaer,  som  sidder  frygtsom  og  tør  ikke  røre  sig. 

Hielp,   Vaulund!   hvad  betyder  dette  her? 

Hakon. 
Han  leger  Konge. 

Bergthor   halv  afsides. 

Det  blief  Brug  i  Landet.    — 
Af  med  den!     Est  du  gal? 

Hakon. 

Jeg  kom  for  tidlig, 
Fik  halv  kun  hørt,    hvad   der  blev   lovt   p^a  Thinge. 
Er   det  din  Svend? 

Bergthor. 
,     Det  er  min  Smeddedreng 
Og  Thorer  Klakes  Træl.  •  . 

Hakon. 

Og  til  en  Træl 
Betroer  du  Hakons  Krone? 

Bergthor. 

Jeg  fik  Forfald, 
Jeg  maatte  løbe.  lige  fra  mit.Arbeid 
Og  lukke  begge  mine  Døttre  ned 
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I  Kielderen.     Imidlertid  har  Knegten 
Sig '  understaaet   — 

Håkon. 
Kiærb!   dine  Døttre? 

Bergthor. 
Ja,   Herre!     I  har  nyKg  seet  den  Ene, 
Nu  er  hun  bange,   og  det  er  jeg  selv, 
At  I  faaer  tiei-e  Lyst  at  see  det  Syn. 
Nu  er  hun  urider  Laas  og  Lukk*.      I  Morgen 
Jeg  sender  Bud  til  hendes  Fæstemand, 
Og  holder  Brylluppet,   saasnart  han  kommer; 
Saa  maa  han  selv  tae  Vare  paa  sit  Gods. 

Hakon. 
Ei,  Fader  Bergthor!    hvad  er  det  for  Griller? 
Veedst  du,   at  du  fornærmer  mig? 

Bergthor. 

Ti  stille! 
Det  er  jert  ømme  Sted,  Herr  Jarl!     det  veed  I; 
Lad  os  ei  røre  meer  ved  denne  Stræng. 
Vil  I  nu  prøve  Kronen?    Jeg  har  ftindet 
En  gammel  Jernring,   som  blev  gravet  op 
I  Offerhuset  hist  i  Medelhuus. 
Den  gik  i  Arv  fra  Søn   til  Søn.     Min  Farfar 
Har  derom  smeddet  Halfdan  Svartes  Kj'one. 
Skiøndt  denne  Ring  er  rusten,   er  den  kostbar, 
Thi   den  er  Kronens  gamle  Maal.      Prøv  nu! 
Hakon 

tager  Kronen  paa;  den  falder  ham  ned  over  Øinene. 

Bergthor. 
Den  er  for  stor.      Naar  I  den  sætter  paa, 
Saa  sortner  det  for  Øiet. 
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Hakon    vred. 

Skaldepande ! 
Gav  jeg  dig  ei  mit  Maal?    hvor  har  du  det? 

Bergthor. 
Thor  veed  det!  det  er  kommen  bort.      Jeg  tænkte, 
Du  skulde  været  Halfdans  Krone  voxen. 

Hakon. 
Ha,   Bergthor!    Bergthor!    du  est  gammel,   du 
Est  snild  og  kunsterfaren,   ærlig,' diærv; 
Jeg  skaaner  dig,   men  misbrug  ei  min  Godhed! 
Smed  Kronen  om  igien !     Ben  skal  ei  passe 
En  uddøet  Kongeslægt,   men  mig.      Jeg  giver 
Dig  endnu  trende  Dage.      Vee  dig.  Bergthor! 
Hvis  Kronen  passer  da  ei  Hakons  Hoved. 

Gaaer. 

Bergthor 

seer  efter  ham  stolt  og  rfzfrt. 

Hvad  vil   du  giøre  mig?    Mit  Haar  er  hvidt, 
Tre,   fire  Timer  har  jeg  end  tilbage  — 
Dem  vil  du  røve  mig,   og  mener,   at 
Jeg  derfor  skulde  skiælve  for  din  Vrede? 
Nei,  før  skal  Bergthor  falde  i  sit  Sværd, 
Før  om  igien  han  smedder  Norges  Krone. 
Den  bære  Kronen,  som  er  Kronen  voxen! 

Gaaer. 
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Øen  Moster. 

SkoT  og  Fieide;  i  Baggnuiden  Havet..  Olaf,  Thangbrand  og  Følge 
komme  fra  Strandbredden  med  Thorer  Klake,    Jos  tein   og  Carla- 
hoved. 

Olaf. 
Nu,  Thorer  1  nu,   det  kalder  jeg  et  Venskabs-, 
Et  Landsmands-Stykke.      Seiler  hid  om  Natten, 
For  end  at  træffe  mig!    Du  havde  Ret, 
Jeg  havde  været  borte,  var  du  kommen 
En  Time  mere  sildig;  thi  det  braser 
Med  gunstig  Vind  fra  Land,  den  vendte  sig 
Ved  Midnat.    Men  hvor  fikst  du  vide.  Thorer! 
At  jeg  var  her? 

Thorer. 
Tilfældigviis,  min  Herre! 
Fortaltes  det  i  Gaar  mig  af  en  Skipper 
Ved  Jarlens  Bord.      Du  vinder  Alles  Hierter 
Ved  Giestfrihed  og  Mildhed,  Konning  Olaf! 
Jeg  mindtes  mig  din  Godhed  i  Dublin, 
Dengang  mit  Skib  var  blevet  læk  i  Stormen. 
Natten  var  skiøn  og  klar,  og  Vinden  god; 
Jeg  var  uværdig  til  dit  Venskab,   Herre! 
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Hvis  ikke  jeg  var  ilet  hid,   ai  hilse 
Dig  paa  vor  norske  Grund.      Da  Vinden  vendtes, 
Da  var  det  ei  vor  Krydsning,   som  fortrød  mig, 
Men  Tanken,  at  maaskee  den  samme  Vind, 
Som  hindred  os,   drev  dig  igien  fra  Kysten. 

Olaf. 
Jarl  Hakon  har  dog  Intet  derimod, 
At  jeg  hesøger  .  kort  mit  Fædreland  ? 
Mit  eget  Skib  kun  ligger  her  i  Fiorden, 
De  andre  krydse  midlertid  paa  Dybet; 
Jeg  forudsaae  en,  skiøndt  ugrundet,   Frygt, 
Og  vilde  undgaae  hver  en  mulig  Tvivl. 
Men  hvem  er  disse  Mænd? 

Thorer. 

Du  favner,   Herre! 
Din  egen  Slægt.     Carlshoved  hedder  denne. 
Og  Jostein   hiin;   de   ere   dine  Fættre 
Paa  Moders  Side,   og  gik  gierne  med 
At  hilse   deres  ubekiendte  Frænde. 

Olaf. 
Min  Slægt  ?  o,   dobbelt  da  kiær  og  velkommen ! 

Jostein. 
Vær  hilset,   Ola! 

Olaf. 
Ola?  jeg  kan  høre, 
Du  est  en   ægte  Døl,   du  taler  L'et 
Saa  fyldigt  ud.     Ak,  jeg  formaaer  det  ei; 
Jeg  var  en  lille  Glut,  da  med  min  Moder 
Jeg  raaatte  flygte  fra  mit  Fædreland. 
Saa  regner  I  jer  da  i  Slægt  med  Astrid? 
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Carlshoved. 
Din  Moder  Astrid  var  vor  Faster,   Herre! 
Vor  Fader  hendes  ældste  Broder,   Halfdan. 

Jostein. 
Saa  er  det,   Herre! 

Olaf. 
Altsaa    Søskindbøm!. 
I  ligne  Astrid.      Ak,  det  kan  jeg  see, 
Skiøndt  tidlig  alt  jeg  mistede  min  Moder. 
Du,   Jostein !   Bar,  som  hun,   et  Hul  i  Kinden, 
'Carlshoved!  du  har  hendes  vakkre  Lokker. 

Carlshoved. 
Det  glæder  os,  at  du  kan  finde  Liighed. 

Olaf. 
Nu,   siger  mig  da,  mine  gode  Venner! 
Hvordan  staaer  Hoven  nu  i  Norges  Land? 
Jeg   drog,   som"  I  maaskee  har  hørt,  fra  Irland 
Til  Rusland;  Valdemar,   min  Fosterfader,  * 

Er  død,   og  Landet  i  Urolighed. . 
Ivan,  hans  Søn,  min  Ven,  er  christensindet; 
Jeg  iler  ham  til  Hielp  med  Herreskiold, 
Med  Raad  og  Daad,   med  Kæmper  og  med  Præster. 
Jeg  drog  forbi   —  jeg  tænkte  ei  paa  Norge; 
Men  da  jeg  fiemt  blev  Klippens  Graner  vaer, 
Da  svulmede  mit  Bryst,   da  blev  jeg  heel 
Forunderlig  til  Mode,   og  det  var  mig. 
Som  om  jeg  pludselig  igien  erindred 
En  længst  forglemt  og  selsom  Kæmpevise 
Fra  mine  Barndoms-Dage.      Taaren  brændte 
Paa  mine  Kinder;   Seilet  slappedes,- 
Som  skulde  føre  længer   bort,    og  Vimplen 


Digitized  by  VjOOQiC 


38  •   Hakon  Jarl 

Udspændte  som  en  Fugl  sin  røde  Vinge, 

Ret  som  den  vilde  rive  sig  fra  Masten 

Og  flagre  hen  i  Land.     Da  blev  det  mig 

Umulighed,   at  ile  det  forbi. 

Jeg  vilde  see  den  Søn,  som  kunde  vende 

Sin  Moder  Ryggen  kold,  naar  kiærligt  hun 

Udstrakte  mod  ham  sine  hulde  Arme. 

Eor  at  forhindre  Mistvivl,  lander  jeg 

Paa  Yderkanten  her  af  denne  0, 

Hvor  Ingen  bo'er,  hvor  nogle  Hyrdehyttér 

Kun  titter  eensomt  frem  bag  Fieldene. 

Men  Noget  vilde  jeg   dog  gierne  vide 

Om  gamle  Norrig,  føir  jeg  reiser  længer.  • 

Hyo  veed,  om  mine  Øine  atter  skue 

Det  kiære  Fædreland?      Thi  siig  mig,  Thorer! 

Hvor  staaer  det?  godt  og  vel? 

Thorer. 
•  •       '  Ja,  Herre!   Norrig 

Staaer  endnu  fast  paa.  sine  haarde  Klipper. 
Det  er  en  dygtig  Grund,  som  rokker  ei 
Saa  let. 

Olaf.      . 
Det  troer  jeg  nok,  det  troer  jeg  nok! 
Om  saa  det  er  den  skiæggehvide  Odin, 
SaA  kan  han  med  sin  hele  Virksomhed 
Ei  bringe  eders  Bierge  til  at  knage, 
Skiøndt  han  har  prøvet  det  i  mange  Aar. 

Thorer. 
•Vel  sandt,  min  Herre!     Landet  selv  staaer  fast. 
Og  frodig  blander  Birken  sig  med  'Granen, 
Mens  Solen  bryder  sine  varme   Straaler 
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Paa  Klipperne,  og  modner  Dalens  Kom ; 
Og  frugtesløst  endnu,  som  hidindtil, 
Slaaer  Bølgen  imod  Landets  Mieurmorfod. 
Men,  Herre!  medens  al  Naturen  blomstrer 
I  fredelig  og  stille  Rolighed^ 
Saa  æder  sig  en  stærk  og  voldsom  Gift  . 
Dog  daglig  meer  igiennem  Landets  Lidvold. 

Olaf. 
Hvad  mener  du?  Jarl  Hakon  sidder  jo 
Heel  rolig  paa  sin  Stol  i  Throndelagen. 

Thorer. 
Saa  har  han  siddet  alt  en  Stund,   min  Herre! 
Men  endelig  har  Norges  Bønder  ftindet 
Det  usselt  at  beherskes  af  en  Jarl. 

Olaf. 
Hvi  give  de  ham  ei.  da  Kongenavn? 

Thorer. 
Og  deroiA  spørger  Halfdan  Svartes  Æt? 

Olaf. 
Hvad  ændse  Norges  Bønder  Halfdan  Svarte? 

Thorer. 
Meer,  end  du  troer.     De  brave  Norges  Mænd 
Har  altid  havt  en  indgroet  Kiærlighed 
Til  den  retmæssige,  den  sande  Konge. 

Olaf. 
Dog  styrer  Hlade- Jarlen  Riget .  alt 
I  atten  Aar. 

Thorer. 
Hvordan  ved  List  og  Magt 
Han  kommen  er  til  slig  Besiddelse, 
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Det  veed  I  selv,  saa  godt  som  Een  af  os. 
Hvo  negter. Hakon  Jarl  vel  Tapperhed? 
Hvo  negter  ham  Forstand  og  sielden  Kløgt? 
I  veed,  hvorledes  alle  Sager  stod; 
Hvorledes  Gunhilds  Sønner  hærjed  om. 
Og  spildte,  ved   at  vise  idel  Svaghed, 
Den  sidste  Rest  af  Landets  Ærefrygt. 
Jarl  Hakon  overvandt   dem  kiækt  i  Strid ; 
Dertil  det  Venskab  kom,   som  han  forstod 
At  skaffe  sig  i  Danmark  hos  Kong  Harald. 
Naar  man  vil  vinde  Noget,   maa  man  vide. 
Hvorledes  Alting  staaer;  det  vidste  Hakon, 
Og  uformærkt,   ret  som  en  snedig  Kiøbmand, 
Dér  veed  at  vende  Sagen  til  sin  Fordeel, 
Fik  Jarlen  Norges  Land  i  sine  Hænder. 
Kied  af  at  stride,  ønskte  Bonden  Ro; 
Saaledes  sad  han  roligt  i  sit  Sæde. 
Hvad  ftddeligt  befæsted  ham  deri. 
Var  Jomsborgs  Tog,  da  han  til  Norges  Ære 
Nedslog  den   overgivne  Ungdomsvælde, 
Som  rundtom  havde  Jorden  fyldt  med  Skræk. 

Olaf. 
Og  nu  i   Glandsen  af  sin  Herlighed 
Foragtes  han? 

Thorer. 
Hvor  høist  naturligt,   Herre!         • 
Tilforn  var  Hakon  klog;  han  vidste.    Klogskab 
Var  ene  det,   som  sammenholdt  hans  Magt. 
Nu  blev  hans  Navn  beundret  overalt; 
Jarl  Hakon,  hed  det  nu,   det  er  en  Helt, 
Han  Jomsborg  fældet  har  ved  Hiøringsvaag, 
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Hvad  modstaaer  ham?  hvad  rokker  nu  hans  Magt? 

Ved  denne  Eoes,   ved  slig  Berømmelse 

Fast  hovedsvimmel,  glemte  han  sin  Klogskab, 

Forglemte  han,  at  Bondens   Kiærlighed 

Er  Thronens  allerførste  Hovedpille. 

Han  trodsed  med  sin*  Magt,   og  meente,   nu 

Behøvedes  ei  meer  Forsigtighed. 

Hver  Higen  i  sit  Hierte  gav  han  Tøilen, 

Og  hver  en  Lidenskab  fik  frit  sit  Spil. 

Da  var  han  ikke  længer  fredegod. 

Men  stolt  og  herskesyg;   da  æred  han 

Ei  længer  hver  Mands  Eiendom,   men  giorde 

Bestandig  mere  Vold  paa  Bondens  Ret, 

Hans  Gods,   hans  Odelskab;  ja,  "endnu  værre: 

Hans  Viv,  hans  Døttre  tog  han  til  sin  Gaard, 

Og  lod  dem  gaae,   som  Offre  for  sin  Lyst. 

Hvad  skal  jeg  sige  mere?  Uformærkt 

Begyndte  Oprørsluen  rundt  at  ulme. 

Han  frygted  ikke  for  en  fremmed  Fiende, 

Og  mærkte  ei,   at  Fienden  var  i  Landet, 

At  Kræften  havde  gnavet  sig  til  Hiertet. 

Nu  lever 'han  i   evige  Skiermydsler, 

Snart  faldes  fra  ham  hist,   snart  atter  her. 

Og  Norge  venter  kun  med  Længsel  efter 

En  tapper  og  retmæssig  Drot,  for  reent 

At  styrte  Hakon  fra  sit  Herresæde. 

Olaf. 
Ha,  Thorer!  er  det  Sandhed,   som  du  taler? 

Thorer. 
Der  stander  eders  egen  Slægt;   lad  den 
Stadfeeste  mine  Ord! 
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Olaf. 
Min  vakkre  Jostein! 
Hvor  bliver  Hullet  af  i  dine  Kinder  ? 
Dn  smiler  ei.     Saa   fiyder  det  dig  ikke, 
At  Norrig  kaster  af  sin  Slavelænke? 

Jostein   forvirret. 

Jeg  er  for  ung  til   at  forstaae  mig  ret 
Paa  Landets  sande  Fordeel,  Herre!  men 
Hvad  Thorer  siger,  har  sin  Rigtighed. 

Thorer.- 
Behøver  jeg  at  sige  dig,  Kong  Olaf! 
Hvordan  jeg  blev  til  Mode,  da  jeg  hørte, 
At  du  var  draget  hid?  Da  troede  jeg, 
Du  havde  faaet  Nys  *om  Landets  Tilstand 
Og  nytted  Øieblikket;    derimod 
Nu,  du  har  talt,   erkiender  jeg  forundret 
I  denne  Hændelse  et  Vink  fra  Himlen. 

Olaf. 
Ha,   Thorer!   du  har  giort  min  Siæl  urolig. 

Thorer. 
Soni  Frøet,  naar  det  giærer  under  Jorden, 
For  snart  i  Vaarens  Tid  at  skyde  Blomster. 
Du  har  dog  ikke  glemt,  fra  hvem  du  stammer? 

Olaf  i  dybe  Tanker. 

Siig,  var  det  ei  fra  Harald  hiin  Haarfagre? 

Thorer. 
I  lige  Linie  paa  Sværdets  Side. 

Olaf. 
Hvis  Moder  Ragnhild  drømte  om  et  Træ. 
Hun  hviled  nemlig  i  en  Urtegaard, 
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Og  tog  en  frodig  Qvist  ud  af  sin  Taske  ^ 
Og  som  hun  holdt  den  i  sin  høire  Haand, 
Da  blev  den  voxen,  blev  den  til  en  Green, 
Hvis  ene  Ende  ragéd  ned  til  Jorden, 
Og  fæsted  Eødder,  men  den    grønne  Top 
Steg  høit  til  Himlen,  blev  saa  svarlig  høi. 
At  neppe  hun  den  kunde  øine  meer. 
Og  Stammen  den  var  rund  og  saare  tyk; 
Ned  imod  Jordem  var  den  rød  som  Blod, 
Men  opad  var  den  glat  og  sommergrøn 
Med  hvide  Qviste,   og  den  bredte  sig 
Med  sine  Arme  over  hele  Norrig  — 
Var  det  ei  såa? 

Thorer. 
Saa  siger  Sagnet,  Herre! 
Olaf. 
Var  det  ei  Harald  med  de  fagre  Haar, 
Der  drømte  underligt  om  sine  Lokker, . 
Hvorledes  nogle  bølged  sig  til  Jorden, 
En  Part  til  Ejiæet,   en  til  Skuldrene, 
Og  nogle  krused  sig  i  spæde  Krøller 
Om  Heltens  Tinding? 

Thorer. 

Ganske  rigtig,  Herre! 
Da  spaaede  alle  vise  Mænd  i  Landet: 
Det  vidned  om  den  store  Kongeslægt, 
Som  skulde  herske  efter  ham  i  Norden. 

Olaf   staaer  tans  hensiunken. 

Thorer. 
Hvad  nye  Tanker  vaagne  i  din  Siæl? 

Olaf. 
Hvad  nye  Tanker!  ingen  nye  Tanker, 
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Kun  kiære  gamle  Tanker,   Ungdoms  Drømme 
Og  Manddoms  Forsæt. 

Tborer. 

Dig,   din  Fødsel  værd. 
Forlad  mig,   kiære  Herre!  men  hvorfor 
Har  du  tilforn  dog  yttret  kun   saa  lidet 
Din  Attraa  og  din  Ret  til  Norgéfe  Throne? 

Olaf. 
Den  stod  for  langt  fra  Haanden,  Thererl   den 
Var  alt  besat,   og  andre  Tanker  dengang 
Indtog  mit  Hierte.      Siælens  fromme  Ro 
Er  mere  værd,   end  alle  Jordens  Throner; 
Min  Higen   drev  mig  hidindtil  mod  Syden, 
Til  Steder,  hvor  den   christne  Tro  blev  lært. 
Dog  har  ei  Lykken  derfor  svigtet  mig ; 
Alt  anden  Gang  jeg  hersker  i  et  Rige. 
I  Venden  bød  mig  Elskov  lægge  Sceptret, 
I  Irland  gav  mig  Elskov  det  tilbage. 
Men  dog  end  aldrig  i  mit  Liv,  med  al 
Min  Tumlen  og  min  Flakken  og  mit  Ophold 
Blandt  fremmed  Folk,  har  jeg  forglemt  min  Fødsel, 
Og  at  jeg  var  en  Kongesøn  fra  Norge. 
Tidt  har  naturligviis  den  Tanke  vakt  mig: 
Grib  Sværdet  og  forfølg  din  Fødselsret ! 
Men  overalt  jeg  hørte,  Norges  Bønder 
Var  glade  ved  styres  af  Jarl  Hakon. 
Hvad  var  min  Magt  ?  Der  skal  en  vældig  Magt 
Til  ind  at  trænge  i  et  fremmed  Rige ; 
Og  kunde  jeg  ei  vorde  Norges  Konning, 
Dets  blotte  Roligheds-Forstyrrer   havde 
Jeg  ingen  Attraa,  ingen  Lyst  at  vorde. 
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Thorer. 
Nu  derimod  staaer  Sagen  anderledes. 
Naar  Thrøndeme  faae  høre,  at  der  lever 
En  Sønne-Sønne-Sønnesøn  af  Harald 
Haarfager,  da  vil  Intet  holde  dem 
Fra  strax  at  træde  over  paa  din  Side, 
Saasnart  du  seiler  ind  i  Throndhiems  Fiord. 
Om  mit  og  dine  Fættres  Venskab  har 
Jeg  vel   ei  nødig  at  forsikkre  dig. 
Men  det  kan  jeg  dig  helligen  forsikkre, 
At  mange  flere  Mænd  af  Magt  i  Landet 
Kun   vente  paa  at  vise  dig  der' »Venskab. 
Lyst  til  at  bringe  dig  det  gode  Budskab 
Er,   hvad  som  egentlig  os  hid  har .  drevet. 
Hvis  derfor  du  vil  følge  Venskabs  Raad, 
Saa  drag  ei  nu  paa  fieme  Eventyr, 
Men  følg  din   Skiebnes  og  din  Lykkes  Vink ! 
Den  har  ei  vinket  dig  herhid  for  Lotet. 

Olaf  efter  et  Øiebliks  Ophold. 

Din  Tidende  har  overrasket  mig. 
Forla.der  mig  et  Øieblik,   I  Venner! 
Hist  under  Træet  har  man  reist  et  Telt ; 
Der  qvæger,  hviler  eder  efter  Reisen! 
Jeg  kommer   efter.     Følger,  mine  Kæmper! 

Thorer,   Carlshoved  og  Jostein  gaae   med  Olafs  Mænd.    Olaf  og  Thang- 
brand  blive  tilbage. 

Olaf.- 
Nu,   Thangbrand!   du  har  staaet  taus  og  stille? 

Thangbrand. 
Og  glædet  mig  kun  ved  din  Lykke,   Herre  I 
Du  bliver  Korining  til  et  herligt  Land. 
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Olaf.  ' 

Men  over  Hedninger,  som  spotte  Gud. 

Thangbrand. 
Desstørre  vil  din  Hæder  vorde,  Herre! 
Naar  du  har  bragt  dem  paa  den  rette  Vei. 

Olaf. 
Ja,  Thangbrand!  ja,  jeg  følger  Himlens  Vink. 
Vel  havde  jeg  besluttet  først  at  drage 
Til  Garderike. 

Thangbrand. 
Du  har  Intet  lovet. 
Løst  var  det  Rygte  kim,  som  drev  dig,  Olaf! 
Vant  til  Bedrifter,   kieded  dig  din  E.o, 
Du  søgte  Daad,   som  sømte  sig  en  Christen ; 
Du  følte  i  din  Barm  en  medfødt  Kraft 
Til  at  stadfæste  Himlens  Magt  paa  Jorden. 

Olaf. 
Og  tænk  dig,  Thangbrand!  i  mit  Fædreland. 

Thangbrand. 
Som  Norges  Konning  kan  du  bedre  hielpe 
Den  garderikske  Ivan,  hvis  han  trænger. 

Olaf. 
Det  bør  sig  Hielpen  først  vor  Slægt  og  Venner. 
At  christne  Norge  —  store,  skiønne  Tanke! 

Thangbrand. 
For  Norge  Garderike  staaer  tilbage. 

Olaf. 
Men,  Thangbrand !    — *  thi  .jeg  skiuler  Intet  for  dig 
Ei  blot  af  Fi^mhed  glæder  sig  mit  Hierte; 
Det  svulmer  véd  den  skiønne,   muntre  Udsigt 
At  kunne  hævde   sig  sin  Eet.      Jeg  fødtes 
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Til  Norges  Krone.      Siig  mig,  er  det  sysdigt, 
At  Olaf  ønsker  sig  d^i  Lykke,  som 
Han  fødtes. til? 

Thangbrand. 
Saa  vi^t  Gud  er  en  Fader, 
Og  elsker  sine  Børn,  nei,  Olaf!  nei. 
At  nyde  Livets  Lyst  i  al  sin  Fylde, 
Naar  fromt  den  nydes  i  Uskyldighed, 
Det  Br  at  giennemskue  Herdens  Godhed. 
Held  den,  som  altid  seer  i  Livets  Fryd 
Et  Gienskin  af  den  fieme  Herlighed! 
Held  dig,   i  Fald  det  lykkes  dig  som  Hyrde 
Al>  lede  faderligt  din  christne  BDiord! 

Olaf. 
Forlad   mig,  fromme  Fader !   ak,   forlad  mig  I 
Jeg  trænger  ial  at  være  ene  nu. 

•Thangbrand. 
Christ  styrke  dig,  min  ædle  unge  Helt! 

Oaaer. 

Olaf 

kaster  sig  paA  Knæe  med  foldede  Hænder. 

Mit  Hierte  smelter  ved  den  store  Tanke. 
O,  gode  Gud!  er  jeg  det  svage  Eedskab, 
Som  du  har  kaaret  til  at  brede  ud 
Din  Herlighed  paa  Jorden?  Fader!  see, 
Jeg  stander  i  din  Haand,   din  Villie  skee! 

Beiser  sig  begeistret. 

Ja,  ja!  jeg  føler  det,  jeg  føler  det. 
Min  Arm  er  stærk.  Kraft  luer  i  mit  Bryst. 
Ja,  jeg  skal  være  din  Apostel,  Herre! 
Med  dette  Sværd,   Forløser!   som  er  giort 
I  Korsets  Lignelse,  med  dette  Sværd 
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Skal  jeg  bestride  al  den  Frækheds  Magt, 

SoBOL  vil  modsætte  sig  din  Herlighed. 

Og  som  en  Hyrde  i  sit  elskte  Nord 

Skal  Olaf  stjrre   sin  betroede  Hiord. 

Hvor  Odins  Tempel  mørkt  og  skummelt  stod, 

Hvor  ofte  flød  uskyldigt  Hierteblod, 

Skal  Eøgelse  og  Myrrha  nu  kun  ryge; 

Sin  Afgud   skal  ei  Præsten  blodbestryge. 

Ei  E.aab  af  Offret,  ei  de  vilde   Skrig 

Af  Odins  Præster  om  de  blege  -Liig, 

Uskyldig  Harpeleg  og  Sang  skal  tone, 

Og  lyde  imod  Evighedens  Throne. 

Med  hellig  Andagt  skal  de  samle  sig 

For  hist,   Forklarede!   at  see  kun  dig. 

Nødtørftighedens  Trang    skal  da  forglemmes, 

Med  Giestebud  dit  Tempel  ei  beskæmmes; 

Ikkun   det  tause,  store  Giestebud 

Forkynde  skal:  Alt  lever  i  sin  Gud. 

Bort,  Had  og  Vold  og  Mord  og  vilde  Leire! 

Uskyldighed  og  Kiærlighed  skal  seire. 

Han  gaaer. 


Hlftde. 


Giennemgang   i   Skoven.     Hakon  Jarl   kommer   gaaende,   bevæbnet   med 
Sværd,  Skiold  og  Bue.    Thora  møder    ham. 

Hakon 

standser  forlegen. 

Hvad  seer  jeg  her?  Min  Thora!   lokker  ogsaa 
Det  smukke  Sommerveir  dig  i  det  Grønne? 
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Thora. 
Hvad  lokker  dig?  Vist  ikke  Thora.     Vil  du 
Besøge  mig?  Jeg  seer,  du  est  bevæbnet. 

Hakon.  - 
Til  Orlog,  Thora!   Jeg  staaer  færdig  at 
Bestige  Skibene  med  mine  Mænd. 
Jeg  gaaer  i  Søen  mod  en  Biøver,  som 
Har  hiemsøgt '  Kysterne. 

Thora. 
Ha,  hvilken  Lykke 
Maa  jeg  da  takke  Hændelsen  ei  for. 
At  jeg  endnu  engang  faaer  see  dig,  førend 
Bu  seiler  bort  I 

Hakon. 
Jeg  havde  givet  Karker, 
Min  Svend,   Besked  at  bringe  dig. 
Thora. 

Din  Træl! 
Hakon. 
Min  Tid  var  knap,  det  var  mig  selv  ei  muligt. 

Thora. 
O,   Hakon!  Hakon! 

Hakon. 
Piin  mig  ei  med  Mistvivl! 
Thora. 
Du  elsker  mig  ei  meer.  . 

Hakon. 
Og  var  det  saa, 
Troer  du  da  vel,  at  din  Bebreidelse 
Var  mægtig  til  at  tænde  Luen  atter, 
Hvis  den  var  slnkt? 

3 
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Thora. 
Og  saa  tiltales  jeg   — 
Jeg,  som  du  elskte  over  Alt  i  Verden? 
Troløse!   hvilke  søde  Smigersord 
Opfandt  din  Tunge:  Jeg  var  ene  den, 
Som  kunde  giøre  Hakon  Livet  kiært! 
Jeg  var  den  Eneste,  som  var  i  Stand  til 
At  smelte  Jernet  i  hans  Krigerbryst, 
At  vænne  det  til  huld  Bestandighed! 
Ha,  jeg  Enfoldige!  jeg  troede  dig, 
Forlod  mit  Huus  og  Hiem,   og  oversaae 
Mit  Rygte,  fulgte  dig,  og  gav  mig  hen  — 
Og  nu  —  Ha,  jeg  fortiener  denne  Skiændsel! 

Hakon. 
Hvad  Skiændsel?  Thora!  blandt  de  Yndigheder 
Og  blandt  de  Fortrin,  som  jeg  fandt  hos  dig, 
Var  det,  at  du  varst  snild    og  fordomsfri. 
Du  taler  om  min  Ubestandighed, 
Og  giør  dig  skyldig  i  den  samme  Feil. 
Hvor  er  dit  før  saa  frie  Blik  paa  Livet? 
Du  siger,  at  du  gavst  dig  hen  til  mig? 
Du  siger  sandt;  du  giorde  mig  lyksalig. 
Og  hvad  nu  meer?  Var  det  en  Ungersvend, 
Af  dem,  hvis  Hierter  Nattens  Maane  smelter, 
Som  vandt  din  Elskov?  Sagde  du  ei  selv. 
Du  elskte  mig,  fordi  jeg  var  en  Mand, 
Og  mellem  Mænd  den  første,  som  du  kiendte? 
Hvad  er  da  Mandens  Daad?  Er  Mandens  Daad 
At  sukke  evig  i  den  Elsktes  Arme? 
Du  varst  en  deilig  Enke.      Paa  din  Gaard 
Henrandt  dit  Liv  kiedsommeligt  og  tomt« 
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Hvad  offred  du?  Velbyrdig  Norges  Qvinde, 

Og  rig,  selvstændig,  kanst  du,  hvis  du  vil, 

Foragte  Alt,  hvad  Rygterne  formaae. 

To  Maaneder  har  vi  tilsammen  nydt 

Saa  sødt,  som  noget  Par  i  Freias  Sal. 

Nu  fængsler  anden  (Henstand  Heltens  Blik. 

Forvovne  Bønder  vove  hist  og  her 

At  knurre,  tale  høit;  man  giester  Landet 

Selv  med  Sørøverskibe.     Det  maa  standses. 

Det  bor  sig  Norges  £ørste  Mand  at  tænke 

Paa  AU  i  Tide.    I  de  £ørste  Uger 

Vil  neppe  vorde  nogen  ledig  Time 

For  Elskovs  søde  Spøg.      Vær  god,  min  Thora! 

Drag  atter  til  din  Gaard,  din  Eiendom, 

En  liden  Stund.     Fraværelsen  forstærker 

Den  matte  Kiærlighed.     Vi  sees  igien, 

Og  da  er  Hakon  dobbelt  elskovsfuld. 

Thora. 
Og  dermed  er  det  giort,  er  det  forbi ! 
Og  med  den  matte,   usle  Strøm  af  Ord 
Er  Thoras  Tro  og  Kiærlighed  betalt  I 
Jeg  har  fortient  det,  ja,  ved  Asa-Lokel 
Jeg  har  fortient  din  lave  Troløshed. 
Du  siger,  jeg  er  klog  og  snild?  O  ja, 
Saa  klog  og  snild  jeg  altid  er,  at  vist 
Jeg  veed,   den  Tale  var  kun  spildt, 
'  Som  vilde  bringe  den  forsvundne  Elskov 
Tilbage  i  dit  grumme,  kolde  Hierteé 
Men  at  du  med  saa  flink  og  færdig  Frækhed 
(Erhvervet  ved  utallig  Troløshed) 
Dig  viser  uden  Skaansel,  uden  Blu, 
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Og  uden  al  Bekymring  for  min  Smerte, 
Det  knuser  og  det  dræber  mig. 

Hun  græder. 

Hakon. 

Ved  Freia! 
Du  est  mig  kiær,  min  Thora!  Hvis  det  var 
Min  Hensigt,  som  du  troer,  at  svige   dig, 
Da  kom  jeg  ei,  og  bar  ei  frem  mit  Ønske 
Med  denne  RoKghed,  som  du  miskiender. 

Thora    opbragt. 

Du  lyver,  Boler!  ja,  ved  Syn!  du  lyver. 

Du  kalder  Freia  til  dit  Vidne?  Ha, 

Sværg  ei  ved  Freia!  Freia  vender  bort 

Sit  rene  Blik  fra  dit  fortrukne  Aasyn. 

Skiørlevner !  at  jeg  kunde  elske  dig ! 

Thi  jeg  har  elsket  dig.     Den  Eneste, 

Som  drog  til  dig  af  sanddru  Kiærlighed, 

Var  Thora.     Thi  hvad  rørte  mig  din  Høihed? 

Min  Slægt  er  gammel  og  berømt,  som  din. 

Forvildet,  som  jeg  var,  jeg  drømte  om 

At  kunne  bringe  Reenhed  i  dit  Hierte, 

Og  Troskab.     Odin!  naar  var  Loke  tro? 

Du  kan  ei  sætte  Priis  paa  sielden  Skiønhed; 

Kun  drevet  af  en  lav  og  dyrisk  Drift, 

Er  ene  Nydelsen,  hvad  du  attraaer, 

Forandring  ikkun,  hvad  dit  Hierte  ønsker. 

En  trivelig,  rødmusset  Bondepige 

Med  stærke,  drøie  Lemmer,  uden  Tvivl 

En  iblandt  Thoras  Terner,  har  maaskee 

Indtaget  dig,  og  overtalet  dig. 

Enfoldig  som  du  est,  at  glemme  mig. 
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Meu  hevnes  vil  jeg!  Jeg  har  Brødre,  Hakoa! 
Og  Frænder;  bedre  Kæmper  vel,  end  du. 
Ved  Asa-Odin,  de  skal  hevne  mig! 
Hakon 

med  opbragt  Kulde. 

Du  taber  Veiret,  Thora!  Giv  dig  Tid! 

Han  kalder;  K arker  kommer. 

Hakon. 
Hvis  du  har  endnu  meer  at  sige,  see, 
Der  staaer  min  Træl;  fortæl  du  Resten  ham! 
Det  sømmer  sig  Jarl  Hakon  ei  at  høre 
Paa  matte  Skieldsord  af  en  opbragt  Qvinde. 

Han  gaaer. 

Thora.   * 
Hvad  vil  du,  nsle  Slave? 

Karker. 
Skieides  ud. 
Det  hørte  du  jo  at  min  Herre  bød. 

Thora   slaaer  ham. 

Forvorpne  Træl! 

Karker. 

Skaan  dig,  min  ædle  Frue! 
Du  støder  dine  Hænder  paa  min  Ryg. 

Thora   fatter  8ig. 

Ha,  Thora!   du  fornedrer  dig.     Hvor  blev 

Din  Høihed  og  din  Stolthed?     Træl!  forlad  mig. 

Karker. 
Det  har  min  Herre  ei  befalet  mig. 

Thora. 
Hvad  har  han  da  befalet  dig? 

.3* 
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Karker. 

At  jeg 
Skal.  sige  eder,  ædle  Frue !  Karmen 
Staaer  færdig,  for  at  kiøre  jer  til  Rimol. 

Thora. 
Det  var  da  den  Besked,  du  skulde  bringe, 
Hvortil  din  Herre  selv  ei  havde  Tid? 
Vel,  Karker!  vel;  han  er  vor  fælles  Herre, 
Jeg  lyder  ham,  og  reiser  strax  afsted. 

Hun  gaaer. 
Karker  kalder  paa  de  andre  Trælle;  de  komme. 

Karker. 
Nu  gik  Fru  Thora  hiem,  nu  skal  der  flyttes. 
Nu  bærer  jer  fornuftigt  ad!  Hun  er 
Lidt  vred  i  Hovedet.     I  Fald  I  lade. 
Som  Noget  gik  itu,  saa  er  det  muligt, 
At  hun  slaaer  ogsaa  jer  i  Næs'  og  Mund. 
Saa  gik  det  mig;  det  krilled  mig  i  Siælen. 
Hun  har  to  deilig  bløde,  hvide  Hænder; 
Det  kom  mig  for,  som  om  hun  havde  trykt  mig 
I  Næsen  med  en  Silkepude. 

Leif. 
Ei! 

Karker, 
Hun  vilde  gierne  blevet  længer,  seer  du ! 
Det  troer  jeg  nok,  men  det  gaaer  ikke  an. 
De  Andre  maae  ei  heller  være  Stedbørn. 
For  nylig  gik  en  Flok  af  vore  Trælle 
Til  Lunde  efter  Gudrun,  Bergthors  Datter; 
Hun  træder  ind  igien  i  Thoras  Plads. 

Leif. 
Alt  nu  en  Ny? 
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Karker. 
Alt  nu?  Man  hører  strax, 
At  du  har  ikke  længe  været  her; 
Thi  ellers  vilde  du  vist  sagt:  Først  nu? 
To  iulde  Maaneder  var  Thora  her; 
Det  gaaer  ei  an,  som  selv  du  kan  begribe, 
Naar  det  skal  ordentlig  gaae  Landet  rundt. 

Leif. 
Gaae  Landet  rundt? 

Karker   beylsende. 

Ja,  det  maa  være,  seer  du! 
Vor  Jarl,  som  har  saa  mange  Ting  i  Hov'det, 
Og  som  maa  passe  paa  os  allesammen. 
Og  som  maa  altid  være,  hvor  det  kniber, 
Og  —  som  maa  passe  paa  os  allesammen, 
Og  har  saa  mange  Ting  i  Hov'det,  seer  du! 
Ham  kan  man  ei  fortænke  jo  deri, 
At  han   —  som  har  saa  mange  Ting  i  Hov'det, 
Og  som  maa  altid  være,  hvor  det  kniber, 
At  han   — 

Leif. 
Ja,  jeg  forstaaer  dig  nok  for  saavidt. 
Karker. 
Desuden  siig  du  mig,  min  gode  Leif! 
Paa  din  Samvittighed,  hvis  du  var  Jarl, 
Og  kunde  giøre,   hvad  du  fandt  for  godt. 
Om  du  ei  giorde,  hvad  for  godt  du  fandt. 

Leif. 
Vel  hvad  jeg  &ndt  for  godt,  men  ikke  derfor 
Det,  som  jeg  fandt  for  slet. 


Digitized  by  VjOOQIC 


56  Hakon  Jarl, 

Karker. 

Hielp,  Thor!  for  slet? 
Man  hører  strax,  at  du  er  kommen  nylig, 
Og  har  ei  hørt  paa  vise  Herrers  Tale ; 
Thi  ellers  vidste  du,  at  slig  en  Mand, 
Der  har  saa  mange,  mange  Ting  i  Hov' det. 
Og  som  maa  altid  være,  hvor  d^t  kniber. 
Og  som  maa  passe  paa  os  allesammen. 
At  han  — 

Leif. 
Ja,   Karker!  jeg  forstaaer  dig  nok. 
Karker 

fortiydelig  over  at  blive  afbrudt. 

Saa  lad  mig  høre  da,  hvad  du  forstaaer! 

Leif. 
Du  mener,  at  en  saaiian  herlig  Helt, 
Som  vaager  over  alle  Landets  Mænd, 
Maa   sove  ud  igien  hos  Landets  Qvinder. 

Karker. 
'  Det  giver  jo  naturlig  sund  Forstand. 

De  gaae. 

Einar  Tambeskiælver  er  tinder  det  forrige  Optrin  kommen  ind,  og 
har  sat  sig  paa  Stubben  af  et  Træ  i  Baggrunden,  for  at  giøre  sin  Bu« 
i  Stand ;  i  det  Trællene  gaae,  reiser  han  sig,  og  seer  hen  til  den  mod> 
satte  Side. 

Einar. 
Hvo  stander  hisset   der  paa  Veien?  Ei! 
Det  er  vor  Husbond,  det  er  Hakon  Jarl, 
Som  kommer  op  igien  fra  Skibene. 
Nu  skal  jeg  spille  ham  et  Puds.      Man .  siger, 
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At  ingen  Ting  kan  giøre  ham  forfærdet. 

Han  Ififeggér  an,  og  skyder  ud  af  Scenen. 

Ha,  ha!   der  skød  jeg  Busken    af  hans  Hielm. 
Hakon 

løber  i  Harme  mod  Einar  med  opløftet  Sværd,  griber  ham  i  BryAtet,   og 
siger:     . 

Ha,   kiøbte  Stimand,  flux  bekiend!   siig  frem, 
Hvad  har  man  lovet  dig  for  Hakons  Liv? 

Einar  roiig. 
Slet  Intet,  Herre!  Jeg  behøver  Intet. 
Jeg  er  eiv  heller  Stimand,  jeg  er  kommen 
Åf  ædel  Byrd;  du  kiender  mine  Frænder. 

Hakon. 
Hvo  est  du,  Niding!   og  hvo  er  din  Slægt? 

Einar. 
Min  Fader  hedder  Manddom,  Herre  Jarl! 
I  kiender  ham.      Det  er    en  gammel  Knark, 
Men  rørig  af  sin  Alder;   Skiægget  tykt, 
Og  Armen  stærk.      Han  har.  alt  længe  boet 
Paa  Norges  Klipper. 

Hakon. 

Manddom,   Niding?  dø! 
Einar 

holder  hans  Arm  fast  tilbage. 

Tak  være  Guderne,   som  gav  mig  Kraft 
At  holde  Hakons  Arm  tilbage!   Det 
'  Var  ellers  ude  med  mig. 

Hakon. 

Hvilken  runken 
Seidkone  laante  dig  sin  Hexekrafk, 
At  holde  denne  Kæmpearm? 


Digitized  by  VjOOQIC 


58  //aJbon  Jarl 

Einar. 

Ja  rigtig! 
Min  Moder,  Herre!   hun  har  lært  mig  det. 
Hun   er  en  Hex,   som  ganske  ret  du  siger, 
Dog  er  hun  ikke  runken,  hun  er  rød 
Og  hvid,  som  Melk  og  Blod;  hun  hedder  Sundhed, 
Og  er,   som  du,   af  gammel  nordisk  Slægt. 

Hakon. 
Nu  skalst  du  døe! 

Einar. 
Det  er  for  tidlig,  Herre! 
Jeg  er  kun  lidet  over  tyve  Aar. 
Du  komst  til  kort,  min  ædle  Jlerre!  hvis 
Du  dræbte  Norges  bedste  Ungersvende, 

Hakon. 
Elendige!   og  vilde  du  ei  dræbt  mig? 

Einar. 
Ved  Odin  og  ved  Norges  Freia,  nei! 
Jeg  vilde  skyde  Busken  af  din  Hielm, 
Og  intet  Andet. 

Hakon. 
Og  til  Skive  for 
Din  Øvelse  du  vælger  Hakons  Hoved? 

Einar. 
Hans  Hielmbusk,  Herre !   ene  kun  hans  Hielmbusk. 
Det  mored  mig  at  giøre  Hakon  bange. 
Man  sagde,  det  var  svart  at  skrække  dig. 
Og  derfor  skød  jeg  Fiæren  af  din  Hielm. 
Det  Saar  kan  heles  snart,  det  koster  dig, 
I  Fald  det  kommer  høit,  en  Hanesvands. 
For  Eesten,  hvis  du  holder  i  din  Haand 
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En  Sølverpenning,  og  jeg  skyder  den 
Ei  bort,  og  giør  dig  ingen  Eingerskade, 
Saa  maa  du  kalde  mig  en  McLreminde, ' 
Og  hænge  mig  op  i  det  første  Træ, 

Hakon. 
Jeg  troer  dig,  Dreng!  dit  Øie  lyver  ei. 
Hist  henne  sidder  i  den  grønne  Birk 
En  Plet  i  Barken,  sort  og  liden;  kan 
Du  træffe  den,   saa  Pilen  borer  sig 
I  Pletten  ind,   og  sidder  fast,  saa  vil 
Jeg  troe  din   Tale. 

Einar    sigter  og  skyder. 

Altsaa  troer  du  mig. 

Hakon, 
Du  est  en  prægtig  Skytte.     Du  skal  være 
Bestandig  om  mig;   vel,   at  her  jeg  traf  dig! 
Her  Eygtet  gaaer  i  Landet  om  en  Yngling, 
Som  være  skal  den  bedste  Bueskytte, 
Og  jeg  har  stævnet  ham  op  til  min  Kongsgaard; 
Naar  nu  han  kommer,   skal  han  see,  at  vi 
Har  ogsaa  Bueskytter  her  paa  Hlade, 

Einar. 
Lad  ham  kun  komme!  Jeg  skal  skyde  med  ham. 
Hvad  kalder  han  sig? 

Hakon. 
Einar  Tambeskiælver. 

Einar. 
Det  hedder  ogsaa  jeg.     Lad  ham  kun  komme ! 
Jeg  mærker,  jeg  kan  veie  op  mod  ham 
I  alle  Ting,  om   saa  det  er  i  Navnet. 
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Hakon. 
Hvad?  du   est  Einar  Tambeskiælver ? 

Einar. 

Herre ! 
Den  ene.  Bring  mig  flux  nu  til  den  anden, 
Saa  skal  vi  nappes  om  den    første  Bang. 

Hakon. 
Ha,  raske,   overgivne  Ungersvend! 
Saa  est  du  kommen  nu  til  Hakons  Hof? 

Tager  ham  under  Hagen. 

Hvor  ung  og  stærk  og  smuk!   hvor  overmodig! 
Nu,  slige  Svende  er  det  just,  jeg  ønsker. 
Siig,  har  du  Lyst  at  tiene  Hakon  Jarl? 

Einar. 
Hvis  jeg  kan  tiene  dig  i  Et  og  Andet, 
Saa  skal  det  glæde  mig  ind  i  mit  Hierte; 
Men  her  er  jo  saa  roligt  nu  i  Norrig, 
Som  i  en  gammel  Kiærrings  Krog  bag  Ovnen. 

Hakon. 
Ei  overalt  saa  roligt,  som  du  tænker; 
Jeg  bruger  stærke,   troe  og  kiække  Mænd. 
Endnu  i  Dag  gaaer  jeg  med  mine  Skibe 
At  dække  den  sydvestre  Kyst  af  Landet 
Imod  en  fremmed,  maaskee  farKg  Fiende. 
Vil  du  gaae  med  og  spænde  Buen  til 
Mit  Gavn  og  Forsvar  og  din  egen  Ære? 

Einar. 
Ja,  Herre!  gierne.      Hielp  mig,  Thor  i  Thrudvang, 
H|vad  har  du  der  en  deilig  Bue,  Herre! 
Indlagt  med  Guld  og  Sølv ;  min,  som  du  seer. 
Er  kun  af  Granerod  og  Biømesener. 
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Hakon 

tager  den  af  sin  Skolder,  og  giver  ham  den. 

Tag  denne   Bue,  Einar!    og  behold  den 
Til  Pant  paa  Hakons  Venskab. 
Einar 

prøTer  Strængens  Stramhed. 

Ak  I   for  veg, 
For  veg  er  Jarlens  Bue.     Herre!   tag  den 
Igien.      Den  er  for  tung,  den  er  for  slap; 
Min  egen  ber  er  meget  bedre. 

Hakon, 

Ha, 
Du  stolte  Ungersvend!  foragter  du 
Min  Gave?  bvad? 

Einar. 
Jarl  Hakon  eier  Noget, 
Som  Einar  ei  foragted,  blev   det  budt  ham. 

Hakon. 
Og  hvad  er  det? 

Einar. 
Du  har  en  Datter,   Jarl! 
^n  Rose  paa  en  Lilievaand  var  ikke 
Saa  bold;  dog  derom  kan  vi   altid  tale. 

Hakon. 
Saa  troer  du   — 

Einar. 
At  jeg  skal  fortiene  Berglioth. 

Hakon.. 
Du  sigter  til  et  fiemt,  ophøiet  Maal. 

Einar. 
Saa  bør  det  sig  en  vakker  Bueskytte. 
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Min  iPiil  indhenter  fieme  Maal,  det  veedst  du;    * 
Men  Øiets  kiælne  Blik  har  ogsaa  Pile. 

Hakon. 
Er  Skytten  skudt? 

Einar. 
Det  skal  han  sige  dig, 
Naar  han  har  dræbt  en  Flok  af .  dine  Fiender. 
Til  Stranden,  Herre! 

Hakon. 
Est  du  færdig  alt? 

Einar 

slaaer  paa  sit  Kogger. 

Jeg  har  mit  Huusgeraad  paa  Byggen  med   mig. 
Til  Stranden,  Herre!   hurtig. 

Hakon. 

Raske  Gut! 
Jeg  lider  dig,  fast  som  du  varst  en   Qvinde. 

Einar. 
Det  var  det  Sidste,  som  jeg  vilde  være. 

De  gaae. 


Bondestue. 


Orm  sidder  med  sin  Brud  Gndrun  øverst  ved  Bnidebordet;  Berg- 
thor hos  hende.  Paa  den  anden  Side  Astrid  med  sin  Fæstemand 
Thorvald.    Flere  B  øn  derfolk. 

Bergthor. 
Saa,  lystig,  Børn,  lad  Hornet  gaae  omkring. 
Spar  ikke  Miøden;  den  er  god  og  gammel. 
Den 'Tid,  jeg  holdt  mit  Bryllup  med  Gunløde, 
Da  lagde  selv  jeg  Tønden   i  min  Kielder, 
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Og  svor  en  Eed,  at  ei  den  sknldé  brydes, 

Før  jeg  fik  holdt  min  første  Datters  Bryllup, 

Og  hvad  jeg  svor,  seer  I,   det  har  jeg  holdt. 

Jeg  nyder  Glæde  paa  min  gamle  Alder. 

Er  Pigen  ikke  brav,  min  gode  Orm? 

Ni  Maaneder  hun  yngre  er,  end  Miøden; 

Det  vared  hverken  mere  eller  mindre, 

Før  min  Ghinløde  bragte  mig  en  Datter. 

Jeg  husker  end,  den  første  Gang  jeg  saae  dig, 

Da  blev  jeg  vred,  jeg  nærved  havde  bandt  dig. 

Jeg  skiendte  paa  Ghinløde  i  sin  Seng; 

Jeg  sagde:  Qvinde!  hvad  er  det  for  Streger? 

Hvad  skal  jeg. med  de  Døttre?  Skaf  mig  Sønner, 

Som  jeg  kan  lære  føre  Stang  og  Skiold!    — 

Og  dermed  smed  jeg  Tøsen  ned  gien 

I  Vuggen. 

Orm. 
Men  med  Tiden,  Fader  Bergthor! 
Fikst  du  dog  Pigen  kiær. 

Bergthor. 

Da  hun  blev  større, 
Saa  veed  jeg  ei,  hvordan  det  var,  hun  krøb 
Omkring  mig,  vimsed  om,  og  ftaar  de  Piger 
Blier  saadan  henved  femten,  sexten  Aar, 
Saa  maa  man  holde  af  dem,  om  man  vil,    . 
Og  om  man  ikke  vil ;  man  nødes  til  det. 

Orm. 
Den  Gamle  er  i  Aften  ganske  lystig. 
Nu,  Thorvald!  lad  dog  Hornet  gaae  omkring; 
Der  bliver  ikke  drukket  her  i  Lauget. 
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'  Thorvald. 
Ei  drukket,  Orm?  Min  Gut!  hvor  vil  du  hen?   • 
Det  er  fast  gaaet  mig,    som  Konning  Fiølner, 
Der  drukned  i  et  Miødkar. 

Bergthor. 

Stille,  Børn! 
Hvad  er  det  for  en  Larm  derude? 
Thorvald. 

Sikkert 
Fieer  Venner,  som  vil  giestes  ved  dit  Bryllup. 

Haa  gaaer  til  I)øren ;  Stein  og  en  Flok   bevæbnede  Trælle  trtede 
ind. 

Thorvald; 
Hvad  vil  I,  Børn?  og  hvorfor  kommer  I? 

Stein. 
Vi  er  Jarl  Hakons  Trælle,  vi  er  sendte 
At  melde  eder  Herrebud. 

Orm. 
Har  Jarlen 
Faaet  Nys  om,  vi  er  alle  samlet  her, 
Og  nytter  derfor  denne  Sammenkomst, 
Saa  tal!  Vi  stande  rede  til  at  høre. 

Stein. 
At  I  var  her  saa  mange  samlet  sammen. 
Det  just  formoded  Jarlen  ei,  skiøndt  vel 
Han  vidste,  her  blev  holdt  dit  Bryllupsgilde. 

Orm. 
Hvad  er  da  eders  Ærind?  siig  det  frem! 

Stein. 
Nu,  kort  og  godt,  vor  Jarl  har  sendt  os  hid 
At   hilse   dig  med  Venlighed,  Orm  Lyrgia! 
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Han  kiender  dig,  og  veed,   du  est  en  Mand, 

Som   er  din  Overherre  tro  og  lydig. 

Vor  Jarl  har  nylig  seet  din  skiønne  Brud, 

Og  hun  har  flammet  op  hans  Bryst  til  Elskov; 

Han  kan  ei  leve  uden  hendes  Eie. 

Han  har  forgieves  kæmpet  mod  sin  Attraa; 

Den  Tanke,. at  en  CJndersaat  skal  nu 

Besidde  det,  hvorefter  han  forsmægter, 

Er  ham  utaalelig.     Han  haaber  derfor. 

Du  afstaaer  ham  din  Fæstemø. 

Bergthor    reiser  sig. 

Hvordan? 

Orm. 
I  komme  for  at  røve  mig  min  Brud? 

Stein. 
Ei  for  at  røve,   hvis  du,  som  vor  Jarl 
Ei  tvivler  paa,  gier  hende  med   det  Gode. 
En  føie  Tid  du  ikkun  vente  skal, 
Saa  sender  venligt  han  din  Brud  tilbage, 
Ledsaget  af  Foræringer  og  Guld. 

Orm. 
Og  slige  Ord,  forvorpne  Træl!  dem  tør 
Du  forebringe  mig?  og  slig  en  Fordring 
Tør  Jarlen  giøre  frie  og  stolte  Normænd? 

Stein. 
Heel  mangen  Brudgom,  fri  og  stolt  som  du, 
Har  anseet  Jarlens  Fordring  for  en  Lykke. 
Vi  haabed  her  at  træffe  dig  alene 
Med  nogle  faa  udsøgte  Venner,  Orm! 
At  dette  Budskab  kommer  noget  brat. 
Har  tvende  Grunde :  Børst,  at  Jarlen  alt 
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Er  steget  paa  sit  Skib,  og  reist  fra  Hlade; 
Dertiæst,  at  saa  du  haster  med  dit  Bryllup. 
Det  tvinger  Jarlen,  som  du  selv  kan  indsee, 
At  gribe  til  et  kort  og  fyndigt  Middel. 
Derfor  han  har  udtrykkelig  befalet, 
At  vi  skal  bringe  Gudrun  til  hans  Gaard, ' 
Og  vogte  hende,  til  han  kommer  hiem. 
Hvad  det  angaaer,  at  d^imme  om  hans  Daad, 
Dertil  formaster  Ingen  sig  af  os; 
Han  er  ophøiet  over  Alles  Dadel. 

Almindeligt  Bulder. 

Bergthor. 
Det  gaaer  for  vidt.     Afsted!  afsted  , paa  Stand, 
Forvorpne  Trælle! 

Thorvald 

griber  et  Drikkehorn. 

Hilser  Eders  Jarl 
Og  siig,  at  Thorvald  drak  hans  Arveøl! 

Flere  Stemmer. 
Bort,  Hakons  Trælle!  bort. 

Stein 

til  de  andre  Trælle. 

Til  Vaaben,  Svende! 
Thorvald. 
I  vover  at  forsøge  eders  Afmagt? 

Alle. 
Slaaer  dem  ihiel! 

Bergthor. 
Her  har  jeg  smeddet  mig 
En  Hammer  nylig  af  det  bedste  Jern; 
Hvorhen  den  falder,  styrte  fire  Trælle. 
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Stein. 
Slaaer,   Svende!  slaaer! 

Bønderne. 

Hug  ned  den  Øgleæt! 

strid.  Efter  uogeii  Modstand  flygte  Hakons  Trælle;  Mændene  forfølge 
dem.  Gudrun,  som  er  falden  i  Afmagt,  omringes  af  de  forsamlede 
Cjvinder,  som  søge  at  brin|(e  hende  til  sig  selv  igien. 

Astrid. 
Min  Søster!  elskte  Gudrun!  kom  til  Live. 
De  er  alt  slagne,  her  er  ingen  mere! 
Seer  du  igiennem  Vindvet,  hvor  de  flye? 

idændene  komme  tilbage.  Orm,  som  bliver  sin  Bruds  Tilstand  vaer, 
styrter  sig  for  hendes  Fødder. 

Orin. 
Skaf  Livet  i  min  Brud!  Hvad  staae  I  her 
Og  klynke,  Qvinder?     Hvor  er  eders  Kunst? 
Skaf  mig  min  Brud  igien! 

Thorvald. 

Nu,  ved  den  store 
Odin   paa  Hlidskialf,  som  beskuer  Alt! 
Her  hæver  jeg  mit  blodbestænkte  Sværd, 
Besmurt  med  Trælleblod,  med  Blod,  som  flød 
Af  Hakons  Venner;  jeg  undsiger  ham! 
Ved  Odin,  Vil'  og  Vee!  ved  Alt,  hvad  helligt! 
Jeg  er  ei  rolig,  før  jeg  blande  kan 
Hans  Blod  med  Trællenes,  og  hovner  saadan 
Den  Skiændsel,  som  min  Broder  var  bestemt. 

Bergthor. 
Og  skiøndt  jeg  alt  er  gammel,  stiv  og  rynket, 
Saa  sværger  jeg  paa  Hamrens  røde  Næb, 
At  jeg  vil  hevne  slig  Forsmædelse. 
Han  vilde  have  sig  en  Krone  hamret? 
Ha,  vi  skal  hamre  ham!  Jeg  er  den  Ældste 
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I  dette  Lag,  og  jeg  er  Pigens  Fader. 
See,  hvor  hun  ligger  her,  den  stakkels  Mø, 
En  falmet  Blomst  i  hendes  Beilers  Arme! 
Forsamler  eder  om  mig.  Bondemænd! 
Og  sværger  paa  min  store,  tunge  Hammer 
Hakon  den  Ondes  Fald.  * 

Orm. 

Gudrun!  min  elskte  Mø! 
Du  aabner  Øiet? 

Alle  Bønderne 

paa  Hammeren. 

Hakon  Jarl  skal  døe! 
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Øen  Moster. 
Carlshoved.    Jostein.    Grib. 
Grib. 
Ja,  som  jeg  siger  eder,  kiære  Herrer! 
Jarl  Hakon  er  alt  landet  her  paa  Moster, 
Han  ligger  med  sin  Skibsflok  under  Øen 
I  Fiorden,   paa  den  anden  Kant,   bag  Skoven. 

Carlshoved. 
Og  har  ei  Olaf  mødt,  da  ud  han  seiled 
At  hente  sine  Skibe  ind  i  Havn! 
Besynderligt!   thi  om  et  Øieblik 
Kan  vi  alt  vente  Kongen  her  tilbage. 

Grib. 
Jarl  Hakons  Kløgt  og  Natten  var  ham  gunstig, 

Jostein. 
Saa  staaer  den  norske  Drot  vel  færdig  alt 
At  hilse  Olaf  diærvt,  saasnart  han  prøver 
At  gaae  i  Land?    En  stor  og  værdig  Holm 
For  denne  store  Tvekamp! 
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Grib. 
Olaf  har  man 
Bestemt  en  Hilsen;  men  til  Kampen,  som 
Er  valgt,  behøves  ingen  vældig  0. 
En  aaben  Kæmpeplads  var  plat  ubrugbar; 
Vi  trænge  til  en  mørk  og  skummel  Skov, 
Og  den  har  vi  jo  her  paa  begge  Sider. 

Garlshoved. 
Forklar  dig  tydeligt!  hvad  mener  du? 

Grib. 
En  hellig  Stjo'else  af  Guderne 
Har  giort  min  Herres  hele  Løgn  til  Sandhed, 
Men  denne  Sandhed  har  naturligviis 
Forandret  hans,  saavel  som  Jarlens  Forsæt. 

Jostein. 
Forvovne  Træl!  hvor  vover  du  at  føre 
Et  saadant  Sprog? 

Grib. 
Det  samme  diærve  Sprog 
Jeg  haaber  I  vil  føre,  naar  I  kiende 
Den  rette  Sammenhæng. 

Garlshoved. 

Tal  ei,  forblommet ! 

Grib. 
Saa  vider  da,  at  neppe  var  Jarl  Hakon 
Lagt  ud  fra  Hlade,  før  en  hurtig  Baad 
Indhented  ham,  da  seent  han  maatte  krydse 
Om  Øerne.      Den  bragte  ham  det  Budskab, 
At  der  var  skeet  et  Oprør  og  et  Forbund 
Blandt  Thronhiems  Bønder  for  en  Piges  Skyld, 
Som  efber  Sæd  han  vilde  ladet  hente. 
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Af  Vælden,  hvormed  Vreden  udbrød,  saae  man, 
At  Ghiisten  havde  ulmet  lang  Tid  alt. 
Hvad  var  at  giøre  nu?    I  veed.  at  Jarlen 
Beslutter  hurtigt;  da  han  havde  grundet 
En  liden  Stund,  fandt  han  det  mere  vigtigt 
At  drage  mod  en  vældig  fiendtlig  Konge 
End  mod  en  Bønderflok.      Han  meento,  Toget 
Forøge  skulde  diærvt  hans  Krigerhæder, 
Og  skrække  Bønderne.      Men  da  han  kom  nu 
Paa  Dybet  ud,  og  sendte  Speidere, 
Da  fik  han  til  sine  store  Sorg  at  høre, 
At  Olafs  Flaade  var  langt  mere  talrig, 
End  Rygtet  havde  nævnet  ham  paa  Hlade. 
Hvad  var  at  giøre  nu?    Han  søgte  Moster; 
Her  fandt  han  Thorer  strax,  sin  høire  Haand. 
Fortvivle  er  ei  Jarléns  Sag,  det  veed  mait; 
Hvis  Eet  ei  lykkes,  maa  det  Andet  prøves. 
Det  Forslag,  som  min  ædle  Herre  giorde. 
Blev  samtykt.      „Nøden  tvinger  mig!  det  er 
De  høie  Ghiders  Sag!^  saa  var  hans  Ord; 
Men  sikkert  ogsaa  for  sin  egen  Skyld 
Han  ønskte  nu  den  nye  Giest  af  Halsen. 
Jarlen  var  ilde  stedt,  blev  det  bekiendt. 
Som  Sagen  stod,  at  Trygvesøn  var  landet; 
Saa  vilde  Kiærlighed  til  Kongestammen, 
Og  Had  mod  Jarlen,  begge  to  forenet. 
End  giøre  Faren  meget  mere  farlig. 
Hvad  skete  da?    Han  taug;  lod  sine  Mænd 
Strax  telte  over  sig.      De  kiende  alle 
Kun  lidt  til  Sagen;  han  har  bildt  dem  ind, 
Det  er  en  Røver,  som  han  krydser  efter. 
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Jostéin. 
Og  hans  hvad  er  Beslutning  nu? 
Grih. 

Jeg  tidt 
I  mangen  søvnløs  Nat  med  Graad  i  Øiet 
Har  spurgt  de  høie  Guder  paa  mit  Straa, 
Hvi  dog  de  havde  sat  mit  friske  Liv 
I  den  foragtelige  Trællestand. 
Tak  være  de  alvise,  store  Guder! 
Thi  uden  dette  var  først  Thorers  Anslag 
For  sildig  aabenbaret,  uden  dette 
Svam  Olaf  i  sit  unge  Adelsblod. 
'  Jostiein: 

Spænd  længer  vor  Forventning  ei,  men  tal! 

Grib. 
Jeg  hørte  Alt,  jeg  var  tilstede  ved  det. 
Jeg  er  hans  Træl ;  en  stakkels,  ringe  Træl 
Han  følger  ubemærket  med,  som  Slæbet 
I  Herrens  Skarlagskind;  hvad  dølges  ham? 
I  denne  Skov  da,  for  at  være. kort, 
Skal  Olaf  lokkes  hen  af  Thorer  Klake 
Huldt  under  Venskabs  Skin  —  og  myrdes  der. 
Jarl  Hakon  venter  i  en  Bondehytte 
Paa  Thorers  Ankomst  med  det  blege  Hoved. 
Saa  gaaer  han  op  i  Fastland.      Eogaland 
Er  huldt  og  tro;  der  samler  han  en  Hær, 
Og  splitter  Irreme,  saafremt  de  vove 
Paa  Land  at  hevne  deres  Konges  Død. 

Jostein. 
Det  har  du  hørt? 
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Grib. 
Ja,  ved  den  fromme  Bal  dur, 
Saa  sandt  mit  Hierte  er  uskyldigt,  Herre! 

Jostein. 
Og  dertil  skulde  vi  ham  række  Haand? 

Carlshoved. 
Og  vi  har  hiulpet  til  en  saadan  Daad? 

Jostein. 
Ha,  Grib!  jeg  skammer  mig,  jeg  rødmer  for  dig. 

Grib. 
Det  har  slet  ingen  Ting  at  sige,  Herre! 
Naar  først  man  kommen  er  saa  vidt,  at  rigtig 
Man  skammer  sig,  saa  har  man  meer  ei  nødig 
At  skamme  sig.      Hvo  havde  vel  formodet 
En  saadan  Handling  af  en   saadan  Helt? 
Jarl  Hakon  har  to  stærke  Lueøine, 
Som  byde  blot  med  deres  Blik;  de  bød, 
I  lød.     Hvor  stort  at  være  Hakons  Kæmper, 
At  have  den  Bevidsthed  i  sit  Bryst: 
Vi  hialp  den  Helt,  den  store  Mand  paa  Thronen! 
Det  drev  jer,  ikke  sandt? 

Jostein. 

Fra  Thronen  skal  han! 
Carlshoved. 
Saa  vist  som  Olaf  er  en  værdig  Helt 
Og  Astrids  Søn:    Jarl  Hakon  skal  fra  Thronen! 

Grib. 
Nu,  Grunden  den  er  god,  det  kan  jeg  mærke. 
Men  stille!    Skibet  nærmer  sig  tU  Stranden. 
Nu  lander  Kongen.      Seer  I  Snekken  alt? 
Hvad   nu  skal  giøres,  det  maa  giøres  snart. 

4 
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Naar  I  har  Olaf  ene,  siig  ham  Sagen! 
Min  Husbond  er  i  Skoven  hist  med  Jarlen; 
Naar  Olaf  skynder  sig  med  sine  Kæmper, 
Da  fanger  han  i  Buret  begge  let. 
Hvordan  det  gaaer,  saa  er  dog  Magten  Olafs. 
Maaskee  skal  Noget  alt  da  være  giort. 
Men  stille!    Hører  I  de  skiønne  Toner 
Fra  Skibet?  hører  I  den  fromme  Sang? 
Ak,  hvor  det  lyder  deiligt  over  Vandet! 
Farvel!  nu  maa  jeg  ile  til  min  Herre 
I  Skoven.      Glemmer  ei,   hvad  I  har  lovet! 

Han  gaaer. 

Jostein. 
Nei;  sikkert  ei. 

Carlshoved. 
Nu  standser  Skibet,      See, 
Nu  stiger  Kongen  ud  med  sine  Mænd 
Og  Munkene.      Seer  du,  de  række  ham 
Det  røde  Banner  med  det  hvide  Kors? 

Jostein. 
Det  Bøde  skal  betyde  Heltemodet, 
Det  Hvide  Ohristendommens  Fred  og  Uskyld. 
De  nærme  sig.      Kom,  lad  os  gaae  tilside! 

Konning   Olaf  træder  frem   med   det  store  Banner  i  Haand,'  fulgt  af 
sine  Mænd  og  Munkene.    De  Sidste  synge  følgende 

Ohor: 
Cæli  deus  sanctissimej 
Qui  luoidas  mundt  piagas 
Candore  pingis  igneo^ 
Augens  decoro  luminel 
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Infunde  nunc^  piissime! 
Donum  permnis  graticBy 
FraudiB  novæ  ne  casibus 
Nos  error  atterat  vetus, 

ExpelU  noctem  cordiwn! 
Åbsterge  sar  des  mentium  ! 
Resolve  culpæ  vinculum! 
Everte  moles  criminum  ! 

O  tu^  sole  serenior^ 
Et  basamo  suavior^ 
Vent)  Iveni  rex  optim€j 
Pater  immensæ  gloriæ!*) 

Olaf 

hæver  sit  Banner  høit,  og  støder  det  fast  ned  i  Jorden. 

Her  planter  jeg  det  christne  Banner  dybt 
I  Norges  Grund.      Igiennem  Fieldets  Stene 
Det,   som  et  Træ,   skal  skyde  stærkt  sin  Rod, 
Og  det  skal  blomstre  frem  og  bære  Frugter, 
Ja,  syvfold  qvægende,   livsalig  Frugt. 
Med  Længsels  og  Bodfærdighedens  Taarer 
Dets  Rødder  vandes  skal,   og  fromme   Suk 
Skal  komme  bølgende,  som  lune  Vinde, 


*)  Ved  Opførelsen  bruges  følgende  danske  Vers : 

Fotjages  skal  den  dunkle  Nat, 
O,  Himmel!  af  din  Straale  brat.    • 
Den  sidste  sorte  Dæmringssky 
Med  Torden  fra  din  Bne  flyei 

Opvarmes  skal  det  kolde  Nord, 
O,  Almagt  I  af  dit  Kraftens  Ord. 
Din  Helt  du  skienkte  Magtens  Sværd, 
Han  fselde  Mørkets  Trolddomshær  i 
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Og  modne   Saften  i  det  ftilde  Bæger. 
Som  Fuglesang  skal  Menighedens  Røst 
Til  Himlen  qviddre  i  den  høie  Hvælving, 
Og  som  en  gammel,  hundredaarig  Steen-Eeg, 
Skal  Træet  brede  sine  stærke  Grene 
Ud  over  Fædrelandet.     I  dets  Ly 
Skal  Venskab,   Kiærlighed  og  Fromhed  boe, 
Og  stirre  fra  den  moderlige  Stamme 
Med  andagtsftilde  Blik  i  Aftenrøden. 
Og  i  dets  hellige,  dets  rene  Bark 
Skal  Norges  Konger  skære  deres  Navne. 
Uskyldighedens  Blomster  trindt  omkring 
Skal  holde  Vagt,  som  lyse  Engle  smaae, 
Og  støde  Nattens  Spøgelser  tilbage. 
Forfærdet  bort  fra  Christendommens  Træ 
Skal  Odin  med  sit  ene,  lumske  Øie 
Flye  bort  til  Ørknerne,   til  nøgne  Field, 
Og  prøve  der  vanmægtige  Forsøg 
Paa  at  erhverve  sig  sin  tabte  Magt. 
Der  skal  han  hyle  som  en  saaret  Ulv; 
Men  Træets  Blade  skal,   som  Englevinger, 
Bortvifte  Troldens  græsselige  Glam, 
At  ei  de  skrække  Landets  fromme  Søn, 
Som  tillidsftild  sødt  under  Løvet  blunder. 
Choret. 
Amen! 

Olaf. 
Tak,  at  I  fromt  bekræfte  mine  Ord, 
I  gode  Brødre!    Tak!     O,   mindes  I, 
Da  Skibet  nys   drog  Øen   Stord  forbi? 
Der  Hakon  Athelstein,  min  Formand,   sad, 


Digitized  by  VjOOQIC 


Tredie  Aet.  77 

Da   han  blev  kaldet  fra  sit  Giestebud 

Til  Slaget,  hvor  han  døde  Heltedød. 

O,  Hakon!  ædle  Hakon!  fromme  Hakon! 

Athelsteins  Fostre!  gode,  blide  Frænde! 

Du  visned  som  en  alt  for  tidlig  Blomst. 

I  Nattefrosten,  og  din  fromme  Rod 

Var  ikke  mægtig  til  at  trænge  sig 

I  Nordens  stolthaardnakket  kolde  Field; 

Men   du  har  lagt  den  første  Spire  ned, 

Evig  velsignet  være  du  i  Himlen! 

Der  est  du  sikkerligt,  skiøndt  ei  du  mægted 

At  kæmpe  mod  Vildfarelsen.      De  tvang  dig 

At  smage  Hestelever;   tvang  din  Læbe, 

Som  vilde  klæbe  sig  til  Pagtens  Kalk, 

At  røre  deres  OfferboUers  Rand. 

Da  var  ei  Tiden  kommen,  ædle  Hakon ! 

Nu  smiler  du  fra  Himlen  ned  til  Olaf, 

Som  triner  kiæk  i  dine  fromme  Spor. 

Choret. 
Amen! 

Olaf. 
Tak,   Brødre!   Tak!    Og  vender  atter  nu 
Tilbage,  styrker  eder  efter  Reisen; 
Thi  vore  Baadsmænd  har  alt  teltet  Skibet, 
Og  I  har  viet  Landet  ind  med  Sang. 
Gaaer,   fromme  Brødre!  gaaer  med  Himlens  Fred. 

Choret  gaaer  bort,  Olaf  bliver  tilbage  med  sine  Kæmper. 

Olaf 

til  Carlshoved  og  Jostein,  som  nærme  sig. 

Nu,  mine  kiære  Frænder,  vakkre  Brødre! 

Vil  I  nu  staae  mig  bi,  som  sanddrue  Venner? 

4* 
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Jostein. 
Herr  Konge! 

Carlshoved. 
Konning  Olaf! 

Olaf. 

Nu,  hvad  er  det? 

Jostein   knæler. 

Tag  vore  Hoveder! 

Oarlshoved  ligesaa. 

Ja,  tag  dem,  Herre! 
Olaf. 
Hvad  vil  den  underlige  Adfærd  sige? 

Jostein. 
Vi  har  bedraget  dig. 

Oarlshoved. 
Bedraget  dig. 
Olaf. 
Umuligt!  hvad?  bedraget  mig?  hvorledes? 
Var  Alting  Paafund?  har  I  lokket  mig 
I  Jarlens  Snare? 

Oarlshoved. 
Spar  din  Frygt,  min  Herre! 
Olaf. 
Jeg  frygter   ei  for  Helved,  endnu  mindre 
For  Hakon  Jarl.      Stat  op!   hvortil  den  Knælen? 
Kast  jer  i  Knæ  for  Gud,  hvis  I  har  syndet, 
Og  skiælve  for  Retfærdighedens  Arm. 

Oarlshoved. 
Min  ædle  Herre!  Thorer  Klake  løi, 
Men  Alt;  hvad  han  fortalte  dig^  er  Sandhed, 
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Jostein. 

Thi 

Hakons 

Tyrannie  har  nylig  giort 

Til 

Sandhed, 

hvad  der  digtedes  for  dig. 
Olaf. 

Saa 

Landet 

er  i  Oprør? 

Carlshoved. 
Herre!  ja. 
Olaf. 

Og 

Hakon? 

Jostein. 

Her. 

Olat 
Her? 
Carlshoved. 

Med  et  ringe  Tal 
Af  Skibe;  Intet  mod  din  Flaade,   Herre! 

Olaf. 
Hvad  vil  han  da? 

Jostein. 
I  Lumskhed  giøre,   hvad 
Han  havde  haabet  offentlig  at  kunne. 
Thorer  er  en  Forræder;  han  skal  lokke 
Dig  hen  i  Skoven  mellem  Træerne, 
Og  give  dig  dit  Banesaar. 

Olaf. 

Er  Hakon 
I  Skoven?    Kommer  Thorer  Klake  ene? 
Hvor  stor  er  Jarlens  Magt? 

Jostein. 

Ei  stor  som  din. 
Alt  skal  gaae  af  i  allerstørste  Stilhed, 
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Thi  Hakon  frygter  næsten  meer,  Kong  Olaf! 

For  sine  egne,   end  for  dine  Kæmper. 

De  Norske  maae  ei  vide,   du  est  her; 

Det  vilde  bringe  Saaret  til  at  buldne. 

Hakon  er  ene  i  en  Bondehytte, 

I  Skoven  vil  du  finde  Thorer  Klake, 

Og  for  at  være  sikker  i  din  Sag, 

Lad  alle  dine  Kæmper  følge  dig, 

Saa  har  du  Styrke  nok  mod  Hakons  Styrke. 

Olaf. 
Hyordan  forstaaer  jeg  slig  forvirret  Sag? 
Og  hvad  forvisser  mig,  at  denne  Gang 
I  tale  Sandhed,  I,   som  nylig  har 
Tilstaaet  mig  et  sligt  Forræderi? 

Jostein. 
Just  at  vi  har  tilstaaet  det,  maa  vise, 
At  vi  har  ingen  Deel  i  denne  Daad. 
Jarl  Hakon  havde  Lyst  at  kæmpe  med  dig; 
Han  bad   os  følge  Thorer  hid,  for  at 
Opholde  dig,  til  selv  med  Magt  han  kom. 
At  søge  Kamp  og  Strid,   er  nordisk  Sæd; 
Han  var  vor  Herre,  og  hans  List  og  Snildhed 
Forstod  at  lokke  lettelig  vor  Ungdom. 
Du  var  vor  Slægt;   men  kun  vi  kiendte  dig 
Som  den,   der  giorde  Hakon  Freden  tvivlsom. 
Vi  gik.      Nu  har  sig  Sagen  midlertid 
Forandret,   og  med  den  Jarl  Hakons  Forsæt. 
Saasnart  vi  vidste  det,  fik  du  det  vide; 
Med  Taushed  havde  vi  dig  let  forraadt. 
Vort  Digt  for  dig,   vor  Tillid  til  en  Niding 
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Fortiener  Straf.      Jeg  bød  dig  nys  mit  Hoved; 
Det   kanst  du  tage,  men  mistænk  mig  eil 

Olaf. 
Hvad  skal  jeg  med  dit  Hoved,   raske   Svend!. 
Behold  det  selv;   du-  har  det  nødigt,  mig 
Det   vilde  lidt  kun  nytte. 

Carlshoved. 

Ædle  Olaf! 
Jostein. 
Saa  tro  mig  paa  mit   Ord,  og  følg  os  flux; 
Hvis  ei,  saa  drag  igieu  paa  dine  Skibe! 
Men  sniger  sig  ei  Thorer  hist  med   Grib 
Imellem  Træerne?    . 

Olaf. 
Jeg  øiner  hisset 
Den   anden  Flok  af  miae  Mænd.     De  lande. 
Dem   vil  jeg  underrette  fiairst,   saa  skal  de 
Omringe  Øen ;  om  en  liden  Stund 
Er  Hakon  fanget  med  sin  hele  Yngel. 

Til  sine  Mænd. 

Følger  med  dragne  Sværd  igiennem  Skoven, 
Og  giør  jer  rede  til  en  Lossejagt! 

De  gaae. 

TborerKlake   og  Grib   komme  hurtig  ind  fra  en  anden  Kant;    den 
Første  med  en  Kurv  og  en  Daggert  i  Haand. 

Thorer. 
Der  gik  han!  see,   der  gik  han  med  sit  Følge, 
At  hvile  sig  i  Norges  Sommergræs! 
Ha,  Olaf!   skynd  dig  ei  saa  stærkt;  den  kommer, 
Den  lange  Hvile,  før  du  venter  den. 
Nu,  Grib!  forstaaer  du  vel,   hvad  jeg  har  sagt? 
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Grib. 
Hvert  Ord,  min  ædle  Herre!  saare  vel. 

Thorer. 
Du  løber  til,   og  støder  Daggerten 
I  Brystet  paa  ham,  mens  han  sidder  hos   mig. 

Grib. 
Vel,  kiære  Herre! 

Thorer. 
Naar  han  nu  er  død, 
Saa  hugger  du  hans  Hoved  af,   og  lægger 
Det  ned  i  denne  Kurv,   og  følger  mig 
Til  Hytten,  hvor  Jarl  Hakon  venter  os. 
Saa  giver  han  dig  Frihed  strax,   og  binder 
En   Glavind  ved  din  Lænd. 
Grib. 

Vel,  vakkre  Herre! 

Thorer. 
Begrib  den  Ære,,  som  du  nyder.  Grib! 
Tænk   dig,   du  vorder  Olafs  Banemand; 
Ham,  som  vil  rødde  Odins  Lære  ud. 
Ham  dræber  du!  .Om  nogle  hundred  Aar 
I  Krøniken  man  finde  vil  dit  Navn, 
Og  sige:  denne  Daad  har  Grib  ftddbragt. 

Grib. 
Jeg  længes  inderligt,  min  vakkre  Herre! 
Alt  længe  har  jeg  ønsket  mig  en  Daad, 
Som  kunde  hæve  mig  fra  Trællestanden. 

Thorer, 
Det  veed  jeg;  og  den  faaer  du  nu,  min  Grib! 
See!  seer  du  denne  pkiønne,   slebne  Daggert, 
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Saa  glimtende,  som  Nattens  Lys  i  Vandet? 
Seer  du,  hvor  den  er  spids,   hvor  den  er  skarp? 

Grib.     . 
En  herlig  Kniv! 

Thorer. 
Det  er  ei  nok  med  det; 
Dn  seer  kun  halvt  dens  gode  Egenskaber, 
Thi  mærker  du  i  Staalet  denne  Rende, 
Som  løber  ned  mod  Odden? 
Grib. 

Ja,  min  Herre! 

T  h  o  r  e  r    smiler  lumsk. 

Saa  liden,  som  den  er,   saa  er  den  dog 
Veien  til  Helheim,  Grib! 

Seer  sig  om. 

Her  er  dog  Ingen? 
Grib. 
Slet  Ingen.      Det  var  kun  en  sulten  Ravn, 
Som  skreg  paa  Fieldet  hist. 

Thorer. 

Den  skriger  efter 
Sit  Bytte,  Grib!    Thi,  seer  da,   denne  Rende, 
Som   løber  ned  fra  Hialtet  —  seer  du,  Hialtet 
Er  huult,  og  denne  Fiæder  —  du  forstaaer  mig! 

Grib. 
Nei,  Herre! 

Thorer. 
Det  er  sandt;  saa  skiønne  Sager, 
Saa  kunstige,   dem  kiender  man  kun   lidt  til 
Her  i  det  plumpe  Nord.      I  Velskland  har 
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Jeg  paa  min  Reise  kiøbt  mig  denne  Polk; 
Jeg  tænkte  nemlig,  som  det  var  i  Sandhed: 
Hvo  veed,   hvortil  vel  den  kan  bruges? 

Grib. 

Rigtig! 
Thorer. 
Altsaa,   min  Grib!  har  du  ei  ofte  seet 
En  saaret  Kæmpe,  som  med  samt  sit  Saar 
Er  kommen  sig  igien,   og  bleven  karsk? 

Grib. 
Heel  ofte,  Herre! 

Thorer. 
Men  naar  nu  et  Stød 
Skal  være  vist  og  sikkert,  seer  du  selv. 
Hvor  lidt  man  stole  kan  paa  Armens  Kraft. 

Grib. 
Jeg  veed  dog  ei;  naar  Armen  kun  er  stærk  — 

Thorer. 
Hvad  stærk?  hvad  er  da  menneskelig  Styrke? 
Men,  seer  du,  denne  Dolk  er  fyldt  i  Hialtet 
Med  en  heel  kraftig,   sielden  Saft,  som  flyder 
I  Saaret  flux,   og   blander  sig  med  Blodet, 
Og  levrer  det. 

Grib. 
Ha,  nu  forstaaer  jeg  først: 
Gift! 

Thorer. 
Tys!   raab   ei  saa  høit.      Der  har  du  Dolken, 
Bær  dig  forsigtigt  og  fornuftigt  ad! 
Du  est  ei  vant  at  bruge   Vaaben. 
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Grib 

vagger  den  i  Haanden. 

Herre! 
Jeg    faaer  en  selsom  Lyst.      Veed  I,  hvortil? 

Thorer. 
Nei,   Grib!    Dit  Øie  flammer.      Nu,  hvortil? 

Grib. 
At  støde  den  i   eders  eget  Bryst. 

Thorer. 
Grib!  est  da  rasende? 

Grib. 

Staa  stille,   Herre! 
I  kan  jo   vel  begribe,   det  var  Spøg. 

Thorer. 
Men  saadan  Spøg! 

Grib. 
I  mener,  for  en  Spøg 
Var  det  for  grovt? 

Thorer. 
Ja,  Qtnh\  det  var  for  grovt. 
Og  nu  er  ikke  Tiden  til  at  spøge. 

Grib. 
Saa  vil  vi  gaae  alvorlig  da  til  Værks   — 
Du  skriger  atter,  Ravn?  saa  tag  dit  Bytte! 

Han  støder  ham  Dolken  i  Brystet. 
Thorer   styrter. 

Troløse!  du  har  giennemstødt  mit  Hierte. 

Grib. 
Det  er  ei  sandt.      Hvad  kalder  du  dit  Hierte? 
Den  kolde  Kiødklump  i  din  venstre  Side 
Gier  du  dog  ikke  dette  Hædersnavn? 
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Den  følte  aldrig,  hvordan  skulde  den 
Da  føle  dette  Stød?    Umuligt,  Thorer! 

Thorer. 
Forræder! 

Grib. 
Du  har  nævnt  dit  eget  Navn. 
Thorer. 
Ha,  det  er  sandt! 

Døet. 

Grib. 
Det  skulde  du  betænkt 
En  Kiende  før;  nu  er  det  alt  for  silde. 

Betragter  ham. 

Der  ligger  han  og  svømmer  i  sit  Blod. 
Hvor  er  nu  dine  Eænker  og  din  Snildhed? 
Kan  du  ei  finde  paa  et  vittigt  Indfilld, 
At  stille  Blodet  med?    Enfoldig  nu 
Med  Næsen  op  i  Veiret  ligger  han. 
Og  ei  hans  hele  Livs  Forslagenhed 
Formaaer  at  hindre  Veien  ham  til  Nastrond. 

Olaf,  Garlshoved,  Jostein  og  Følge  komme. 

Olaf 

til  Grib,  med  hævet  Sværd. 

Hvor  er  din  Herre,   Træl? 

Grib   peger  rolig  paa  Liget. 

Der  ligger  han. 

Olaf. 
Hvad!  Thorer  Klake  i  sit  eget  Blod? 

Grib. 
Han  seiler  ned  ad  Elivagas  Bølger 
Til  Niflheim. 
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Olaf. 
Hvo  har  dræbt  ham? 

Grib. 

Høie  Konge! 
Han  selv  har  dræbt  sig  ved  sit  Nidingsværk. 

Olaf. 
Forkynd! 

Grib. 
Han  vilde  overtale  mig 
At  støde  denne  Daggert  i  dit  Bryst; 
Thor  veed,  hvorfor!  han  har  formodentlig 
Dog  havt  en  Afsky  for  at  myrde  dig 
Med  egne  Hænder. 

Olaf. 
Nu?     Og  hvad  saa  meer? 

Grib.  % 

Jeg  Dolken  fik,  forsynet  vel  med  Gift; 
Jeg  skulde  støde  den  i  Trygvesøn, 
Men  jeg  tog  feil,   og  stødte  den  i  Thorer. 
Nu  ligger  han  halsstarrig  her  paa  Jorden, 
Og  taler  ei  et  Ord.     Før  løb  hans  Tunge 
Med  samt  hans  lille  sledske,  røde  Øie. 
Ustadigt  skotted  det,  snart  her,  snart  der. 
Kun  aldrig  roligt,  kiækt;  nu  seer  det  roligt. 
Men  dumt  og  døsigt,  som  igiennem  Horn. 
Ak,  Herre!  I  kan  ikke  troe,  hvor  hurtig 
Min  Husbond  har  forandret  sin  Natur.  • 

Olaf. 
Du  brave  Træl! 

Grib. 
Hvis  Thorer  kunde  tale, 
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Saa  skulde  han  bekræfte  mine  Ord: 
Han  loved  mig  at  blive  Hakons  Mand, 
At  vorde  fri,  at  føre  Stang  og  Skiold, 
At  drikke  Miød  paa  Bænk  i  Kæmpesalen, 
Hvis  jeg  forretted  vel  min  Dont;  men,  Herre! 
Det  kom  mig  for,  som  det  var  alt  for  dyrt, 
At  kiøbe  Hakons  Miød  med  Olafs  Blod. 

Olaf. 
Ha,  vakkre  Ungersvend!   siig,  vil  du  heller 
Da  være  Olafs  Mand,  og  vil  du  trofast 
Bestandig  stride  for  ham,  som  din  Konge, 
Og  sidde,  til  et  Mærke  paa  hans  Venskab, 
Iblandt  hans  bedste  Kæmper? 

Grib 

med  Taarer  i  Øinene. 

g  Ak,  Herr  Konge! 

Nu  smelter  I  min  Stolthed  med  jer  Godhed. 
Sligt  bydes  mig?  Saa  er  da  Timen  kommen. 
At  jeg  skal  bryde  mine  Trællebaand? 
Ak,  jeg  maa  græde  som  et  Barn.     Tilgiv  mig! 

Olaf. 
Dig  var  jo  lovet  Trihed  af  din  Jarl. 

Grib. 
Ak,  hvilken  Frihed!  hvilken  Frihed,  Herre! 
Jeg  skulde  kiøbe  Kroppens  usle  Frihed 
Med  Siælens;  skulde  miste  Trællenavnet, 
For  forst  at  blive  til  en  rigtig  Træl. 

Olaf. 
Du  christne  Hedning!  kom,  giv  mig  din  Haand. 
Hvad  hedder  du? 
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Grib. 
Grib  var  mit  Trællenavn. 

Olaf. 
Saa  kald  dig   Grif,  og  lad  en  vældig  Grif 
Med  stærke  Farver  male  paa  dit  Skiold, 
Som  slaaer  en  Edderslange  ned  til  Jorden! 

Grif. 
Ha,  jeg  forstaaer  jer:  denne  Edderslange 
Er  Thorer  Klake.      Odin!  det  er  prægtigt. 
O,  Herre!  I  belønner  kongeligt. 

Olaf. 
Kald  Odin  ei!  vanmægtig  er  hans  Magt, 
Du  seer  hans  Aand  i  hans  Tilbedere. 
Hvor  er  nu  Hakon? 

Grif. 
Her  i  Skoven,  Herre! 
Skiult  i  en   Bondehytte  med  sin  Træl; 
Der  venter  han  paa  Thorer  med  jert  Hoved. 
Men  jeg  vil  hugge  Thorers  Hoved  af. 
Og  lægge  det  i  Kurven,  Herre  Konge! 
Saa  bringer  I  Jarl  Hakon  Thorers  Hoved, 
I  Stedet  for  han  skulde  bringe  eders. 

Olaf. 
Nei,  Grif!  nei;   død  er  død.      Gaaer,  mine  Mænd! 
Og  jorder  dette  døde  Legem  hisset. 

Grif. 
Bag  Neldeme  i  Grøften! 

Olaf. 
Jorder  det 
Bag  Hyldebusken  hist,  at  den  kan  strøe 
Sit  hvide,  sørgelige  Blomster  ned 
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Paa  Graven.     Grif!  du  maa  ei  vsare  grum, 
Du  maa  ei  hade  efter  Døden. 

Grif. 

Herre! 
Siig  mig  kun,  hvad  der  sømmer  sig  og  bør  sig, 
Saa  skal  I  see,   at  jeg  skal  bedre  mig. 

Olaf. 
Følg  mig  i  Stilhed  nu  til  Hakon  Jarl! 

Grif. 
Saa  maae  vi  om  ad  denne  Vei,  min  Konge  1 

•     De  gaae. 


En  Bondestue. 
Hakon  Jarl.    Earker. 

Hakon. 
Har  du  nu  vel  forrettet,  hvad  jeg  sagde? 

Karker. 
Ja,  Herre  Jarl!     Jeg  sagde  dem  paa  Skibet, 
At  du  var  gaaet  op  i  Landet,  for 
At  trække  Veiret  blandt  de  kolde  Træer, 
Fordi  det  var  for  hedt  paa  Søen   nu 
I  Middagsstun4en,  hvilket  kommer  af. 
At  Solen  skinner  ned  med  Glands  paa  Vandet, 
Og  saa  fra  Vandet  atter  op  igien, 
Saa  man  har  ondt  at  giøre,  thi  paa  Søen 
Er  altid  tvende  Sole,  det  vil  sige: 
Kun  een  paa  Himmelen,  men  een  paa  Søen. 
Paa  Landet  er  man  plaget  kun  af  een. 
Og  derfor  var  du  gaaet  op  i  Land. 
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Hakon. 
Og  at  jeg  vilde  holde  Maaltid  her, 
Det  sagde  du  vel  ogsaa? 

Karker. 

Herre  Jarl! 
Det  kan  I  sagtens  tænke.     Naar  forglemmer 
Jeg  Maden,  og  hvad  der  vedkommer  Maden? 
Det  er  det  Allerbedste  her  i  Verden; 
Skiøndt  rigtig  nok  man  paa  den  anden  Side 
Vel  kunde  vende  ind,  at  ogsaa  Drikken 
Kan  hae  sin  store  Nytte.     Det  forstaaer  sig. 
Jeg  sagde:  Jarlen  æder  her  sin  Davre. 
Paa  Vandet  skvulper  Skibet  op  og  ned, 
Saa  faaer  man  Maden  i  den  gale  Hals; 
Hvad  kan  det  hielpe? 

Hakon. 
Ret,  min  Karker!  ret! 
Du   est  en  vittig  Gut.     Gaa  nu  og  hielp 
Kisping  at  syde.      Jeg  vil  være  ene. 
Naar  Thorer  kommer,  eller  Thorers  Svend, 
Saa  lad  dem  frit  kun  træde  flux  herind. 

Karker. 
Godt,   Herre  Jarl!   det  alt  skal  efterkommes. 


Hakon. 
Gid  kun  jeg  havde  flere  slige  Svende, 
Saa  var  jeg  sikker,   hvor  jeg  gik  og  stod. 
En  Hund  er  ikke  nær  saa  tro   og  stærk. 
Og  dertil  kommer  dog,  at  han  kan  tale. 
Et  Eedskab  og  et  Vaaben,  uundværlig! 
Jeg  bytted  ham  ei  for  det  bedste  Sværd. 


Gaaer. 


Sætter  sig. 
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De  Andre  med  de  skarpe  Blik  og  med 
De  kloge  Ord,  de  staae  ei  til  at  troe. 
Skiøndt  Thorer  —  Thorer!  har  du  hilset  Olaf? 
Har  du  alt  sendt  ham  bort  til  sine  Guder 
I  Luften  hist? 

Støtter  sit  Hoved  til  Haanden,  og  grunder« 

Det  var  ei  min  Beslutning, 
Den  kom  fra  Thorer.     Thorer  maa  forsvare 
Sin  Daad  for  Odin.     Odin  vil  ei  vredes. 
Hvad?  skulde  denne  Vanvid  ei  forhindres. 
Som  truer  med  at  styrte   Guderne 
Fra  deres  gamle  Stole?     Olaf  vilde 
Ei  blot  tilrane  sig  min  Kongemagt, 
Men  endnu  meer,  Valfaudurs.     Lad  ham  falde! 
Thi  brat,  thi  hurtig  maa  den  hele  Sag 
Forandre  sig,   hvis  Alt  skal  end  gaae  godt. 
Det  er  den  høie  Tid  at  standee   Stormen, 
Det  er  den  høie  Tid,   den  høie  Tid! 
I  graane,  mine  Haar!  men,   hvide  Lokker! 
I  snart  skal  vorde  gule,  giver  Tid  kun! 
De  skielmske  Møer  spotted  mig  tilforn, 
Fordi  mit  Haar  var  sort,   og  ikke  guult; 
Giv  Tid,  1  Børn!   guult,  guldguult  skal  det  vorde, 
Det  skal  forgyldes  af  den  gyldne  Ring.  — 
Hvo  kommer  der?     Ha,  sikkert  Thorer  Klake. 
Han  lo  ved  mig  at  bringe  Olafs  Hoved; 
Mit  Blik  sig  vægrer  ved  at  skue  did. 

Han  bliver  siddende  i  sin  forrige  Stilling. 
OlafTrygvesøn  træder  ind,  hyllet   i   en  graa  Kappe  med  en  sid  Hat  ^ 
paa  Hovedet. 

Hakon 

uden  at  vende  sig. 

Min  vakkre  Thorer  Kake!  er  det  dig? 
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Er  Alting  lykkedes,  og  bringer  du, 

Hvad   du  har  lovet?     Svar  mig,  Thorer  Klake! 

Olaf. 
Alting  er  gaaet,  som  det  burde,  Herre! 
Men  undskyld  Thorer,  at  han  selv  ei  kommer 
Og  bringer  eder  hid  Kong  Olafs  Hoved! 
Det  faldt  ham  vanskeligt.     Thor  veed,   han  havde 
En   Slags  Modbydelighed  for  at  bringe 
Det  selv,   og  sendte  mig. 

Hakon. 

Vel,  vel!   saa  gaa. 
Og  grav  det  dybt  i  Jordens  Mørke  ned. 
Jeg  vil  ei  see   det  selv.     Mit  Øie  taaler 
Ei  sligt  et  Syn,   det  staaer  for  mig  i  Drømme. 
Grav  Liget  ned,  og  siig  din  Herre,  Træl! 
At  strax  han   kommer. 

Olaf. 
Thorer  Klake  sover. 
Hakon. 
Han  sover? 

Olaf. 
Middagssøvn ;  stivt  har  han   strakt  sig 
Hen  under  nogle  dunkle  Hyldebuske. 

Hakon. 
Saa  væk  ham  da! 

Afsides. 

Nu  sove,  efter  slig 
En  Gierning?      Thorer!  jeg  beundrer  dig. 
Du  har  et  sieldent  Mod. 

Høit. 

Gaa,  væk  ham,  Træl! 
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Olaf. 
Men  vil  I  ikke  først  see   Olafs  Hoved? 

Hakon. 
Nei,   har  jeg   sagt!  nei! 

Olaf. 
Herre  Jarl!   I  troer, 
At  det  seer  skrækkeligt  og  hæsligt  ud; 
Men  intet  mindre,   Herre!    Olafs  Hoved 
Seer  ud  saa  sundt,   som  noget  her  i  Landet. 

Hakon. 
Gaa,   siger  jeg! 

Olaf. 
Nu  har  jeg  aldrig  seet! 
Jeg  havde  hørt,   at  Jarlen  var  en  Helt, 
Som  Faa  i  Norden,   og  han  frygter  for 
At  see  et  livløst  og  afhugget  Hoved! 
Hvor  vilde  I  da  skiælve.  Herre!   hvis 
1  saae  det  end  paa  Kroppen. 
Hakon 

vender  sig  forbittret. 

Træl,   du  vover 
Hvor  har  du   det? 

Olaf 

tager  Hatten  af,  og  slaaer  Kappen  tilside. 

Paa  mine  Skuldre,   Herre! 
Tilgiv  mig,   at  jeg  bringer  eder  det 
Paa  denne  Viis;   den  faldt  mig  mageligst. 

Hakon. 
Hvorledes?   Olaf?  Ha,   Forræderi  1 

Olaf. 
Min   Gubbe!   spar  dit  raske  Heltemod, 
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Vov  ingen  Dyst  med  Olaf;  husk,   at  end 
Han  har  sit  Hoved  heelt  og  ubeskaaret, 
Og  at  din  svagelige  Oldingskraft 
Er  ikkun  for  den  hovedløse  Olaf. 

Hakon. 
Ha,  Niflheim! 

Anfalder  Olaf. 

Olaf 

slaaer  Sværdet  tilside,  og  aiger  med  tordnende  Stemme: 

Saa  vær  rolig,  siger  jeg, 
Og  stik  dit  Sværd  i  Balgen!      Mine  Mænd 
Omringe  Huset;   mine  Skibe  veie 
Vel  op  mod  dine.      Jeg  er  kommen  hid 
At  vinde  Landet  i  en  ærlig  Feide. 
Du  selv  har. lokket  mig  med  Bænker  til  det. 
Nu  staaer  du  som  en  Træl,  foragtelig, 
Indviklet  i  din  egen  Snare.     Jeg 
Vil  ei  benytte  mig  af  denne  Fordeel, 
Som  Skiebnen  skienker  mig.     Jeg  stoler  paa, 
At  jeg  kan  dristig  gaae  dig  under  Øiet. 
Dit  Anslag,  som  du  seer,   er  gaaet  ilde, 
Din  Thorer  svømmer  i  sit  eget  Blod. 
Du  seer,   det  var  mig  let  at  gribe  dig; 
At  slaae  dig  ned  var  endnu  mere  let. 
Men  jeg  bekiender  mig  til  Christi  Lære, 
Og  jeg  foragter  denne,  usle  Fordeel. 
Thi  vælg  imellem  tvende  Kaar:  bliv  Jarl 
Paa  Hlade,  som  du  varst,  og  sværg  mig  Troskab, 
Hvis  ei,  da  fly!  Hvor  vi  da  sees  igien. 
Det  gielder  blodige  og  røde  Pander. 
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Hakon  stolt  og  rolig. 
Det  Sidste  vælger  jeg,   det  Sidste,  Olaf! 
Du  kalder  mig  en  Niding  og  en  Træl?  • 
Det  lokker  høit  et  Smiil  paa  mine  Læber. 
Man  hører,   at  du  est  en  Yngling,   Olaf! 
Kaadmundethed  og  Overmod  er  det. 
Hvormed  din  Alder  melder  sig.     See  mig 
I  Øiet,  Olaf!   og  betragt  min  Pande: 
Har  du  hos  Trælle  fiindet  sligt  et  Blik? 
Og  finder  du,   at  Feighed  og  at  Lumskhed 
Har  smaalig  foldet  denne  Pandes  Rjmker? 
Jeg  lod  dig  lokke;  ja  naturligviis. 
Jeg  vidste,   du  behøved  kun  et  Vink, 
For  strax  at  flagre  efter  Lokkemaden; 
At  i  din  kloge   Siæl  du  agted  mere 
Dit  Slægtskab  med  en  uddøet  Kongeæt, 
End  Hakon  Jarls  beundrede  Bedrifter; 
At  kun  du  vented  paa  en  Leilighed, 
For  at  forstyrre  Q-ubben  i  sin   Ro. 
At  denne  Færd  jeg  ønsked  overstaaet 
Jo  før  jo  heller,  kan  det  undre  dig? 
At  jeg  bedrog  en  Sværmer,  som  foragter 
De  høie  Guder,   kan  det  undre  dig? 
Og  kan  det  undre  dig,  at  jeg  tillod 
Min  Kæmpes  Anslag,  da  en  fiendtlig  Skiebne 
Lod  til  at  ville  styrte  —  mig  ei  blot, 
Men  Valhals  Guder? 

Olaf. 

Hakon!  mindes  du. 
Erindrer  du  dig,  Hakon!  at  du  selv 
Har  været  Christen,  ^t  du  lod  dig  døbe 
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Af  Biskop  Popo,  at  du  sideii  sveg 

Din  Ed?     Hyor  mange  Eder  har  du  sveget? 

Hakon. 
Forbandet  være  dette  øTéblik, 
Da,  ført  bag  Lyset  af  den  svedske  Munk, 
Jeg  lod  mig  daare  ved  Qn  ussel  Kunst:   . 
Han  kunde  bære  ildrødt  Jern  i'Haand, 
Naar  først  den  vel  var  overstrøgen  med 
En  Hexesalve! 

Olaf..     .  . 

Gamle,  blinde  Ghibbe! 
Jeg  ynkes  over  dine  sølvgraae  Haår. 

Hakon. 
Ha,  spar  din  Ynk!     Saa,  som  du  seer  mig  her. 
Seer  du  det  sidste  Glimt,  den  sidste  Gnist 
Af  gammel  nordisk  Kraft  og  Helteliv. 
Den  skalst  du  ikke  slukke.  Ungersvend! 
Med  dine  sygelige  Feberdrømme.    .   - 
Jeg  veed  det  vel,  det  er  de  Christnes  Sæd, 
At  ynke,  at  omvende,  at  forbedre; 
Vor  Sæd  qx  den:  dybt  at  foragte  eder, 
A.t  pønse  paa  jer  Undergang  og  Død, 
Som  Gudernes  og  Heltelivets  Fiender. 
Det  Hakon  giør,  og  derudi  bestaaer 
Hans  Nidingsfærd.      Ved  Odin  og  ved  Thor ! 
Du  skalst  ei  slukke  Norges  Kæmpeild 
Med  dine,  fromme,  vaade  Drømmeskyer. 

Olaf.  . 

Velan!  det  kommer  an  derpaa.     Vi  skilles. 
Vee  dig,  naar  næste  Gang  vi  'atter  sees ! 
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Hakon. 
Vee  mig,  om  jeg  da  ikke  knuser  dig ! 

Olaf. 
Himlen  vil  træ£fe  dig  med  sine  Mammer! 

Hakon. 
Nei,  Thor  skal  splintre  Korset  med  sin  Hammer! 

*  De  gaae  hver  til  sin  Side. 
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Hlade. 

Hakon  Jarl.    Et  Bud. 

Hakon. 
Forkynd  dit  Budskab,  siig  det  uden  Frygt 
Og  uden  Forbeholdenhed  I   Hvor  gaaer  det? 
Har  Bondehæren  samlet  sig? 

Budet. 

Ja,  Herre ! 
Forbittrelsen  har  sammenstimlet  dem. 
Orm  har  paa  fire  Veie  fra  sin  Gaard 
Sendt  Hærorf  rundt  omkring,   og  budt  Enhver, 
At  han  bevæbnet  skulde  drage  hid 
Og  faae  dig  dræbt.      Han  sendte  Bud  til  Haldor 
Paa  Skierdingstad,  og  han  har  atter  sendt 
Budstikken  længer  om.     Med  ham  har  Sigurd, 
Den  skiønne  Bryniolfs,   før  din  FriUes,  Husbond, 
Forenet  sig,  samt  Alf  og  Skialm  fra  Rimol, 
Der  komme  for  at  hevne  deres  Søster. 
De  føre  Hæren  an  med  Orm  og  Haldor; 
Den  sammensamler  sig  i  Orkedalen. 
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• 

Hakon. 
Jeg  stoler  paa  min  gode  Kæmpeskare; 
Me4  faa,   men  vel  bevæbnede,   med  kiække, 
Krigsvante  Mænd   det  bliver  let  at  splitte 
En  sammenløbet  Bønderflok. 

Bu-det.  '• 

Meh,  Herre! 
Den  er  alt  stor,  den  bliver  daglig  større, 
Forbittrelsen  liar  vel  bevæbnet  dem. 

Hakon.- 
Med  øieblikligt  Mod,  som  svinder  bort, 
Saasnartjeg  kommer  med  mit  Sværd."  Hvad  mere? 
Har  Olaf  nærmet  sig  med  sine  Skibe? 

Budet. 
Ja,   han  er  løbet  ind  i  Throndhiems  Fiord. 

Hakon. 
Hvordan  ?  i  Morden  her  ?  og  uden  Modstand  ? 
Har  Erland,   hat  min  Søn   da  ikke  mødt  ham. 
Og  hindret  Veien  ham? 

Budet. 

Ak,  Herre  Jarl! 
Hakon. 
Hvi  sukker  du?  Tal  frit !# hvad  er  der  skeet? 

Budet. 
I  Morges  lagde  Olaf  ind  i  Fiorden 
Med  fem  skioldhængte,   lange  Krigerskibe. 
Da  var  din  Søn,  din  Erland,  der  med  tre; 
De  andre  laae  i  Vigen,   dybest  inde. 
Der  faldt  en  Taage ;   Erland  mægted  ei 
I  denne  Skynding  dem  et  Vink  at  give. 
Først  meente  han,  at  det  var  dine  Snekker; 
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Men  da  de  nærmed  sig,  da  saae*  han  vel, 
Han  havde  iaget  feil,   og  vilde  vende 
Mod  Landet;-  men  det  var  for  silde.'     Olaf 
Gik  med  sit  Følge  hurtig  ind  i  Fiorden. 
Han  troede,  du  varst  selv,   hvor  Erland  var, 
Gg  bød  enhver  af  sine  Maénd  roe  flink. 
Da  Erland  og  hans  Mænd  nu  kom  mod  Land, 
Og  da  hans  Seiler  løb  paa  Grund,  da  sprang 
Med  sine  Kæmper,  flux  han  over  Bord ; 
Hvad  skulde  han  udrette  vel  med  tre- 
Smaasnekker,  uden  synderlig  Bemanding, 
Mod  fem,  som  vrimled  af  staalklædte  Mænd? 
Han  sVømmed  under  Vandet,  og  forsøgte 
Paa  denne  Viis.  igien  at  naae  til  Land. 
Men  Olaf  havde  tabt  ham  ei  af  Sigte : 
Han  saae  den  lyse  Brynie,  saae  hans  Skiold, 
Som  overgik  i  Skiønhed  alle  Andres; 
Bestandig  troede- han,   at  det  var  dig, 
Og  raabte :    „Hakon !  denne  Gang  undgaaer  du 
Ei  Døden.      Husker  du,   da  sidst  vi  taltes  ? 
Da  svor  vi,  at  det  gieldte  røde  Pandei*." 
Med  disse  Ord  greb  Kongen  til  en  Rorpind, 
Og  skød  den  hen  —    O,  Herre!  skaan  mig  for 
At  sige  meer,  og  skaan  dig  for  at  høre. 

Hakon. 
Tal!  ibal!  Han  skød  Rorpinden  af  sin  Haaud? 

Budet.    . 
Og  traf  din  Søn  dermed  i  Tindingen, 
Saa  Hovedskallen  brast,  og  Hiernen  vælted 
I  Havet.  *    . 

5* 
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Hakon 

skiuler  sin  Smerte. 

Har  du  ineer  at  sige? 
Budet. 

Olaf 
Fortrød  det,   at  det  ei  var  dig,   han  traf. 
Hans  Kæmper  dræbte  mange  Mænd ;   endeel 
Gav  han  dog  Fred.     Af  dem  erfared  han, 
Hvor  Bondehæren  staaer,  og  hvordan  den 
Er  sindet  mod  dig,  Herre ! 

Hakon. 

Er  der  mere? 
Budet. 
Nei,  Herre  Jarl! 

Hakon. 
Saa  gaa! 

Budet  gaaer. 

Og  du-  blev  vred. 
Fordi  dii  ikke  trafst  mig,  Olaf?.  Ha!' 
Du  kunde  aldrig  truffet  bedre.     Ham, 
Ham  trafst  du  ei,   min  Erland  trafst  du.  ei; 
Ran  tog  ham  i  sin  moderlige  Favn, 
Og  hæved  ham,  den  fagre  Ungersvend, 
Til  Valhal.      Men  hans  Fader  '  har  du  truffet,    . 
Dybt  har  du  truffet  Hakon  i  sit  Hierte. 
O,  Erland!  Erland!  o,  min  Søn!   min  Søn!   — 
Bevæget,  Hakon?  Taarer  paa  din  Kind? 
Ha!   det  er  længe  siden.      Hakon  Jarl! 
Du  bliver  gammel,  græder  som  en  Qvinde. 
Han  var  mig  kiær,-  han  var  nrin  Alders  Haab, 
Thi  Erik  stormer  om  paa  egen  Haand; 
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Jeg  havde  seet  i  ham  min  Eftermand. 
Hvor  er  I  alle  svundne,  mine  Drømme? 

Han  gn;bl«r  et  Øieblik,  derpaa  siger  han  foxfærdet: 

Det  gaaer  tilbage!  ha,  det  gaaer  tilbage! 

Hvorledes?  hylle  Taager  sig  om  Valhal? 

Blev  Odins  gyldne  Stol  i  Hlidskialf  rusten? 

Har  den  alt  tabt  sin  GHands?  Du  grønne  Prigga, 

Ha,  est  du  visnet  hurtig.  Modert  som 

En  Birk  i  Høst?  Har  atter  Loke  stiaalet 

Dit  Ghildkar,  Ydun!  med  den  røde  Trugt? 

Hvor  er  din  Hammerj  Thor?  hvor,  Asa-Tyr! 

Din  stærke,  drabelige  venstre  Haand? 

Siig,  .høie   Skare!   har  du  hyllet  dig 

I  Mulm,  og  ftdgt  til  Hel  den  fromme  Baldur?  — 

Op,  Hakon  Jarl!  op,  gamle  norske  Kæmpe! 

De  kalde  dig  en  Hedning?  Hædersnavn! 

Ja,  vel  en  Hedning,  Hakon!  thi  du  strider 

For  Hedenold.      Til  Vaaben  og  til  Seir! 

Tilgiver •  Hakon,  store,  høie  Glider! 

At  han  har  glemt  Valhalla  over  sig. 

I  høre  det,  I  høre  det:  Fra  nu  af 

Er  dette  Liv  for  evig  offret  eder. 

Den  skiønne  Drøm,  at  Aftensolen  skulde 

Forgylde  denne  Tinding,  før  den  sank. 

Er  svundet  hen;   en  Storm  har  hævet  sig 

Med  Rusk  og  Slud,  og  hyllet  Solen  ind. 

Og  inden  Simlen  bliver  atteir  blaa, 

Nedblinke  Stiememe  paå  Hakons  Høi. 

Ran  tog  min  Søn,  min  Erland ;  Erling  har  jeg 

Vel  end  tilbage  —  mien  hvor  kan  jeg  haabe, 

At  denne  spæde  Spire  skulde  trodse 
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Orcanens  Magt  ?  —7    Saa  være  det  da  svoret 

Ved  Ædelstenerie  i  Odins  Krone, 

De  blanke  Stiemer;  Auk-Thpr!  ved  din  Vogn,  ' 

Som  vender .  ned  sin  lyse  Stang  hver  Midnat : 

!Fra  nu  af.  lever  jeg  for  Valhals  Gudei:. 

Hvis  Stolthed   rev  mig  hen,   tilgiv  mig  da, 

Du  skiønne  Saga !   du  fortrylled  mig. 

Og  var  det  Mishag  over  min  Idræt, 

Som  fik  dig  til'  at  rynke  Pariden,  Odin! 

Da  kræv  et  Offer,  kræv,   hvad  helst  du  vil, 

Og  du  skal  fa  ae  dit  Krav. 

Stein  kommer  ind  med  et  stort  Guldhorn. 

Hakon. 

Hvad  bringer  dij? 
Stein. 
Et  Bytte  fra  din  Fiende,  Herre  Jarl!' 
Du  veedst,  at  Olaf  havde  sendt  endeel 
Bygmestere  til  Land,  for  nær  ved  Stranden, 
I  Skoven  hist  ved  Tiorden,  op-  at  mift-e 
Et  Hiius,  et,  som  de  kalde  det,  en  Kirke 
For  deres  nye  Guder.      Du  befol, 
Som  billigt,   strax  en  Flok  af  dine  Mænd 
At  gaae  derhen  og  hindre  deres  Daad. 
Det  skete,   som  du  bødst.      Men  for  vi  kom. 
Fandt  Olafs   Svende,  ved  at  grave  dybt 
I  Jorden,   dette  Horn.      Det  har  vi  nu 
Erobret,   Herre  Jarl!   og  bringe  dig  det. 

Hakon. 
Vel,  Stein!  Har  iFlere  bragt  det  hid,   end  du? 

Stein. 
Vi  er  en  Flok. 


Digitized  by  VjOOQIC 


FierdeAct.  ■'  105 

Hakon. 
Saa  lad  jer  vél  beverte 
I  Borgestuen!   Hver  skal  have  sig  . 
Saa  stort  et  Horn  med  Miød,   som  dette  her. 

Stein. 
Det  skal  vi  .tømme  paa  din   Snndhed,  Herre! 

•     •  Gitaer. 

Hakon. 
Et  herligt  gammelt  OiFerhom  af  Guld, 
Af  drevet  Guld ;   et  sieldent  gammelt  Horn ! 
Paa  denne  Plads  har  uden  Tvivl'  tilforn 
Et  Tempel  staaet  for  de  høie  Guder. 
Der  skulde  du  nu -bygge  dine -Kirker 
Og  dine  skumle  Munkeceller,  Olaf? 
Ret,  mine  MændJ  ftt  I  fordrev  dem;    ret,- 
At  I  til  vandt  mig  denne  gamle  Skat, 
Saa  skiøn^   som  hellig.  —  Der  er  skrevet  Runer 
Om  Hornets  Rand;   lad  eee!   hvad  er  der  skrevet? 

•    .  .  Læ^ef: 

Brøster  for  din  Brøde 
•     Din  Lykke,   Bonde! 
Gak  til  høie  Guder, 
Giv  dem  det  Bedste!* 

.  Hakon  gtaaer  længe  truffei)  og  -forbaueet;   derpaå   gientager    han   Verset 
langsomt  og  med  Vægt. 

—  Giv  dem  det  Bedste!  — 
Det  vil  I  altsaa,  Børs  og  Bures  Børn? 
•  Det  Bedste  vil  I,   saa  vil  I  formildes? 
Ha, '  jeg  forstaaer  dit  Vink,  du  høie  Skuld ! 
Jeg  seer  dig,  hyllet  i  dit  hvide  Liin, 
At  sidde  under  Asken  Ygdrasil; 
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Dybt  stirrer  du  i  Urdurs  Kilde.     Siig, 

Er  Vandet  rødt,  forlanger  Bølgen  Blod?  — 

Det  Bedste?  —   Og  hvad  er  det  Bedste  da? 

Min  Erland  faldt;  I  har  jo  alt  det  Bedste! 

Men  det  har  Hakon  ikke  offret  eder, 

Og  han  skal  give  selv  det  Bedste  hen, 

For  at  erhverve  sig  den  svundne  Lykke j 

Som  brast  ham  for  hans  Brøde,  thi  han  glemte 

Valhalla  over  sig.   —  Giv  dem  det  Bedste! 

Jeg  har  endnu  en  lille  vakker  Gut 

Med  gule  Haar,  og  Øine  blaae  som  Gimle, 

Uskyldig  som  den  klare  Morgenstierne, 

Og  rask  og  vælig  som  en  Buk  paa  •Fieldet, 

Den  sidste  Draabe  af  mit  Manddoms-Blod. 

Ham  kræver  I  dog  ei?  Du  lyse  Freia! 

Du  kræver  -dog  ei,  hvad  du  selv  har  skienket? 

Grunder. 

De  høie  Aser  kræve  to  Slags  Oflfer: 

Eet  for  at  hævde  deres  Pragt  og  Herskab; 

Da  falder  Qvæg,  da  falde  fangne  Fiender^ 

Da  hvirvle  Glædesflammerne  fra  Jorden, 

Og  Odin  smiler  i  sit  Fadersæde. 

Det  andet  Offer  ryger  til  Forsoning, 

Dets  Lue  dæmper  ikkun  Valhals  Vrede ; 

Da  bløder  Hiertet,  medens  Ofiret  bløder; 

Det  skeer  i  Stilhed,  uden  Sang  og  Kllang, 

Det  er  til  Straf,  det  bringer  Ghideme 

Til  Miskundhed,  naar  de  har  vendt  os  Ryggen. 

*  Betragter  Hornet 

Her  staaer  det  roligt  gravet  ind  i  Giddet 
Med  tydelige  Træk:  Giv  dem  det  Bedstel 
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Og  hvorfor  bragtes  det  mig  netop  nu, 

I  Øieblikket,  da  jeg  svor  Valfader 

At  viiike  kun  for  ham?  i  Øieblikket, 

Da  jeg  tilstod  —  Fy,  Hakon!  ingen .  Svaghed. 

Thorgerdur  Horgabrud,  du  gridské  Skioldmø, 

Som  følger  Kæmperne  i  Striden  påa    . 

Den  hvide  Ganger,  med  et  Klæde  farvet 

I  lunkent  Blod  om  dine  brede  Skuldre, 

Med  Dødens  Glavind  i  din  stærke  Haand! 

Dit  sorte  Øie  gløder  efter  Rov, 

Du  strækker  ud  din^  Haand ,    din  Daggert  blinker   — 

Vel!  Hakon  lyder,  Hakon  ski^lver  ei. 

•  ■    ■  Han  gaaer. 


Skov. 
Thangbrand.    Grif. 

Thangbrand. 
Vel,  at  jeg  finder  dig,  min  Gbif!     Hvor  er' 
Kong  Olaf?     Hvad  vil  dette  Væsen  sige? 
Hvor  blev  han  med  den  gamle  Mand? 

Grif. 

De  gaae 
Endnu  bestandig  her  i  Skoven  sammen. 
Og  tale  snart  om  dette,  snart  om  hiint. 
Sær  udelader  sig  den  Gamle  tidt 
Paa  en  utydelig,  forblommet  Maade 
Om  Olafs  Daad. 

Thangbrand. 
•     Jeg  var  der  ei.     Hvad  har 
Da  Gubben  sagt,  og  hvordan  er  han  kommen? 
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..       Q-rif. 
Vi  sad  just  over  Pindseaftens-Crildet, 
romøiet,  muntre  omkring  Egebordet, 
Kong  Olaf  v^  ret  overgiven  oprømt; 
Da  trean  en  Gubbe  langsomt  ind  i  Hallen. 
Eet  Øie  har  han  kun.     Han  satte  sig 
Ved  Døren;  men  Kong  Olaf,  som. er  altid 
Saa  vennesæl  og  giestfri,  bad  kam  komme  . 
Og  sætte  sig  hos  ham.     Derpaa  begyndte 
De  To  at  tale  klogt  og  længe  sammen. 
*  Den  Gamle  vidste  god  Besked  om  »Alt, 
Hvad  der  er  skeet  i  Landet  rundt  omkring. 
Han  gantedes,  men  paa  en  egen  Maade, 
Som  plat  ud  ei  var  efter  Olafs  Sind; 
Han  sagde :  Som  jeg  mærker,  helligholder 
I  her  Edtvirrelsemes  Fest;  I  mindes 
Den  Aften,  da  de  fromme  Brødre  hver 
Eik  Lyst .  at  snakke  paa  sin  egen  Viis, 
I  Munden  paa  hverandre.     Mener  du, 
At  de  fra  den  Tid  har  forstaaet  hinanden?  — 
Tilsidst  det  faldt  den  gamle  Mand  for  lummert' 
I  Salen,  og  da  Sommernatten  var 
Saa  luun  og  varm,  saa  bad  han  Olaf  gaae    • 
•   En  Vandring  med  ham  giennem  Skoven.     Kongen 
Gav  efter  for  hans  Bøn.     Jeg  fiilgte  dem 
Bestandig  i  en  Afstand.     Ak,  Herr  Bisp! 
I  kan  ei  troe,  hvor  vidt  de  vandred  om." 
•Den  Gamle  førte  Kongen  stundom  ud 
Paa  Eieldekanteme,  og  pegte*  langt 
Ud  over  Landet,  mens  han  talte.     Maanen 
^Nifdskinte  klart!     Det  var  ret  underligt; 
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Thi  naar  man  stod  kun'nogle  Skridt  derfra, 
Da  saae  den  Gamle  i  sin  sorte  Kappe 
Ud  soin  en  Trold.     Jeg  vilde  ønske,  Kongen 
Nu  vilde  sig  begive  hiem  til  Sengs, 
Thi  ■  det  er  seent,  og  Natteduggen  balder. 

Thangbrand.  * 
Hvor -er  han?     !Før  mig  hen  til"  Kongen,  Grif! 
Forlængst  gik  Solen  alt  i  Vesten  ned; 
I  Morgen,  naar  den  stiger,  smiler  den 
Med  helligt  Blik  paa  Pindses  Sommerfest, 
Og  end  er  Aftenmessen .  ikke  siungen.  • 

Hvorledes  skal  jeg  dog  forstaae  min  Olaf? 
Saaledes  før  han  pleied  aldrig  glemme  •  ' 
Sin  fromme  Pligt.     Kom,  lad  os  søge  ham! 

De  gaae. 

Olaf  kommer  vandrende  ind  fra  den  anden  Side  med  Au  den.     Denne 
har  en  sort  Kappe  paa,  og  en  Hætte  over  Hovedet. 

.  Anden. 
Ja,  jeg  forstaaer  dig  nok,  min  Ungeravend  ! 
Den  skiønne  Sang  i  disse  hvalte  Kirker, 
Den  smeltede  dit  Hierte,  og  dit  Blik 
Henreves  af  de  .smukke  Billeder. 
Du  troede  vist,  det  maatte  være  Sandhed 
Alt,  hvad  du  følte;  og  hvad  nu  du  følte. 
Skal  alle  Nordens  Lande  føle  med, 
Hyis  ikke,  smage  Kløften  af  dit  Sværd.      *  , 

Er  det  ei  saa?       .  '         • 

.    Olaf.  •     . 

Du  est  en  sølvgraa  Gubbe, 
Du  est  nu  eengatig  stivnet  i  din  Tro, 
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Dig  kan  jeg  ei  fertænke.  i,  at  du 
Knn  kalder  min  BecJrift  Forvildelse. 
^  Auden. 

Du  siger,  jeg  er  stivnet  i  min  Tro; 
Det  er  et  godt,  et  saare  velbrugt  Udtryk. 
Og  siig  mig,  Olaf:  JEvad  du  mener  her 
At  jeg  skal  være,  kunde  man  ei  sige    . 
Om  Alt,  at  det  var  ligesaa?  THi  Tro 
Kan  dog  vel  ikke  kaldes  Andet  end 
En  egen,  synderlig  Tilbøilighed, 
En  Drift,  som.  driver  Kraften  i  vor  Siæl 
Mod  det  usynlige,  det  store  Udspring; 
En  Drift,  som. er  forskiellig  efter  Væsnet,  . 
Den.  virker  paa;  forskiellig  efter  Tiden,    . 
Den  virker  i;  forskiellig,  som  Naturen. 
Saaledes  stræbe  disse  Graner,  Olaf  1 
Og  dette  høie  Field.     Den  kiække  Viis, 
At  hæve  deres  Nakker  stolt  i  Veiret, 
Er,  saa  at  sige,  deres  Tro.     Du  seer, . 
De  har  den  samme  Tro  tilfælles;  thi, 
Som  du  begriber,  er  det  ei  for  Intet, 
At  overalt,  saa  vidt  dit  Øie  rækker 
Og  overseer  det  frie  Norden,  Alt 
Bær  Præget  af  en  egen  Aand,  eet  Væsen. 
I  Sydéns  Dal,  der  er  det  anderledes; 
•Dw  flade  sig  de  stive,  smekkre  Cøv 
I  runde,  bløde  Blade.     Stammen  kneiser 
Ei  længer  der  mød  ranke  Skud  fra  Jorden, 
Den  bukker  sig  i  fromme  Krumninger 
Mørkt  under  Hvælvingen,  omtrent  saaledes 
Som  dine  Munke,  naar  de  holde  Messe.   • 
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Olaf. 
Besynderlige  Gubbe! 

Auden. 

Hvor  nu  Himlen 
Br  altid  blaa,  hvor  Solen  daler  rød   •  ,         . 

Hver  Aften,  hvor  de  vellystfijlde  Lunde       . 
Indbyde  kun  til  Elskov  og  til  Sang, 
Der  vaagner  Strængelegens,  Sangens  Kunst, 
Man  griber  Farver,  for  at  efterli^e 
Den  smukke  Straaleglands  og  Blomstervrimmel, 
Og  Kiærlighed,  som  spøger  overalt, 
Blier  Præget,  som.  sig  trykker  paa  det  Hele. 
Hvor  derimod  Naturen,  mere  streng, 
Frembyder  flere  Steen  end  Blomster;  hvor 
Den  faldne  Snee  indhyller  Aaret  halvt 
Med  sine  hvide  Lagen,  men  hvor  ogsaa 
De  haarde  Sener  stramme  sig  bestandig 
Med  mere  Styrke;  hvor  det  blier  en  Dyd, 
JTaturjpn  lærej* ,  at  undvære,  og  at 
Forsvare  vel  med  Kraft  den  sparsomt  givne, 
Indhegnte  Fryd  —  der  toner  ingen  Sang, 
Der  glimrer  ingen  skiønne  Billeder; 
Men  i  de  Itage  Vintemaetter  aabner 
Sig  Sisalen  taus  med  høie  Manddomstanker. 
Der  voxer  frem  den  indre  Blomst,  og  lukker 
Sig  som  en  Rose  trindt  om  Qvindens  Hierte, 
Og  som  en  skiø^  og  reen  og  dristig  Lilie 
Om  Mandens  Hierne.      Ei  paa  glatte  Bræt 
Med  snart  forsvundne,  skyggeblandte  Farver: 
Af  Fiéldet  selv,  det  Uforgængeligste, 
Sig  reise  Guderne  fra  Jordens  Skiød, 
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Og  skue  roligt  og  med  Tankeblik 

Ned  over  Dalen.     Den  medfødte  Kraft 

Blier  drevet,  af  en  medfødt  Trang    til  mandigt 

At  øve  sig;,  da  triner  Ejraft  mod  Ejraft, 

Og  Tapperhed  og  "Manddom  bliver  Præget 

I  Nord,  som  hist  i  Syden , Kiærlighed". 

Olaf. 
Forunderligt! 

^  Au  den. 
Naar  nu  en  Yngling,  som 
Af  Hændelsen  var  kastet  ned  til  Syden, 
Tilbagekom,  og  bragte  med  en  Kurv  fiild 
Af  spæde  velske  Blomster,  og  lik  Lyst 
At  plante  dem  i  Norges  Klipperifter; 
Naar  Q^ranen  og  naar  Birken  overalt 
Stod  ham  i  Veien,  og  han  f»ldte  nu 
De  gamle,  store  Skove  kiækt,  og  skaante 
Selv  ei  det  vældigste,  det  bedste  Træ, 
Paa  det  hans  Roser  skulde  have  Plads 
At  voxe  —  Olaf!  hvis  du  saae  hans  Baad, 
Hvad  vilde  du  da  kalde  ham?« 

Olaf.  . 

Vig  fra  mig ! 
Auden. 
•En  Helt,  ei  sandt?  en  Kæmpe  for  den  gode. 
Den  skiønne  Sag.     Og  Gubben  derimod, 
Som  sagde:  Dreng!  lad  mine  Graner  staae, 
Din  spæde  Urt  ei  trives  paa  mit  Field    ^-- 
Hvad  vilde  du  vel  kalde  ham? 

Olaf. 

Som  dig.' 
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Auden  . 

seer  ham  stivt  i  Øinene. 

Og  hvem  er  jeg? 

Olaf. 
Auden  har  du  jo  kaldt  dig. 
I  Hvem  er  du? 

Auden. 
Ja,  hvem  er  jeg?     Vise.  Yngling! 
Du  veedst  jo  Alt,  du  maa  vel  kiende  mig. 

Olaf.     .     . 
Du  har  eet  Øie  kun. 

A-uden. 

Har  Lyset  flere  ? 
Natten  var  klar  med  samt -sit  ene-IØie; 
I  Morgen  skinner  Dagen  med  "det  andet. 
Erindre  dig,  hvad  du  hår  hørt!     Erindre- 
Det  Maanskin,  som  i  denne  Sommernat 
Helbredende  har  trængt  sig  i  dit  Hierte!      • 

Olaf. 
Gud !  giv  mig  Kraft.     For  allerførste  Gang 
Har  Tvivl  og  Angest  sp^Bndt  sig  om  mit  Bryst. 

i  det  Olaf  vender  sig  fra  Auden,    gaaer   denne   bort  med  hurtige  Skridt, 
og  forsvinder  imellem  Træerne. 

Thangbrand  og  Grif  komme. 

Thangbrand.  • 

Ha,  træffer  jeg  dog  endelig  dig  her,     - 
Min  Konge!     Jfeg  har  søgt  dig  overalt. 
•   Hvordan  skal  jeg  forstaae  det^  fromme  Olaf! 
At  du  forglemmer  Aftenbønnen  reent? 
Det  hecr  du  endiju  aldrig  hidindtil, 
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Og  mindst  paa*  en  saa  høi  og  hellig  Aften, 
.  Som  denne. 

Olaf.      • 
Thangbrand !  . 

Vender  eig. 

Hvor  blev  Gubben  af? 
Thangbrand.       - 
Jeg  veed  det  ei.     Men  .glem  den  gamle  Hedning, 
Som  har  forvildet  dig  med  sine  Taler! 

Olaf. 
Ha,  Thangbrand!  er  alt  Aftenmessen  holdet? 

Thangbrand. 
Da  Spl  gik  ned,  da  var  jo  Tiden ;  men 
Du  hørte  ei,  du  mærtte  ei  mit  Vink, 
Den  Gamles  Tale  lokkede  dit  Øre, 
Ret  som  Sirenesang. 

Olaf. 
Hvem  er  den  Mand? 
Grif. 
Slet  Ingen  kiender  ham  blandt  dine  Kæmper. 
Mig  kommer  han  heel  sær  og  selspm  for; 
Han  ligner  Odin  hist  i  Jarlens  Lund. 

Olaf. 
Han  kaldte  Auden  sig. 

Grif.'* 

JTu:  Auden,  Odin, 
Det  kpmmer  ud  paa  Eet. 

Thangbrand. 

Min  Olaf!  sikkert 
Har  en  af  Odins  Præster  giestet  dig,  . 
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Og  Søgt  ved  vildsom  og  forblommet  Tale 
Paa  Hakons  Vink  at  vende  dine  Tanker. 

••   Olaf. 
Han  være,  hvo  han  være  vil,  saa  er  han 
.  Et  Nattéspøgelse  fra  Mørkets  Engle. 
Han  søgte  at  bevise  mig,  hvor  stor 
Den  Uret  var,  at-  rive  Eolket  fra 
»Sin  gamle  Tro.  . 

Thangbrand. 
*  Og  til  Beviis  dferpaa 

Saa  malte  han  dig  vel  med  stærke  Earver, 
Hvor  skiønt  den  gamle  Lære  tog  sig  ud 
I  dette  kolde  Nord?     At  ogsaa  den 
Engang  blev  indført  af  en  fremmed  Helt 
Eiemt  .fra  et  andet  østligt  Land,  derom 
Blev  der  vist  Intet  ymtet  under  Talen. 

Olaf. 
Ha^  Thangbrand!  du  har  Ret,  den  gamle  Lære 
Den  blev  jo  ogsaa  indført.     Hvad  er  da 
Hans  hele  Tale  værd  om  Kgpmpetroen, 
Som  Norden  selv  har  aylet^  selv  har  givet 
Sit  Præg! 

Thangbrand. 
Slet  Intet,  Olaf!  thi  saa  lidet 
I  Norden,  som  paa  noget  andet  Sted, 
Det  tilladt  er  at  o£Pre  Broderblod, 
Og  at  forglemme  alle  milde  Dyder. 
Hvad  skulde  vel  modstaae  den  vilde  Strøtn 
Og  den  Fordærvelse,  som  Tiden  avler. 
Hvis  ikke  Tiden  ogsaa  stundom  avled-  ' 
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En  Helt,  som  kiæk  fcfrjog  den  tykke  Taage,*. 
Og  brød  Sædvanens  Lænker? 

Olaf.  • 

Vel,  min  ThangbrandJ 
TJiångbrand.  *      •    * 

Det  være  langt  fra  mig,  kér  at  fordømme 
Den  gamle  Lære  i  sit  dunkle  Udspring, 
^or  Intet  kar  ei  Gud  forundet  den 
At  virke  vidt  udbredt  og  diærvt  paa  Jorden ; 
Nu  er  den  kun  en  mærkelig  Ruin.  • 

Da  var  endnu  ei  Christi  Lære  hørt. . 
*Det  bør  sig  Mennesket  at  gribe  efter 
Det  Bedre ;  nu  at  hænge  ved  den  gamle 
Halv  inisforstaaede,  halv  forglemte  Lære 
Var  sandt  Afguderi. 

Olaf.. 
Du  taler  Sandhed. 
Thangbrand. 
Giv  dig  i  Herrens  Haand,  og  lad  dit  Hierte 
Bedaares  ei  af  underfundig'  Tale! 
Du  har  paataget  dig  et  herligt  Værk, 
Udfør  det,  som  en  Helt,  saa  vil  dit  Navn 
•Velsignes  eengang  vidt  og  br.edt  i  Norden.  ' 

Du  seer,  hvordan  det  gamle  Hedenskab 
Alt  gisper  mat;  det  raller  alt  i  Døden. 
Jarl  Hakon  yttrer  Intet  uden  Afmagt;' 
Hvad  mægter  han  ? 

Olaf.- 
I  JÆorgen  haaber  jeg 
At  hellige  den  høie  Pindsedag 
En  Seier  over  Hakons  Hedninger  - 
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Og  over  ham.     Alt  Dagen  graaner  hisset j 

Min  Hær  alt  færdig  staaer.     Kun  først  en  Bøn, 

Saa  flux  til  Slag! 

Thangbrand. 

Hantf  Trælle  rante  mig 
Det  Offerham,  som  jeg  i  Jorden  fandt, 
Og  som  jeg  vilde  ladet  smedde  til 
En  Alterkalk.     Der  stod  et  gammelt  Sprog 
Paa  Hornet,  som  jeg  ftildvél  kunde  lide; 
Der  stod:     I  Fald  dig  brøster  for  din  Brøde 
Din  Lykke,  Bonde!  gak  til  høie  Guder,-  . 
Giv.  dem  det  Bedste.     Denne  Indskrift  skulde 
Min  Kalk  beholdt;   hvad  kan  vel  gives  bedre, 
End  et  uskyldigt  og  taknemligt  Hierte?  '* 

De  rev  det  af  min  Haand ;  men  lad  dem  det ! 
Gud  Herrens  Straf  vil  følge  dein  saavel 
Eor  dette  Bælu,  "som  for  hver  anden  Synd, 

Olaf.         • 
Sée,  Solen  pibler  alt  bag  Havet  frem! 
Snart  lyser  den  med  sine  røde  Straaler  • 
Paa  Norges  første,  skiønne  Pindsédag. 
End  har  vi  ingen  Kirke;  o,  men  kommer. 
Og  lad  os  ile  til  Capellet,  som* 
Naturen  gravet  har  i  Klippen  hisset! 
Der  skal  de  høié  Hymner  stige  fromt 
I  Morgenrøden  og  forjage  kiækt 
Med  Nattens' Mørke  alle  Hiertets  Tvivl. 

Thangbrand. 
Nu  taler  du  dig  værdigt,  fromme  Konge! 

Thangbrand  og  Olaf  gaae. 
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Grif, 

som  har  staaet  i  Tanker  hidtil. 

En  Præst,  et  Sendebud  fra  Jarlen?     Ja, 

Heel  rimeligt  —  men  jeg  veed  nok,  hvad  jeg  troer. 

Oaaer. 


Offerlunden. 

Hakon  Jarl  kommer  med  sin  liden  Søn  Erling  ved  Haanden. 

Erling.      ' 
Det  er  saa  koldt,  min  Fader! 

Hakon." 

Kiære  Søn! 
Det  kommer  af,  at  det  er  6nd  saa  tidligt;; 
Du  fryser,  Barn! 

Erling. 
Det  er  det  samme,  tråder! 
Jeg  er  saa  glad,  fordi  du  loved,  mig, 
At  jeg  skal  Solen  see,  naar  den  staaer  op; 
Det  har  jeg  endnu  aldrig  seet  tilforn. 

Hakon. 
Seer  du  de  røde  Straaler  hist,  som  bryde 
I  Østen  frem? 

Erling 

Blaser  Hænderne  sammen. 

Ak,  hvilke  skiønne  Roser! 
Ak,"  hvilke  .skiønne  Roser !  hvor  de  blusse ! 
Men,  kiære  Fader!  siig  mig  dog  engang. 
Hvor  kommer  alle  disse  Perler  fra. 
Hvormed  den  hele  Dal  er  overstrøet? 
O,  hvor  de  glimter  imod  Roserne! 
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Hakon. 
Det  er  ei  Perler,  det  er  Morgénduggen ; 
I>et,  som  du  kalder  Roser  hist,  er  Solen. 
Seer  du,  den  reiser  sig  ? 

Erling. 

O,  hvilken  Ki;gle! 
Hvor  purpurrød!  O,  kiære  Fader!  kan  vi  • 
Ei  reise  hen  engang  til  Morgensolen? 

Hakon. 
Mod  Solen  stræber  hele  iivet  hen. 
Thi,  seer  du,  denne  skiønne,  røde  Glands, 
Som  straaler  hisset,  det  er  Odins  Øie; 
Det  andet,  som  du  seer  om  Natten  skinne 
Med  mere  mat  og  mere  hvidlig  Lue,  • 

Har  han  hu  sat  i  Pant  i  Mimers  Brønd, 
For  at  erhverve  sig  den  Drik,  som  giør 
Hans  Øie  mere  friskt  og  mere  skarpt. 

Erling. 
Hvor  er  da  Mimers  Brønd? 

Hakon. 

Det  store  Hav 
Dernede  dybt,  som  vælter  imod  Klippen, 
Dét  er  den.  gamle  Mimers  dybe  Brønd, 
Der  styrker  Odins  Øie.     Dobbelt  skiøn 
Sig  hæver  Solen,  liflig  vederqvæget 
Af  køle  Morgenbølger. 

Erling. 
O,  nu  stiger 
Den  alt  for  høit;  nu  kan  jeg  ikke  taale 
At  see  derhen,  det  brænder  mig  i  Øiet. 
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"        ■    -•      . 

Hakon. 
Alfader  stiger  paa  sin  Stol  i  Hlidskialf, 
Snart  overskuer  han  den  hele  Verden. 
Den  gyldne  Throne  blænder  Jordens  Øie; 
Hvo  tør  formaste  sig  at  skue  Livets 
Og  Dagens  BJDnge  i.  sin.Middagsglands? 

Erling 

8eer  sig  fry;gt8om  om. 

Hu!  hu!  min  Fader!  hvad  er  .det  for  fæle 
Og  gamle  hvide  Mænd,  der  staaer  i  Skyggen 
Bag  Træerne?       •      .  " 

Hakon. 
Tal  ikke  saa,  min'  Søn ! 
Det  er  de  Jiøie  Guders  Billeder, : 
Af  Mennesker  i  Stenen  gravet  ind. 
De  blinker  ei  med.  stærke  Spmmerflammer, 
For  dem  kan  Askurs  Sønner  knæle  roligt,    . 
Og  see  med  Ærefrygt  i  d^res  Blik. 
Kom,  lad  os  nærmere  betragte  dem!' 
Erling. 
.  O  nei,  min  Fader!  jeg  er  bange.     Seer  du 
•    Den  gamle  Gubbe  med  det  lang^  Skiæg? 
..Han  seer  saa  grumt  og  hæsligt  paå  mig.     Ak, 
Han  giør.  mig  ganske  bange! 

Hakon. 

Erling  J  iPrling! 
Det  er  Gud  Odin.     Frygter  du  for  Odin? 

Erling. 
Nei,  Odin  frygter  jeg  slet  ikke  for; 
Den  rette  Odin,  som  er  hist  i  Himlen, 
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Han  giør  mig  Intet,  han  er  god  og  skiøn. 
Han  kalder^  Blomsterne  af  Jordens  Skiød ; 
S!an  skinte  nylig  selv  jo  som  en  Blomst. 
Men  denne  blege,  hvide  Trold,  han  stirrer, 
Som  om  han  stod  mig  efter  Livet. 
Hakon. 

Hal 

Erling. 
Min  Fader!  lad  mig  hente  mig  min  Krands, 
Som  jeg  lod  hænge  hist  paa  Busken,  da 
Du  vilde  vise  mig,  hvor  Solen  opstod; 
Og  lad  os  saa  gaae  hiem  igien,  min  Fader! 
Fra  disse  fæle,  gamle  Billedstøtter, 
Thi  du  kan  troe,  den  gamle,  grimme  Mand, 
Han  mener  det  ei  heller  godt  med  dig. 

Hakon. 
Hent  Krandsen,  Barn!  og  kom  saa  flux  tilbage. 

Erling  gaaer. 

Et  Offerlam  maa  være  festlig  smykket. 

Hellige  Ghider!  seer  fra  Valaskialf 

Jarl  Hakons  Tro  og  Tillid  af  hans  Daad. 

Erling 

kommer  tilbage  med  dn  hvid  Blomaterkrands  om  Bine  Lokker. 

Her  er  jeg,  kiære  Fader!  med  min  Krands. 

Hakon. 
Knæl  nu,  min  Søn!  for  Odin,  før  du  gaaer. 
Ræk  begge  dine  Hænder  høit  mod  Himlen, 
Og  siig:  Alfader!  hør  den  lille  Erling, 
Og  tag  ham  i  din  milde  Varetægt. 
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Erling 

kaster 'sig  paa  Knæé  imod  Solen,   strækker  sine  Arme  nd,  og  siger  barnligt 
og  nskyldigt: 

Alfader!  hør  den  lille  Erlings  Bøn,     . 
Og  tag  ham  i  din  milde  Varetægt. 

Hakon,  som  staaer  bag  ved  ham,  hæver  sin  Daggert  under  Bønnen,  -og 
vil  støde  til;  men  han  taber  denafHaånden.  Erling  vender  sig  tillids- 
fuldt og  roligt  om,  ti^er  den  op,  og  siger,  i  det  han  reiser  sig : 

Der  tabte  du  din  Daggert,  kiære  Eader! 

Hvor  den  er  skarp  og  blank!     Naar  jeg  blier  stor, 

Saa  faaer  jeg  ogsaa  slige  Vaaben,  for 

At  hielpe  dig  mod  dine  Tiender,  Eader! 

Hakon. 
Ha,  hvilken  Trold  nedlægger  slige  Ord 
Bestandig  i  din  Mund,  for  at  forfærde, 
At  skrække  mig  ? 

Erling. 
Hvad  feiler  dig,  min  Fader? 
Hvad  har  da  Erling  giort?  hvi  est  du  vred? 

Hakon. 
Kom,  Erling!  følg  mig  bag  ved  Billedstøtten. 

Erling. 
Ak,   bag  den  slemme  Mand! 

Hakon. 

Følg  mig,  og  lyd! 
Der  voxer  Roser  bag  ved  Billedstøtten, 
Men  ingen  hvide  Roser,  røde  Roser, 
Blodrøde  Purpiirroser!     Ha,  det  er 
En  Lyst  at  see,  hvor  flux  de  voxe  frem! 
Følg,  siger  jeg,  og  lyd! 
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Erling   ipræder. 

Ak,  kiære  Tader! 
Jeg  er  saa  bange  for  de  røde  Roser. 

Hakon. 
Afsted!  hist  galer  Heimdals  Hane  lydt. 
Det  er  paa  Tiden  nu,  det  er  paa  Tiden! 

De  gaae  bag  Skuepladsen. 

Einar  Tambeskiælver 

kommer  hurtigt  ind,  bevæbnet  med  Spyd  og  Bue. 

Hvor  er  han  da?     Man  sagde  mig,  han  var 

I  Offerlunden.     Her  er. ingen  Jarl. 

Hvor  er  han  da?     Hvad  vil  han  her?     Det  gielder 

Nu  om  at  slaae,  og  ei  at  holde  Bøn. 

Han  lytter;  man  hører  Barnets  Skrig  bag  Skuepladsen. 

I  Guder!   hvad  var  det?     Jarl  Hakon!  Hakon! 
Hakon 

kommer  med  blodige  Hænder. 

Hvo  kalder  mig? 

Einar   bestyrtet. 

Ha!  hvad  vil  dette  sige? 

Hakon. 
Hvad  vil  du? 

Einar. 
Hakon!  kalde  dig  til  Strid. 
Kong  Olaf  hurtig  har  forenet  sig. 
Med  Bondehæren.     Alle  drage  nu 
Op  mod  din  Kongsgaard.     Dine  Mænd  staae  færdig; 
Jeg  har  forenet  dem.     Nu  søges  du; 
Men  du  varst  ingensteds  at  finde.     Har  du 
Nu  atter  offiret? 
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Hakon. 
Ja. 

Einar. 
Hvad  har  du  ofFret? 
Hakon. 
Mit  Offer  ligger  bag  ved  Odins  Billed. 

Einar. 
Det  skal  vel  bielp©  stort. 

Gaaer  hen  at  see  det. 

Hakon. 

Nu  er  det  skeet; 
Nu  Mod  og  Kraft! 

Einar 

kommer  forfærdet  og  forbittret  tilbage. 

Ha,  gamle,  runkne  Seidmand! 
Hvad  har  du  giort? 

Hakon. 
Formildet  Odins  Vrede, 
Offret  min  egen  Fryd,  mit  eget  Haab. 
For  Norges  Held. 

Einar. 
Saa  knuse  Nither  mig 
Med  Køller  og  med  Steen  i  Niflheitn,  hvis 
Jeg  end  et  Øieblik  skal  spænde  Buen 
For  dig  og  for  din  Skiebne,  skiøndt  jeg  elsker 
Din  Datter  .Berglioth ! 

River  en  Gnldkiæde  af  sin  Hals. 

Der  har  du  din  Kiæde! 
Som  den,  jeg  river  hver  en  Lænke  bort. 
Der  bandt  mig  før  til  dig,  du  blege  Blodmand  I 
Jeg  gaaer  at  tiene  Olaf  Trygvesøn. 
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Din  Tid  er  kommen.     Du  har  Is^rt  mig  gyse 
For  dine  Guder.     Olafs  Gad  skal  seire. 
Hvad  holder  mig  derfra,  at  med  mit  Sværd 
Jeg  styrter  dig  paa  Stand  til  Hel?     Men  nei! 
Meer  offentligt  og  skiændigt  vorde  skal 
Dit  Fald;  thi  fange,  fange  vil  jeg  dig, 
Og  hiælpe  Olaf  til  at  hænge  dig 
Op  i  den  høieste,  den  værste  Galge. 

Han  gaaer. 

•  •  Hakon. 

Det  maa  jeg  høre ! 

Man  hører  LtUrer  langt  borte.    Der  raabes:  HakonlHakonl 

Hakon 

drager  sit  Sværd. 

Nu  er  Timen  kommen. 
Som  vælger  mellem  Odin  eller  Christus. 
Hør.  hvor  det  toner!     Det  er  lutter  Skioldmøer, 
Lutter  Valkyrier,  som  flagre  hen 
I  Luften,  og  med  frygtelige  Eaab 
Til  Kampen  kalde.     Rædsomt  svulmer  Aaren 
I  Heimdals  Pande,  saadan  blåeser  han 
Af  alle  Kræfter  i'  sit  Giallerhorn. 
Thorgerdur  Horgabrud,  giv  Tid!  jeg  kommer. 
Min  Erling  har  jeg  offret  dig;  ham  skal 
En  talrig  Flok  af  dine  Tiender  følge! 

Han  gaaer. 


6* 
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Sal  paa  Rimol. 

Kat.    Thora  og  Inger  sidde  ved  et  Bord  ved  noget  Haandarbeide.    Lysene 
paa  Bordet  ere  næsten  brændt  ned  i  Stagerne. 

Thora, 
luger!  du  est  nok  søvnig,  som  jeg  mærker. 

Inger. 
Det  er  alt  længe  over  Midnat,  Frue! 
Men  stille!  banker  det  ei  nu  paa  Porten? 
Der  er  de! 

Thora. 
Det  var  Stormens  Tag.     Den  dundrer, 
Som  om  den  vilde  rive  Huset  ned. 
En  rædsom  Nat!  der  pidsker  Hagl  og  Regn 
Bestandig  ned ;  og  ret  et  Vintermørke ! 
Hør  kun,  hvordan  det  slaaer  paa  Vind  verne! 

Inger. 
Ak,  Frue!  skulde  eders  Brødre  nu 
Vel  ride  hiem  i  dette  Veir?     De  bie. 
Til  det  er  Dag,  og  til  det  klarer  op. 
Vær  uden  Frygt! 
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Thora. 
Hvis  du  est  søvnig,  Inger! 
Saa  gak  du  kun  til  Sengs.     Mig  undflyer  Søvnen. 
Jeg  veed,  at  Slaget  stod  i  Morges  alt, 
Og  Skialm  og  Alf  har  lovet  mig  forvist 
At  komme  hiem,  saasnart  det  var  dem  muligt, 
For  at  fortælle  mig,  hvad  der  er  skeet. 
Gzik  du  til  Sengs,  min  Inger!  gak  til  Sengs. 

Inger. 
Saa  vil  jeg  hvile  mig  da  lidt,  i  Fald  du 
Tillader  det,  min  ædle  Frue!   —  Tys! 
Det  rusker  stærkt  i  Porten.     Det  kan  neppe 
Dog  være  Stormen. 

Thora. 
Hadding  aabner  den. 
Jeg  hører  Trin  af  Mænd  igiennem  Gaarden. 

Inger. 
O,  det  er  dem!  o,  det  er  dem!     Jeg  strax 
Vil  lyse.     Glæd  dig,  Thora!  det  er  dem. 

Hun  gaaer  ud. 

Thora. 
Hvor  jeg  er  angest  og  beklemt  om  Hiertet! 
Min  Alf  og  Skialm  mod  Hakon!     Hvo  der  vinder, 
Saa  har  den  arme  Thora  tabt. 

Einar  Tambeskiælver 

kommer. 

God  Morgen! 
God  Morgen,  ædle  Thora!  thi  hvis  ei 
Jeg  feiler,  er  det  Morgen  alt;  derude 
Høit  Hanen  gol  paa  Hald.     Jeg  kommer  at 
Forkynde  dig,  hvad  der  er  skeet  i  Striden. 
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Mit  Navn  er  Einar  Tambeskiælver.     Frygt 

Kun  ei,  at  en  af  Hakons  Venner  kommer; 

Thi  siden  han  har  slagtet  grumt  i  Lunden 

Sin  Søn  i  Raseri  til  Guderne 

For  Held  i  Strid,  saa  har  jeg  vendt  ham  Ryggen. 

Thora. 
I  Guder! 

Einar. 
Du  har  Ret,  den  gamle  Synder 
Fortiéner  Afsky;  Alting  vækker  den. 
Du  Aarsag  har  at  hade  ham,  som  jeg, 
Thi  ogsaa  dig  han  dybt  fornærmet  har. 
I  Morges  gik  jeg  til  Kong  Olafs  Hær; 
Kort  var  mit  Kiendskab  kun  til  dine  Brødre, 
Dog  blev  vi  Venner  i.  en  Haandevending. 
Vi  lærte  snart  at  kiendes;  man  behøver 
En  Time  kun  i  Striden,  for  at  see  det. 
Hvortil  man  bruger  al  sin  Levetid 
I  Freden.     Nu,  de  stred  som  Mænd,  det  giorde 
Den  hele  Skare.     Konning  Olaf  seired; 
Han  splitted  som  et  Lyn  Jarl  Hakons  Hær. 
Varmt  gik  det  under  blodbestænkte  Skiolde, 
Hedt  brændte  Sværdet  i  de  røde  Saar. 
Valkyrierne  vare  med  i  Kampen. 
De  kræved  Blod.     Det  fik  de;  Odin  skienker 
Ei  mere  gavmild  Miød  i  Valaskialf. 
De  Fleste  faldt.     Men  Hakon  og  hans  Træl 
Er  flygtet,  og  man  søger  dem  endnu. 

Thora. 
Og  mine  Brødre,  Einar?  mine  Brødre? 
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Du  kommer,  ædle  Helt!  en  freimned  Kæmpe, 
I  Natten  her  —  jeg  skiælver  —  mine  Brødre? 

Einar. 
Fik  Forfald;  de  kan  ikke  komme  selv. 
Glæd  dig,  min  ædle  Thora!  Alf  og  Skialm 
Red  under  Solens  Opgang  til  Valhalla. 
Alt  længst  de  siddet  har  paa  Bænk  med  Odin, 
Og  stukket  ud  de  store  Horn  til  Velkomst. 

Thora. 
O,  Freia! 

Einar. 
Glæd  dig^  ædle  Thora!  glæd  dig! 
Det  er  ei  siunget  just  for  hver  Mands  Vugge, 
At  døe  paa  slig  en  herlig  Viis.     Bestandig 
De  forrest  var  i  Slaget;  vi  stod  sammen. 
Jarl  Hakon  raste  som  en  Biørn  i  E^mpen, 
Og  Kampen  den  var  haard,  thi  store  Skarer 
Bevægede  med  Kraft  sig  mod  hverandre. 
Det  halve  Norge  slog  for  Hakon  Jarl, 
Den  halve  Deel  for  Olaf,  thi  hans  Rygte 
Fløi  som  en  Ild  i  visnet  Sommergræs 
Til  Landets  Ende.     Skialm  og  Alf  bestandig 
Hénstævned  opbragt  imod  Jarlen  selv; 
De  svor  hans  Død,  de  vilde  hevne  dig  — 
Da  sank  de  begge  for  hans  Manddomssværd. 
Det  falder  haardt,  især  naar  han  er  bister. 
Hvad  er  det  meer?     Det  er  en  Banemand, 
Som  er  dem  værd;  thi  man  maa  sige,  Kvad 
Man  vil,  saa  er  Jarl  Hakon  dog  en  Kæmpe, 
Som  Faa  i  Nord.     Det  viste  han  i  Slaget* 
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Thora. 
O,  Alf!  o,  Skialiul  o,  mine  elskte  Brødre.! 
O,  mine  Brødre! 

Einar. 
Jeg  misunder  dem. 
De  er  Einheriar.     De  straale  nu 
I  lyse  Brynier;  alt  til  deres  Lænd 
Vaulundur  hist  har  smeddet  blanke  Sværd. 
I  Morgen  blier  de  nedlagt  i  en  Høi, 
Som  trodser  Evigheden,  og  om  Høien 
Vil  Olaf  lægge  store  Bautastene. 
Hils  Thora!  hils  vor  Søster!  raabte  de, 
Det  var  de  sidste  Ord  af  deres  Munde. 
Jeg  loved  det;  nu  har  jeg  holdt  mit  Løfte. 
Jeg  rider  med  en  Mok  af  Olafs  Mænd, 
At  søge  Hakon;  Olaf  med  en  anden. 
Ved  Gaulaa  skal  vi  atter  traeffes.      Olaf 
Har  stævnet  Thing;  men  jeg  veed  ikke,  hvor. 
Nu  har  jeg  giort  en  lille  Omvei,  Thora! 
For  dine  Brødres  Skyld.   — ^  Jeg  troer,  det  regner; 
Min  Hielmbusk  drypper.     Snarlig,  haaber  jeg. 
At  vi  faae  Jarlen  fat,  og  hevne  dig. 
Nu,  Frigga  glæde  dig!  Farvel!  jeg  haster. 

Han  gaaer. 

Thora. 
Hellige  Guder!  til  hvad  rædsom  Skiebne 
Har  I  bestemt  den  arme  Thora?    Hvormed 
Har  hun  fortient  de  bittre  Qvaler,  som 
Afvexle  med  at  martre  hendes  Hierte? 

En  Mand  træder  Ind,  hyllet  1  en  Kappe,  med  tildækket  Ansifft. 
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• 

Thora. 
Ha,  hvad  er  dette?  Fremmede!  hvad  vil  dn? 

Den  TJbekiendte. 
Er  vi  alene  her?  i  Sikkerhed? 
Thora. 
Hvad  taler  du  om  Sikkerhed,  som  trænger 
Dig  i  et  fremmed  Huus,  og  ængster  mig? 
Siig  dog,  hvad  vil  du? 

Den  TJbekiendte 

slaaer  Kappen  tilside. 

Eaender  du  mig,  Thora? 
Thora. 


I  Guder!  Hakon  — 


Du  flyer  til  mig? 


Hakon. 

Ja,  ham  selv,  ham  selv. 
Thora. 


Hakon. 
.    Ved  alle  Valhals  Aser, 
Du  undrer  dig  med  Ret.     Men  jeg  vil  see 
Det  ædle  Vildt,  som  ikke  søger  Skiul 
Selv  under  det  urimeligste  Læ, 
Naar  det  forfølges  skrapt  åf  lutter  Hunde. 

Thora. 
Du  blegner,  Hakon! 'og  dit  Blik  er* mat. 

Hakon. 
Odin  har  seet  det,  jeg  har  kæmpet  som 
En  Ulv,  der  vil  forsvare  sine  Unger. 
Med  dette  Sværd  har  jeg  til  Valhal  sendt 
En  talrig  Skare  Mænd.     Nu  er. -jeg  træt. 
Min  Hær  er  slagen.  Lykken  svigted  mig, 
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« 

Og  Olaf  døved  med  sin  christne  Trolddom 
De  norske  Sværd.     E?i  Skare  blev  mig.  troløs. 
Nu  har  jeg  Ingen  meer  -at  stole  paa. 
Valkyriens,  den  høie  Rotas  Haand 
Har  tungt  og  iiskoldt  lagt  sig  om  min  Tinding. 
Jeg  red  igiennem  Natten  med  min  Træl, 
Forladt  og  træt  af  Dagens  haarde  Kamp. 
Af  Hdtørst  har  jeg  længe  været  plaget. 
Siig,  er  det  "Viind,  som  staaer  i  dette  Bæger? 

Thora. 
O,  Hakon!  bi  dog,  lad  mig  hente  dig  — 

Hakon   drikker. 

Vist  ikke!  bliv.     Ha,  det  har  lædsket  alt!  — 
Ved  Gaulaa  styrted  endelig  min  Ganger; 
Jeg  dræbte  den,  og  trak  min  Kiortel  af. 
Og  væded  den  i  Blodet,  for  at  skuffe 
De  Fiender,  som  forfiailge  mig. 

Thora. 

O,  Hakon! 

Hakon. 
Da  kom  jeg  just  din  Gaard  forbi,  min  Thora! 
Og  jeg  erindred  mig,  hvor  tidt  og  helligt 
Du  havde  svoret  henrykt,  at  du  varst 
Den  Eneste,  som  elskte  mig  af  Hiertet. 
Vel  vidste  jeg,  at  Elskov  kan  forvandles 
Til  Had.     Jeg  lod  det  komme  an  derpaa. 
Her  er  jeg,  Thora!     Vil  du  huse  mig 
For  Olafs  og  hans  Venners  Efberstræben, 
Tak  være  da  din  Eaærlighed,  som  jeg 
Saa  lidt  har  vidst  at  skiønne  paa!     I  Fald, 
I  Fald  du  negter  det  —  det  koster,  Thora! 
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Det  koster  Hakon  Jarl  at  trygle,  Thora!  — 

Saa  vandrer  han  igien  i  Natten  ud,. 

Op  vil  jeg  stige  paa  det  største  Field, 

Og  skue  »idste  Gang  hen  ovei:  Norge, 

Hen  over  Riget,  som  har  hyldet  mig. 

Og  derpaa  falde  rolig  i  mit  Sværd. 

Da  skal  den  vilde  Storm  paa  sine  Vinger 

Rask  hæve  Hakons  Aand  til  Seierfader, 

Og  Sol  skal  finde  Heltens  Liig  paa  Klippen, 

Og  sige:  Høi  i  Døden,  som  i  Livet! 

Thora, 
O,  Hakon !  Hakon !  tal  ei  saa.     Nei,  Hakon ! 
Jeg  hader  ei,  jeg  hader  dig  ei  meer. 
Og  jeg. vil  huse  dig  og  giemme  dig. 
Og  tro  bevare  dig  mod  dine  Fiender.    . 

Han  griber  hans  Haand. 

Hakon. 
Veedst  du,  at  jeg  har  dræbt  med  denne  Haand 
Min  Søn,  den  lille  Erling,  som  bestandig 
Var  dig  saa  kiær?  • 

Thora. 
Jeg  veed  det.    Du  har  offret 
Ham  hen  til  Guderne.     Det  vidner  om 
Den  Yderlighed,  hvortil  Skiebnen  bragte 
Din  ualmindelige  Siæl. 

Hakon. 
Og  veedst  du. 
At  jeg  med  denne  Haand,  som  nu  du  trykker. 
Har  —  ha,  det  smerter  mig,  at  — 
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ThoM. 

Ja,  jeg  veed, 
At  du  har  mine  Brødre  dræbt  i  Striden. 

Hakon. 
Og  dog? 

Thora. 
Er  Thora  endnu  altid  Thora. 
Ja,  Hspkon!  du  har  handlet  haardt  imod  mig, 
Du  har  forstødt  min  Elskov  med  Foragt, 
Dræbt  mine  gode  Brødre  —  men  i  Striden 
Gaaer  det  jo  Liv  mod -Liv,  og  Einar  paastod, 
De  var  i  Valhal,  i  Lyksalighed. 

Hun   skiuler  sit  Ansigt,  i   sine  Hænder,  og  græder;   derpaa  hæver  hnn 
atter  sit  Hoved,  og  stirrer  paa  Jarlen. 

Ha,  siig  mig,  Hakon!  er  det  dig,  som  staaer 
I  Thoras  Kammer,  i  det  mørke  Skovhuus, 
Langt  fra  den  lyse  Kongesal  paa  Hlade, 
I  Nattens  gyselige  Dunkelhed, 
Her,  hvor  om  Qaardens  Mure  Stormen  støder. 
Som  i  mit  Bryst?     Siig,  Hakon!  er  den  blege. 
Den  tause  Mand  i  Hallen  hisset  dig. 
Som  mat  sig  uden  Hielm  og  Purpurkaabe 
Har  støttet  til  sit  Sværd? 

Hakon. 

Den  blege  Skygge, 
Du  seer,  var  eengang  Norges  Herre,  mægtig;  : 

De  stærke  Normænd  lød  hans  Vink.     Han  faldt 
I  Striden,  i  en  Strid,  som  stod  paa  Hlade. 
Ha,  det  er  længe  siden,  fast  forglemt! 
Nu  gaaer  hans  Qienfærd  kun  omkring  og  spøger 
Ved  Nattetide.     Hakon  var  hans  Navn. 
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Thora. 
Ha,  jeg  er  hevnet,  hevnet  græsseligt! 
Bort,  usle  Nag!     Kom  atter,  Kiærlighed! 
Jeg  var  en  Ulv  i  Skoven,  ingen  Qvinde, 
Hvis  nu  hvert  Nag  ei  af  mit  Bryst  forsvandt 
Ved  sligt  et  Syn.   —  O,  hviil  dig  ved  mit  Hierte! 
Kom,  lad  mig  tørre  Sveden  af  din  Pande, 
Kom,  lad  mig  bringe  Livet  i  dit  Blik! 

Hun  omfavner  ham. 

Hakon  vUd. 
Hvad  er  dit  Navn,  min  vakkre  Norges  Datter? 

Thora. 
Kiærminde  kaldtes  jeg  blandt  Dalens  Piger. 
Jeg  var  en  lille  blaa,  en  kiærlig  Blomst, 
Som  op  var  voxet  i  din  Egerod, 
Sorii  suged  Liv  og  Farve  kun  fra  den. 
Som  maatte  gaae  til  Grunde,  da  den  ei 
Fik  Lov  at  spire  i  sin  lille  Krog, 
I  Skyggen  af  sin  Stamme. 

Hakon. 

Hm!  Kiærminde! 
Et  venligt  Navn! 

Thora. 
O,  Himmel!  hvad  er  dette? 
•  En  Feber  ryster  dig  i  mine  Arme. 
Du  græder,  Hakon!     Store  Valhals  Q-uder! 
Det  er  en  farlig,  ny,  en  rædsom  Tilstand. 
Naar  saae  jeg  forhen  Taarer  paa  din  Kind? 

Hakon 

med  en  vild  Venlighed. 

Kiærminde!  vakkre  lille  blege  Blomst 
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Paa  Kæmpens  Grav!  min  Taare  undrer  dig? 
Har  du  ei  før  seet  haarde  Stene  græde, 
Naar  de  fra  Kulden  bragtes  ind  i  Varmen? 
Det  er  en  Liigsved,  blege  Dødens  Blomst! 
Lad  den  ei  undre  dig. 

Thora.      • 
Ha,  gode  Freia! 

Hakon. 
Biergsneen  smelter,  det  er  snart  forbi, 
Den  kiække  Vinter  flyder  hen  i  Taarer, 
Og  viger  for  den  vellystftdde  Vaar, 
For  Olafs  Blomster.     Hakon  Jarl  er  borte. 
Det  blege  Spøgels  gaaer  igien.     Men  nærmer 
Jer  Liget  uden  Frygt,  og  støder  kiækt 
En  Pæl  igiennem  det  dybt  ned  i  Jorden  — 
Saa  spøger  det  ei  meer;  saa  er  han  rolig. 

Thora. 
Fat  dig,  min  Hakon!  tal  ei  længer  vildt! 
Den  største  Siæl,  hvor  høi  og  stærk  den  er, 
Naturen  yde  maa  sin  Ret  tilsidat. 
Alt  længe  var  dit  store  Hierte  spændt 
Blandt  lutter  Fiender,   lutter  Harm  og  Modstand ; 
Nu  løser  det  si^  op  i  milde  Taarer. 
Kom,  følg  mig !  •  Under  Huset  er  en  Hvælving, 
Ældgammel,  hugget  ud  i  Klippens  Grund, 
Som  Ingen  kiender,  uden  jeg;  der  vil 
Jeg  skiule  dig,  til  Faren  er  forbi. 
Snart  vil  en  bedre  Lykke  atter  smile. 

Hakoji. 
Siig  mig  oprigtig:  troer  du.  Dagen  smiler 
Hist  paa  den  anden  Side  Hvælvingen? 
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Thora. 
Jeg  tvivler  ei  derpaa,  min  elskte  Herre! 

Hakon. 
Og  ned  i  denne  hule,  dybe  Hvælving, 
Den  mørke  Kielder,  ukiendt  under  Jorden, 
Hvor  Fienden  standser.  Faren  er  forbi. 
Ned  1  den  skumle  Borg,  men  sitkre  Tilflugt  — 
Did  vilst  du  bringe  mig? 

Thora.  . 

Ja,  elskte  Ven! 

Hakon 

rækker  hende  høitidelig  sin  Haand. 

Kom,  min  Valkyrie!   min  vakkre  Hel! 
Jeg  følger  kiæk. 

Thora. 
O,  alle  milde  Guder!  ^ 

Hakon. 
Troer  du,  jeg  skiælyer  for  dit  bistre  Aasyn? 
Vel  est  du  bleg,  og  dine  Læber  blaae; 
Du  dræber  ei  som  dine  Søstre  rask. 
Som  Hildur  og  den  vilde  Geierskøgul, 
Med  Øieblikkets  Heltespyd  paa  een  Gang; 
Du  qvæler  langsomt,  fælt,   med  Angstens  lis. 
Først  Mandens  Mod,  du  Grumme!  siden  ham. 
Men  lige  meget!  lad  os  ile,  kom! 
End  har  du  ei  min  Stoltheds  Funke  slukt-; 
Jeg  følger  dig  med  faste  Skridt  i  Graven. 

Thora. 
O,  alle  milde  Guder!  staaer  ham  bi. 

De  gaae. 
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Skovfald  Egn  ved  Gaulaa. 

Olaf  Trygvesøn.      Carlshoved.     Jostein.     Grif.     En 

Flok  Krigsmænd. 

Grif. 
Det  dages,  Herre  Konge!  Himlen  blaaner. 
Det  lader  til,  at  Dagen  blier  saa  smnk, 
Som  Natten  før  var  fæl.     Est  du  ei  træt? 
Vilst  du  ei  hvile  under  Træet  her, 
Mens  Hestene  faae  Hø? 

Olaf. 

Nei,  ingen  Hvile! 
Jeg  er  ei  rolig  —  jeg  har  svoret  det  — 
Jeg  er  ei  rolig,  før  jeg  finder  Hakon. 
Den  •  skiændige  Misgieming  med  hans  Søn 
Skal  straiFes,  den  skal  koste  ham  hans  Liv. 
Hvor  findes  Mage  til  en  saadan  Daad? 
Et  helligt  Sagn  fortæller  om  en  Olding, 
Som  med  et  sorgftildt,  knuset  Faderhierte 
Gik  hen  at  lyde  Himlens  Bud;  men  det 
Var  kun  en  Prøve  —  og  hvo  veed,  om  ei 
Det  skarpe  Jern  var  faldet  af  hans  Haand, 
Hvis  ikke  Himlen  havde  standset  den? 
Men  Hakon  — 

Jostein. 
Herre  Konge!  du  har  Ret, 
Det  var  en  græsselig,  en  rædsom  Daad. 

Olaf. 
Hans  Hær  er  adspredt j  den  er  ikke  slagen. 
Den  unge  Einar  triumpherer  alt, 
Men  endnu  er  han  mindre  viis  end  kiæk. 
Faaer  Hakon  atter  Tid,  og  redder  han  sig, 
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Saa  samle  sig  de  spredte  Strømme  atter 
Snart  til  et  Hav.     Jeg  er  ei  kommen  for 
At  ødelægge  Landet  med  Skiermydsler ; 
Jeg  vil  husvale  det  med  Fred  og  Fromhed. 
Sin  Synd  maa  Hakon  sone  med  sit  Blod. 
Imens  han  lever,  er  der  intet  Haab 
Om  Rolighed;  imens  den  Hedning  aander, 
Kan  ei  den  christelige  Rose  trives. 

Einar  Tambeskiælver 

kommer  med  Hakons  blodige  Klæder. 

Vi  har  ei  nødig  at  gaae  længer,  Olaf! 
Ved  Aaen  hisset  ligger  Jarlens  Ganger, 
Nedhugget  ligger  den,  og  tæt  ved  Siden 
Jeg  fandt  hans  Silkekiortel.     See,  her  er  den, 
Bestænkt  med  Blod!     Der  en  af  dine  Kæmper 
Maa  have  truffet  ham;  der  fandt  han  Døden. 

Olaf. 
Ha,  er -det  sandt,  du  taler?     Siger,  Venner! 
Er  dette  Jarlens  Kiortel? 

Grif. 

Kiortlen  er  der; 
Men  hvor  er  Jarlen?  Ligger  Jarlen  ogsaa 
Ved  Aaen? 

Einar. 
Nei!  ikkun  hans  Ganger  og 
Hans  Kiortel;  begge  sudlet  til  med  Blod. 

Grif.  . 
Bring  Jarlen  selv,  saa  slaae  vi  os  til  Ro, 
Før  ikke.     Kiender  du  ei  Hakon  bedre? 
Foretaaer  jeg  ret,  saa  stikker  Jarlen  sikkert 
Nu  i  en  anden  Kiortel.     Herre!  bryd  dig 
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For  alting  ei  om  dette  Kneb.     Det  ligner 
Den  kloge  Jarl.     Det  har  han  ene  giort 
For  at  forlokke  dig ;  jeg  kiender  ham. 

Olaf. 
Afsted  I  Nu  er  vi  ikke  langt  fra  Rimol. 
Der  har  jeg  stævnet  Thing;  der  vil  jeg  høre, 
Om  mine  Sendebud  paa  Spor  er  komne. 

Grif. 
Der  Thora  boer,  hans  Kiæreste. 
Einar. 

Tilforn! 
Men  Hakon  har  fornærmet  hende  blodigt, 
Og  hendes  Brødre  var  de  værste  Halse 
Mod  Jarlen. 

Grif. 
Nu,  det  kommer  an  derpaa. 
En  Undersøgelse  kan  aldrig  skade; 
Man  siger,  gammel  Elskov  ruster  ei. 

Olaf. 
Det  dages  meer  og  meer.     Til  Hest!  afsted! 


De  gaae. 


En  nndeijordisk  Klippehvælving. 

Hakon  og  Karker  komme  ind«   den  Sidste  med  en  Lampe  og  et  Madfad. 
Kar  ker   lyser  omkring. 

Saa  det  er  Hulen,  vi  skal  være  i?      . 
Her  er  ei  megen  Leilighed.     Hvor  skal 
Jeg  sætte  Lampen? 
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Hakon. 
Hæng  den  hen  i  Krogen, 
Paa  Væggen  deri 

K  ark  er. 
Det  kan  jeg,  det  er  sandt. 
Og  her  er  hugget  Sæder  nd  i  E^ippen; 
Her  kan  man  hvile  sig.     Herr  Jarl!  vil  I 
Nn  spise  lidt?  I  har  jo  Intet  nydt         • 
Den  hele  Nat  og  Dag. 

Hakon. 
Jeg  er  ei  hungrig. 
Spiis  du! 

Karker. 
Det  vil  jeg  da,  hvis  I  saa  synes. 

Han  sætter  sig  ned,    og  spiser.     Hakon    vandrer  frem   .og  tilbage   med 
lange  Skridt. 

Herr  Jarl!  hu,  det  er  ret  en  hæslig  Hule. 

Saae  I  den  sorte  Kiste,  som  der  stod 

I  Q-angen,  strax  som  vi  kom  ind  ad  Døren? 

Hakon. 
Hold  Mund,  og  spiis ! 

For  sig. 

I  denne  mørke  Hvælving 
Har  Thora  vandret  mangen  søvnløs  Nat, 
Og  grædt  i  Eensomhed.     Til  hendes  Grav 
Var  denne  Hal  bestemt.     Den  sorte  Kiste 
Hun  tømre  lod  i  Løn.     Her,  vilde  hun. 
Det  skiønne  Legem  udstrakt  skulde  vente 
Forraadnelsen. 

Seer  paa  Karker. 

Hvi  spiser  du  ei.  Træl? 
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Du  griber  ellers  graadig  efter  Maden. 
Hvad  fattes  dig? 

Karker. 
Ak,  Herre  Jarl!  jeg  har 
Slet  ingen  Madlyst. 

Hakon. 
Ingen  Lyst?  hvorfor? 
Spiis,  Træl!  vær  glad  og  munter,  stol  paa  mig, 
Din  Herre. 

Karker. 
Ak,  min  Herre  Jarl!  I  er 
.  Jo  selv  modfalden  og  beklemt  om  Hiertet. 

Hakon. 
Beklemt  om  Hiertet?  Træl!  hvad  vover  du? 
Vær  lystig!  Hvis  du  ei  kan  spise  just, 
Saa  syng,  syng  mig  en  Vise ! 

Karker. 

Hvad  for  en? 

Hakon. 
Syng,  hvad  du  vil,  dog  syng  mig  helst  en  saadan. 
Hvor  Sangen  buldrer  vildt  og  voldsomt  hen. 
Som  Regn  og  Hagleld  i  en  Vinterstorm! 
En  Vuggevise,  Træl!  en  Vuggevise. 

Karker. 
En  Vuggevise? 

Hakon. 
At  det  gamle  Barn 
Kan  slumre  ind  i  Natten  uden  Skræk. 

Karker. 
Jeg  kan  en  prægtig  Kæmpevise,  Herre! 
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Hakon. 
Faaer  den  en  rædsom  Ende?  Lader  det 
Først,  som  det  skulde  gaae  fortræfligt,  vel, 
Men  ender  sig  tilsidst  med  Mord  og  Død  ? 

Karker. 
Nei,"  Herre!  den  begynder  strax  bedrøvet. 

Hakon. 
Det  kan  jeg  lide.     Dette  Sving,  at  Alting 
Saa  roligt -og  saa  muntert  aabner  sig, 
For  desto  meer  at  stikke  af  tilsidst, 
Er  et  til  Ækelhed  gientaget  Kneb 
Af  vore  Skialde.      Morgenhimlen  graa, 
Saa  veed  man  strax,  hvad  man  kan  vente  sig. 
Begynd  din  Sang! 

Karker   synger. 

Konning  Harald  og  Erling  de  seiled  en  Nat 
Ved  Maanskin  og  sagte  Vinde, 
Og  der  de  komme  til  Oglogaard, 
Der  brændte  de  Jarlen  inde. 
Hakon. 
Karker!  est  du  forrykt? 
Min  Faders  Dødssang  synger  du  mig  for? 

Karker. 
Var  Sigurd  Jarl  da  eders  Fader,  Herre! 
Det  har  jeg  aldrig  vidst.     Ja,  I  har  Ret, 
Med  ham  fik  det  en  daarlig  Ende. 
Hakon. 

Ti! 
Karker. 
Her  findes  ei  engang  et  Stykke  Maatte, 
Hvorpaa  man  kunde  hvile,  eller  Straa. 
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Hakon. 
Hvis  du  est  træt,  saa  stræk  dig  hen  ad  Jorden! 
Saa  har  jeg  meer  end  een  Q-ang  giort. 

Kar  ker. 

Det  vil  jeg, 
Herr  Jarl!  hvis  I  tillader  det. 

Hakon. 

Sov!  sov!    - 

Karker  lægger  sig  ned  paa  Jorden,  og  sover  ind.    Hakon  betragter  ham. 

Dorske  Natur!  du  est  indslumret  alt. 

Den  Smule  Gnist,  som  vidned,  at  du  varst 

Et  Dyr,  og  ingen  Blok,  den  ulmer  dødt 

Dybt  under  Askedyngen.     Vel  dig,  vel  dig! 

Her  flammer  det,  her  stormer  det  i  meer 

Ubændig  Kraft.   —  Sangst  du  min  Faders  Drapa 

I  denne  Time,  for  at  give  mig 

Et  Vink  fra  Nornerne?     Blier  Hakons  Ende 

Som  Sigurds?  Sigurd  var,  som  jeg,  en  Blodmand, 

En  vældig  Dyrker  af  de  gamle  Guder. 

Han  tæmmed  under  Venskabs  Skin  den  fromme 

Kong  Athelstein;  han  hindred  ham  hans  Daad. 

Urolig.     . 

Hvorledes?  Har  da  virkelig  i  Sandhed 

Den  hvide  Christus  overvundet  Odin, 

Og  bliver  den  et  Offer  for  sin  Idræt, 

Som  standser  Sydens  Tro?  —  Det  falder  køligt 

I  denne  Hule  ^  her.  er  koldt  og  ftigtigt. 

Han  gaaer  en  Tidlang  ftem  og  tilbage,  derpaa  standser  han,  og  betragter. 
Karker.  ^ 

Han  drømmer.     Fæle  Miner  tegne  sig 
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Paa  Trællens  Aasyn.     Hu!  han  ligger  der 
Og  griner  under  Lampen,  som  en  Trold. 

Rusker  i  ham. 

Vaagn,  Træl!  vaagn,  Karker!  Hvad  betyde  disse 
Afskyelige  Smiil? 

Karker. 
Ak!  ha!   Jeg  drømte. 
Hakon. 
Hvad  drømte  du? 

Karker. 
Jeg  drømte  — 

Hakon. 

Stille!  tys! 
Hvad  er  det  for  en  Larm  her  over  os? 

Karker. 
En  Sværm  af  Krigsfolk,  Herre!  Jeg  kan  høre, 
Hvorledes  deres  Pandserplader  rasle. 
Det  er  vist  Konning  Olafs  Mænd,  Herr  Jarl! 
Som  lede  efter  dig. 

Hakon. 
Den  gamle  Hvælving 
Er  ubekiendt,  og  Thora  gav  mig  Nøglen; 
Med  Jern  og  stærke  Laase  sluttes  Døren. 
Her  er  vi  sikkre;  hid  kan  Ingen  trænge. 

Karker  lytter. 
Hør,  Herre!  hører  I,  hvad  Kæmpen  raaber 
Her  lige  over  Hovedet  paa  mig? 
Hakon. 
Hvad  raaber  han? 

Karker. 
At  Konning  Olaf  vil 

7 
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.  Belønne  den  med  Hæder  og  med  Guld, 
Som  bringer  eders  Hoved. 

Hakon 

betragter  ham  Stivt. 

Det  vilst  du 
Dog  ei  fortiene?     Hvorfor  ryster  du? 
Hvi  est  du  bleg  og  blaa  om  Læberne? 

.  Karker. 
Ak,  jeg  er  endnu  angest  af  min  Drøm. 
Siig,  Herre  Jarl!  hvad  den  betyder;  I 
Forstaaer  jer  jo  derpaa,  I  raader  Drømme. 

Hakon. 
Hvad  drømt©  du? 

Karker. 
Det  Allerførste  var, 
At  vi  var  begge  paa  en  Baad  i  Søen, 
Jeg  sad  ved  Roret. 

Hakon. 
Det  betyder,  Karker! 
Du  raader, for  mit  Liv  og  mine  Dage. 
Vær  tro,  og  staa  mig  bi  i  Nødens  Time, 
Saa  skal  jeg  bedre  lønne  dig,  end  Olaf. 

Karker. 
Jeg  drømte  meer. 

Hakon. 
Hvad  var  det,  Karker?  tal! 

Karker. 
Jeg  drømte,  at  en  sort  og  førlig  Mand 
Kom  ned  fra  Field  et,  og  fortalte  mig, 
At  nu  var  alle  Sunde  lukte. 
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Hakon. 

Karker! 
Du  drømmer  ikke  godt;  det  vidner  om 
Et  kort  og  stakket  Liv  kun  for  os  begge.   • 
Vær  tro!  vær  tro!  .  Som  selv  du  har  fortalt  mig, 
Saa  er  vi  begge  født  i  samme  Nat; 
Der  bliver  heller  ikke  langt  imellem 
Vor  Død.  .  .    • 

Kaijker. 
Saa  drømte  jeg,  jeg  var  paa  HlJide, 
Og  at  Kong  Olaf  lægge  lod  en  Ring 
Af  Ghild  omkring  min  Hals. 

Hakon.* 

Ha,  det  betyder, 
Han  lægger  dig  en  Ring  af  tvunden  Hamp 
Omkring  din  Hals,  i  Eald  du  troløs  sviger 
Din  Husbond.     Gaa,  sæt  dig  i  Krogen  der! 
Jeg  selv. vil  sætte  mig  i  denne  Krog, 
Saa  vil  vi  sove. 

Karker. 
Som  I  vil,  Herr  Jarl!    . 

Hakon. 
Hvor  skalst  du  hen? 

Karker. 

Jeg  først  vil  pudse  Lampen. 

Hakon. 
Gaa,  sæt  dig,  siger  jeg ;  lad  Lampen  brænde ! 
Du  kunde  slukke  den,  saa  sad  vi  her 
I  Mulm  og  Mørke.     Jeg  begriber  ei, 
Hvor  Folk  saa  rolig  hver  en  Aftenstund 
Kan  slukke  Lyset,  før  de  gaae  til  Sengs. 
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Det  er  et  hæsligt  Billede  paa  Døden, 

Langt  mere  sort  og  fælt,  end  Søvnen  selv. 

Hvad  blusser  stærkt  og  kraftigt,   som  ét  Lys? 

Hvor  blivei:  Lyset  af,  naar  det  er  shikt? 

Lad  Lampen  staae!     Den  brænder  døsigt;  men 

Den  brænder  dog  endnu.     Saa  længe  der 

Er  Liv,  saa  er  der  Haab.     Gaa,  sæt  dig,  sov  I 

*  De  sidde  begge  stiUe  en  TitUang. 

Hakon. 
Nu,  Karker!  sover  du?        • 

Karker. 

Ja,  Herre  Jarl! 
•  Hakon. 
Ha,  dumme,  stumpe  Slave! 

Beiser  sig,  og  gaaer  frem  og  tilbage. 

Håkon!  Hakon! 
Er  dette  Dyr  den  hele  sidste  Rest 
Af  din  forsvundne  Magt?  —  Jeg  troer  ham  ei; 
Thi  hvad  Begreb  har  vel  en  saadan  Hierne 
Om  Pligt  og  Troskab?     Som  en  Lænkehund 
Han  kommer  logrende  til  den,  som  byder 
Det  bedste  Suul.   —  Giv  mig  din  Daggert,  Karker! 
En  Træl  maa  ikke  føre  Vaaben. 

Rarker. 

Herre! 
I  har  jo  skienket  mig  den  selv.     Der  er  den. 

Hakon. 
Sov  nu! 

Karker. 
Ja  strax. 

Lægger  sig  ned. 
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Hakon. 

En  døsig  Feberruus 
Omsuser  i  mit  Hoved.     Jeg  er  træt  • 

Og  mat  af  Dagens  Strid  og  Nattens  Flugt. 
Men  slumre  tør  jeg  ei;  thi  denne  Træl  — 
Nu,  jeg  vil  hvile  lidt,  men  vogte  mig 
For  Søvnen  dog. 

Sætter  sig  ned,  og  slumrer  ind. 
K.  a  r  k  e  r   reiser  sig  sagte. 

Nu  sover  han.     Han  troer 
Mig  ikke  ret.     Han  frygter,  som  jeg  vel 
Kan  mærke,  at  jeg  skal  forraade  ham. 
Kong  Olaf  byder  Guld  og  Hæder  for 
Hans  Liv.     Hvad  kan  jeg  vente  meer  af  ham? 
Han  rører  sig.     Hielp,  Thor!  han  gaaer  i  Søvne. 
Hakon 

reiser  sig  i  Søvne ,~  gaaer  med  stive  Skridt  frem ,  og  standser  midt  i  Hulen. 

Guldharald  1  Graafeld!  nu,  hvad  vil  I  mig? 
Lad  mig  i  Ro!  I  har  fortient  jer  Død. 
Jeg  sveg  jer  ei  med  løiet  Venskab.  —  Nu, 
.Hvad  vil  I,  Pigebørn?  Gaaer  hiem,  gaaer  hiem! 
Nu  har  jég  ingen  Tid  at  gantes  længer, 
Og  eders  Fæstemænd  —  Og  Odins  Billed 
Det  sank  i  Gruus.   —  Du  bedst  paa  Krogen,  Olaf! 
Nu%ilst  du  have  Hakon  til  at  bide 
Paa  Dødens  Krog.   —  Hvad  græder  hist  bag  Busken? 
Det"  er 'det  Værste.     Erling!  bløder  du? 
Stak  jeg  for  dybt?  Der  triller  Purpurdraaber 
Ud  af  dit  Bryst  imellem  Roserne. 

Baaber  høit: 

Ha,  Karker!  Karker! 

7^ 
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Karker   kommer. 

Herre  Jarl!   —  Han  gaaer 
Bestandig  and  i  Søvne. 

Hakon. 

Det  er  fuldbragt! 
Der  er  din  Daggert;  stød  den  i  mit  Hierte! 

Karker. 
Det  vil  I  angre,  naar  I  vaagner,  Herre! 

Hakon. 
Jeg  har  fortient  det,  Karker!  stød  kun  til. 

Karker   tager  Dolken. 

Han  er  min  Herre,  jeg  maa  lyde  ham. 

Hakon. 
Ha,  skynd  dig!  skynd  dig,  Karker!  før  jeg  vaagner. 
Du  eller  jeg  maa  døe. 

Karker 

støder  Dolken  i  hans  Bryst. 

Saa  dø  da  du! 

Hakon    styrter. 

Der  traf  mig  Himlens  Hevn  med  sine  Flammer! 
Nu  er  din  Spaadom  opfyldt,  Trygvesøn! 
Jeg  føler,  Lynet  brænder  i  mit  Bryst. 


Karker. 
Nu  er  det  giort,  nu  hielper  ingen  Klage; 
Om  nu  jeg  skreg  og  tuded  nok  saameget, 
Saa  tuded  jeg  dog  ikke  Livet  i  ham. 
Nu  vil  jeg  tage  Nøglen  af  hans  Lomme, 
Og  bære  ham  i  Gangen  op  til  Døren, 
Og  aabenbare  Alting  for  Kong  Olaf; 
Saa  skienker  han  mig  baade  Sølv  og  Guld. 


Hau  døer. 
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Skeet  er  nu  skeet.     Han  vilde  selv  sin  Død; 
Jeg  hai'  kun  adlydt,  hvad  min  Herre  bød. 

Han  løfter  Liget  paa  sine  Skuldre,  og  gaaer. 


En  rummelig  Plads  uden  for  Thoras  Gaard. 

Olaf  Trygvesøu   staaer  bevæbnet  med  Skiold  og  Spyd  paa  en  høi  Steen, 
omringet  af  Folket  paa  Thiugc. 

Grif. 
Der  komme  Thrønderne,  Herr  Konge!  Nu 
Er  Thinget  ftddt,  nu  mangler  Ingen  mere 
Af  alle  Dalens  Sendebud  og  Laugmænd. 
Der  kommer  Bergthor  Smed,  den  ældste  Thrønder; 
Han  stred  med  dig  i  Gaar,  men  saae  dig  ei, 
Thi  Nat  faldt  paa,  før  Slaget  var  forbi. 
Det  er  en  Mand!  Du  skulde  see  hans  Døttre; 
Dem  fik  han  med  sin  tredie  Hustru,  da  han 
Var  over  treds. 

Bergthor  kommer,  fulgt  af  en  Skare  Bønder. 

Bergthor. 
Der  staaer  han.  Brødre!  seer  I, 
Der  staaer  han  kongelig  paa  Thingets  Steen, 
Ret  som  Haarfager,  ret  som  Athelstein! 

Tager  sin  Hue  af. 

Est  du  Kong  Trygves  Søn  af  Vigen,  du? 

Olaf. 
Ja,  jeg  er  Olaf,  Trygves  ægte  Søn. 

Bergthor. 
En  fager  Mand!     Man  kiender  Ætten  strax. 
Nu,  Olaf!  du  har  stævnet  os  til  Thing. 
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Jeg  Laugmand  er  for  Throndelagens  Bønder, 
Thi  jeg  er  ældst.     Velkommen  her  i  Landet! 
Vi  stred  med  dig  i-Gaar,  vi  see  dig  først 
I  Dag;   i  Gaar  var  ingen  Tid  til  Syn. 
Hver  Norges  Mand  har  længtes  efter  dig. 
Med  Glæde  vil  vi  kaare  dig  til  Konge, 
Dertil  est  du  med  Æren  født.     See  her, 
Her  er  en  Krone,  Olaf!  Hakon  bød  mig 
At  smedde  den ;  men  jeg  har  hamret  Elronen 
Omkring  en  Jernring,  Halfdan  Svartes  Maal. 
Den  passed  ikkun  slet  til  Hakons  Hoved, 
Den  faldt  ham  over  Øinene.     Nu  konuner 
Det  an  derpaa,  om  du  kan  passe  den. 

Olaf  sætter  den  paa. 

Den  passer  ham,  som  den  var  støbt  om  Issen. 
Slaaer  nu  paa  eders  Skiolde,  Bondemænd! 
Og  keiser  ham. 

Vaabengny. 

Almuen. 
Hil  Olaf  Trygvesøn, 
Vor  Konning,  hil  vor  Konning  Olaf!  Troskab 
Og  Mandskab  sværges  ham.     Vi  sværge  helligt 
Ved  Odin,  ViP  og  Vee,  ved  alle  Guder! 

Olaf. 
Een  Gud  er  nok,  I  vakkre  Norges  Mænd! 
Thi  sværger  ved  den  ene,  sande  Gud, 
Som  hører  og  som  skuer  Alt  i  Himlen. 

Almuen. 
Ved  Olafs  Gud,  ved  Olafs  Gud!  vi  sværge. 

Vft»ben^y  og  Qlædesraab.    Man  hører  en  IJann  uden  for  Skuepladsen. 
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Olaf. 
Hvad  er  det  for  et  Opløb  hisset? 

!Einar   kommer. 

Herre! 
Din  Sol  har  brudt  sin  mørke  Tordensky ; 
Den  tordner  og  den  lyner  ikke  længer, 
Man  bringer  hist  Jarl  Hakons  Liig  paa  Skiolde. 
Hans  gamle  Kiæreste,  Fru  Thora,  har. 
Som  Grif  forsikkred,  ikke  glemt  sin  Elskov. 
Hun  havde  skiult  ham  i  en  ukiendt  Hvælving; 
Der  er  han  myrdet  af  sin  egen  Træl, 
Som  havde  hørt  Heroldens  Ord  og  Løfter. 

Olaf. 
Har  du  seet  Hakons  Liig,  og  est  du  vis  paa. 
At  det  er  ham? 

Grif. 
Ja,  nu  er  det  ham  selv, 
Og  ei  hans  Kiortel;  som  han  gik  og  stod, 
Såaledes  ligger  han  nu  bleg  og  udstrakt. 
Og  Blodet  qvælder  af  et  Dolkestik 
Fra  Brystet.     • 

Olaf. 
Nu,  Fred  med  hans  Siæl  i  Døden! 
Man  bringe  Liget,  hvor  man  tog  det  fra, 
Hvor  man  har  fundet  det!     Hans  Død  forsoner 
Mit  Had;  nu  er  det  slukt.     Den  arme  Qvinde, 
Trofast  og  elskovsftild!     Giv  hende  hen 
Det  kiære  Støv.      Men  den  troløse  Træl, 
Som  sveg  sin  Herre,  bringe  man  til  Galgen! 

Grif. 
Vel,  vel!  min  Konge! 
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Olaf    stiger  ned. 

Nu  afsted  til  Hlade! 


Hvo  følger  mig? 


Bergthor. 
Det  hele  Norrig,  Konge! 
Olaf. 
Vel!  I  skal  alle  være  mine  Giester. 
Middagen  vidner  om  en  venlig  Aften. 
Guldhornene  skal  vandre  lystigt  Bænk  om 
I  Throndhiems  Lunde;  dem  skal  Alle  tømme 
Paa  Olafs  Velkomst. 

Mængden. 
Hil  vor  Konning  Olaf! 

^  Vaabengny.    De  følge  ham. 


Den  undeijordlske  Hvælving. 

Lampen  brænder  endnu  paa  sit  forrige  Sted.   Tvende  Svende  komme  bærende 

med  en  sort  Kiste;    de  sætte  den  tause  ned  midt  i  Hulen,  og  gaae.     Thora 

-kommer  langsomt  med  et  draget  Sværd  og  en  storKrands  af  Granløv  i  Haand. 

Hun  staaer  længe  og  betragter  Kisten  ;  endelig  siger  hun: 

Saa  est  du  nu  da  skriinlagt,  Hakon  Jarl! 
I  Thoras  Kiste,  i  den  Kiste,  Thora 
Bestemte  sig!     Det  havde  mindst  jeg  ventet. 
Nu  Fred  med  dine  trætte  Been  i  Graven! 
Hvis  du  har  syndet,  har  du  hødet  for  det, 
Og  Ingen  spilde  meer  et  frækt  og  grusomt 
Letsindigt  Ord  til  Skiændsel  for  dit  Rygte! 
Jeg  elsker  dig  i  Døden,  som  i  Livet. 
For  kort  Tid  siden  glimred  du  i  Nord, 
Som  Solen,  hvorved  Alting  faaer  sin  Varme. 
Nu  har  den  hele  store  Helteskare 
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Forglemt  dig,  hylder  nu  et  fremmed  Lys. 
Et  blysomt  qvindligt  Hierte  ene  slaaer 
Endnu  af  stille  Veemod  ved  dit  Minde. 
Saa  lad  da  hende  yde  dig  den  Hæder, 
Som  dine  Mænd  har  glemt  i  Glædens  Ruus. 

Han  lægger  Erftndsen  og  Sværdet  paa  hans  Kiste. 

Tag  af  din  Thoras  Haand  en  frodig  Krands! 

En  Krands  af  Norges  stolte  Graner  slynge 

Sig  om  dit  brede  Heltesværd;  den  sige: 

Du  varst  en  nordisk  og  en  sielden  Drot, 

En  Blomst,  som  qvaltes  af  en  Vinterfrost! 

Engang  vil  Nordens  Krønike  fortælle, 

Naar  Tidens  Haand  har  slettet  Earven  ud, 

Og  kun  de  store  Omrids  staae  tilbage: 

Han  var  en  ond,  en  grusom  Afgudsdyrker! 

Med  Gysen  vil  man  nævne  da  dit  Navn. 

Jeg  gyser  ikke;  thi  jeg  kiendte  dig. 

De  bedste  Kræffcer  og  det  største  Hierte 

Blev  OfFret  for  sin  Tids  Vildfarelser. 

Sa$L  sov  da  vel,  min  Hakon!  sov  da  vel! 

Tusind  god  Nat!     Hist  glæde  Seierfader 

Din  Kæmpesiæl!   —  Nu  gaaer  jeg  bort,  og  lukker, 

Og  naar  man  atter  aabner  denne  Dør, 

Da  bringe  Thoras  Svende  hendes  Liig, 

Og  sætte  det  ved  hendes  Hakons  Side. 

Hun  gaaev  langsomt  bort.  Lampen  bliver  endnu  en  liden  Stund  ved  at 
brænde  mat  og  døsigt;  pludseligt  flammer  den,  og  gaaer  ud.  Liigkisten 
forsvinder  i  Gravhvælvingens  Mørke. 
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Odin. 
Friggå. 
Freia. 
Ægir. 
Baldur. 
Bragi. 
Heimdal. 
Hermod. 
Mimer. 
Hødur. 
Asa-Loke. 
Utgarde-Loke. 
.  Hel. 

Modgudur. 
lUn  Offerpræst. 
Et  Bud. 
Chor  af  Alfer,  Mennesker  og  Skygger. 
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Mimers  Lund. 
Frigga.    Baldur. 

Frigga. 
Vær  hilset  i  den  aarle  Morgen,  elskte   Søn! 
Har  Blomsterflokkens  Vinken  i  den  dunkle  Skov 
Med  jordisk  Kølning  lokket  dig  fra  Breidablik, 
Som  mig  fra  Fensal?     Føler  stundom  ogsaa  du 
En  Vellyst,  iblandt  Jordens  stille  Skygger  her 
At  køle  Guddomsflammen? 

Baldur. 

Breidablik,  det  veedst 
Dn,  Moder!    skinner  vældigt  ei  med  Straalers   Glands; 
Dets  Mure  lue  med  et  køligt  Stiemeskiær. 
Mig  kalder  Jorden,  som  en  taus,  fortrolig  Ven; 
Det  qvæger  mig  at  vandre   her  blandt  dine  Børn, 
De  Dødelige,  Moder!     Ofte   —  vredes  ei!   — 
Det  tykkes  mig,  som  var  jeg  mere  hiemme  her 
Blandt  disse  dunkle  Skygger,  end  i  Valhals  Glands. 

Frigga. 
O,  Baldur!  elskte  TFngersvend!  hvo  kunde  vel 
Blandt  alle  Guder  vredes,  vredes  over  dig?     . 
Du,  som  med  venlig  Godheds  Magt   og  Blidhed  huldt 
Forener  al  den  egensindig  stolte  Kraft; 
Du  est  det  Baand,  som  sammenbinder  Valhals  Elrands, 
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Et  farveløst,  beskedent  Baand,  som  holder  sig 
Forborgent  under  Løvets  friske  Blomsterpryd, 
Ja,  som  vil  overtale   Øiet  til  at  troe, 
*At  det  er  Krandsens  Urter  selv,  som  holde  sig. 

Baldur. 
Du  est  min  Moder,  Frigga!  moderlig  din  Dom. 

Frigga. 
Saa  siig  mig,  du,  som  Frigga  elsker  mere  høit 
End  hendQS  og  Valhallas  Stolthed,  Asa-Thor: 
Hvad  driver  dig  blandt  Skovens  mørke  Skygger  ned? 
Og  har  med  skumle  Kummersblik  de  smittet  dig? 
Thi  nylig  saae  jeg  —  Søn!  fordølg  det  ei  —  jeg  saae, 
Du  vandred  under  Bøgens  Hang  med  tunge  Skridt; 
I  dybe  Tanker  gikst  du,  sljniged  Arm   i  Arm, 
Og  mærked  ei,  at  Stormen  flagred  i  din  Lok. 
Vildt  bølged  den;  du  dækker  ei  det  gule  Haar 
Med  Hielmen,  Sværdet  pryder  heller  ei  din  Lænd, 
Ikkun  paa  Thinget  møder  du  med  Dommersværd. 
Da  lagde  taus  du  Haanden  paa  dit  Bryst,  og  saae 
Til  Himlen,  og  din  Taare  stod  paa  hviden  Kind. 
Imellem  Skovens  Bøgestammer  svandt  du  da; 
Bekymret,  som  en  Moder,  Mgte  jeg  dit  Fied. 

Baldur. 
Hvordan  kan  vilde  Jetters  vaklende  Natur, 
Ustadig,  uden  Maal  og  Maade,  virke  paa 
En  Hierne,  blomstret  moden  frem  af  Bures  Blod? 

Frigga. 
Forblommet  er  din  Tale,  Søn!     Selv  Odin  ei, 
Som  raader  Runer,  mægtig  var  at  raade  den. 

Baldur. 
Hvo  raader  Drømme?     Hvad  er  Drømmenes  i^atur? 
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Er  det  en  igientaget  Leg  af  Fordumstid, 
Før  Gudernes  og  Tidens  Fødsel,  da  med  Gru 
De  vilde  Kræfter  uden  Orden  spildte  sig; 
Før  Blodets  Purpurvarme  sprang  af  kolden  Steen ; 
Før  Skiønhed  kom  med  Hensigt  og  Besindighed, 
Og  tvang  den  glubske  Vælde  til  at  danne  sig. 
Og  jog  den  slette  Raahed  i  det  mørke  Field? 
Ha,  eller  er  de  meget  meer  et  Varsel  om 
Hvad  forestaaer? 

Frigga. 
Du  har  da  havt  en  Drøm ;  men  som 
Din  Tale  noksom  viser:  skiøn  var  Drømmen  ei. 

Baldur. 
Som  alle  Drømme.     Alle  Drømme  springer  ud 
Af  Ymers  Hierne,  Troldens  hist,  som  Guderne 
Paa  Himlen  kasted,  og  forvandled  der  til  Skyer. 

Frigga. 
Ængst  med  et  saadant  dunkelt  Sprog  mig  længer  ei! 

Baldur. 
Og  vil  då  Drømmen,  Moder!  mindre  ængste  dig? 

Frigga. 
Ha,   skal  da  Lyset  fiygte  for  det  skumle  Mulm? 

Baldur. 
Var  Mørket  ei,  hvad  slukte  da  vel  Lysets  Glands? 

Frigga. 
Kun  der  er  mørkt,  hvor  Dagens  Blik  ei  straaler  hen. 
Kraft  springer  ud  af  Livet;  hvad  er  Dødens  Kraft? 

Baldur. 
Hvad  jeg  har  drømt  —  omstændelig  at  give  dig, 
Af  hvad  der  hænger  sammen  ei,  en  Sammenhæng, 
Stod  ei  selv  i  Valfaders  Magt.     Det  mindes  jeg. 
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At  mellem  Sølverskiolde  jeg  i  Valhal  sad, 

Og  sang  ved  Bragis  Harpe;  men  som  nu  jeg  sang, 

Det  var  om  Broder-Enighed,  da  knytted  sig 

Fast  alle  Hænder  i  hinanden  meer  og  meer. 

En  hellig  Blidhed  dulmed  Odins  Herskerglands. 

Den  Egekrands,  du  slynger  om  dit  brune  Haar, 

Blev  mere  grøn,  o  Moder!  Freias  Klædebon 

Blev  mere  blaat,  og  Skuldren  mere  melkehvid. 

Selv  Asa-Thor,  min  ældre  Boder,  sænkte,  som 

Det  lod,  sin  Hammer  lidet.     Alle  Valhals  Møer 

Stod  lyttende.      Ved  Tømmens  Magt    tvang  Niord   sin 

Storm. 
Paa  stille  Vover  Ægir  risled  langsomt  did. 
Men  midt  i  Sangen  —  pludselig,  som  bedst  jeg  sang  — 
Bragt  Bragis  Harpe.     Fenris-Ulv,  som  kort  tilforn 
Taus,  lænkebunden  skummelt  lured,  hyled  lydt; 
Og  Gulvet  brast,  og  styrtet,  som  et  Stierneskud 
Nedsank  jeg  hurtigt  imod  Jorden.-    Som  jeg  sank. 
Da  rakte  Midgardsormen,  Lokes  fæle  Søn, 
Der  vinder  sig  om  Jorden,  frem  sin  Hovedknub, 
Og  hvisled  fælt  med  Braadden;  og  den  knugte  sig 
Med  Krampetræk  om  Jordens  Sider.     See,  da  brast 
De  haarde  Klipper  høit  med  G-ny,  og  rædsom  foer 
Af  hver  en  Revne,  ligerviis  som  Ormens  Braad, 
En  skummel,  røgfiild,  blaaligflammet,  blodig  Ild. 
Da  rakte  flux  den  gustne  Hel  af  Biergets  Kløft 
Sit  blege  Hoved,  sortbehaaret,  frem,  og  skreg: 
„Et  skiult  Naturens  Værktøi  volder  Baldurs  Død!" 
Men  her  i  Skoven,  Moder!  her  i  denne  Skov 
Sank  jeg  til  Jorden  iiskold  ned.  —  Det  var  min  Drøm. 
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Frigga. 
Og  hvad  betyder,  troer  da  Baldur,   denne  Drøm? 

Baldur. 
Hvad  selv  du  troer;  hvad  dine  Blik  ei  dølge  kan. 

Frigga. 
Og  skulde  vel  dit  fromme  Liv  i  Fare  staae? 

Baldur. 
Hvad  tyder  Drømmen,  hvis  den  ikke  tyder  Sligt? 

Frigga. 
Ha,   hvo  vil  sig  formaste  mod  en  Åsas  Liv? 

Baldur. 
Hvad  Nornen  skuer,  hindrer  selv  ei  Odins  Magt. 

Frigga. 
Og  skal  da  Døden  trænge  sig  i  Himlen  ind? 

Baldur. 
En  selsom  Skiebne  lyder  ei  Sædvanens  Lov. 

Frigga. 
Hvad  skulde  saare  dette  fromme  Guddomsbryst? 

Baldur. 
Et  skiult  Naturens  Værktøi,  Moder!  var  min  Drøm. 

Frigga. 
Jeg  skuer  Odin,  fulgt  af  Freia.     Hisset  seer 
Jeg  Ægir ;  af  sin  Muslingskal  i  Land  han  steg. 
Din  Fader  raader  over  Lysets  høie  Kraft, 
Min  Vælde  styrer  Jordens  Dale  vidt  og  bredt. 
Som  Freia  Luften,  Ægir  Havets  dybe  Svælg. 
Dem  vil  jeg  flux  kundgieire  nu,  o  Søn!  din  Drøm, 
Og  hver  skal  sværge  helligt  mig  ved  Ygdrasil 
At  tæmme  vel,  med  sindig  Viisdom,  givne  Kraft. 
Naar  Lys  og  Jord  og  Vand  og  Luft  adlyde,  hvor 
Er  da  endnu  et  jordisk  Værktøi  mod  dit  Liv? 
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Baldur. 
I  Ragnarokur  trænge  Valhals  Straaler  ei, 
Den  dunkle  Frygt  udspringer  af  et  dunkelt  Hiem. 

Han  gaaor  iud  i   Skoyen. 
Odin,  Ægir,  Freia  komme. 

Odin. 
Hvad  sær  Bekymring  ængster  Friggas  høie  Siæl? 
Jeg  saae  min  Søn,  min  Baldur;  hvi  undgaaer  han  mig? 

Frigga. 
For  ham,  Hærfader!  ængster  sig  din  Friggas  Siæl. 

Odin. 
Friggas  Bekymring  Odins  er  og  Valaskialfs. 

Frigga. 
Vor  Baldur,    som  hiin  Q-ode  Jorden  gav  til  Navn  — 

Odin. 
Med  større  Ret  fortiener  ingen  Asa  sit. 

Frigga. 
Har  havt  en  svar,  en  saare  skrækfuld  Nattedrøm. 

Odin. 
Siig  mig  hans  Drøm;   thi  Drømme  varsle  selv  en  Gud. 

Frigga. 
•  Paa  en  forblommet  Maade  drømte  han  sin  Død. 

Odin. 
Før  maatte  Fenrisulven  sluge  Valaskialf. 

Frigga. 
Det  har  bespændt  mit  Hierte  med  urolig  Frygt. 

Odin. 
Og  gav  tilkiende  Drømmen,  hvad  der  trued  ham?  • 

Frigga. 
Et  skiult  Naturens  Vaaben,  kun  en  jordisk  Kraft, 
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Odin. 
Kan  Jorden  nden  Guders  Villie  virke  selv? 

Frigga. 
Det,  vældige  Baleigur!  er  mit  Hiertes  Trøst.  • 

Odin. 
Jeg  vilde  smile,  Hustru!  ved  din  Drøm,  hvis  ei   — 

Frigga. 
Du  standser,  Seierfader!  og  dit  mørke  Blik   — 

Odin. 
Jeg  red  paa  Sleipner  over  Himlens  hvalte  Bro, 
Da  drog  forbi  ved  Ygdrasil  jeg  Nornerne. 

Frigga. 
De  skue  dybt  i  Tidens  sølverklare  Strøm. 

Odin. 
I  Dag  var  Urdur  giennemsigtig  længer  ei. 

Frigga. 
Den  Klareste,  den  Hvideste,  som  Alt  giør  hvidt  — 

Odin. 
Var  rød  af  Blod,  som  drjrpped  ned  af  Ygdrasil. 

Frigga. 
Ha,  forestaaer  en  rædsom  Skiebne  Guderne? 

Odin. 
Og  meer  end  ellers  brændte  Buen  vældig  rød. 

Frigga. 
Det  sammenstemmer  alt  for  godt  med^  Baldurs  Drøm. 

Odin. 
Om  Baldur  hvisked  Bavnen  mig  i  Øret  tidt, 
Men  heel  utydelige  var  dens  hæse  Skrig.   " 
Dog  —  paa  et  jordisk  Redskab  tyded  kun  hans  Drøm  ? 

Frigga. 
Det  trøster  mig;  thi  Jorden  lyder  Valhals  Vink. 
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Odin. 
Jeg  styrer  hele  Yerden  vældigt  paa  min  Stolj 
Dog  har  især  jeg  Lysets  Kraft  mig  forbeholdt. 

Frigga. 
Mig  lyder  alle  Jordens  Stene,  Dyv  og  Træer. 

Ægir. 
Mig  Havet  med  sit  Bølgeslag,  sit  hvide  Skum. 

Freia. 
Min  Aande  sødt  bevæger  Luftens  kjare  Strøm. 

Frigga.  ^ 

Saaledes  lystrer  hver  en  Grundkraft  da  vort  Bud. 

Odin. 
Saa  vidt  som  Lyset  rækker  med  sin  Middagsglands, 
Det 'skinne  skal  til  Baldurs  Held.     Fra  Gudens  Blik 
Skal  Straalen  med  fordoblet  Kraft  tilbagegaae. 
Varmt  skal  den  sig  forene  med  hans  Ungdomsblod, 
Og  blusse  frem  i  bruunlig  Manddom  paa  hans  Kind. 
Sig  Solens  Glimt  skal  blande  med  hans  gule  Lok, 
Og  give  den  en  saadan  Glands,  at  Jordens  Børn 
Skal  ikke  kunne  skielne  mellem  Haar  og  Lys. 
Og  straale  mildt  for  ham  skal  Maanen,  Nattens  Sol, 
Hvergang  i  Nattens  Eensomhed  han  sværmer  om, 
Og  avle  fromme  Tanker  i  den  Benes  Bryst. 
Den  Ild,  som  Trolden  hungrig  stiæler  af  min  Sol, 
Og  som  i  Biergets  Hvælvinger  han  fængsler  dybt. 
Og  blander  først  med  Svovelbeg  og  Røg  og  Blod, 
At  det  kan  skrække  Natten  med  sit  Giøglelys  — 
Forfærdet  skal  det  .vige  fra  den  Elsktes  Fied 
Som  matte,  kolde,  sørgelige  Lygtemænd. 
Det  sværger  jeg  ved  Hlidskialf,  alle  Straalers  Væld! 

Han  gaaer. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Batdur  hnn  Gode.  167 

Ægir. 
Og  jeg,  hvis  Vælde  rækker  over  Jorden  hen, 
Saa  vidt  Salthavet  bruser,  ferske  Floder  gaae  — 
Saa  vist  som  evigt  Skummet  fraader  om  min'Ø, 
Saa  vist  skal  Smiil  af  Baldur  ^ildne  Bølgen  tam, 
Og  Havblik  overalt,  som  i  hans  fromme  Siæl, 
Med  Glimt  ham  venligt  møde  skal.     Heel  kiærligt  Ran 
Skal  i  sin  Arm  ham  favne,   naar  blyfærdig  hist 
I  Bad  han  gaaer  'bag  dunkle  Lundes  køle'  Flod ;     * 
Havfruer  der  ham  elskovsfuldt  omboltre  skal, 
Og  svale  Hiertets  Lue,  tvætte  Haarets  Guld. 
Med  hvide  Fingre  stænke  skal  de  paa  hans  Vei 
Dugdraaber,  at  ei  Jordens  Aske  smitte  kan 
Den  rene  Fod.     I  Slummer  Sølverbækken  tidt 
Ham  dysse;  ja,  paa  hvert  et  Blomster,  Vaarens  Skiød 
Ham  aarle  byder,  klare  Søl^Tertaarer  lee! 
For  ham  skal  altid  Lædskedrikken  kølig  staae. 
Men  stiger  han  paa  Skibet  med  de  hvide  Seil, 
Paa  Hringhom,  paa  det  bedste  Skib,  som  Havet  bar, 
Skal  flux  en  Kuling  brase  gunstig  Flugt  fra  Land, 
Og  skyde  Kiølen  lynsnar  giennem  Vandets  Skum. 
Det  sværges  ved  Eikthimers  Takker,  Havets  Væld! 

Han  gaaer. 

Freia. 
Og  jeg,  som  hersker  over  lyse  Alfers  Hiem, 
Som  med  en  kiærlig  Elskovsaande  bølger  hen 
Den  lune  Luft  —  ved  hellig  Elskovs  søde  Fryd! 
Ved  unge  Pigers  halvforborgne  Nattesuk! 
Med  brede  Svanevinger  mine  Alfer  skal 
Bortvifte  Alt,  som  truer  Livet;  milevidt 
Skal  Pest  og  Lummerhede,  Kuld  og  Taager  staae, 
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Og  kiælent  jeg  med  datterlige  Bønner  skal 
Tilbageholde  Stormen  i  min  Fader  Mords 
Krigsvilde  Bryst,  at  ei  den  truer  Baldnrs  Liv. 
Men  som-  et  kiælent  Elskovssnk  skal  Freia  selv 
Opsvulme  Baldurs  Barm,  forvandle  sig  til  Røst, 
Og  tolke  Nanna,  trofast  al  hans  Kiærlighed.  * 

Og  fierne  Harpers  Klingen,  fieme  Blomsters  Lugt 
Skal  Aftenpust  henvifte  mod  hans  Breidablik. 
Deffor,  o.  Moder!  glem  dit  Hiértes  bange  Qval. 
Jeg  søger  ham  bag  Skovens  Ly,  og  bringer  Trøst. 

Hun  gaaer. 

Frigga. 
Nu  staaer  tilbage  Frigga.     Men  behøver  vel 
En  Moder  at  forsikkre,  hun  har  kiær  sin  Søn  ? 
Med  qvægsom  Lyst,  du  Biergets  Gran,  du  Dalens  Bøg, 
Nedvinker  ham  i  Skyggers  Hal,  i  bløden  Græs! 
Dn.  springer  frem.  Kiærminder!  flux,  og  Tusindskiøn! 
Skovlilier  og  Altidkiær,  omslynger  ham! 
I,  Træets  Grene!  hænger  ned  med  saftig  Frugt,- 
Og  dobbelt  skiønt  da  fløite.  Fugl!  dit  Fiederbryst. 
I,  Dyr,  I,  Stene,  hvert  et  Malm,  og  hvert  et  Træ, 
Husvaler  Baldur!     Giftblomst!  du,  som  blaalig  bruun 
Med  søvnig  Feberblussen  eensom,  skummel  staaer, 
Hans  Aande  dræbe  din  Forgift,  og  gyde  Blod 
Af  Roser  i  dit  Legem,  for  den  sure  Saft. 
Til  Nastrond,  alle  Snoge,  hvor  han  træder,  flyer!  — 
Men  Eet  end  kræver  moderlig  Forsigtighed: 
Jeg  raader  over  Jorden  med  en  Dronnings  Magt: 
Dog  denne  Lund  tilhører  Mimer,  Odins  Ven. 
Han  sidder  dybt  i  Tanker,  Gubben,  ved  sin  Brønd. 

Hun  kalder. 
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Du  vise  Olding!  stakket  glem  din  Grublen.     Vil 
Da  med  et  Løfte,  Mimer!  glæde  Friggas  Siæl? 

Mimer   nærmer  sig. 

Kan  Frigga  ønske,  hvad  der  staaer  i  Mimers  Magt? 

Frigga. 
Selv  Odin  trænger  daglig  til  din  vise  Hielp. 

Mimer. 
Siig,  Gruders  Moder!  hvad  din  høie  Siæl  attraaer. 

Frigga. 
En  natlig  Drøm  har  ængstet  Baldurs  fromme  Liv. 

Mimer. 
Har  ogsaa  du  fornummet  den  forborgne  Skræk? 

Frigga. 
En  jordisk  Kraft  ham  truer  fræk,  den  ædle  Gud. 

Mimer. 
Hvad  Guders  Villie  fremmer,  det  er  Jordens  Kraft. 

Frigga. 
Og  ingen  Gud  i  Valhal  ønsker  Baldurs  Død. 

Mimer. 
Var  Surtur  selv  saa  grusom,  at  han  ønskte  den? 

Frigga. 
Nu  har  i  Ed  vi  taget  hele  Verdens  Kreds. 

Mimer. 
Saa  svinder  i  sit  eget  Mørke  Gudens  Drøm. 

Frigga. 
Men,  Mimer!  over  denne  Skov  kun  raader  du. 

Mimer. 
Troer  Frigga,  disse  Bøge  true  Baldurs  Liv?. 

Frigga. 
Hvor  findes  Grændsestenen  i  en  bælmørk  Nat? 
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Mimer. 
Saa  siig  da,  hvad  du  fordrer,  Odins  stolte  Viv! 

Frigga. 
Først  paa  den  anden  Side  Skoven  raader  jeg. 

Mimer. 
Og  mig  er  Alt  til  Bredden  hisset  underlagt. 

Frigga. 
Vilst  du  da  tage  denne  Bøgeskov  i  Ed, 
At  ei  den  lumsk  vil  efterstræbe  Baldurs  Liv? 

Mimer. 
Skov!  vilst  du  efterstræbe  Ghidens  fromme  Liv? 

En  dump  Brusen  gaaer  igiennem  Træerne;  Uglerne  hyle. 

Mimer. 
Skov!  vilst  du  elske  Baldur,  som  en  trofast  Ven? 

Bladene  vifte,    Blomsterne    dufte    stærkere,    Fuglene    synge    lydt   i   alle 
Grene. 

Mimer. 
Nu,  Guders  Dronning!  frygter  du  endnu  min  Skov? 

Frigga. 
Tak  være  dig,  du  vise  Olding,  Odins  Ven! 

Mimer  gaaer. 

Frigga. 
Jeg  glemte  Floden.     Vandet  raader  Ægir  for; 
Men  midt  i  Strømmen  skuer  jeg  en  liden  Holm, 
Hvorpaa  sig  smidig  bøier  et  afmægtigt  Skud, 
En  bladløs  Vaand,  en  vandig,  rask  opløben  Piil, 
Som  kraftløs  hen  for  Vinden  svaier  hid  og  did. 
Den  gielder  Mimers  Løfter  ei.   —  Men  er  Valhal 
Saa  dybt  nedsiunken?     Skulde  selv  en  Åsas  Liv 
Da  trues  af  et  ringe,  smidigt  Pileskud? 
Nei!  nu  har  al  Naturen  svoret  Baldur  Tro, 
Den  tier  og  adlyder;  Gudens  mørke  Drøm 
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Svandt  hen,  som  Nattens  Taåger  for  den  lyse  Sol,' 
Og  roligt  aander  atter  Friggas  Moderbryst. 

Hun  gaaer. 

Chor  af  Skovens  Alfer.   . 
Lidet,  o  straalende  Frigga! 

•  Yttred  sig  ter  din  Forsigtighed. 
Skiøndt  din  Viisdom  i  hellige  Fensal 
Bilækker  Blomster,  Urter  og  Frugter  frem, 
Skiøndt  din  evige  Livskraft 

Smidig  i  Dyret  bevæger  sig, 
Svulmer  i  frodige  Abildgaard, 
Udruger  Komet  i  Markens  Skiød  — 
Maa  jeg  dog,  nødes  jeg  dog  til 
Her  at  bebreide  din  Sorgløshed. 
Veed  ei  Valfaudurs  hellige  Viv; 
Meget  springer  af  Lidet  ud?! 

•  Blier  ei  Kiæmen  til  Bul, 

Frø  tii  en  bølgende  Hvedemark? 
Sniger  sig  Tusmørket  ei 
Uformærkt  lumsk  over  Jorden, 
^il  med  dæmrende  Svælg  det  sluger 
Dagen  i  blødende  Himmelglands? 


Asa-Loke. 
Hvor  flygter  jeg.  Uhyre!  for  din  lumske  Magt? 
Hex!  værste  Hex  fra  Niflheim!    dorske  Kiedsomhed! 
Ha,  hvi  forfølger'  evig  paa  min  Yei  du  mig, 
I  Biergene,  paa  Jorden,  i  Valhalla  selv? 
Hvad  vil  - —  hvad  driver  udenMaal  mig  vildt  omkring? 
Og  hviler  da  Forbandelser  vel  over  mig? 
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Tbi  nden  Bist  og  uden  R(5  er  min  Bedrift 

En  Leg  af  Øieblikket  kun,  en  Tidsfordriv. 

Skiøndt  mere  viis  og  mere  klog  jeg  £øFler  mig, 

End  Bures  Sønner,  maa  jeg  dog  misunde  dem 

Enfoldighedens  Glæder;  tidt,  mens  jeg  beleer 

Den  plumpe  Thor,  mens  snedig  jeg  bedrager  ham,* 

Misunder  jeg  sin  stolte  Ko  ham  dog,  sin  Kraft.  ' 

Hvad  er  jeg?     Ghid?     Af  Jetters  Blod  randt  6uder  ei. 

En  'Jotun  da?     Men  giester  Jetter  Odins  Bord? 

Hvad  vil,    hvem  er  jeg?     Er  det  hadske  Jetters  Drift, 

At  slutte  sig  til  Asers  Selskab,  saa  som  jeg? 

Og  havde  nogen  Asa  vel  nedladt  sig  til 

At  drive,  Bblskab  med  en  Hex?     Letsindighed, 

Lyst  til  et  selsomt  Eventyr  var  ene  det. 

Der  drev  til  Aagerbod  i  Hulen  mig.     Og  nu 

Den  fæle  Frugt!     Ha,  ret  beseet,  hvad  er  mit  Liv? 

Og  hvad  min  Viisdom?     Surtur!  thi  jeg  føler  vel,  * 

At  Lokes. Hierne  fatter  smidig  mere  let. 

End  disse  Valhals  Ghider.     Men  den  Rolighed, 

Men  denne  Stolthed,  denne  Hensigt,  dette  Liv, 

At  hver  med  Kraft  og  Iver  retter  ud  sin  Dont, 

Maa  jeg  misunde.     Oftest  midt  i  al  min  Kløgt 

De  ringeagte,  ja  end  meer,  fora'gte  mig; 

Lee  ad  mit  Vid,  foragte  taust  dog  ligefuldt. 

Og  tænke:  hvad  er  Indfald  imod  Oversigt?  — 

Derfor  jeg  mig  en  Fiende  føler  mellem  dem, 

Og  blander  hver  en  Lystighed  med  Spot  og  Gift. 

Tidt  skyer  jeg  dem;   men  borte  da  blandt  Jetters  Flok 

Jeg  føler  Utgards  Trældom  hårdt,  og  længes  did 

Til  Glandsen,  som  forfængelig  mig  vinker  fiem. 

Saadan  hentumler  evig  jeg  et  kiedsomt  Liv, 
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Og  skiuler  det  forgieves,  snart  med  bitter  Spøg,  * 
Snart  overgiven* Kaadhed.     Ha,  men  stille!  tys! 
Jeg  hører  Biergets  Indvold  knage  dumpt  i  Nord. 
Det  brister,  og  en  blodrød  Kugle  ruller  let 
Ned  over  Klippens  Kanter  —  selv  i  Søen  ned; 
Men  Havet  slukker  ikke  Fieldets  Purpurild, 
Med  selsom  Lyd  den  suser  over  Bølgerne, 
Og  triller  op  paa  Stranden,  boltrer  sig  mod  mig. 
Nu  løser  den  i  Damp  sig  op;  men  giennem  Damp 
Jeg  seer 'et  sort  og  svarligt  Skyggebilled  staae. 
Ha,  det  er  TJtgard-Loke  selv!  i  Nattens  Pragt 
Han  nærmer  sig;  jeg  kiender  Øiets  røde  Gnist. 

Utgarde-Loke. 
Jeg  hørte  under  Jorden  dine  Klagesuk, 
De  rørte  til  Medlidenhed  min  Faderbarm; 
Thi  kom  jeg,  for  at  trøste  dig  i  Nattens  Stund. 

Asa-Loke. 
Du  hørte  mig? 

Utgarde-Loke. 
I  Korthed,  Laufeis  fagre  Søn! 
Hør  mine  Raad;  thi  Morgenhanen  galer  snart. 

Asa-Loke. 
Hvad  er  din  Trøst?  Hvad  kan  du  raade  mig?  Siig  frem! 

Utgarde-Loke. 
Først:,  at  du  ikke  kalder  sindrig  dig  og  viis, 
Thi  tydeligt  dit  Levnet  har  imod  dig  sagt. 

Asa-Loke. 
Siig  mere,  hvad.  din  Skarpsind  dybt  har  ruget  ud 
I  Mørkets  Huler,  bag  det  granbevoxne  Field! 

Utgarde-Loke. 
Kun  den  er  viis,  som  har  en  Hensigt;  som  med  Ro 
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Til  Maalet  stræber  Dag  og  Nat;  som  taber  det 

Bestandig  ei  af  Sigte.     Ikkun  den  er  viis, 

Hvis  ydre  Liv  afyræger,  hvad  det  indre  vil. 

Kun  den  er  viis,  øom  har  en  Villie;  men  kun  den 

En  Villie  har,  som  Noget  ret  alvorligt  vil, 

Som  klart  erkiender  Eet  for  godt  og  Eet  for  ondt. 

Thi  Noget  maa  han  agte;  han  maa  kæmpe  mod 

Fiendskab  for  Venskabs  Skyld.  ■  Men  denne  Bameleg, 

Der  springer,  som  en  Boble,  frem  af  Egensind, 

Er  Røgløshed;  thi  Tanken  driver  om  som  Røg, 

Og  styres  af  et  Indfalds  hensigtsløse  Pust. 

Vildfarende!  du  skuer  med  et  spotfoldt  Smiil 

Paa  Gilder  som  paa  Jetter,  har  til  Bedste  hver; 

Saa  troer  du.     Men  du  mærker  ei,  at  den,  som  kun 

I  Sandhed  taber,  Loke!  det  er  ene  dig. 

Du  kiøbér  dyrt  et  flygtigt  Spøg  med  Væmmelse, 

Som  Drankeren  sin  korte  Ruus.     Thi  uden  Maal 

Du  slænger  om,   som  Barnet,  der  uartigt  blier, 

Naar  det  er  kied  af  Legen,  og  veed  ei  hvorhen. 

Asa-Loke. 
Brødst  du  dit  Field,  for  vigtigt  at  fortælle,  hvad 
Jeg  selv  har  sagt,  saa  spildte  du  din  lange  Gang. 

Utgarde-Loke. 
Jeg  kommer  for  at  give  dig  som  Ven  et  Raad. 

Asa^Loke. 
Saa  tal;  men  qvæl  med  Forekastelser  mig  ei! 

Utgarde-Loke. 
Est  du  en  Asa?  sprangst  du  frem  af  Asablod? 

Asa-Loke. 
Forbout,  min  Fader,  var  en  Jotun,  saa  som  du, 
Pg  saa  min  Moder  Jjaufei;  men  det  veedst  du  jo. 
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Utgarde-Loke. 
En  Jotun  altsaa  fødtes  du,  og  ei  en  As. 

Asa-Loke. 
Yalfaudur  har  mig  knæsat,  han  har  skrevet  mig 
I  Guders  Tal. 

Utgarde-Loke. 
Jeg  veed  det  vel;  thi  Odin  ei 
For  Intet  kaldes  Viisdoms  Ghid;  hans  Øie  saae, 
Hvor  meget,  frem  i  Tiden,  Laufeis  Søn!  din  Kløgt 
Ham  skade  kunde.     Derfor  stumped  han  din  Braad, 
Og  smigred  din  Forfænglighed.     Nu,  som  en  Urt, 
Omplantet  i  en  fremmed,  unaturlig  Grund, 
Du  spilder  al  din  hele  Kraft  i  vilde  Skud, 
Og  gaaer  til  Grunde.     Thi  kun  derudi  bestaaer 
Dit  Vanheld,  at  du  est  en  Jotun,  og  dog  vil 
Du  være  Gud.     Saaledes  vorder  du  tilsidst 
Slet  Intet. 

Asa-Loke. 
Ha,  jeg  føler  Styrken  i  dit  Ord. 

Utgarde-Loke. 
Det  har  du,  svage  Søn  afForbout!  ofte  følt; 
Men  Hurtighed  og  Sledskhed  er  ei  sindrig  Kraft. 
Et  Øiebiik  dit  Hierte  blier  i  Flammer  bragt; 
Men  Feberblus  er  ingen  stadig  Sundheds  Ud. 
Derfor  er  og  bestandig  Veirlys  din  Bedrift, 
Du  brænder,  eller  fryser. 

Asa-Loke. 

Nu,  ved  Nattens  Mulm! 
Og  ved  din  røde  Lue,  Utgards  Drot!   du  skalst 
Ei  længe  føre  sligt  et  Sprog;  snart  skalst  du  see, 
At  Loke  kan,  hvad  Loke  vil. 
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Utgarde-Loke. 

•     Hvad  vil  han  da? 
Vil  han  gienfødes?  vil  han  snild  forvandle  sig 
Til  Intet  først,  og  derpaa  vittig  fødes  om 
Af  eij  Asynie?     Neppe  lykkes  det  hans  Kløgt. 
En  Jotun  est  du  altsaa,  Loke!  hør  mit  Ord. 
At  ei  du  est  din  Stamme  tro,  det  hevner  sig. 
Kan  Odin  selv  bekæmpe  sin  Natur?  du  din? 
Du  seer,  hvordan  en  selsom  Lokken  i  din  Barm 
Bestandig  vinker  dig  fra  Valhal,  blander  selv 
Med  Uro  dine  bedste  Guddomsglæder  der. 
Hvad  var  det  vel,  som  bragte  dig  til,  med  en  skarp 
Og  bitter  Tunge  fordum  paa  Hler-Ægirs  0 
At  spilde  Festens  Glæde?     Var  det  ei  et  dybt 
Og  indgroet  Had  mod  Guderne,  som  svulmed  meer 
I  denne  Glands,  der  kiøbtes  kun  ined  Undergang 
Af  Jetter,  dine  Brødre?    Dristig  varst  du  da, 
Men  dog  ved  Hammergudens  Harm  forstummed  du. 
Da  jeg  en  Jotun  sendte  did  til  Asgard,  for 
Som  Kunstner  ved  et  Veddemaal  at'  skade  dem  — 
Han  skulde  bygge  Borgen  til  en  fastsat  Tid, 
Da  spotted  de,  og  lo  ved  til  Belønning  ham 
Den  skiønne  Freia,  hvis  han  færdig  blev;  og  det 
Var  skeet,  hvis  du  ei  havde  snildt  forvandlet  dig, 
Og  lofeket  som  en  Hoppe  Jettens  Ganger  vild. 
Da  Thor  i  Utgard  sidste  Gang  besøgte  mig. 
Da  svæved  du  for  Veiret  mellem  ham  og  mig. 
Som  Sivet,  seigt  og  smidigt  i  en  Nattestorm. 
Ha,  usle  Svaghed!     Saadan  svaier  Galgens  Søn 
I  tvunden  Hamp,  vil  undgaae  Nordens  Vinterblæst, 
Og  mærker  ei,  at  hvad  som  netop  hielper  ham 
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Til  feige  Flugt,  det  blev  hans  Bøddel.     Selv  engang 

Ved  Trusler  du  mig  Ydan  skaffed  med  sit  Kar, 

Alt  falmed  Odins  Lokker,  Freias  Rosenkind; 

Da  rørtes  hurtigt  angerfuld  din  ømme  Siæl, 

Du  laante  Freias  Falkeham,  og  tøved  ei. 

Før  du  med  List  den  første  List  forstyrret  fik, 

Og  skaffed  til  Forsoning  Valhal  GkQlinbørst, 

Skydbladner,  Miølner;  lutter  Vaaben  imod  os. 

Som  Asa  Jotun,  og  som  Jotun  atter  As, 

Fortærer  du  i  evig  Tvivl  og  Uvished 

Dit  Liv,  og  mener,  denne  hensigtsløse  Leg 

Dig  hæver  over  begge  Magter.     Arme  Trold! 

Den  mindste  Dverg  i  Utgards  Field  er  meer,  end  du. 

Asa-Loke. 
Ha,  bland  ei  mere  Galde  med  mit  Blod! 
TJtgarde-Loke. 

Velan! 
Saa  viis  din  Æt  dig  værdig.     Hvad  har  Odin  bragt 
Med  al  sin  Slægt  til  denne  Hæder?     Hvad  har  giort 
Det  muligt  ham  at  undertvinge  Biergets  Magt, 
Om  ikke  Enighed  og  Orden?     Hver  som  Een, 
Og  Een  som  Alle,  kæmped  til  det  samme  Maal, 
Og  dette  bragte  frem  dem;  medens  Jetten,  stolt 
Af  medfødt  Kæmpestyrke,  ødsler  Kraften  hen. 
Vil  være  selv -en  Vælde,  vil  ei  broderlig 
Forene  sig,  begriber  ei,  at  netop  kun 
En  saadan  Kiæde  tvinger  Fenrisulvens  Magt. 
Thi  hvad  er  uden  Hensigt  Styrke?  hvad  er  Kraft, 
Naar  vild  den  mangler  Retning?     Fødes  nu  en  snild. 
Udmærket  Jotun,  da  behøver  Odin  kun 
At  lokke  Daaren  med  et  Glimmer-Legetiai, 
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Og  han  forglemmer  Sine,  sig,  og  flagrer  did. 
Lad  saa  Naturen  daglig  kraftigt  minde  ham; 
Lad  Elskov  til  en  Biergets  Mø  selv  kalde  ham; 
Ja,  lad  ham  avle  Jetter,  hver  langt  mere  grum, 
End  nogen  før;  lad  Valhals  Guder  martre  dem. 
Som  Hel,  som  Fenrisulven,  og  som  Midgårds  Orm    — 
Han  seer  det  ei,  den  blinde  Taabe!  kun  han  seer 
Det  Giøgleri,  som  pirrer  hans  Forfænglighed. 
En  Lystigmager  iblandt  Guder  —  hvilket  Kald! 
At  taales  mellem  Aserne,  med  Spøg  og  Tant 
At  vække  Latter,  saa  de  ret  fordøie  kan 
Sæhrimner  —  hvilken  Hæder!     Jeg 'beundrer  dig. 

Asa-Loke. 
Ha,  jeg  fortiener  denne  græsselige  Spot! 
Men  stands,  min  Fyrste!   —  thi  du  est  min  Fyrste;  ja! 
End  aldrig  hidtil  skuet  har  jeg  det  saa  klart. 
Straf  mig  ei  længer  grusom !     Byd,    og  du   skalst  see, 
At  jeg  din  Roes  fortiener,  din  Beundring,  Drot! 

TJtgarde-Loke. 
For  sidste  Gang  jeg  sætter  Lid  til  dig  og  Haab. 
Snart  —  Tiden  er  alt  kommen   —    kanst  du  vise  det. 

Asa-Loke. 
Siig  mig,  hvordan,  og  trofast  lyder  jeg  dit  Bud. 

TJtgarde-Loke. 
Jeg  har  alt  sagt,  at  Enighed  og  Frbmhed  var 
De  Traade,  hvormed  bundet  blev  Valhallas  Krands 

Asa-Loke. 
Opmærksom  jeg  fornummet  har  ethvert  dit  Ord. 

Tltgarde-Loke. 
Alt  truer  flemt  en  dunkel  Skiebne  dette  Baand. 
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Asa-Loke. 
Vil  Tvedragt,  troer  du,  blande  sig  blandt  Guders  Hær  ? 

TJtgarde-Loke. 
Eendrægtighedens  Kiæde  kunde  løsnes  vel. 

Asa-Loke. 
Som  Nattens  Mørke  dunkelt  er  dit  Glædésord. 

TJtgarde-Loke. 
Saaest  du  Valhals  Bekymring  nys  for  Baldurs  Liv? 

Asa-Loke. 
Hvo  saae  ei  den,  o  Mørkets -Drot!  i  Valaskialf? 

TJtgarde-Loke. 
Ved  Baldur  ene  sammenboldes.  Valhals  Kraft. 
Han  er  den  stille,  fromme  Varme,  hvorudi 
De  stolte  Blomster  trives. 

Asa-Loke. 

Valhals  Frygt  er  endt. 

Utgarde-Loke. 
Jeg  veed  det:  al  Naturen  er  i  Lænker  lagt; 
Kun  een  Ting  gik  den  sorgesløse  Frigg  forbi. 

Asa-Loke. 
Hvad  er  det,  Fyrste?     Trues  endnu  Gudens  Liv? 

Utgarde-Loke. 
Det  trues  —  saa  vidt  har  mit  Blik  i  Mørket  seet; 
Hvormed?  det  sluttes  hemmeligt  i  Friggas  Bryst. 

Asa-Loke. 
Jeg  har  en  Dirk  til  dette  G^iemme,  kaldet  List. 

Utgarde-Loke. 
Jeg  sætter  Utgards  sidste  Haab  da  til  din  Kløgt, 

Asa-Loke. 
Snart  skal  du  agte  og  beundre,  stolte  Drot! 
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TJtgarde-Loke. 
Du  est  en  Jotun,  saa  din  Viv,  saa  dine  Børn. 

Asa-Loke. 
Jeg  har  fortient  at  mindes  oftere  derom. 

TJtgarde-Loke. 
Hist  glimter  Dagen.     Nattens  Virkning  er  forbi. 

Han  synker  i  Jorden. 

Asa-Loke. 
Hvor  blev  han  af?     Nedsmuttet  alt  i  Jordens  Skiød? 
Hans  Isse  taaler  Solstik  ei.  —  Han  taler  sandt. 
Naar  Asgard  styrter,  hæver  Dtgards  Rige  sig. 
Da  taales  Loke  blot  ei  meer,  da  blier  han  ei 
En  GFiest  i  Glæden;  øverst  staaer  han  i  sit  Folk. 
Ha,  Dtgards  sTiumle  Fyrste!  du  har  Ret.     Vel  est 
Du  hæslig;  stridt  dig  luer  Haarets  røde  Busk, 
Og  Øiet  skeler,  grønt  og  lidet.     Sandhed  dog 
Var  hvert  dit  Ord.    Jeg  mærker  det,  jeg  er  den  Kraft, 
Der,  naar  den  vil,  kan  styrte  Valhal.     TJtgards  Drot! 
Du  skalst  ei  meer  foragte  mig.     Hvordan?  Foragt? 
Beundre  skalst  du,  frygtende  beundre  mig. 
Kan  Roes  og  kan  Beundring  kiøbes  vel  for  dyrt? 
Han  skued  altid  halv  foragtelig  og  halv 
Med  naadig  Ynk  paa  Loke;  Asianeme 
Giør  ligesaa.     Men  tøver,  Stolte!  giver  Tid, 
Kun  Tid.     Jeg  styrter  Valhal.     Ha,  men  tro  kun  ei, 
At  du  skalst  høste  Frugten  af  mit  Arbeid,  du!  . 
Selv  vil  jeg  være  Konning  i  min  nye  Stat, 
Selv  vil  jeg  mig  paa  Hlidskialf  sætte,  Odins  Stol, 
Og  løsne  Midgardsormen,  Fenris-Ulv  og  Hel, 
Og  bryde  hver  en  Lænke.  "  Frihed  i  min  Stat! 
Uhindret  Stormen  bryde  skal  i  Skoven  ind. 
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Og  Havet  lystig  blande  sig  med  Bundens  Ghnius, 
Sin  Hunger  uforstyrret  daglig  Flammen  skal 
Paa  Dalens  Hytter  stille.     Frihed  i  min  Stat! 
Har  Bierget  ikke  Lyst  at  staae,  da  styrte  det, 
Om  saa  det  knuser  hele  Jorden  i  sit  Fald; 
Thi  Frihed!  Frihed!  ingen  Lænker,  intet  Baand!    — 
Men  nu  til  Sagen!     Hisset  staaer  af  Biergets  Steen 
Et  Alter,  bygt  for  Frigga;  flux  forvandle  vil    . 
Jeg  nu  mig  til  en  jordisk  Mø,  og  lokke  Frigg 
Til  Jorden  med  min  fromme  Bøn.     Hun  pleier  tidt 
At  nærme  sig  de  Bedende. 

Han  forrandler  sig  til  en  fager  Mø,    gaaer   hen  for  Alteret,    kaster  aig 
paa  Knæe  med  oprakte  Arme,  og  raaber: 

O,  Frigga!   du. 
Som  hersker  over  Jordens  skovbeklædte,  græs- 
Beklædte  Land!  lad  eii  uskyldig  Piges  Bøn 
Hidkalde  dig.     O,  let  en  Elskerindes  Bryst! 

Frigga    aabenbarerjsig. 

Hvad  vilst  du,  Pige?     Arme!  du  anraaber  mig? 
En  Elskerinde?     Frigga  raader,  veedst  du,  ei 
For  Elskovs  Magt.     Til  Freia  maa  du  vende  dig. 
Men  Freia  tidt  er  grusom.     Halveparten  af 
De  Slagne,  veedst  du,  deler  med  Valfader  hun. 

Loke.. 
Til  Jordens  Moder  ene  jeg  mig  vende  kan. 

Frigga. 
Saa  siig  din  Nød!  Hvi  skiælver  du?  Jeg  har  dig  kiær; 
Uskyldigheden  smiler  i  dit  lyse  Blik. 

Loke. 
En  selsom  Skiebne  truer.  Guders  Dronning!  mig. 
Min  Beiler  ligger  udstrakt,  bleg  paa  Leiet  hist, 
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Hans  Hoved  brænderj  vældigt  Febren  raser.     See, 

Da  gik  jeg  hid  i  Lunden  at  raadføre  mig 

Med  Mimer,  visest  iblandt  alle  Jordens  Mænd. 

Han  raadte  mig,  at  tage  det  Uskyldigste 

Paa  Jorden,  hvorved  ingen  Frygt  og  Tvivlen  hang, 

Hvorved  var  aldrig  hidindtil  Mistanke  vakt; 

Det  bød  han  o£&-e  Luens  Kraft.     „For  denne  Røg", 

Saa  var. hans  Ord,   „vil  Svendens  Feber  snarlig  flye." 

Men  hvad  er  det  Uskyldigste  af  Alt  paa  Jord? 

Hvad  truer  Ingen?     Hvad  er  ubetydeligst? 

Hvorpaa  er  hidtil  selv  ei  faldet  mindste  Tvivl! 

Hvor  veed  jeg  det?     Min  Hiertesorg  er  stor,  som  før. 

Hvis  ei  din  Viisdom,  Moder!  underviser  mig. 

Frigga. 
Seer  du  paa  Holmen  hisset  et  afinægtigt  Skud, 
En  bladløs  Vaand,  en  vandig,  rask  opløben  Piil, 
Som  kraftløs  hen  for  Vinden  svaier  hid  og  did? 
Den  holder  ubetydeligst  af  Alt  paa  Jord 
Selv  Frigga.     Ei  paa  denne  Vaand  faldt  hendefs  Tvivl 
I  selve  Tvivlens  Time.     Tag,  og  brænd  den  flux! 
Thi  skiøndt  kun  ringe,  kan  dog  selv  det  Ringeste 
Tidt  volde  store  Qvaler.     Brænd  til  Aske  den, 
Saa  flyer  med  Svendens  Feber  Friggas  sidste  Frygt. 

Loke. 
O,  høie  Moder!  varme  Taarer  takke  dig. 

Frigga 

rækker  ham  Grenen. 

Saa  vi  da  nu  til  Jordens  Flammer  denne  Vaand! 

Hun  forsvinder. 
Loke    reiser  sig. 

Ja,  Frigga!  ja,  til  Jordens  Flammer  vies  den. 

Solen  formørkes;   en    stor  Skare  Svartalfer   kommer   ud   af  Field- 
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Loke. 
Hvordan?     I  vover  eder  frem  ved  Dagens  Tid? 

Choret. 
Ho  ho! 
Loke!  did,  Loke!  did 
Sig  dit  Blik  vende  flux  imod  Sol:  Loke!   hvor 

Findes  Ildglands  nu?  findes  Straaler? 
Her  er  mørkt,  som  i  Nat;  her  er  Nat,  som  i  Field,    . 
Som  i  Field,  som  i  Biergshald. 
Maanen,  sort  nu  som  Kul,  ruger  tung 
Over  Solglarhav,  over  Dagglandsvæld ; 
Slukker  Lys,  slukker  Dag,  slukker  Fryd.     Hu  hu! 
Sig  har  Roserne  lukt,  sig  har  Lilieme  lukt, 
Som  ved  Midnat. 
Er  det  mørkt,  glammer  Hund,  glammer  Hund,  galer  høit 
Alle  Haner  paa  Hald. 
Hil  Forbouts  Søn!     Hil  Laufeis  Søn! 
Vi  vil  tiene  dig  fro; 
Ikkun  byd! 

Loke. 
Og  hvad  kan,  og  hvad  vil  I? 

Choret. 
Paa  dit  Spyd,  paa  dit  Spær 
Sætte  dræbende  Staal, 
Sætte  speilglat  Jern, 
Sætte  Dødsodd. 

Loke. 
Nu,  saa  velkommen  da! 
Nu,  saa  velkommen  hid! 
Alle  Biergmænd,  velkommen  hid! 
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Chorat. 
Nu  har  Surtur  snild 
Skiult  Dag  med  Nat, 
At  ei  Aser  skal  see, 
Åt  ei  Vaner  skal  see, 
At  ei  Alfer,  ei  daglyse  Alfer  skal  see 
Denne  Daad. 

Loke. 
Saa  vær  jEink,  vær  flink 
Nu  du,  Dellinger!  Døt! 
Nu  du,  Dvalin!  Dulin! 
Nu  du,  Fiølsvidl  Frost! 
Nu  du,  Blindvid!  Blaun! 
Nu  du,  Nidi!  Nain! 
Nu  du,  Andvar!  Austl 
Hver  en  Dverg,  hver  en  Svartalf ! 

Choret. 
Hammer!  nu  slaa  ved  Middags-Nat 

Ildgnist  af  Staal. 
Alle  Dverge  nu  rask,  alle  Dverge! 
Som  naar  Hest  tramper  hen  over  steenlagte  Bro, 

Trommer,  Hamre!  paa  Staal. 
Nu  en  Spig,  nu  et  Søm  giennem  Spydskaft! 
Det  er  skeet,  det  er  skeet!     Eia,  hil  dig,  hUl 

Nu  er  Staalsodd  sat,  nu  er  Spær  spidst! 

Loke. 
Hav  Tak,  hver  Tusmørkets  puslende  Søn! 

Choret. 
Nu  vort  Kølevand  hid,  vort  Søilevand  hid, 
Som  vi  røved  i  Aftes^  da  Dugg  faldt  paa, 
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Mellem  Erier  og  Vikker 
Paa  Bygdens  Mark! 

Man    bringer   et  uskyldigt  Barn  frem;    en  Dverg    støder  Spydet   i    dets 
Biyst,  og  lader  det  sidde. 

Choret. 
Har  du  Gispet  hørt? 
Det  var  snart  forbi. 
See,  nu  hærdes  dit  Spær 
I  det  rislende  Blod, 
I  det  barnlige,  lunkne, 
Dunkle  Blod! 
Slig  en  Daad  kan  selv 
Giøre  Staal  haardt. 

Loke 

drager  Spydet  ud  af  Barnets  Liig. 

Haver  Tak!  haver  Tak! 
Til  min  Dont  jeg  gaaer, 
Til  min  Dont,  til  vor  fælles  Idræt. 

Choret. 
Brist  nu  kun  frem,  o  du  knagende, 
Bragende,  knittrende,  svovlblaa  Biergild!. 
Og  betving  med  din  hvirvlende, 
Ghustrende,  dræbende 
Flamme  den  dæmrende  Sol! 
Nu  skal  i  Rosers  og  Liliers  Sted 
Lygtemænd  blomstre. 
Nu  skal  i  Floden 
Rinde  sydende  Beg,  for  Vand. 
TJtgarde-Loke ! 
Hil  dig,  vor  Konning! 
Snart  tuder  Heimdal  forfærdet  i  Giallerhorn, 
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Da  styrter  nied  med  en  susende  Gnistregn 
•    Bifrost-Bro. 

Ha,  grønspraglede  Slange!  jeg  seer, 

Hvor  du  børster  den  eddrede  Mos-Ryg. 

Slyng  dig  i  slimede, 

Knugende,  qvælende 

Bugter  om  Auka-Thor! 

Opspær  fraadende  Flab, 

Hylende  Fenris! 

Slug  Valfaudur  til  Utgards  Fryd! 


Chor  af  Mennesker.     En  Offerpræst. 

Præsten. 
Forstummer,  Askurs  dødelige  Sønner!  brat. 
Det  luer  klart  i  Østens  lyse  Purpurkant, 
Nu  nærme  Valhals  Guder  sig.     Ret  som  naar  seent 
I  Natten  Maanen  bræmmer  Sølverskyens  Kant, 
Saa  sidde  de,  en  ordnet  Stiemekrinds,  i  Ring 
Paa  Skyen,  der  sig  sænker  hid  mod  Mimers  Lund. 
Forlader  Offerstenen,  flyer  i  Skoven  ind, 
At  Himlens  Lyn  ei  straffer  de  forvovne  Blik! 
Choret. 

Har  de  hellige  Guder 

Med  Velbehag  skuet,  med  Glæde  fornummet  vor 

Bøn  og  vor  Alterild, 

Da,  med  Himmelpragt  luende, 

Venligt  de  Herlige 

Dale  mod  Jorderig, 
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Nærme  sig  Altrets  Lund? 

Har  den  duftende  Røgsky 

Paa  Sommerfugls-Vinger  med  Falkenes  Dristighed 

Nærmet  sig  Valaskialf,  „ 

Da,  i  Taager  indhyllede, 

Langsomt  de  Mægtige 

Nærme  sig  Offeret, 

Smile  fra  Skyens  Kant? 

Præsten. 
Daarlige  Tro!  Forfængeligt  haabende 
Bryst  af  Støv!  ha,  hvad  vover  du? 
Skulde  Huldets  Eøst 
Aser  og  Alfer 
Vinke  fra  Valhal 
Samled'  til  Midgård? 
Viger!  hyller  jert  Blik 
I  de  foldede  Hænder,  og  viger! 
Skuer  ei  op  til  de 
Flammende  Straaler, 
At  den  ildhvasse  Piil  ei 
Tugter  jer  Øiesteen! 
Skotter  kun  langtfra,  langtfra, 
Giennem  dunkleste  Krat 
Fiemt,  forblommet  til  Guderne! 

Chbret. 
Olding!  du  taler 
Viisdoms  Ord. 
Ei  gielder  det  Askurs 
Børn,  naar  forenet  den 
Hellige  Skare  ned- 
Svæver  fra  Valhal, 
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Ned  over  Regnbuens  Bro, 
Ned  over  Bifrost,  Buen,  den 
Sjnrfoldstribed*,  kiækhvælvede. 

Odin  har  kaaret 
Mimers  Lund. 
Nu  Aserne  flokviis 
Valhallas  Hvælvinger 
Stolt  forlade. 
Hurtigt  de  nærme  sig. 
Rider  paa  Sildetand  Freir, 
Ager  paa  Guldkarm  Auka-Thor, 
Men  paa  Sleipner  selv  Hropta-Tyr. 

Nærmere,  nær 
Kommer  Valhals  Glands,  den  fortærende. 
Flygter  ind,  flygter  ind 
I  den  dæmrende  Bøgskov!     Kølsaft 
Yde  de  fugtige  Urter,  og  Svalhed 
Træernes  Ly,  at  Vindens  Vinger 
Styrkes  kan,  som  med  døende  Gisp  kun 
Mat  forsøger  at  afholde  Straaleme. 

Frigga.    Baldur.    Bragi. 
Frig'ga. 
Da  nu,  ved  vor  Forsigtighed  befriet  fra 
Din  Frygt,  o  Søn!  du  smile  kan  ad  Nattens  Skræk 
Og  Drømmens  Truselsbilled ;  da,  ved  Guders  Ed 
Og  al  Naturens,  Intet  efterstræber  dig  — 
Saa  glem  din  Tungsind !   Lad  den  mørke  Dæmringssky, 
Der  ruger  om  dit  Aasyn,  flygte  bort,  som  Dainp 
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For  Solens  Straaler,  som  en  hidsig  Feber  flyer 
For  den  tilbagevendte  stærj^e  Sundhedskraft. 

Baldur. 
De  vexler  af,  de  store  Tider.     Intet  er 
Evindeligt  i  Livet;  selv  det  Længste  kun 
Er  langt,  og  intet  mere.     Bag  det  dunkle  Slør,  t 

Som  skiuler  Livets  Udspringskilde,  skuer  selv 
Ei  Gilders  Øie.     Mod  det  eviglyse  Væld 
Er  Solen  sort;  dets  hellige  Beslutning  seer 
Ei^Odin  giennem  Mimers  Brønd,  og  Nomen  ei 
I  Urdurs  Kilde.     Taaget  om  paa  Bølgens  Kant 
De  nærmeste  Bedrifter  spille  dunkelt  kun. 

Frigga. 
At  drømme  vaagen  sømmer  sig  ei  Odins  Søn. 

Baldur. 
Og  raader  da  vel  Siælen  mægtig  for  sin  Drøm? 
Kan  den  bestemme  Drømmens  Grændser?  byde  den: 
Saa  vidt,  saa  længe  virke,  du,  og  længer  ei? 
Den  samme  Røst,  som  varsled  høit  i  Nattens  Stund, 
Den  varsler  end.     Hvordan  forstaaer  jeg,  Frigga!  dig? 
Hvordan  har  du  foragte  lært,  hvad,  meer  end  mit, 
Dit  Hierte  nylig  hårdt  betog? 

Frigga. 

Fordi  jeg  veed  — 
Fordi  Valhallas  Guder  ved  et  kraftigt  Ord 
Har  Drømmens  Tant  tilintetgiort.     De  stige  ned 
Ad  Bifrost  hisset.     Dobbelt  herligt  straale  de, 
De  glade  Guder;  thi  de  elske,  Baldur!  dig, 
Og  fryde  sig,  at  Himlens  Frygt  er  endt.     Nu  vil 
I  Mimers  Lund  en  Kæmperleg  de  holde.     Da 
Dit  Liv  ved  Edens  stærke  Magt  betrygget  er 
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Mod  hvert  et  Vaaben,  vil  de,  ret  som  til  en  Spot 
For  Drømmen,  tungtbevæbnet  alle  mod  dig  gaae. 
Med  spændte  Kræfter  drabeligt  de  storme  vil 
Mod  hvad  de  høiest  elske ;  saa  at  Jotunheim 
Og  Verdens  Kreds  bemærke  skal  din  Guddomsmagts 
Usaarbarhed.     Thi  flygte  lad  din  Kummer  nu, 
Og  spild  ei  længer  Festens  Fryd,  som  oifres  dig! 

Hun  gaacr. 

Baldur. 
Hun  gaaer,  den  Ubekymrede!     Min  elskte  Ven! 
Min  Broder!  du,  som  altid  var  mit  Hierte  næst! 
Vilst  du,  o  Bragi,  gode  Skiald!   —   thi  vist  jeg  veed, 
At  længer  ei  skiøn  Freias  Luft  jeg  aande  skal  — 
Ha,  vilst  du  da,  mens  Valhals  Aser  efter  Skik 
Omvandre  trende.  Gange  Lunden,  glæde  først 
Din  Broders  Hierte,  qvæde  ham  en  Afskedssang? 

Bragi. 
Ei!  Baldur!  til  at  synge  hører  Mod,  som  til 
At  stride;  men  du  muntrer  slet  kun  op  mit  Mod. 

Baldur. 
Erindrer  du  den  Midnat,  vi  paa  Klippen  sad 
Og  skued  over  Kattegat  til  Leiregaard; 
Den  Nat,  da  Hiartvar  dræbte  Hrolf,  hiin  gode  Drot? 
Vi  mægted  ei  at  hindre  Skiebnens  Harme,  vakt 
Ved  Helges  Blodskam;  men  da  bleg  nu  Kongen  faldt 
Bag  Skoven  i  sit  Adelsblod,  da  grebs t  du  fat 
Din  gyldne  Harpe.     Blankt  som  Stiemen  fra  det  Blaa 
Dit  Øie  funkled.     See,  da  digted  du  en  Sang  — 
Siig,  Bragi!  naar  nu  Baldur  falder,   som  Kong  Hrolf, 
Vilst  du  da  ved  hans  Død  begeistret  hæve  lydt 
Din  Røst,  og  synge  Drapa  ved  din  Broders  Liig? 
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Bragi. 
Det  sværger  jeg  ved  Yduns  Frugt   og  Suttungs  Miød : 
Hvis  Bal  dur  blegner,  vandre  vil  jeg  til  hans  Grav 
I  Nattens  tause  Dunkelhed,  og  paa  hans  Høi 
Nedsætte  mig,  og  synge  der  min  Svanesang. 
Rundt  om  hans  Bautastene  Harpens  Toner  skal 
Som. Alfer  spøge;  men  naar  Sangen  nu  er  endt, 
Da  skal  de  sidste,   stærke  Greb  i  Harpens  Guld 
Slaae  alle  Strænge  sønder,  og  den  brustne  Lyd 
Forkynde  Verden,  at  det  bedste  Hierte  brast. 

Baldur. 
Saa  rør  den,  før  den  brister!     Glæd  mig  sidste  Gang! 

Bragi    ved  Harpen. 

Hvad  bliver  Asa-Bragi, 

Naar  Baldur  blegner? 
Hvad  Bækkens  Bølge  bliver, 

Berøvet  Blaahed, 
Og  hvad  en  Beiler  bliver. 

Hvis  Mø  begraves; 
£t  Landskab,  ubemalet 

Af  Aftenglandsen. 
Det  spaaer  jeg  her  for  Sandhed: 

Hvis  Baldur  svinder. 
Kan  hisset  Bragi  Harpen 

Paa  Egen  hænge. 
Naar  Fromhed  meer  ei  flammer 

Og  Siælen  fylder. 
Hvad  spørges  vel  om  Sang,  hvad 

Om  skiønne  Toner? 
En  grulig,   bister  Grumhed 

Vil  tidselgrønnes. 
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Og  rædsomt  snar  sig  reise 

For  Fredens  Rose. 
Spring  da,  du  Stræng  i  Harpen! 

Forstummer,  Sange! 
Naar  Sværdet  slaaer  paa  Skioldet, 

Naar  Skioldet  skralder. 
Da  dæmpes  Harpens  Dirren 

I  Disarsalen. 
.  Men  tie  Harpens  Toner  — 

Ha,  fæle  Tanke!   — 
Vil  Vold  sig  snart  og  Vildhed 

I  Valhal  trænge. 
Thi  hvad  er  Glands  og  Guddom, 

Er  Godhed  svunden? 
Og  tier  Sang,  da  trives 

Ei  Yduns  Træ;   da 
Udfylder  Saft  ei  Frugten, 

Hvor  Kræfter  fanges. 
Da  synker  Odins  Storhed, 

Som  Auk-Thors  Styrke, 
Og  Freias  Skiønhed  falmer. 

Og  Friggas  Fylde. 
Da  gustnes  alle  Guder 

For  Giftens  Edder; 
Og  rædsomt  Buen  runger 

I  Ragnarokur. 

Choret  bag  Skoven. 
Giver  Agt,  giver  Agt,  hvor  Guderne, 
Staalbedækkede,  hielmomhvælvede, 
Spydbevæbnede,  sværdomgjordede, 
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Nærme  sig  nn  med  paataget, 

XJmeent  Bisterhed  drabelig 

Fredens  Baldnr,  Baldttr  hiin  Gode! 

Han  med  nbedækt  Tinding, 

Gxddhaar]Éa.gér,  uskyldig, 

Venter  i  Kredsen  dem; 

Fredens  Eegqvist  i  Haand, 

Hovedet  heldende, 

Biysom,fa8t  jomfruelig 

Venter  han  Legen,   som  diæryt  nu 

Kun  hans  Vælde  stadfæste  skal. 

Giver  Agt,  giver  Agt,  hvor  Odin  hist 
Paa  Gangeren,  ottfodtravende, 
Høit  med  Gungner  i  Haand  mod  Skyerne, 
Skynder  sig  did,,  og  støder  sit 
Blanke  Sværd  imod  Brystet  paa 
Fredens  Baldur,   Baldur  hiin  Gode! 
Men  med  upuklet  Hvælving 
Bugner  Pandsret,  som  forhen. 

Nu  kommer  Auka-Thor. 
Miølner,  Hamren,  i  Haand; 
Hovedet  kneisende. 
Mandig,  fast,  ja  trodsende 
Hugger  han  Guden.     Men  uskadt 
Smiler  Baldur,  som  hiditidtil. 

.  Nu  styrter  Freir  forbi  paa  Sildetands 
Stærktguldbørstede  Ryg,  med  Sværdet, 
Krummet  og  høit  og  blegt. 
Som  den  Vinklende  Maane  paa  Himlen; 

9 
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Svinger  sit  Glavind,  som 
Nødbrune  Haand  omfatter,     . 
Og^slaaer  det  mod  Ynglingens 
Speilglatte  Staal,  mens  forbi  han 
Rider,  og  leer  ad  Sværdets  Afmagt. 

Nu  ruller  Freia  forbi  paa  Gyldenkarm. 
Lystbenflagrende  Lokkerne  svæve. 
Flettet  med  Steen  og  med  Sølv, 
Som  de  blinkende  Stierner  paa  Himlen. 
Rosen  hun  svinger,  som 
Sneebvidé  Haand  omfatter,' 
Og  slaaer  den. mod  Ynglingens 
Duunglatte  Kind,  mens  forbi  hun 
Ruller,  og  leer  ad  Rosens  Afmagt. 

Hvo  er  de  tvende  dæmrende  Skygger  . 
I  Lundens  Baggrund? 
.    Yderst  i  Kredsen  de  holde-  sig. 
Tager  ei  Deel  i  Gudernes  Kamp  og 
Gudernes  Glæde. 

Ha,  det  er  Asa-Loke  med  Hødur. 
Naar  Guder  frydes. 
Græmmer  sig  Loke  misundelig; 
Hødur  er  blind,  han  lytter  kun  langtfra, 
Fremmed,  til  Glæden. 

» 
Forstummer!  thi  Loke  nu 
Nærmer  sig  Hødur;  han  taler. 
Lader  opmærksomt  os  da  fornemme, 
Hvad  Gift  med  sit  Ord  han  i  Festen  blander! 
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Loke. 
Hvi  stander^  Asa-Hødur!  du  saa  tankefuld? 
Hvi  Jeler  du  ei  Festens  Fryd?     Som  Fremmed  staaer 
Dn  langt  tilbage,  fiemt  i  Kredsen,  medens  dog 
.Det  gielder  intet  mindre  med  den  hele  Leg, 
End  ret  med  Fynd  at  hædre  Baldur.     Elsker  du 
Ei  mieer  din  kiødélige  Broder,  han  som  laae 
Med  Hødur  under  Fri^gas  stolte  Moderbryst? 

Hødur. 
Hør,  Loke!   —  thi  jeg  mærker  paa  din  Spot,  at  det 
Er  dig,  som  taler  —  lad  i  Ro  mig  staae,  gak  bort. 

Loke. 
Hvi  vender  du  mig  Ryggen?     Harmes  du,  fordi 
Jeg  hielpe  vil  at  drive  bort  din  Kiedsomhed, 
Mens  under  Legen  alle  Guder  dig  har  glemt? 

Hødur. 
Forgiftigt,  som  en -Øgle,  stikker  hvert  dit  Ord. 

Loke.  • 
Du  est,  som  alle  Svage,  for  mistænkelig; 
Selv  Freias  runde  Silkebarm  blev  dig*  en  Braad, 
Naar  elskovsftild  hun  trykked  sødt  den  mod  din  Mund. 

Hødur. 
Er  ei  den  Midnat,  ravnesort,  som  niger  om 
Mit  Øie,  noksom  Vanheld?     Kommer  ogsaa  du 
Bestandig  at  forøge  Skaden  hadsk  med  Spot? 

Loke. 
Ved  Ygdrasil,  ved  Urdurs  Væld,  ved  Mimers  Brønd, 
Hvor  Bølgen  ruller  over  Skiebnens  Magt  sit  Slør: 
Jeg  spotter  ei,  jeg  ærer  dig  for  hver  en  Gud. 

Hødur. 
Du  spørger  mig,  mig  blinde  Mand,  hvorfor  ei  Deel 
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Jeg  taer  i  Glæden?  onde  LokM  ha,  som  du  ei 
Fuldvel  det  vidste,  hvordan  evig  Mulm  og  Nat 
Fra  Dagens- Daad  og  Lysets  Fryd  mig  adskilt  har. 

Loke. 
Og  kanst  ei  Deel  i  Glæglen  dog  du  tage?    Kanst 
,  Ei  Baldurs  Kraft  din  Hylding  du,  som  hver  en  Gud, 
Forkynde  med  et  svagt  Forsøg,  mislykket,  mat, 
Imod  hans  Liv,  skiøndt  blind  du  est? 
Hødur.  • 

Uværdig  Navn 
Af  Snildheds  Asa  fører  dii,  som  taler  saa. 
Hvor  kan  jeg  Deel  i  Legen  tage,  Loke?     Først 
Er  det  mig  jo  forborgent,  hvor  min  Broder  staaer. 
Desuden  har  jeg  intet  Værge  ved  min  Lænd, 
Som  andre  Guder;  halvt  som  Barn,  og  Hælvten  som 
En  Olding,  sneehvid,  bamligsvag,  behandles  jeg. 

Loke. 
Et  Værge?  Vaaben,  Asa-Hødur!  mangle  skalst 
Du  længer  ei.     Din  høire  Kæmperhaand  mig  ræk! 
Her  er  et  Spyd,  det  kaldes  Misteltein,  det  er 
Et  bøieligt,  et  smidigt,  'nysfremspiret  Skud, 
En  bladløs  Vaand,  en  vandig,  rask  opløben  Piil, 
Som  kraftløs  hen  for  Vinden  svaied  hid  og  did 
Midt  paa  en  liden,  sumpig,  ubemærket  Holm. 
Den  har  jeg  brudt  og  staalbefeestet.     Sikkert  er 
Det  kun  et  ringe  Vaaben;  men  mod  Baldurs  Liv 
Heel  svagt  jo  hvert  et  Vaaben  er,  og  al  vor  Daad 
Gaaer  ud  kun  paa  at  vise  Verden  fyndigt  hans 
Usaarbarhed  og  Guddomskræfter.     Løb  nu  til ! 
Bi!  jeg  vil  styre  Farten  dig.     Saa!  lige  til, 
Med  Spydet  stivt,  i  uforandret  Retning  holdt. 
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Som  nu,  i  Haand,  du  træffer  sikkert  Gudens  Bryst. 
Det  styrker  Glæden  mangefold,  naar  munter  du 
Saa  løber  frem.     Det  smørter  Odins  Børn,  at  du 
Est  ene,  Hødur!  vranten,  mørk;  men  see  de  først 
Slig  overgiven  Idræt,  da  forsvinder  snart 
Den  sidste  Sky,  som  sløre  vilde  Glædens  Sol. 

Hødur. 
Nu,  denne  Gang  er  Mening  dog'  i  Lokes  Ord. 
Saa  giv  mig  Kieppen!      Styr  min  Gang!     Hvor  staaer 

mit  Maal? 

Loke. 
I  Mørket,  Hødur!  ravnesort  i  sorten  Nat. 

Hødur. 
Bespotter  atter  du  min  Blindhed,  falske  Svend? 

Loke. 
Ved  Hel,  jeg  sætter  mere  Priis  paa  den  og -dig, 
End  paa  den  bedste  himmelklare  Sommerdag. 
Løb  nu  kun  til,  min  Hødur,  Nattens  blinde  Søn! 
Løb  lige  til,,  med  Spydet  strakt,  saa  træffer  du. 
De  lee,  de  høie  Guder;  hører  du?  de  lee 
I  Himmelfryd.     Bring  Fryden  da  i  Hui  og  Hast 
Til  Glædens  Spidse!  —  Hødur  har  bevæbnet  sig. 
Stat  stille,  Baldur!  at  hans  Spiud  dig  ramme  kan. 
Han  er  din  Broder,  Baldur!  han  vil  vise  dig 
Sin  Venskabs-Hylding.     Hødur!  stød  nu  til,  forbaus 
De  høie  Guder,  stands  den  raske  Latter,  træf! 

Oho  ret. 
Dét  rører  mig,  den  blinde  Hødur  hist  at  see 
Bevæbnet  med  en  sivskiør  Stang  åt  rave  frem; 
Thi  blot  af  Broderkiærlighed  i  Testens  Fryd 
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Forglemmer  han  sin  Kummers  Qval,  og  saetter  sig 
For  stolte  Guders  Latter  blot,,  de^  blinde  Giid. 

Hødur  løber  til,  og  giennemborer  Baldur  med  Misteltein,  saa  at  han 
flux  styrter  død  til  Jorden.  En  stum.  Forfærdelse  betager  Guderne. 
Loke  sniger  sig  bort. 

Hødur.* 
Nu,   traf  jeg?     Hvorfor  tier  I?     Gik  det  forbi, 
Saa  leer  mig  i  det  mindste  ud!     Dog  tier  Hver. 
Bestandig  blier  den  Blinde  spottet.     Baldur!  siig, 
Min  gode  Broder !  thi  du  est  den  Eneste, 
Som  deler .  Hødurs  Qvaler,  og  som  trøster  ham ; 
Siig,  fløi  mit  Spyd  med  magtløs  Surren,  Myggen  Hig, 
Dit  Bryst  forbi?  ha,  eller  tømed  det,  og  sprang 
Afmægtigt  som  et  Haglkom  atter  fra  din  Barm? 
O,  svar !  Den  Blindes  Hylding,  har  den  vredet  dig?  — 
•  Han  tier.     Selsomt !     Første  Gang  i  Verden  blev 
Et  velmeent  Spørgsmaal  ubesvart  af  Godheds  Røst. 
Ha,  Spottens  Fader,  kolde  Loke !  tal  då  du. 
Du  pleier  ei  at  spare  paa  dit  Ord ;  en  Strøm 
Er  stedse  rede,  sytiderlig  hvor  haanes  kan.  —     . 
Men  Alle  tier,  Alle!     Her  er  tyst  og  taust 
Paa  Guders  Thingsted,  som  i  gamle  Kongers  Grav; 
Som  paa  en  Valplads  Dagen  efter  Slagets  Stund.    • 
Men  paa  en  Valplads  skriger  i  det  mindste  jo 
Dog  Kragens  Røst  omDødénsSøn.  —  Ha,  Trolddom!  ha, 
Jeg  staaer  i  Vand,  midt  i  en  Bæk,- midt  i  en  Ørk, 
Og  Bølgen  pladsker  trindt  omkring  min  vaadé  Fod. 
Ha,  Fader  Odin!  Moder  Frigga!  svar  mig,  svar! 

Frigga.   .  • 

Ulyksalige!  du  kalder  Guderne?  forstum,  og  fly! 
Evig  være  du  forbandet,  Morder!  nu  af  Guders  Kreds. 
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Hødur. 
.Ha!    hvad    hører    jeg?    min    Moder    Frigga!     du    for- 
bander mig? 
Frigga. 
Ikke  jeg,  men  alle  Guder ;  fly,  og  skiul  dig  for  mit  Blik ! 

Hødur. 
O,    Medlidenhed!    hav  Medynk    med    mig   arme  blinde 

Mand! 
Frigga. 
Brodermorder!  om  dit  Hierte  var  det  sort,   som  om  dit 

BHk. 
.  .  Hødur. 

Igientag  dit  Ord!  du  talte,  tykkes  mig,  om  Brodermord? 

Frigga. 
Veedst  du  ei,.  hvad  du  bedrevet  har,    du  sorte  Nattens 

.  .    Gud? 
Hødur. 
Nei,  ved  alle  Himlens  Stiemer!   Hvorfor  staaer  jeg  her 

i  Vand? 
Frigga. 
Dette  Vand,   hvori-  du    træder,    er  din  Broder  Baldurs 

Blod. 
.     Hødur. 
Knuus,  Alfader!    mig;    o,  knuus  mig!    styrt  mig  ned  i 

Nattens   Støv! 
Frigga. 
Evig  skalst  du  leve,  bøde  evig  for  dit  Nidingsværk. 

Hødur, 
Nu,    saa  brænde  Nastronds  Flammer  Hødur,    hvis  han 

veéd  sinDa^^dl 
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Frigga. 
Hvorfra  fikst  du  dette  Spyd,  som  trængte  sig  i  Baldurs 

Bryst? 
Hødur. 
Har   jeg    dræbt    min    gode    Broder?     O,    Forbandelse 

mig  da! 
Frigga. 
Svar  mig!    hvordan  fikst  du  Spydet?     Hvo  har  skyndt 

dig  tildinDaad? 
Hødur. 
Det  har  Asa-Loke.     Spydet  har  han  kaldet  Misteltein. 

Frigga. 
Har  han  dig  beskrevet,  hvordan  dette  Spyd  han  fundet 

har? 
Hødur. 
Han  beskrev  det  som  en  ringe  Vaand,    Opvoxet  paa  en 

Holm.- 
Frigga. 
Ha,  nu  brister  FriggasHierte!    O,  min  Baldur!  o,  min 

Søn! 
Hødur. 
Jeg  vil  styrte  mig  i  Blodet,  kysse  hVer  en  Draabe  Blod, 
At  den  Hellige  tilgiver.     Ha,  jeg  Ulyksaligste! 

Frigga.      '  • 

Bort  nu,   Krands,   fra  Friggas  Tinding!     Flagrer  vildt 

nu,  mine  Haar! 
At  fortvivlet  Jorden  kan  den  sorgesløse  Moder  see. 

Hun  gaaer. 

Hødur. 
Rave  hen  i  Mørket  vil  jeg  evig  i  en  evig  Nat 
Paa  de  fieme,  nordre  Klipper,  i  det  aldrig  søgte  Field ; 
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Der  vil  jeg  bestandig  sørge,  thi  en  alt  for  gmsom  Last 
Har  jeg    tynget  paa  mit  Hierte:    Brodermord,    forladt, 

og  blind. 
Ei  den  Usleste  blandt  Jordens  Sønner  ussel  er,  som  jeg; 
Thi  hana  Qval  forgaae;^*    med  Døden,    men    hvad  ender 

Hødnrs.Qval? 
Saa  modtag  mig  da,  du  golde  Ørken!  i  dit  kolde  Skiød. 
Sætte  vil  jeg  mig  ved  Stranden  paa  den  nøgne  Elippe- 

blok, 
Bleg  og  mat,  og  gruble  taus  med  Haand  bestandig  under 

Kind. 
Fiemt  skal  Havets  Skipper  see  mig  der,   og   sige  Ski- 
beis Mænd: 
See!    der  sidder  Nattens  Hødur,    og  begræder  Baldurs 

Død. 
Evig  skal  min  stride  Taare  flyde  fra  den  blege  Kind. 
Såadan  vil  jeg  ubevægelig  forvente  Bagnamørk. 
Og  naar  Havets  toilde  Kilders   Sødme  vorder    ram  og' 

salt  . — 
Det  er  Åsa-Hødurs  Taare,  som  har  blandet  sig  med  den. 
Og    naar  ,sære  Suk    om  Natten    stønne   græsseligt    fra 

Nord  — 
Det  er  Hødur,    Nattens  Hødur,    som  begræder  Baldurs 

Død. 

Han  gaaer. 

Choret. 
Mere  græsselig  Daad, 
Mere  lumskt,  afskyeligt  Nidingsværk 
Er  ei  skeet  siden  Tids-Fødsel, 
Har  ei  Loke  bedrevet,  ei  Utgards  Drot, 
Som  nu,  som  nu, 
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Da  de  dræbte  den  skiønne,  den  gode  Baldur. 

Nu  er  Fromheden  røvet  af  Himlen, 

Vee  os!  ,^ 

Hvad  er  Kraft  uden  Kiærlighed?  hvor 

Er  Barmhiertighed  nu  mellem  Guder? 

Som  en  Leg,  som  et  Spil  vil  de  nu  kun 

Midgård  skue  med  Askurs  Sønner. 

Hvor  er  Breidabliks  milde, 

Brede,  dulmende,  hellige'  Straalej? 

Hvor  er  Blidhed,  som  lindrede  Stoltheds  Ild?    • 

Vee  os ! 

Den  er  svundet  for  evig,  og  Støvet 

Zittrer  for  Guderne.  . 

Et   Bud    kommer.'  ; 

Fornemmer,  hvad  i  Korthed  og  Enfoldighed 

Jeg  kundgiør  eder,  at  I  vide  maae,  hvordan . 

Sig  Valhals  Guder  teede  under  .Baldurs  Død 

Og  efter  den.     Først  blev  en  Taushed,   som  naar  seent 

I  Sigtun  Folket  lytter  med  bespændte  Bryst 

Paa  hvad  Præstinden  vil  forkynde.     Kort  derpaa 

Da  hørte  man  en  Hulken  som  af  Børn,  dog  det 

Var  ikke  Børn,  som  græd,  men  Valhals  Guder.    Tungt 

De  klare  Taarer  trilled  over  Odins  Kind 

I  Skiæggets  Lokker;  tydeligt,  han  indsaae  vel. 

Hvad  ved  den  gode  Baldurs  Død  Valhal  har  tabt. 

Tyr  hyled  vildt,   som  Fenris,  naar  i  Ragnamørk 

Sin  Tryllelænke  brudt  han  har;  thi  Baldur  var 

Sagtmodighedens  linde  Baand,  som  venlig  bandt 

Krigsguderis  Vildhed.     Som  en  .stille  Foraarsregn, 

Der  rigt  befugter  Jordens  grønne  Blomsterbed, 
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O^  bøier.alle  stolte  Straae  mod  Jorden  ned, 

Saa  græd  Gudinderne.     Thor  var  den  Eneste, 

Der  ikke  græd;  som  ellers  Skyens  Ild,  han  skød 

Sit  Blik  fortvivlet  giennem  de  nedhængende, 

Indtrukne  Bryn,  og  knuged  Miølner  hårdt,  og;  tog 

Sin  Broders  Liig  ^aa  breden  Skulder  taus,   og  gik 

Til  Stranden,  "fulgt  af  Aser  og  Asynier. 

Der  blev  nu  Baldur  skriinlagt,  mens  en  talrig  Flok 

Af  alle  Guder,  og  af  Biergets  Jetter  selv, 

Var  Øievidner  til' den  sørgelige  Færd. 

Der  stod  hans  Skib,  den  fromme  Gud,  der  blev  han  lagt 

I  lysen  Brynie;  selv  i  Døden  var  han  skiøn. 

Og  venligt  fra  den  hvide  Pande  ruiled  xied 

Dø  blege  Lokkei*.     Alfer  lagde  Hamp  og  Beg 

Omkring   hans  Liig;    men   da   nu  Hringhom,   da   hans 

Skib 
Fra  Landet  skulde  skydes  ud  i  vilden  Sø, 
Da  vilde  Jorden  give  Slip  ei  paa  sin  Ven, 
Den  gode  Baldur.     Ingen  Gud,  selv  Asa-Thof, 
Var  "mægtig  til  at  skyde  Skibet  ud  fra  Strand 
I  Havets  Dybhed;  Armen  sank,  som  hæved  sig, 
For  Sorg  og  dyben  Kummer.     See,  da  pludselig 
Treen  frem  en  Hex,  som  Hela  grim,  af  Jetters  Flok; 
Hun  red  en  Ulv,  og  holdt  i  Tømmens  Sted  en  Snog. 
Hun  tændte  Ilden  hurtig.     Men  da  Uden  slog 
Mod  Himlen,   see!  da  segned  ned  af  Hiertesorg 
Den  skiønne  Nanna,  Baldurs  Brud;  thi  hendes  Bryst 
Var  mægtigt  ei  at  bære  Smerten,  Hiertet  brast. 
Da  hæved  Thor,  som  forhen  Bal^ur,  Nannas  Liig, 
Og  bar  det  hen  paa  D den.     For  hans  Kæmpefod 
Løb*  hendes  Dværg,  og  vimsed,  græd,  og  hyled  lydt; 
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•  •    . 

Ham  *sparked  den  forbittret  vilde*  Gud  paa  Stand 
I  Ilden  med  sin  Kæmpefod.     Hans  Hierte  slog, 
Som  Havets  Bølger  i  en  Stonn;  han  ændsed  ei 
Den  Daad,  paa  Død  og  Undergang  han  tænkte  kun. 
Da  Baalet  høit  nu  brændte,  vandred  Odin  frem, 
Og  lagde  Eingen  Drupner  paa  sin  Baldurg  Bryst. 
Da  nærmed  sig  med  megen  lil  og  Smiil  paa  Kind 
Jettinden  for  at  skyde  Skibet;  som  hun  skød. 
Da  skete  det  med  saadan  Fart,  at  der  gik  Ild 
I  Kiølens  Træ,  saa  hurtigt  løb  det  ud  fra  Strand. 
Dahæved  Thor  sin  Hammer,  viMe  Hexen  dræbt; 
Han  paastod,  at  den  svare  Kraft,  hvormed*  hun  skød. 
Kom  kun  af  Fryd  ved  Gudens  Drab.   Dog  skaantes  hun. 
Men  sligt  et  Syn  er  aldrig  seet,  som  da  paa  Strand 
De  høie  Guder  stode,  stirred  giennem  Graad 
Til  Skibet,  i  hvis  ranke  Master  Luen  slog. 
Som  nu  det  foer  paa  Dybet  ud,  da  lød  et  Suk 
Fra  Jordens  Klipperifter  alle;  men  med  dump 
Og  rædsom  Brusen  rysted  Skoven  sine  Løv, 
Og  allé  Haner  galed.  Himlen  mørkned  sig. 
Da  gungred  Havet,  og  af  Havet  Ægir  skød 
Med  Ran  sig  op;  dem  ftilgte  hver  en.  Havets  Mø, 
•Indsvøbt  i  Tang,  og  Tindingen  med  Gruus  bedækt. 
Fælt  hvined  de  paa  Dybet;  tykt  for  deres  Mund 
En  Fraade  stod.     Men  Uden  mellem  Bølgerne 
Slog  op  i  Natten;  trende  Gange  lued  den. 
Men  som  den  lued,  tabte  den  sin  røde  Glands, 
Og  sidste  G^ng  var  Luen  klar,  som  Maanen  og 
Som  Stiernerne  paa  Himlen.     Vældig  op  den  steg; 
Men  som  den  steg,  da  sprang  fra  Jorden  den  med  Klang 
I  lutter  klare  Gnister,  og  i  samme  Stund 
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Var  Himlen  fuld  af  Stiemer,  tændt  af  Gnisterne. 
Seer  op  i  Luften,  snarligt  da  I  skue  vil, 
Hvor  høit  sig  Askens  lygie  Funker  hævet  har! 
Der  skal  de  stedse  blinke,  selv  i  Ragnamørk. 

.    Choret. 
O,  Qval! 

Tyde  skal  mig  nu  selv  den  sølverne 
Stierne,  syvfold  flammet  og  blank. 
Baldurs  Porliis. 

Nattens  Døttre  med  drøvelig  Blund 
Minde  mig  skal  fra  de  skumlende  Hvælvinger 
Om  mit  Savn,  om  mit  Tab. 
.     Vee  mig! 

Budet. 
Som  nu  de  høie  Guder  kummerftilde  stod 
Og  saae  til  Himlen  —  see !  da  traadte  Freia  frem 
Med  liliehvide  Kinder,  med  dét  gule  Haar 
Om  runden  Skulder  vundet,  med  den  fulde  Barm 
Halvblottet,  og  paa  nøgen  Fod;  med  Kiækhed,  som 
Kun  Smerten  vakte,  treen  hun  ind  i  Asers  Kreds. 
Og  som  nu  alle  Guder  vendte  Blikket  hen 
Mod  Elskovs  Disa,  vinkte  med  sin  hvide  Haand 
Til  Lyd  hun  flux,  og  spurgte  med  den  søde  Efest: 
Hvo  er  blandt  Asers  Skare  vel  den  raske  Gud, 
Som  Freias  hulde  Kiærlighed  vil  kiøbe  med* 
En  vovsom  Daad?  Hvo  vover  sig  blandt  Guderne 
Til  Niflheims  gyselige  Nat  at  ride,  for 
At  bede  Hel  tilbagegive?  Baldur?    Hvo 
Det  vover,  om  end  Intet  der  han  retter  ud. 
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Vil  Freia. lønne  med  sin  Elskov.   — .Men  da  treen 
Hermoder  frem,  den  raske  Svend,  og  raabte  høit: 
Hvo  gaaer  i  Døden  ei  for  Freia?     Hvilken  Gud 
Vil.  ikke  redde  Baldur?     Hvilket  Bryst  vil  ei 
Af  Medynk  røres  over  Valhals  store  Nød? 
Selv  Hel  viLjmkes,  hun  vil  give  Baldur  os 
Tilbage,  naar  hun  hører,  hvor  han  elsket  var.   — 
Som  saa  han  tåled,  svang  han  sig  paa  Gul  lin  top, 
Men  Odin  gav  ham  Sleipner  selv,  sin  egen  Hest. 
Da  smiilte  Freia  giennem  Taarer,  Guld  hun  græd. 
Som  da  hun  sørged  over  Odur.     Hermod  saae 
Gudindens  Smiil,  og  spored  Odins  Ganger.     Sée, 
Da  svandt  han  snart  bag  Fieldets  Kløft ;  han  styrted  sig 
Igiennem  Hulens  sorte  Svælg,  hvor  Veien  gaaer 
Ned  i  de  Dødes  Rige,  kiæk,  den  raSke.  Gud. 
Nu  har  i  Taager  tause  svøbt  sig  Ageme, 
Og  venter  i  Valhalla  Hermods  Atterkomst. 

Choret.  *.       - 

Lidet  kun  er  mit  Haab, 
Stakket  min  Trøst. 

Hvad  den  blege  Hel,  hvad  den  blaahvide 
Dødens  Mø  først  favner  i  Niflheim, 
Giver  hun  let  ei  tilbage, 
Mii^dst  den  hellige,  skiønne  Gud. 
Som  en  hungrig  Ulv  i  en  Vinternat  higer 
Efter  varmt,  ungdommeligt  Hierteblod, 
Saa  smægter  hun,  saa  klæbe  de  frosne. 
Klamme  Læber  til  Baldurs  Mund  sig. 
Lettere  redder  af  Lossens  .Klo 
Du  dBt  sprættende  Rov, 


Digitized  by  VjOOQIC 


Baldur  hun  Gode,  ,  .207 

End  Baldur  åf  Niflheim. 

Dog  skal  Fortvivlelsens  Orm  ei 

Nage  mit  Hierte,  saalænge  som 

Haabet  glimter. 

Tidsnok  at  blegne  fortvivlet, 

Naar  nrokkelig  Skiebnen 

Grumt  har  den  sidste,  den  døende  Haabets 

Funke  slukt. 


Niflheim.   '   . 
Hel.    I  Baggrunden  Hulens  Skygger.    Modgudur. 

"  ELel. 

Hvad  vilst  du  her?     Hvi  kommer  du  fra  Giallerbro, 
iSom  du  skalst  vogte?     Røgter  du  ei  meer  med  Flid 
Dit  Kald?     Du  havde  ftildelig,  ja  vel  fortient, 
At  jeg  med  sorte  Bylder  og  med  Pest  dig  slog 
Til  Straf,  Forvovne! 

Modgudur. 
Frue!  stands  dit  Hiertes  Harm. 
Jeg  løb  at  melde,  hvordan  om  en  liden  Stund 
Din  Hal  vil  vorde  hiemsøgt  af  en  sielden  Giest. 

Hel.* 
Det  sømmer  sig  min  Tiener  Seen,*  og  kan  ei  han, 
Min 'Terne  Sagtegangerske,  sligt  Bud  at  gaae; 
Ei  dig,  som  sattes  til  at  vogte  Giallerbro. 
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Modgudur. 
Naar  blege  Skygger  rave  matte,  flokkeviis, 
Med  søvnig  S  væven,  som  en  dunstbetynget  Sky, 
Ad  Broen,  kan  din  Tiener  Seen,  og  kan  din  Mø 
Saa  seent,  saa  sagte  vandre,  som  de  vil,  og  dog. 
Dog  komme  tidsnok,  inden  Skyggen  famler  hid. 
Men  jeg,  der  hurtig  flyve  kan,  som  Lummersot, 
Kom  dog  ktin  stakket  før  den  sære  Giest,  der.  nu 
Dig  hilser,  Dronning! 

Hel. 

Daarlige!  hvad  hidser  dig? 
,Du  taber  Veiret  over  at  beskrive  Hel 
Et  blodløst  Skyggebilled. 

Modgudur. 

Lokes  Datter!-  taal. 
At  dristig  jeg  modsiger  dig;  thi  dersom  han, 
Hvem  hys  jeg  saae,  en  Skygge  kaldes  bør,  da  blier 
..Kun  Solen  selv  en  dunkel  Plet  i  Himlens  Ørk. 
Ha,  Svendens  Kinder  blusse  med  et  Sundhedsblod, 
Som  brændte  mig  jL  Øiet;  og  hans  Læbers  Røst 
Fik  Broen  til  at  vakle,  mere  Hestens  Trav. 
•Ja,  med  langt  større  Bulder  rumled  Broen  huul 
Blot  under  Hestens  otte  Hover,  skisBlved  meer 
Blot  under  ham,  end  da  i  Gaar  fra  Slaget  kom 
Fem  Skarer  Døde.  •       . 

Hel. 
.    Aabner  dennes  Lunge-Blomst 
Da  end  I3in  Kalk  for  Livets  Strøm,  den  friske  Luft? 

Modgudur. 
Den  raske  Helt  som  Livet  selv  seer  ud;  hans  Mund 
Eødt  svulmer  som  en  moden  Frugt.     Ha,  hvilken  Lyst 
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At  klæbe  som  en  Igle  til 'hans  Læber  sig, 
^^  suge  dette  varme  Blod!  ha,  hvilken  Lyst! 

Hel. 
Selsora  er  denne  Tale.     Siig,  er  Svenden  nær? 

Modgndur. 
Heel  nær.     Thi  uden  lang  Tids  Spørgen  traved  han 
Rask  hen  ad  Dødeveien,  og  da  Hesten  kom 
Til  Sprinkelværket,  som  omgiver  Hulens  Port, 
Da  tøved  ei  han,  indtil  Gittret  aabnet  blev; 
Nei,  utaalmodig  Gyldensporen  hug  han  i 
Sin  Ganger,  ottefodet,  og  i  samme  Stund 
Sprang  Hesten  over  Sprinkelværkets  sorte  Jern. 
Dens  Guldskoe  rørte  flygtig  selv  ei  Portens  Odd, 
Hvor  ellers  Døden  staalspids  venter  truselfiild 
Hver  overmodig  Kæmper,  som  dig,  Hel!  til  Trods 
Vil  hid  sig  trænge,  før  din  Skioldmø  Langsomsot 
Har  kysset  og  beblæst  ham  med  sin  Aandes  Stank. 

Choret 

*  i  Baggrunden. 

Med  Gru  nu  Jorden  gungrer 
Ved  Gangertravet. 
Fast  skiller  denne  Skiælv^n 
Min  løse  Skygge; 
Thi  let  den  skiøre  Larve 
.  Ved  Larmen  brister. 
Dog  flyer  nu  døsig  Drøm.  mig. 
Som  Nat  for  Dagen. 
En  lys  og  vældig  Straale 
I  Mulmet  skinner. 
Hvor  varmt  du  vederqvæger. 
Du  Livsens  V^^lde! 
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Han  kommer,  thi  det  knager 

I  Biergets  Kroge. 

Hvor  Mskt  hans  Øie  flammer, 

Hvor  uforfærdet! 

Men,  ak!*  tilbage  træde. 

Jeg  ma§i  i  Taagen;       • 

Thi  dette  Blus  forblinder 

Mit  Blik  i  Døden. 

Hermod. 
Staaer  jeg  dog  omsider  i  den  vidtberømte  Hal? 
Men  hvor  lummert  her  og  mørkt!  jeg  øiner  knap  min  Fod. 
Hvo  er  det,  som  sidder,  grim  og  bister  til  at  see. 
Med  et  Dødningbeen  i  Haand,  paa  Stol  af  Knokler  bygt? 

Hel. 
Det  er  Hel,  Forvorpne!  gieste  tør  du  Dødens  Mø? 
Frygter  ei,  at  hendes  Lunger  dig  forpeste  skal? 

Hermod. 
Aldrig  frygted  jeg  for  Øxen  og  det  brede  Sværd", 
Mindre  for  en  Kvindes  Lunger. 

Hel. 

Ha-,  Forvovne!  siig, 
Hvad  har  hid  dig  lokket?  Hvo  er  du,  og  hvo  din  Slægt? 

Hermod. 
Det  vil  jeg  berette;  men  bønhør  dog  først  din  Giest: 
Lad  dem  aabne  Hulens  Porte,  lad  den  ydre  Luft 
Griennemstrømime  Biergets  Hvælving !   Sikkert  har  du  ei 
Aabnet  dine  Vindver  længe;  thi  af  Fugtighed 
Og  af  Qvalm  er  Hulen  opfyldt.     Murens  grønne  Væg 
Vidner  alt  for  vel  om  saadant.     Neppe  Faklen  kan 
Brænde ;  døsigt  Flammen  blaaner,  som  den  ud  vil  gaae. 
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•        .  Hél. 

Denne  Luft,  som  dine  Lunger  qvæler,  dufter  mig, 
Som  en  Blomst  i  aarlen  Morgenrøde  Jordens  Mø. 
Ei  er  den  for  Livet  brygget,  men  i  Helas  Sal 
Einder  heller  intet  Sundhedsblod ;  snart  mærker  du, 
Hvordan  Dødens  kolde  Vinger  overskygge  dig. 

Hermod. 
Grumme  Dronning !  neppe  gaaer  saa  vidt  din  stærke  Magt. 
Meer  end  Luft  behøves  for  at  qvæle  dette  Bryst. 

Hel. 
Nu,  hvo  est  du  da,-  som  vover  dig  i  Graven  ned? 
Ei  af  Askurs  Æt  du  komst;  da  varst  du  blegnet  alt.  * 
Dristig  har  du  oversprunget  nys  mit  Sprinkelværk; 
Ved  min  Tærskel  Snuble  stødte  selv.  du  ei  din  Fod. 
,  Dertil  kommer,  at  du  kneiser  over  Jordens  Mænd, 
Og  din  Hurtighed  og  Lethed  vidner  om  en  Gud.        .  . 

Hermod. 
Har  du  aldrig  hørt  Hermodur  nævne,  Odins  Svend? 

Hel. 
Det  er  dig? 

Hermod. 
Ja,  Dødens  Dronnirigl  Hermod  giester  dig. 
Hel. 
Megen  Hæder  viser  du -min  Hal,  .du  Valhals  Søn! 
Hvad  har  bragt  dig  til  min  Hule  fra  din  Faders  Borg? 

Hermod. 
Kan  det  undre  dig,  at  Guder  søge  Niffelheim, 
Nylig  da  den  bedste  Asa  her  dig  giestet  har? 

Hei.  '         * 

Ei  frivillig  kom  han,  bragte,  Hermod!  ei,  som  du. 
Med  sin  Guddomsvarme.  Kun  hans  Skygge  fandt  herned. 
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Hermod.  • 

Siig  mig ,    Hel !     hvor   er  min  Broder ; ,  viis   mig, .  hvor 

hån    staaer. 
HeL 
Hist  iblandt  de  blege  Skygger  sidder  øverst  han. 

Hermod. 
Ygdrasil!     Er  dette  Baldur,  Hel!  du  viser  mig? 

Hel. 
Baldur  er  forsvundet,  det  er  Baldurs  Skygge  kun. 

Hermod. 
Baldur  1  kiære  Broder!  kiender  du -din  Hermod  ei? 
•Ak,  hvor  mat,  afmægtigt  Øiet  stirrer  døsigt  hen! 
Hvor  er  nu  den  Straale,  som  udstrømte  fra  dit  Blik? 
Hvor    den    sieldne    Ungdomsskiønhed?     Gode    Baldur! 

svar. 
.Men  han  svarer  ei,  hun  strenger  sig  forgieves  an. 
*  Baldur!  jeg  maa  græde  —  har  du  ogsaa  Mælet  tabt? 

Hel. 
Sproget,  som  de  Døde  taler,  ei  dit  Øre  naaer. 
Som  et  Dødninguhrs,  en  Faarekyllings  hæse  Røst, 
Piber  det;  som  dæmpet  Dirren  af  en  Aftenmyg. 

Hermod. 
Hvo  er  hist  den  blege  Skygge,  mere  tynd  og  spæd. 
Ved  hans  Side? 

Hel. 
Det  er  Nanna,  det  er  Baldurs  Brud. 
Hermod. 
Dødelige  Mø!  du  fulgte  trolig  med  din  Gud, 
Skiøn  og  blid*  som  Maanen,  der  i  evig  Elskovsild 
Ei  sin  Ven  forlader,  den  langt  større,  stærke  Jord. 
Selv  i  Døden  altsaa  skiller  Intet  Kiærlighed.    — 
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Blege  Skygge!  ha,  du  smiler?   Lad  dig  favne!   —  Hvi 
Holder  mig  tilbage,  Hel!  dit  Hovedpandeskiold? 

H^l. 
Rør  ham  ei,  har  du  ham  kiær!  du  splitter  Skyggen  ad. 
Smertelig  for  køle  Dunst  er  Varmen  af  dit  Blod, 
Selve  Duggen  af  din  Aande,  som  for  Jordens  Søn 
Levende  paa  Baal    at    brændes.     Skaan   ham   for    den 

Qval! 
Hermod. 
Dødens  Mø!  lad  dig  bevæge  ved  Valhallas  Bøn. 
Giv  os  atter  Baldur,  lad  dig  røres,  gustne  Mø! 
Ha,  du  skulde  Smerten  seet,  som  voldtes  ved  hans  Død, 
Af  din  tørre  Hoyedkilde  selv  var  Taaren  flydt. 

Hel. 
Daarlig  est  du,  Hermod!  at  du  kommer  i  min  Hal, 
Og  forlanger  uden  Blu  min  bedste  Undersaat. 

Hermod. 
Derfor  har  jeg  kiæk  mig  styrtet  ned  i  Gravens  Nat, 
Trodset  hver  en  Fare,  for  at  bede  Baldur  ud. 
Jeg  har  haabet  paa  din  Godhed.     Himlen  gyste.    Hver 
Raadte  mig  derfra;  jeg  stolte  jjaa  din  Miskundhed. 
Blege  Dronning!  hele  Jordéns  Egn  og  Valaskialf 
Troer,    at  du  est  grusom,    kold  som  selve  Nattens  lis; 
Ha,  nu  kanst  du  vise  Jordens  Land  og  Himlens  Borg, 
Hvor  der  uden  Aarsag  dømmes  om  dit  Hiertelag» 

Hel. 
Frugtløs  er  din  Smiger;  troer  du,  at  Forfænglighed, 
Q vindlig  jordisk  Svaghed  overlever  Døden  selv? 

Hermod. 
Ved  mit  Venskab  til  den  kolde,  blege  Skygge  der: 
Hermods  Mund  foragter  Smiger ;  han  har  meent  sit  Ord. 
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Hel. 
Ei  frivillig  har  jeg  sat  til  Dødens  Dronning  mig ; 
Odin,  Baldnrs  stolte  Fader,  tvang  mig  grumt  dertil. 
Neppe  var  jeg  voxet  fra  de  spæde  Barndoms  Åar,  • 
Før  han  tog  fra  Livets  Fryd  og  spærred  her  mig  ind 
Til  at  vogte  Gravens  Huler,  blege  Skyggers  Flok. 
Da  mit  Øie  nu.  fra  Solen  skiltes.  Livets  Lyst, 
Då  i-  denne  kolde  Hal  mit  Legem  skrumped  ind ; 
Da  forsvandt  hver  .'venlig  Tanke,   Blidhed  'af  min  Siæl. 
Saadan  nu  i  skummel  Harm  jeg  døser  hen  mit  Liv. 
Skiebnens  Retfærd  har  mig  hevnet,  tugtet  Odins  Daad; 
Han,  som  hadqd  mig,  fordi  jeg  mangled  Skiønhed,  født 
•Hælvten  bleg  for  oven.  Hælvten  blaa  mod  Foden. ned. 
Nu  hans  Øiesteen,.  hans  Baldur,  fik  jeg  i  mit  Net: 
Og  dog  troer  du  daarlig,  at  jeg  slippe  vil  mit  Rov? 

Hermod. 
Til  at  vorde  Underjordens  Dronning  blevst  du  født. 
Odin  skienkte  dig  dit  Rige  med  dit  Kongespiir. 
Retfærds  tugtende  Gudinde,  revser  du  med  Magt 
Alle  feige  Siæle,  foraarsager,  strenge  Mø! 
At  den  kiælne  Yngling  skrækkes  ved    sit  rædde  Mod; 
Og  paa  denne  Maade  danner  Jordens  Kæmper  du. 

Hel. 
Har  du  lært  af  Bragi  Bænkepryder  Smigers  Kunst, 
Svend?    og  troer  du.  Hel  er  altid  end  en  Qvinde  dog? 
Jeg  måa  smile  ved  din  Adfærd,  skiøndt  det  smerter  mig 
Op  at  trække  mine  tørre  Læber  til  et  Smiil. 
Hermod!  Ungersvend!   du  Vakkre!   har  du  ei  den  Tro, 
At  dit '  Øies .  Straaler,  at  din  runde  Rosenkind 
Kunde  selv  indtage  Dødens  Mø,  om  nok  saa  lidt?    . 
Viidy  du  Daarlige!  mit  Hierte  er  såa  koldt  og  huult. 
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Som  den  gyaelige  Hule,  hvor  min  Throne  staaer. 
Derfor  spar  din  Kløgt,  og  drag  tilbage-  til  dit  Hiem!     . 
Ingen  List  kan  røre  dette  Bryst ;  thi  troer  du  ei, 
Hela  veed,  du  stod*  langt  heller  skilt  fra  hendes  Hal 
Nu  véd  Jordens .  Klipper,  ved  det  grændseløse  Hav 
Og  ved  Luftens  Strømme,  hvis-  det  gieldte  Baldur  ei? 
Ha,  nu  klynke  Valhals  Diser,  blegt  indsynke  nu 
Deres  Liliekinder,  voldsomt  gaaer  det  fulde  Bryst !  ^ 
Baldur  ønske  de  tilbage  sig,  den  skiønne  Gud, 
Sdm  de  længer  ei  kan  fange  frækt  ved  Leflekunst. 
Nu,  da  han  er  svundet,  skienkes  naadigt  dig  et^Blik. 
Siig,  hvor  mange  Kys  har  Freia  lovet  for  din  Færd  ? 

Hermod, 
Vidste  du,  hvad  Qval  og  Smerte  Himmel,  saa  som  Jord, 
Føler  ved  sit  Tab,  da  spotted  du  ei  Guder  meer. 
Men  for  milde  Dyder  er  dit  grumme  Hierte  lukt. 
Du  begriber  ei  den  fælles  Sorg  ved  fælles  Tab. 

Hel. 
Hykleri  og  intet  Andet!  flygtig  Nyhedsruus! 
Stoltheds  Fragt!  en  falsk  Forgyldning  1  Farve,  bleget  ud, 
Naar  ku^  trende  Gange  Sol  har  vandret  Jorden  om! 
Fælles  Tab  og  fælles  Kummer?     Ha,  i  Lysets  Hiem 
Hersker  evig  Tvedragt,  mens  der  lyves  Enighed. 
Og  at  du  skal  see,  hvor  sikker  Hel  er  i  sin  Sag, 
Hør  da,  hvad  jeg  lover;  hør  det,  og  forundre  dig: 
Dersom  Himlen,  Jorden,  hver  en  Asa,  hver  en  Alf, 
Alle  Askurs  Børn,  og  alle  Stene,  Dyr  og  Træer 
Baldur  gyæder  ud  af  Niffelheim  med  fælles  Sorg, 
Vel!  saa  slipper  jeg  mit  Bytte,  skienker  Lyset  ham. 

Hermod.  • 
Défdens  Dronning!  mener  du  oprigtig  her  dit  Ord? 
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Hel. 
Ved  den  Liiglugt,  som  bestandig  flyder  af  mit  Spiir, 
Ved  de  sultne  Kragers  Hyl  paa  Markens  Aadsel,  ved 
Brustne  Blik  og  dødblaae  Negler,  Gravens  koldie  Sved : 
Jeg  har  meent  mit  Ord. 

Hermod. 

Nu  aander  selv  i  Niifelheim 
Hermod  mere  let,  end  nys  i  Valaskialfens  Gaard. 

./Hel. 
Fryd  dig  ei  for  tidligt;  thi  den  alt  for  snare  Fryd 
Kunde  giøre  Smerten  større,  hvis  den.  skuiFet  blev. 

Hermod. 
Staaer  det  nu  til  Oververdnen, '  ei  til  Utgards  Drot, 
Saa  er  Baldur  frelst,  saa  er  Valhallas  Kummer  endt.     . 

Hel. 
Saa  forlad,  forhadte  Gud!   mit  Rige  da  paa  Stand. 
Lidet  vist  din  lækkre  Gane  vilde  kildres,  hvis 
Hel  til  Giest  dig  bad,  hvor  Bordet  kun  ei;  Hunger  nævnt, 
Kniven  Sult,  og  Blegsot  Kiøgemesteren ;  thi  drag 
Flux  herfra,  og  meld  i  Valhal  Helas  Løfte  her. 

Hermod. 
Jeg  gaaer.     Men  først  min  Broder,  Asa-Baldur!  førs't 
Tag  mit  Farvel,  og  trøst  dig  i  din  Eensomhed, 
Til  Jordens  og  til  Himlens  rige  Taarestrøm 
Har  dannet  Floden,  paa  hvis  salte  Vover  du 
Kan  atter  sætte  Hringhoms  Kiøl,  og  spænde  Seil 
Mod  Livets  Havn,  som  før  mod  Dødens.    Men*  dit  Blik 
Undviger  mig,  er  altid  mørkt;  du  haaber  ei. 
Ha,  tal  et  Ord;  hvis  muligt  det  dig  er,  da  tal 
Til  Hermod,  før  han  dig  forlader.     Baldur  I  tal. 
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Baldnr. 
Hvad  Brag  og  Bulder?     Båldur  er  forsvundet.     Vig! 
Fordunstet  er  den  lange  Drøm.  '  Her  drømmes  meer. 
Forstyr  ei  Søvnen  ved  min  Moders  muldne  Bryst! 

Hermod. 
Ha,  hvilken  Lyd  var  dette?  hvilken  selsom  Lyd! 
Det  klang,  som  naar  de  løse  Stene  ved  et  Ryk 
Af  Jorden  falde  sammen  i  en  Oldtidshøi 
Med  dæmpet  Bulder,  efterat  i  rolig  Kraft 
De  fast  har  staaet  mange  hundred  Aar,  og  trygt 
Omhvælvet  Umens  Aske.   —  Baldur!  siig,  hvortil 
Slig  sorgfuld  Vise?  syng  en  munter  Glædessang! 

Bal  dur   tier. 

Hermod. 
Du  tier.     Ha,  den  kiække  Kraft,  dit  Ungdomsmod 
Har  denne  qvalme  Hule  slukt;  men  snarlig  skal 
Det  atter  lue,  naar  de  bedste  Perler,  hist 
Daglyset  eier,  naar  de  hellige  Taarer  har 
Løskiøbt  dig  af  dit  Slaveri.     Men,  Friggas  Søn! 
Giv  mig,  i  Fald  du  mægter  det,  et  sikkert  Tegn, 
Som  jeg  kan  bringe  Hlidskialfs  Herre  til  Beviis, 
At  virkelig  i  Helas  Sal  Hermodur  stod. 

Bal  dur   rækker  ham  en  Ring., 

Herniod. 
Du  giver  Ringen  Drupner,  som  Hærfader  paa 
Dit*  Bryst  henlagde.  Ligets  Pryd?  Det  Tegn  er  godt. 
Som  Ringen  drypper  altid  fléer  og  altid  fleer, 
Saa  skal  den  første  Glæde,  Hermod  her  har  nydt 
Ved  Helas  Løfte,  stedse  meer  fordoble  sig. 
Jeg  gaaer;  thi  denne  sørgelige  Skyggesky, 
Hvori  jeg  stander,  dæmper  ene,  skiøndt  kun  svagt, 

10 
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Min  sunde  Glæde.     Snarlig  rinder  Gnddomsblod 
Igien  i  Baldars  Aarer,  i  hans'  fromme  Bryst. 
Farvel!     Jeg  iler  at  forkynde  Glædésbud;    . 
Snart  vil  en  fælles  Kummer  avle  fælles  Fryd. 

Chor. 

O,  hvi  gik  han,  hvi  gik  han 

Bort?    Hans  Straaler  husvaled  mig, 

Og  håns  liflige  Røst  mig 

Vakte  sødt  af  min  ængstlige 

Feberslummer. 

Nu  bespænde  mig  atter 

Ængstlige  Drømme.     Mit  Hoved 

Svimler.     Et  evigt 

Fald  jeg  skuer.     Jeg  styrter 

Ned  af  et  Taam.     Jeg  vil  reise.  mig 

Op  for  en  Morder,  og  flye;  men  kan  ei. 

Aanden  drager  jeg  tungt,  som  naar  i 

Livet  min  Mund 

Dybt  under  Søvnen  i  Bolstrets 
.Duun  sig  forvirred. 
'Hu!  hvad  er  det?  hu! 

Nu  be^mder  Spillet  paa  ny,  med 

Rangler  af  Dødningknokler,-  og  Fløiter  af 

Hule  Laarbeen,  og 

Trommer  af  skraldende  Pandeskaller. 

Hvad  omspænder  mig? 

Hvad  nedtynger  og  qvæler  mit  Bryst? 

Hvor  hun  griner,  den  blaahvide  Hel! 

O,  Jammer!  o,  Jammer!  o.  Jammer! 
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« 

•         Mimers  Lund. 
Frigga. 
Nei,  denne  Sorg  udholder  ei  min  Moderbarm. 
Skiøndt  Haabet  vinker,  trøster,  skiøndt  ved  Hermods  Ord 
Jeg  veed,  at  denne  store  Qval  vil  vende  sig 
Til  større  Glæde,  græmmer  det  mig  dog  at  gaae 
I  tausen  Hal  blandt  blege  Guder.     Vidste  de 
Den  Fryd,  som  forestaaer  dem;  vidste  de,  som  jeg, 
At  hver  en  Taare  bringer  Baldnr  mere  nær 
Til  Valhal,  mere  fiem  fra  Niflheim  —  ja,  da  var 
Det  dem  Umulighed  at  sørge;  Helas  List 
Vandt  Seier  da.     Thi  klart  jeg  skuer  Hexens  Sind: 
At  sørge  for  at  glædes  —  hvor  urimeligt! 
Saa  tænkte  hun.     Men  bøde  skal  hun  for  sin  List, 
Og  miste  Byttet.     Snilde  Hermod!  vakkre  Svend! 
Tak  være  dig,  at  daarligt  ei  du  med  en  let. 
Uagtsom  Tunge  spildte  Friggas  sidste  Haab. 
De  veed  det  ei,  de  høie  Ghider;  alle  troe, 
At  tabt  for  evig  Baldur  er,  og  derfor  dybt 
De  græmmes,  derfor  græmmes  hele  Jordens  Land. 
Thi  ei  var  det  nødvendigt,  ved  Herolders  Røst 
At  byde  Sorg  for  Baldur;  ak,  hans  tause  Død 
Har  mere  stærkt,  end  Giallerhomets  vilde  Klang, 
I  hvert  et  Hiertes  dunkle  Vraa  raabt  Sorgen  frem. 
Kun  Hermod  veed  og  Frigga  Helas  Løfte;  men 
Det  dæmper  ei  min  Kummers  Magt  og  Hermods  ei, 
Thi  Frygt  og  Uro  —  Trællene,  som  Skiebnens  Mø 
Langt  forud  løbe  —  knuge  Hiertet  ofte  meer. 
End  Ternen  selv:  Fortvivlelse,  som  efter  gaaer 
Med  langsom  Gang,  og  bærer  Slæbet.  —  Thi  naar  hist 
Jeg  seer  dem  tause  sidde,  blege,  Haand  paa  Kind, 
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Med  stive  Blik  at  gruble;  naar  jeg  Frefe  seer 

At  sønderslide  sine  lange,  gale  Haar 

Med  disse  Hænder,  krysted'  af  nyfaldne  Snee; 

Naar  Odin  selv  paa  Hlidskialf  midt  i  al  sin  Glands 

Nedslagen  sidder;  naar  hans  Øie,  som  tilforn 

Var  Middelpunkt  for  Kraften,  i  det  stolte  Skin 

Er  ene  mørkt;  naar  uvilkaarlig  Bragis  Haand 

Med  modløs  Skiælven,  før  saa  sikker,  famler  kun 

I  Harpens  Guld,  og  vildnes  i  den  slappe  Stræng 

1  Aftnens  Dunkelhed  og  Taushed;  og  naar-Niord 

Høit  hyler  fra  sit  Noatun  —   da  tykkes  mig 

(Endskiøndt  jeg  bedre  veed  det),  denne  store  Sorg 

Er  alt  for  vigtig,  vældig  for  et  ringe  Tab 

Af  nogle  Timer.     Bundt  omkring  Hler-Ægirs  0 

Har  alle  Havets  Piger .  sat  paa  Sandet  »sig ; 

I  havgrønt  Klæde  viklet  og  med  Muslingskal 

1  v'aaden  Lok,  bedrøvet  sidder  Bølgens  Mø, 

Og  fra  det  mørkblaa  Øie  rinder  Taaren  klar 

Ad  blegeu  Kind,  saa  ftlld  og  tung,  at  Hayets  Bred 

Er  steget  usædvanligt  op  mod  Landets  Kyst.   — 

Her  er  der  bedre,  dunkelgrønne  Lund  I  i  dig; 

Thi  Støvets  Sønner  mægter  ei  med  saadan  Fynd 

At  yttre  Sorg,*  Naturens  Kraft  sig  tæmmer  her. 

Hvor  huldt  den  klare  Foraarsregn  paa  Bøgens  Blad 

Med  Glindsen  glider.    Freia  græder  i  sit  Slot 

Af  Luft.     Jeg  seer  din  Taare,  hvor  den  feilder  luun 

Paa  mine  Blomster.     Ak,  du  bøier  Rosemel 

Alt  er  saa  tyst.     Det  muntre  Vildt  selv  standset  har 

Sin  Gang.     Hvor  Hinden  hisset  staaer  og  stirrer  stivt. 

Med  Graad  i  Øiet!  from,  enfoldig  er  dens  Sorg. 

Naturen  græder.     Hulde  Tø !  hvert  Blad  til  Jord 
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Sig  bøier.     Sneglen  hisset  selv  paa  Træets  Bark 
Erivillig  lader  falde  ned  i  Græsset  sig, 
Og  ofirer  i  et  Øieblik  sit  halve  Livs 
Besværliglange  Beise.    Fuglens  Sørgesang 
I  Aften  toner  med  langt  mere  mat,  langt  meer 
•  Veemodig  Klagesmeltning.     Selv  det  haarde  Field, 
Som  blotter  under  Birkens  Hang  sit  nøgne 'Bryst, 
Og  viser  Malmets  gyldne  Veie,  sveder  koldt. 
Og  Malmet  giver  Duggens  Taare  dobbelt  Glands.   — 
Men  hvilken  Sang  jeg  hører  fiemt!     Den  nænner  sig. 
Den  hylder  Sorgen,  bruser  dog  ei  vild  og  raa 
Med  rædsom  Støien;  Blidhed  huldt  har  dulmet  den. 
Ha,    det  er  Jordens  Piger,  er  en  talrig  Flok 
Hyrdinder;  langsomt  nærme  de  til  Lunden  sig. 
Af  Hyrdestokken  skrabet  er  den  grønne  Bark, 
Hver  Stav  er  hvid,  som  Sneen,  og  om  Stavens  Knap 
Henflagrer  intet  Bosenbaand;  hvert  Baand  er  sort. 
Bag  Løvet  vil  jeg  høre  mine  Døttres  Sang. 

Choret. 
Græsser  nu)  Faar!  hvor  I  vil, 
Løber  paa  Fieldene 
Vildt,  og  bræger  om  Læ  . 
Uden  at  iinda  det. 
Løb,  mit  Dæggelam!  løb, 
Nedstyrt  for  Ulven,  og 
Blød. kun  frit  for  dens  Tand. 
Ei  l^egraBdér  din  Død  jeg  meer. 


Ak,  thi  min  Baldur  er  død;% 
Og  da  den  Hellige 


10* 
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Faldt,  da  blegned  med  ham 
Al  min  Lyksalighed. 
Hvor  er  nu  Hyrdernes  Lyst? 
Hvor  nu  Hyrdindernes 
Ven,  som  smiilte  saa  mildt 
Salig  Fromhed  i  Alles  Bryst? 

Ofte  ved  Skumringens  Tid, 

Naar  jeg  bag  Løvene 

Sad  med  Haand  under  Kind, 

Kom  han  fra  Bakken  hist, 

Kom  saa  faur  og  saa  skiøn. 

Spurgte  mig  smilende: 

Mø!  hvi  grubler  du  der? 

Fryd  dig!  du  skal  en  Beiler  faae. 

Ak,  han  er  død,  han  er  død. 

Og  jeg  skal  aldrig  ham 

Skue!     Min  Yngling  saa  skiøn, 

E.ank  og  belokket,  ei 

Kommer  i  Skumringens  Tid 

Mere  fra  Bierget;  thi 

Kold  er  for  evig  og  bleg 

Nu  den  Læbe,  som  trøsted  mig.  . 

Frigga. 
O,  søde  Kummer!     Lykkelige  Jordens  Mø! 
Dit  Hierte,  som  en  rolig  Kilde,  hvælvet  om 
Af  hvide  Lilier,  qvælder  i  en  stille  G-ang ; 
Og  gaaer  det  høit  —  da  skaffer  sig  af  Øiets  Blaa 
Den  ste^e  Bølge  Luft,  som  Qraad  paa  røden  Kind. 
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Liet  præger  fiBlles  Sorg  sit  Stempel  i  dit  Bryst. 
Men  ogsaa  du  vil  lide  ved  min  Baldurs  Drab, 
Og  ofke  vilst  du  sande  bittert,  seent,  for  seent, 
At  Kiærlighedens  fromme  Gud  er  død,  naar  der . 
Dn  finder  en  Forræder^  hvor  du  yented  dig 
En  tro&st  Beiler.  —  Ha,  men  stille!  Hist  jeg  seer 
Den  skiønne  Heimdal,  Broens  Vogter,  nærme  sig. 
Omkring  hans  Skulder  hænger  i  et  dimkelt  Baand 
Det  gule  GKallerhom,  og  ved  hans  venstre  Lænd 
Jeg  seer  det  Sværd,  som  Hofud  kaldes.   Bask  han  gaaer. 
Hans  Læbe  trækker  med  et  yenligt  Smiil  sig  ind. 
Og  lader  Mundens  gyldne  Tænder  glimte  frem. 
Hvad  driver  dig,  du  vakkre  Gud!  til  denne  Lund? 

Heimdal. 
At  vogte  Broen  troligt  er  min  Guddomspligt; 
Dog  overlader  stundom  jeg  de  Møer  syv. 
Som  fiødte  mig  til  Verden,  mit  Forretningskald. 
Naar  Jomfru  Rød  og  Jomfru  Chiul  og  Jomfru  Blaa, 
De  tre  fornemste,  stadigt  underholde  kun 
Bestandig  Broens  Lamper,  har  jeg  ingen  Frygt 
For  dem  af  mindre  Vigtighed,  som  blande  sig 
Med  hine.     Plat  umuligt  var  det  mig  i  Dag 
At  overskue  Jorden  med  mit  Falkeblik; 
Thi  denne  Kummer  knuger  selve  Ghiders  Bryst. 

Frigga. 
Ha!  du,  som  Valhal  kalder  sin  aarvaagne  Gud, 
Du,  som  har  mindre  Søvn  behov,  end  selv  en  Fugl; 
Der  seer  saa  skarpt  ved  Nat  som  Dag,  og  fiemt  som  nær; 
Som  hører  Græsset  groe  af  Jorden,  Uld  paa  Faar: 
Siig,  saaeøt  du  Sorg,  og  hørte  Klynken,  Jorden  om? 
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Heimdal. 
I  haabløs  Jamren  vaander  hele  Jorden  sig. 

Frigga. 
Ha,  Fryd!  det  klarer  atter  op  i  Østens  Kant. 

Heimdal. 
Den  fryder  dig,  den  store  Qval,  o  grønne  Frigg? 

Frigga. 
Saa  fryder  ikke  Morgensolen  Jordens  Land. 

Heimdal. 
Har  Viisdom  sig  frøblommet  bag  dit  Guddomsord? 

Frigga. 
Tal !  tal !  beskriv  mig  hver  en  Kummer,  fryd  mit  Sind ! 

Heimdal. 
Med  Taushed  maa  jeg  skildre  dig  den  tause  Nød.    • 

Frigga. 
Din  Taushed  klinger  bedre  mig,  end  Bragis  Sang. 

Heimdal. 
Hvordan  forstaaer  jeg.  Guders  Moder!  dette  Sprog? 

Frigga. 
Den  stærke  Regn  skal  klække  Haabets  Blomster  fr^em. 

Heimdal. 
Du  haaber?     Frigga  haaber!     Høie  Dis!  forkynd  — 

Frigga. 
Det  kommer  dig  til  at  forkynde,  Heimdal!  dig. 
Fuldend  den  Glæde,  du  har  opvakt  i  mit  Bryst; 
Men  vogt  dig  for  Letsindighed,  og  mindes  vel: 
Ved  Letsind  tabte  Jorden  Baldur;  kun  ved  den 
Fik  Mørkets  Fyrste  Magt  i  Hænde.     Derfor  siig: 
Er  dette  Bud,  du  bringer  Frigga,  virkelig 
I  Sandhed  talt?     Ha,  eller  blev  det  kastet  kun 
Uagtsomt  ben^  og  tyder  det,  at  rundt  omkring, 
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Saa  vidt  du  overskuer  Jordens  Land,  er  Sorg, 
Sorg  mellem  Ligegyldighed,  skiøndt  meest  af  Sorg? 
Ha,  svar! 

Heimdal. 
Din  Adfærd,  Frigga!  blier  en  Gaade  mig. 
Mit  Ord  var  sanddru.      Alting  sørger,  hvor  man  seer. 
Høit  elsktes  Baldur;  alle  Hierter  græmme  sig. 
Kun  —  ha,  men  det  fortiener  at  bebudes  eij 

Frigga. 
Kun?    Dækte  du  med  Haabets  grønne  Foraarsløv 
En  Morderdolk?     Har  Gift  du  gydt  i  Suttungs  Miød? 
Siig,  skiulte  du  i  Yduns  Æble  Dødens  Orm? 
Kun?  Ha,  Letsindige!  veedst  du,  veedst  du,  at  et  Kun 
Kan  dræbe  Frigga? 

Heimdal. 

Dronning!  jeg  forstaaer  dig  ei. 

Frigga. 
Hvo  sørger  ei? 

Heimdal. 
Dit  Hierte  hidser  Sorgen  op ; 
Det  maler  sorte  Billeder.     I  Harm  du  troer 
At  burde  vredes  over  Jordens  Kulde;  troer, 
At  store  Flokke,  mange  Mænd,  med  Rolighed 
Fornummet  Lokes  Udaad  har,  og  sørger  ei. 
Nei,  Odins  Hustru!  hvo,  som  er  at  agtes  værd, 
Henslæber  som  en  dunkel  Natteskygge  sig. 
Og  søger  Eensomhed  og  Mørke,  for  i  Ro 
At  give  det  beklemte  Hierte  Luft.     Kun  Een   — 

Frigga. 
Forstum,  du  Ulyksalige!  forstum,  og  fly! 
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Heimdal. 
Jeg  tier,  Guders  Dronning,  lyder  taus  dit  Bud. 

Frigga. 
Nei,  tale  skalst  du,  støde  Dolken  i  mit  Bryst. 

Heimdal. 
Hvormed  har  jeg  forsyndet  mig  mod,  Frigga!  dig? 

Frigga. 
O,  Heimdal!  tøv  et  Øieblik,  en  liden  Stund. 

Heimdal. 
Til  Veemod  vender  hurtig  sig  din  Vredes  Harm? 

Frigga. 
O,  skaan  din  Dronning,   skaan  den  høie  Friggas  Bryst ! 

Heimdal. 
Ved  Tale  bedst  jeg  ender  hver  ugrundet  Frygt. 

Frigga. 
Hvo  sørger  ei  for  Baldurs  Død?  hvo  sørger  ei? 

Heimdal. 
En  Eneste!     Det  var,  som  havde  Skiebnen  selv 
Didhen  den  Sorgesløse  sat,  for  desto  meer 
Ved  dette  Modsæt  Sorgens  Kraft  at  tyde  med 
Et  vældigt  Træk.     Saa  feilder  undertiden  Hagl 
Midt  under  Somrens  Luunhed  ned  i  Lilien;  saa 
Fordunkles  stundom  Middagssolen.     Hvor  jeg  saae, 
Der  havde  Veemod  over  Mørkets  grumme  Daad 
Sit  Perleklæde  kastet;  tusind  Taarers  Dugg 
Husvaled  os  mod  Heklas  Brand.     Kun  fiemt  i  Nord 
Mit  Øie  standsed  ved  et  egent  Syn;  thi  der. 
Med  puklet  Ryg  og  Krykkestav,  bleg  paa  en  Steen 
Jeg  fandt  en  Qvinde  sidde.     Sortforbrændte  Field 
Med  gustne  Fyrrestammer  hvælved  skummelt  sig. 
Og  danned  Hulen,  hvor  hun  sad.     Ved  Hulen  stod 
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Et  KiaBT,  hvor  Vandet  mosesnnrt  bevægtes  kun 
Af  Frøer  og  Tudser;  men  om  Biergets  golde  Tind 
Svang  Flaggermusen  ækelt  hen  sin  lodne  Krop, 
Og  over  Hulen  ruged  dybt  en  kulsort  Sky, 
Som  skiulte  Maanens  brede  Lys.     Een  Straale  kun 
Faldt  gienhem  Riften  ind  i  Hallen,  hvor  hun  sad, 
Og  spilled  paa  den  Bleges  Ansigt.     Rolig  sad 
Hun  der  og  rokked;  som  hun  rokked,  nynned  hun 
Med  hæsen  Stemme  alt  igien  den  samme  Sang. 

Frigga. 
Siig  hendes  Sang!  thi  vigtigt  er  mig  hvert  et  Ord. 

Heimdal. 
Den  var  af  usselt  Nemme,  hvis  Erindring  ei 
BeJioldt  slig  stakket  Vise;  thi  hun  igientog 
Den  uophørlig,  rokked  alt  imens  paa  Steen. 
Med  Krop  og  Hoved  viklet  i  et  kulsort  Slør, 
Med  gule  Maanskin  paa  den  blegtindfaldne  Kind 
Sad  hun,  et  Spøgels  saare  liig  ved  Midienat 
Paa  siunkne  Bautastene. 

Frigga. 

Heimdal,  hendes  Sang! 

Heimdal. 
Hun  sang:     „Med  tørre  Taarer  Thok  begræder  hårdt 
Den  skiønne  Baldurs  bratte  Død  og  Balinfart. 
Dog  holde  Hel  ham  stedse  kun  i  Hallen  fast!*' 
Og  saadan  gik  det  igientaget  altid  fort. 
Men,    Frigga!    —    thi  jeg  seer,    du    blegner  —  siig, 

hvor  kan 
Slig  gammel  Qvinde  virke  paa  din  Ghiddomssiæl  ? 
Gudinde!     —  Men  hun  hører  ei.   —  Ha,   kan   en  Hex 
Nedslaae  dit  Sind,  du,  som  tilbedes  af  en  heel 
Livsalig  Jord? 
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Frigga. 
Du  blinde  Daare!  ti,  og  fly! 
Dog  at  du  ei  fremdeles  i  din  Sorgløshed 
Skal  bryste  dig  af  Styrke,  medens  Frigga  selv 
Fortvivlet  river  af  sit  lange  Hovedhaar, 
Saa  vid:   mit  Haab  og  Himlens    stod  til  denne  Graad! 
„Hvis  bele  Vejden  sørged,"  saa  var  Helas  Ord, 
„Da  skulde  Baldur  atter  skue  Lysets  Kraffc." 
Og  Alting  græd  —  og  Friggas  Hierte  hæved  sig. 
Men  Een  har  rolig,  ligegyldig  hørt  hans  Død, 
Og,  som  den  G-rummes  Taarer,  er  nu  Haabets  Væld 
For  evig  spærret.     Nu,  først  nu  er  Baldur  dræbt. 
Du  tier,  Heimdal?   blegner?     Har  du  hørt  mig?    Svar! 

Heimdal. 
Hvormed,  du  evige  Gudinde?     Læbens  B^fst? 
O,  kun»  det  .allerskrækkeligste  Vildheds-Giald 
•I  Hornets  Lidvoldj  hvorved  Verdens  Indvold  brast. 
Var  Svar,  som  her  sig  skikked.  Ha!  men,  Moder!  end, 
End  er  ei  Timen  kommen.     —    Baldur!    der  var  Haab 
Og  Mulighed?     Og  Heimdal  stod  med  kold  Foragt, 
Og  skued  den  Misgieming,  som  har  bundet  dig 
Til  Helas  Hal  med  Evighedens  Lænker  fast? 
Nu  Straf  og  Død!    nu  Straf  og  Qval!     Thi   denne  Hex 
Er  sendt  fra  Underverdnens  Kæmper;  det  er  klart. 
Jeg  flagrer  op  til  Valaskialf,  snelt  som  en  Øm, 
Og  Snotra,  som  er  viis  og  kløgtig,  pønse  skal 
Paa  en  uhørt  og  hidtil  aldrig  ftinden  Qval. 
Saa  vil  jeg  græde.  Baldur!    Naar  min  Taare  meer 
Ei  hielpe  kan  dig,  end  den  kolde  Morgendugg 
Et  Træ  i  Sommertørken,  vil  jeg  græde  dog; 
Og  dobbelt,  med  to  hvalte  Buer,  skal  min  Bro 
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Da  straale  giennem  &ldne  Qraad  for  Jordens  Børn. 
I  klare  Striber  Farven  lue;  paa  min  Bro 
Skal  jeg  da  staae  med  GKallerhom  for  Mnnd,  og  der 
Urokkelig,  fortvivlet  vente  Ragnamørk. 

Hermod   kommer. 

Umag  dig  ei!     Misgiemingen  er  tugtet  alt. 

Heimdal. 
Er  Daaden  rygtedes  i 'Valhal,  Hermod?  tal! 

Hermod. 
Bekiendt  og  straffet  baardelig  paa  Nidingen. 

Heimdal. 
Forkynd  mig,  hvad  sig  har  tildraget,  Odins  Svend! 

Hermod. 
Den  Hex,  som  sad  bag  sortforbrændte,  nøgne  Field, 
Hvor  gustne  Fyrrestammer  svaied;  hvor  et  Kiær 
Af  Tudser  rørtes;  hvor  den  lodne  Flaggermuus 
Sin  skumle  Kreds  i  Mørket  slog;  hvor  Maanen  faldt 
Fra  Skyens  Riil  i  Hulen  paa  den  blege  Kind   — 
Den  Hex  var  Loke  Laufeisøn. 

Heimdal. 

Ha,  onde  LokM 
Saa  har  da  paa  din  Ondskab  nu  du  Kronen  sat. 

Hermod. 
Han  angred  ei  sin  egen  Daad,  den  Ædles  Drab; 
Med  tørre  Taarer  Baldurs  Død  han  kold  begræd. 
.  Men  da  paa  Hlidskialf  Odin  saae  hans  Nidingsværk 
(Thi  hvor  formaaer  Forvandlingskunst  at  blinde  vel 
Den-  høie  Hlidskialfs  Gramur?),  see,  da  sendte  flux 
Han  Alfer  ud  at  gribe  fat  Forræderen. 
Da  flygted  Loke  til  en  Hal  paa  Fileiield, 
Hvorfra  til.  alle  Kanter  ud  han  saæ;  men  der 
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Ei  heller  sikker,  trylléd  han  sig  til  en  Laz, 

Og  skiulte  sig  paa  Bunden  af  Franangurs' Fos. 

Da  toge  Guder  Fiskegarn  (han  havde  selv 

Dem  Kunsten  lært),  og  kasted  det  i  Flodens  Dyb, 

Thor  holdt  det  paa  den  ene  Side  Stranden,  paa 

Den  anden  alle  andre  Guder.     See,  da  sank 

Til  Bunds  bag  Grundens  runde  Steen  Forbryderen. 

Men,  tyngt  med  Bly,  til  Bunden  atter  Gamet  sank; 

Da  smutted  ei  den  falske  Niding  længer  bort. 

Thi  ud  til  Bæltestedet  vaded  Thor,  og  greb 

Ham  fat,  og  skiøndt  han  smidig  krummed  sig,  og  gled 

Med  slimet  Sprætten  mellem  Gudens  Fingre,  holdt 

Den  Stærkes  Haand  dog  sikkert  ham  i  Halen  fast. 

Da  blev  han  uden  Naade  hen  i  Hulen  bragt, 

Hvor  Stene  skummelt  hvælve;    hvor  kun  Slangers  Lyd 

Er  hørt;  hvor  Duqsten  sniger  som  en  Morder  sig; 

Hvor  Maanens  hule  Øie  titter  stundom  kun 

I  Loftets  Hul;  hvor  Øgler  flette  Tæppet  blødt. 

Tre  flade  Klipper  reistes  høit  paa  Kanten  op; 

Der  blev  han  strakt.     Hans  Sønner:  Vali,  Narfe,  stod 

Og  saae  derpaa.     Da  trylled  moxen  til  en  Ulv 

Den  bistre  Odin  Narfe;  da,  med  Ulvs  Natur 

Begavet,  nu  han  lugted  Kiød,  da  søndersled 

Han  graadig  Valis,  før  sin  egen  Broders,  Bug. 

Med  dennes  Tarme,  med  den  hede  Lidvold  af 

Sit  eget  Barn,  til  Fieldet  bandtes  Loke  £a.st; 

Den  ene  Klippe  støder  mod  hans  Skulderblad, 

Den  anden  mod  hans  Lænder,  tredie  mod  hans  Fod. 

Og  Skade  tog  en  giftig  Snog,  og  fæsted  den 

Ret  oven  for  hans  Hoved,  at  den  dryppe  kan 

Udi  hans  Øine  sin  Forgift;  men  Signi  staaer. 
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Hans  Viv,  og  græder,  skLofndt  han  lidt  fortiener  det 

(Dog  deler  gierne  Qvinden  trofast  Mandens  Kaar); 

Utrættet  holder  over  ham  sin  gyldne  Skaal 

Hun  trolig,  at  Forgiften  ei  skal  Øiet  naae. 

Men  er  den  fold,  da  gaaer  hun  bort  at  slaae  den  ud; 

Imedens  drypper  Giften  mellem  Lokes  Bryn,  . 

Og  foraarsager  ham  en  saadan  Qval,  at  fælt 

Ret  som  en  Orm  han  krymper  sig.     Paa  denne  Viis 

Han  ryster  Jorden  i  sin  Krampe.     Deraf  kom 

Den  Skiælven,  som  du  nys  fornam  og  ofte  vilst 

Fra  Tid  til  Tid  fornemme  efter  denne  Dag, 

Ledsaget  af  hans  hule  Brøl  £ra  dyben  Grund. 

Heimdal. 
Seer  du  den  høie  Moder?     Taus  i  ædel  Sorg, 
Som  en  Løvinde,  der  sit  Foster  mistet  har, 
I  Lundens  Skygger  vandrer  hun  med  tunge  Skridt, 
Med  Øiet  stivt  paa  Jorden  fæstet.     Broder!  kom. 
Hvor  findes  Trøst  for  hendes  Hiertesorg?     Lad  bort 
Os  ind  i  Skoven  vandre  da;  thi  Hiertets  Qval 
Forskaffer  ene  Lindring  sig  i  Eensomhed. 

Heimdal  og  Hermod  gaae. 

'Frigga 

vaagner  af  ein  Qniblen,  og  træder  lyttende  frem. 

Ha,  hvad  er  dette?     Har  jeg  hørt  det,  eller  var 

Det  kun  en  Klang  for  Øret?     Odin!  Ygdrasil! 

En  Skare  nærmer  sig  af  Støvets  Sønner  hid 

Til  munter  Dands,  ved  Pibers  og  ved  Trommers  Lyd. 

Har  BAseri  bemestret  sig  da  Jorden  reent? 

Den  standser  ved  min  Blodsteen,  dandser  trindt  om  den. 

Og  synger  Glædessange.  lydt?     Ha,  frække  Flok! 
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Choret. 
See  fra  dit  hellige 
Fensal,  o  Moder!  vor  • 

Lyst  og  vor  Munterhed. 
Høit  dine  Sønner  sig 
Fryde  ved  Haabet,  som 
Glæder  dit  Hierte  nu. 

Frigga. 
Ha,  Formastelse!  hvad? 
Støvets  Orin!  du  vover  at  nærme  dig, 
Munter  i   Smiil, 
Munter  i  Gang, 

Jordens  forbittred,e  Dronning,  mig? 
Og  du  blegner  ei  for  min  Magt? 
Og  du  zittrer  ei,  at  min  Haand 
Skal  dig  knuse  paa  Stand? 

Choret.- 
Hellige  M^oder!  et  Ord 
Drev,  som  en  Luftning  i  Vaar, 
Blikkenes  Sky. 

Bleg,  nedbøiet,  ved  Arnen  jeg  sad, 
Askebestrøet, 
Siunken  i  Qval; 
Da  kom  hurtig  den  vingede 
Gud  Hermoder,  og  trøsted  mig. 

Frigga. 
Hersker  da  Vanvid   —  ja, 
Vanvid,  Vanvid  hersker  blandt  Guderne! 
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Baldur  hiin  Godt, 

Han  fortrøstQjd  dig,  han? 

Daarlige  Elok! 

Og  hvordan,  og  hvormed? 

Ghoret. 
At  min  Graad,  at  min  venlige  Taarestrøm 
Skulde  kiøbe  den  fromme,  den  elskte 
Gud  af  Graven. 

Frigga. 
Har  du  venlige  Taarer  grædt? 
Nu,  saa  græd,  nu,  saa  hyl 
Bittre,  salte  Fortvivlelsens  Taarer! 

Choret. 
Hvad  siger  Frigga,  min  Moder? 
Tal,  jeg  besværger  dig,  tal! 

Frigga. 
Større,  stærkere  Steen,  end  Dovres 
Kampeklipper, 
Væltet  for  Graven  er; 
lis,  som  i  Grønlands  Nat,  nu 
Dækker  evig  hans  Bryst. 

Choret. 
Hvad  siger  Frigga,  min  Moder? 
Tal,  jeg  besværger  dig,  tal! 

Frigga. 
Evig  for  digj[ 
Baldur  er  tabt. 

Choret. 
Veelhvad  forkynder  du? 

Frigga. 
Evig  er  slukt 
Fromhedens  Ud; 
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Dæmring  og  sladfnlde  Storme 

Bager  og  hvirvle  nu  trindt*  om  min  Jord. 

Ohoret. 
O,  Vee! 

Skrækftildt  er  ei,  som  dit  Ord,    - 
Heklas  Field, 

Naar  det  brøler  i  Natten,  og  spyer, 
Naar  det  rækker  af  fraadende  Svælg 
Tungen  i  Blod. 

Nær  ei  knuser  den  gloende  Steen, 
Som  dit  Ord. 

Frigga. 
Evig  for  dig 
Baldur  er  tabt. 

Ohoret. 
Vee!  hvad  forkynder  du? 

Prigga. 
Gusten,  grulig  og  guul 
Buger  nu  Hel,  den  blaahvide  Drage, 
Evig  aarvaagen,  skelende  bister. 
Over  sit  Bytte. 

Ohoret. 
Siunken  i  Giruus  er 
Midgårds  Stad!  .  . 

Prigga. 
Arme!  midt  i  min  Qval 
Ynkes  jeg  meest  over  dig. 

Ohoret. 
Siunken  i  Gruus  er 
Midgårds  Stad! 
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Prigga. 
Sønderriv  dine  Klæder,  og  hyl! 

Ohoret. 
Jeg  lyder  dig,  Dronning! 

Prigga. 
Askebestrø 
Tindingens  Guld! 

Cboret. 
Ja,  thi  min  Baldnr  er  dræbt! 

Prigga. 
Udriv,  Olding!  dit  Skiæg; 
Saar  i  din  Qval, 
Pige  I  din  Barm. 

Ghoret. 
Ja,  thi  min  Baldor  er  død! 

Prigga. 
Tre  Gange  gientag  Portvivlelsens  Skrig! 

Ohoret. 
Vee!  Vee!  Veel* 

Prigga. 
Selv  fortvivlet  forlader 
Prigga  Portvivleteen ; 
Selv  i  haabløs  Sorg  den 
Haabløs  Sørgende. 
Haabløs  —  ha,  thi  for  evig 
Baldnr  er  tabt! 


Ohoret. 
Sinnken  i  Graus  er 
Midgårds  Stad! 


Hun  gaaer. 
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Personerne. 


Harald  Blaatand,  Eonning  i  Danmark. 
Svend  Tveskiæg,  hans  Søn,  Søkonning. 
Fialnir,  Haralds  Staller  og  Mærkismand. 
Palnatoke,  Jarl  i  Fyen,  Vendsyssel  og  Bretland. 
Palnir,  hans  Søn. 

Bue  hiin  Digre,   1  ^^^^  Svogre,  Bornholmere,  Vesets  Sønner. 

Signrd  Kappe,     J 

Vagn  Akisen,  hans  Sønnesøn. 

Sigvald  Jarl,         ^  Stmtharalds  Sønner,  Skaaninger. 

Thorka  liiin  Haie,J 

Thorvald  Vidf&rle,  en  Islænder. 

Popo,  Biskop  i  Slesvig. 

Skofte,  Kong  Haralds  Gangerpilt. 

Arnoddnr,  Kong  Svends  Herold  og  Kertesvend. 

En  Fangefoged. 

Kæmper. 

Handlingen  foregaaer  i  Roskild.    Tiden  er  991. 
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FØRSTE  ACT. 

Kongens  Hal. 
Kong  Harald.    Biskop  Popo. 

Popo. 
Hvor  fiyder  det.  mit  Hierte,  ædle  Herre! 
At  finde  eder  ved  de  gamle  Kræfter. 

Harald. 
Himlen  skee  Tak!  min  Sundhed  fattes  Intet. 
Gid  Alt  var  i  mit  Rige  sandt,  som  jeg, 
Saa  skranted  ei  saameget,  som  nu  skranter. 

Popo. 
Det  er  en  Bamesygdom.     Veed  1  ei,  • 
De  Børn,  som  knes  nnder  Væzten,  trives 
Med  Tiden  bedst?     Den  danske  Ohristendom 
End  ligger  som  et  nyfødt  Barn  i  Vuggen; 
Men  lad  den  komme  først  til  Kræfter,  Herre! 

Harald« 
Naar  den  er  kommen  ftildelig  til  Kraft, 
Da  er  min  Krop  længst  faldet  hen  i  MtQd« 
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Popo. 
Saalænge  Verden  staaer,  vil  I  erindres  ^ 

Som  Christendommens  første  danske  Konge. 

Harald. 
Hvo  veed,  om  ei  den  nidske  Efterslægt 
Vil  giøre  selv  mig  dette  Tilnavn  stridigt? 

Popo. 
Umuligt,  Herre!     Tidens  høie  Bøst 
Kun  taler  Sandheds  Ord.     Jeg  forudseer 
St.  Harald  eengang  anraabt  som  en  Helgen. 

Harald. 
I  lover  meer,  Herr  Bisp!  end  I  kan  holde. 

Popo. 
Hvor  var  den  Hersker,  der  med  Kraft,  som  I, 
Den  gode  Sag  har  vældig  understøttet? 
Hos  Harald  Klak,  hos  Gorm  hiin  Rige,  Frode 
Beundres  ene  kan  den  gode  Villie. 
Kong  Erik  lod  sig  døbe,  det  er  sandt, 
Han  var  AnBgar  en  Ven,  han  bygte  Slesvig 
l)en  Kirke,  hvor  I  satte  mig  til  Bisp; 
Men,  ak  I  han  faldt,  som  St»  Sebastian, 
For  Hedningernes  Piil.     Først  eder  blev 
Det  givet,  heldigt  at  stadfæste  Troen,- 
Og  derfor  meer,  end  hine  Kongers  Navue, 
End  Ebbos,  end  Ansgarii,  Bimberti, 
End  Adalgars,  end  Unnis,  Adeldags, 
Vil  eders,  fromme  Harald!  ftmkle  frem 
Høit  over  alle  Christendommens  Helte. 

Harald. 
Hvad  bringer  I  fra  Bisp  Libents  i  Hamborg? 
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Popo. 
Først  mange  kraftige  Velsignelser, 
Velmeente  Baad  og  faderlige  Bønner. 

Harald. 
Jeg  har  endnu  en  Slump  tilovers  af 
Den  Skok,  han  sendte  mig  med  sidste  .Hilsen, 
Og  trænger  ei  saa  snart  igien.     Hvad  mere? 
Spring  over  alt  det  Andet,  Præst!  og  lad 
Os  komme  til  det  Vigtigste:     Hvad  siger 
Mig  Keiser  Otho  ved  din  Erkebisp? 

Popo. 
Den  store  Keiser  har  med  Velbehag 
Fornummet  eders  Iver,  fromme  Konge  I 
For  Christendommen;  han  forsikkrer  eder 
Om  varigt  Venskab,  hvis  I  farer  fort. 
Fremdeles  sender  eder  Erkebispen 
En  Afskrift  af  den  pavelige  Bulle: 
Johannes,  Christendommens  hulde  Fader, 
Har  sendt  ham  Pallium;  hans  Bispestav 
Har  Otho  rækket  ham  med  egne  Hænder. 
Saaledes  er  han  nu  stadfæstet  i 
Sit  fromme  Embed  efter  Adeldag, 
Som  Erkebisp  i  Hamborg  og  i  Bremen 
Og  Christendommens  milde  Overhyrde 
I  Nord.  •Her  seer  I  Bullen,  Herre  Konge! 

Han  rækker  ham  en  Pergamentsrulle. 

Harald. 
Hvad  skal  jeg  med  den  Eulle  Kragetæer? 
Runer  paa  Skioldet  kan  jeg  læse  dig 
Saa  godt,  som  nogen  Skiald;  men  disse  Snørkler 
Forstaaer  jeg  mig.  ei  paa.     Tag  det  tilbage! 

U 
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Jeg  veed  saa  forud  alt,  hvad  det  betyder : 
Indskrænkning  i  min  kongelige  Magt. 

Popo. 
Uhindret  har  du  Verdslighedens  Arm, 
Kun  Geistlighedens  styrer  Erkebispen. 

Harald. 
Ret  saa !    Eenarmet  staaer  jeg,  det  er  Tingen  ; 
Eør  havde  Danerkongen  tvende  Arme. 

Popo. 
Saa  sømmer  det  sig  ingen  christen  Konge 
At  tænke,  ædle  Harald!     Overlad 
Den  vilde  Stoltheds  Uregierlighed 
Til  Hedningen !    .  Speil  jer  i  Hakon  Jarl ! 
Saa  vild  en- Helt  han  var,  saa  tog  han  dog 
En  Ladning  Munke  med  til  Norges  Land. 

Harald. 
Ja,  Hakon!  det  er  mig  den  rette  Christen. 
Og  veed  I  ei,  at  neppe  var  han  kommen 
Paa  Havet  ud,  før  flux  han  kasted  Munke, 
Med  Bøger,  Vievandskar  og  Patemoster, 
Ud  over  Bord;  og  at  han  bygger  nu 
Rundt  sine  gamle  Templer  op  paa  ny? 

Popo. 
Hvis  saa  er,  vil  han  svede  seent  derfor 
I  S vo velpølen. 

Harald. 
Nu,  det  faaer  saa  være! 
Jeg  er  en  Christen,  jeg  er  døbt;  nu  vel! 
Jeg  breder  ud  den  christne  Tro.     Saa  er  det. 
Jeg  nødes  til  det.     Otho  lærte  mig 
At  indsee  Tingen  med  sit  Sværd  —  jeg  var 
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Desuden  stemt  for  Sagen,  førend  han  kom; 

Oig  dit  Mirakel,  Bisp!  med  Handsken. har 

Stadfæstet  mig  i  Troen.     Lad  saa  være! 

Og  at  paa  denne  Viis  en  Dæmning  sættes 

Mod  disse  Oprørsmænd,  som  vover  at 

Foragte  Kongens  Btøihed,  Overherskab;    '  * 

At  de  skal  brænde  dygtigt  for  det  hist  — 

Det  glæder  mig.     Knn  at  I  ikke  glemmer, 

I  gode  Munke!  Fyrstens  Rettigheder. 

Popo. 
Du  har  ei  mere  trofast  Undersaat 
End  mig  og  Klostrets  fromme  Brødre,  Harald! 
For  christne  Præster  har  du  .ei  at  frygte; 
For  Hedenskabets  tøileløse  Mænd 
Desmeer,  og  fremfor  Alt.  for  Palnatoke. 

Harald. 
Ham  frygter  jeg  nu.  Tak  skee  Gud!  ei  længer; 
Thi  han  har  brudt  sin  Hals  paa  Skaanes  Bakker. 

Popo. 
Hvorledes,  fromme  KongQ?    Er  det  muligt?. 

Harald'. 
Hovmodig,  trodsig,  som  bestandig,  paastod 
Han.  eengang  i  et  Drikkelag  i  Vinter 
At  kunne  løbe  vel  saa  godt  paa  Ski, 
Som  nogen  Mand,  ja  bedre  selv  end  Kongen. 
Til  Straf  paalagde  jeg  ham,  ned  at  løbe 
A^  Kullens  Ryg;  der  har  hans  Dristighed 
I  Havet  styrtet  ham. 

Popo    BukkeT. 

Nu,  det  var  vel; 
Thi  værre  Diæyel  gik  paa  Jorden  ei* 
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Han  egged  Sønnen  op  mod  Faderen, 

Og  han  var  Hedenskabets  Marv  og  Næring. 

Fiølnir   kommer. 

Tilgiv,  Kong  Harald !  at  jeg  melder  dig 

Et  ukiært  Budskab:     Svend,  din  Søn,  er  landet,  * 

I  Fiorden  har  han  sine  Skibe  qværsat, 

Og  giester  dig  nu  moxen  i  din  Hal. 

Harald.   . 
Den  Uforskammede!     Siig,  kommer  han 
Med  megen  Magt?  thi  skiøndt  han  er  min  Søn, 
Saa  nøder  hja^is  Ugudelighed  mig 
Bestandig  at  betragte  ham  som  Fiende. 

Fiølnir. 
Han  er  ei  dragen  slap  paa  Folk.  og  Færdsel, 
Dog  har  vi  Intet  end  at  ræddes  for. 

Popo. 
Jeg  gaaer.     Gud  styrke  dig,-  miii  ædle  Herre  1 
Mit  Blik  afskyer  at  see  Forhærdelsen. 
Men  dersom  du  vilst  nyde  hist  Belønningj 
Saa  døv  dit  Øre  for  håns  Eøst,  om  Giften 
Er  nok  saa  sød !     Viis  dig-  din  Fromhed  og 
Din  Krone  værdig!     Sønderriv  de  Baand, 
Der  vil  forene  paa  en  syndig  Maade 
En  Christen  Fader  med  en  hedensk  Søn! 

Fiølnir. 
Jeg  følger  eder,  min  ærværdige  Herre! 

Popo  og  Fiølnir  gaae. 
Svend   Tveåkiæg   træderind. 

Hil  dig,  Kong. Harald,  høie  Danerkonge! 

Harald. 
Hvad  vilst  du  her?     Hvor  understaaer  du  dig 
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At  trænge  dig  ind  i  min  Hal,  Svend  Otho? 

Har  jeg  for  evig  ei  forbudet  dig 

At  komme  mig  for  Øine  meer  i  Verden? 

Svend. 
Saaledes  pleied  aldrig  danske  Konger 
At  hilse  fremmed  Mand  i  egen  Hal. 
At  glemme  Giestfrihedens  skiønne  Pligt 
Blev  anseet  for  en  Skiændsel;  Kongen  viste 
Sig  venlig  mod  den  Mindste,  som  den  Største. 
Men  det  var  Hedenskabets  Sæd;  nu  tænker 
I  Alt  man  anderledes,  som  jeg  mærker. 
Nu  er  det  fromt,  at  qvæle  Hiertets  Stemme, 
At  glemme  Blodets  Pligt.     Nu  kan  en  Fader 
Selv  hade  sine  Børn;  det  lønnes  hisset 
Jo  med  Lyksalighedens  Palmekrone. 

Harald. 
Forhærdede!  hvad  taler  du  om  Pligt, 
Som  ganske  glemmer,  hvad  du  est  forpligtet 
Ei  blot  din  Fader,  men  din  Overherre? 

Svend. 
Min  Fader  har  du  aldrig  viist  dig,  Harald! 
Min  Overherre  skalst  du  ikke  vtere. 

Harald. 
Hvo  giorde  til  Statholder  dig  i  Vigen? 
Hvo  gav  dig  trende  Skibe,  hundred  Mand 
Til  dine  Røvertog?*    Hvo  gav  dig  sex? 
Hvo  gav  dig  Skaanes  Marker  at  bestyre? 

*  Svend. 
Du,  Harald!  som  en  jammerlig  Erstatning 
For  hvad  mig  tilkom  efter  Fødsel^etten. 
Du  sendte  mig  til  Vigen  og  til  Skaane, 

11* 
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For  bort  at  fieme  den  Forhadte;  gav 

Mig  nogle  Skibe,  for  at  slippe  mig. 

Det  kalder  du  nu  Fadergodhed.     Godhed! 

Ha,  hele  Norden  kiender. denne  Godhed, 

Og  seer  dit  Sindelag  imod  din  Søn! 

Du  troer  vel  ei,  jeg  veed,  hvad  hele  Landet 

Halv  taler  om  forundret,  halv  med  Tvivl? 

At  du  vilst  drage  Arverettigheden 

Fra  mig,  din  Søn,  til  Thrugil  Sprakaleg 

I  Jomsborg?     Guder!  saae  man  hidindtil 

£n  Fader  handle  saadan  mod  sit  Barn? 

Naturen  væmmes  ved  at  troe  derpaa, 

Og  giver  de  urimeligste  Rygter 

Sandsynlighed.     Man  mener  rundt  i  Landet, 

At  jeg  er  ei  din  Dronning  Gunhilds  Søn, 

At  kun  jeg  er  et-Frillebam,  som  fødtes 

Dig  af  en  Trælleqvinde ;  derfor  kaldes 

Jeg  Svend:  en  Træl.     Sligt  maa  jeg  høre,   døie, 

Maa  see,  hvorledes- Uretfærdigheden 

For  mine  Øine  væbner  sig;  og  skulde 

Nu  sidde  stil  med  Hænderne  i  Skiødet? 

Nei,  ved  den  staalbeklædte  Asa-Thor! 

Jeg  væbner  mig;  og  har  du  plat  forglemt 

En  Faders  Pligter,  nu,  saa  er  det  billigt. 

At  jeg  forglemmer  Sønnens,  og  i  Tide 

Mig  reiser  mod  min  græsselige  Fiende. 

Det  er  ei  mig,  men  dig,  der  giver  Verden 

Et  grumt  Beviis  paa  unaturligt  Had. 

Harald. 
Hvad  vil,  hvad  vil  min  Fiende  i  min  Hal? 
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Svend. 
Med  egne  Øren  høre,  hvad  mit  Hierte 
Afskyer  at  troe.     Siig  mig,  har  Rygtet  Ret? 

Harald. 
Du  byder  mig  at  tale,  Ungersvend! 
Om  jeg  nu  taug?  . 

Svend. 
Saa  skriger  meer  din  Taushed, 
End  Fenris'  Hyl. 

Harald. 
Ha,  Svend!  jeg  veed  ret  vel, 
Hvorjfra  din  Opstand  har  sin  Hovedkilde. 
Bestandig  hører  jeg  kun  giennem  dig 
Den  stolte  Palnatokes  Røst.     Men  hvis 
Til  ham  du  sætter  end  din  hele  Lid, 
Da  har  paa  Flyvesand  du  bygt  dit  Slot; 
Den  vilde  Hedning  aander  ikke  længer. 

Svend. 
Og  dersom  du  til  Palnatokes  Død 
Din  Trøst  har  sat,  da  est  du  trøstløs,  Konge ! 
Thi  Palnatoke  har  ved  Valhals  Hielp 
Sit  Eventyr  bestaaet;  om  en  Stund 
Vil  han  med  mine  Kæmper  hilse  dig 
I  Kongesalen. 

Harald. 
Palna— r     Raser  du? 
Har  ei  han  brudt  sin  stive  Hals  paa  Skien? 

Svend. 
Nei,  Konge!     Palnatokes  Kæmpehals 
Er  endnu  heel,  og  kneiser  vel  saa  stiv. 
Som  hidindtil. 
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Harald. 
Hvad  var  det  Rygte  da, 
Som  bragte  mig  det  Budskab,  at  hans  Ski 
I  Farten  brast?  at  han  var  død  i  Havet? 

Svend. 
Hvad  Rygtet  oftest  er:  et  Sandhedsfiaug, 
Sendt  i  en  Ladning  let  og  vindig  Løgn. 
Den  brast,  hans  Ski;  saa  vidt  har  Rygtet  Ret. 
Men  denne  Skiens  Bristen  har  forhindret, 
At  Palnatokes  stolte  Hierte  brast. 
Thi,  som  han  fløi  afsted,  og  netop  var 
Ved  Skraahingen,  som  £ørte  ned  mod  Havet, 
Da  tømed  Skien  mod  en  Kampesteen, 
Og  Palnatoke  faldt,  og  ruUed  brat 
Tilside  ned  i  Dalen,  sneebedækt. 
Da  skyndte'  dine  Vidner  flux  sig  bort. 
At  bringe  dig  den  kiære  Efterretning: 
Hans  Død.     Men  Palnatoke  lever,  Konge! 
Den  Snilde  lod  sig  bære  kun  som  død 
Ud  paa  sit  Skib,  og  satte  hurtig  Farten 
Til  mig  i  Skotland^  hvor  jeg  var  paa  Tog. 
Nu  giester  han  dig,  sund  og  stærk  som  hidtil, 
I  Dag  med  mig  i  Roskild  paa  din  Kongsgaard. 

Harald. 
Og  har  til  Hevn  nu  egget  dig  mod  mig? 

Svend. 
Vi  komme  her  som  fredelige  Giester. 
Hvad  fra  i  Dag  skal  skee,  beroer  paa  dig. 

Harald. 
Og  hvad  forlanger  du? 
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Svend. 

Hvad  du  forlangte 
Af  Gorm,  din  Fader,  og  hvad  du  erholdt: 
En  Part  i  Kiget. 

Harald, 
bu,  en  Hedning,  Svend! 
Religionens  Fiende  Part  i  Riget?    * 

Svend. 
Gorm  deelte  Magten  i  sin  Alderdom 
Med  dig,  skiøndt  han  var  Hedning,  du  en  Christen^ 
Nu  sømmer  det  sig  omvendt  dig  at  handle. 
Lad  Troen  være  Tro;  dét  er  en  Sag, 
Hvorfor  Enhver  bør  raade  selv,  ei  Kongen. 
Giør  ingen  Vold  paa  Landets  gamle  Sæd! 
Paa  Landets  Vedtægt  grunder  sig  dit  Herskab. 
Hvad  dig  til  Drot  har  giort,  giør  mig  til  Arving, 
Og  til  din  Medhielp  nu  i  Alderdommen. 

Harald  afsidoB. 
Ha,  jeg  forgaaer  af  Harm!     Men  jeg  vil  skiule 
Mig  til  en  bedre  Leilighed  mod  ham ; 
Paa  Ophavsmanden  derimod,  fra  hvem 
Det  Onde  kommer,  vil  jeg  hevne  mig 
Endnu  i  Dag,  saa  sandt  jeg  er  en  Konge. 

Høit. 

Da  du  est  kommen  hid,  saa  vær  velkommen! 
Hvad  jeg  fremdeles  giøre  skal  for  dig. 
Beroer  paa  diuQ  Handlinger  herefter. 

Svend. 
Jeg  hører  Palnatoke  med  mit  Følge. 

Harald    afsides. 

Ham  skal  min  Harme  træffe  sikkerlig. 
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Palnatoke  kommer  med  en  Skare  Kæmper. 

Palnatoke. 
Hil  Danerkongen  i  sin  Hal! 

Harald, 

Velkdmmen 
Fra  HeltedaaSen,  Toke!'    Som  jeg  hører, 
Saa  har  du  giort  berømte  Bukkespring 
I  Sneen,  siden  sidst  vi  taltes  ved. 
Palnatoke. 
Jeg  har  ei  vægret  mig,  at  efterkomme 
Dit  Herrebud. 

Harald. 
Men,  som  jeg  hører.  Frænde! 
Ei  skilt  dig  ved  det  paa  den  bedste  Maade. 
En  Helt,  der  løber  stolt  paa  Ski,  som  du. 
Er  det  jijst  ingen  Hæder,  ingen  Roes, 
At  takke  latterlige  Hændelser 
For  Seieren.     Thi  varst  du  falden  ei 
Paa  Bagen  midt  i  Sneen,  som  en  Pebling, 
Saa  varst  du  neppe  kommen,  som  jeg  hører, 
Upuklet  hiem  fra  dette  Julegilde. 
Palnatoke. 
Slig  Spot  kan  ikke  træffe  mig.     Jeg  haaber,   - 
Hver  billig  Mand,  som  kiender  Kullen,  indseer 
Nødvendigheden  af  et  saadant  Fald. 
At  dette  Fald  ei  blev  min  Undergang, 
Det  takker  Guderne  jeg  for.     Du  vilde 
Ydmyge  mig;  jeg  foretrak,  som  det 
En  Dannemand  sig  sømmer.  Døden  for 
Ydmygelsen.     Hvis  ei  med  min  Bedrift    • 
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Du  est  tilfreds,  da  prøv  den  selv;  og  kommer 
Dn  bedre  fra  den,  vel,  saa  kanst  dn  spotte. 
For  Kesten,  da  nu  Sagen  er  forbi, 
Saa  lad  den  ogsaa  være  glemt,  Kong  Blaatand! 

Harald. 
Hvad  Blaatand?     Væmmeligt  er  for  mit  Øre 
Sligt  Øgenavn.     Hovmodig  stolte  Mand  I 
Det  veedst  du.     Harald-  Gormsøn  .vil  jeg  kaldes. 

Palnatoke. 
Tillad  mig,  at  jeg  kalder  dig  Kong  Blaatand! 
Det  er  en  gammel  Ret  for  Danerfolket, 
At  give  deres  Konge  sligt  et  Tilnavn. 
En  Konge  drømmer  ofte  sig  en  Gud; 
Da  er  det  godt,  at  Navnet  altid  raaber: 
Du  est  ei  blot  en  Askurs  Søn,  o  Konge! 
Men  selv  en  Askurs  Søn  med  Feil,  som  Andre. 

Harald. 
Du  est  saa  næsediærv,  som  hidindtil. 
Dit  Eventyr  har  endnu  ei  formaaet 
At  knække  Dristigheden. 

Palnatoke. 

Odin  lade 
Det  aldrig  komme  dertil,  at  en  sund 
Og  ærlig  Danske  glemmer  Dristigheden! 
Da  pløi^  Gefion  før  det  stolte  Siælland 
I  Havet  ned  igien  med  sine  Øxne ! 

Harald. 
At  glemme,'  Jivad  du  est  din  Herre  skyldig, 
Det  kalder  du  en  Dyd,  saavidt  jeg  mærker. 

Palnatoke. 
Jeg  glemmer  ikke,  hvad  jeg  skylder  dig, . 
Fordi  jeg  mindes,  hvad  jeg  selv  mig  skylder. 
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Harald  hidsig. 
Min  Ære  gaaer  for  din. : 

Palnatoke  roug. 

Din  Ære  vinder 
Ved  at  beherske  frie  Mænd,  ei  Trælle. 
At  tale  diærve  Ord  i  Kongesalen 
Var  Brug  fra  Arilds  Tid. 

.    Jlarald. 

Det  vilde  Væsen* 
Er  just,  hvad  jeg  forjage  vil  af  Liindet. 

Palnatoke. 
Dumdristighed  er  vild,  ei  Dristigheden. 

Harald. 
Altsaa,  da  du  ved  Drikkebordet  sidst 
Hovmoded  dig,  og  lod  din  egen  Mund 
I  Hallen  høit  gientage  dine  Fortrin, 
Da  varst  dumdristig  du! 

Palnatoke 

med  undertrykt  .Fortrydelse. 

Ei  hidindtil 
Det  blev  Vanhæder  kaldt,  naar  stundom  Kæmpen 
I  Kongens  Hal  drak  sig  en  ærlig  Ruus. 

Harald. 
Men  hvad  den  Drukne  paastaaer,  veedst  du  vel. 
Skal  ædru  Mand  forsvare. 

Palnatoke. 

Aldrig  var 
Min  Tunge  Hersker  over  min  Forstand.     .  * 
Klogskaben  tidlig  gaaer  fra  Drikkelaget 
Med  Qvinderne ;  den  skranter,  maa  til  Sengs, 
Den  er'  af  skrøbelig  Natur,  den  modstaaer 
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Ei  Miødens  Kraft.     Men  Sanddrulieden,  Herre  I 
Den  vaager  ud  paa  Natten,  som  en  Mand, 
Den  drikker  »uanfægtet  med  den  Bedste, 
Og  vinder  alt  i  Kræfter,  som  den  drikker. 

Harald. 
Af  drukne  Folk  og  Børn  skal  Sandhed  høres. 
Ret  saa!     For  Kongen  er  det  ofte  nyttigt. 
Ved  sligt  et  Gilde  rigtigt  at  erfare 
Det*sande  Sindelag,  som  ellers  Listen 
Forstaaer  at  holde  skinit. 

Palnatoke. 

Jeg  troede  stedse, 
Naar  Danerkongen  giested  sine  Kæmper, 
Da  var  det  for  at  lønne  Mod  og  Troskab, 
Ei  for  at  speide  fiendtlig  efter  Svig. 

Harald. 
Som  det  kan  falde  pig!  —  Jeg  seer,  du  har 
Din  Bue  med  dig  og  dit  Pilekogger. 
I  Fald  jeg  mindes  ret,  saa  roste  du 
Dig  ogsaa  dengang  af:  du  kunde  skyde 
Vel  fremfor  alle  Mænd,  ja  fremfor  Kongen, 
Den  Vidtberømte  for  sit  Pileskud; 
Est  du  endnu  af  samtne  Tanker,  Toke? 

!Palnatoke. 
Hvad  er  det  om  min  Mening  dig  at  giøre? 
Naar  Danmarks  Fiender  komme,  vil  vi  skyde ; 
Der  kan  vi  kappes  paa  en  ærlig  Viis. 

Harald.. 
Nei,  nei,  du  slipper  ei  saa  let  derfra. 
Gientag  din  Pral,    tilstaa  i  Ædruhed 
For  alle  Kæmper:     Skyder  bedre  du, 
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End  Danerkongen  ?     Bringer  ingen  Fare 
Dig  Armen  til  at  skiælve?  ingen  Fare? 

Palnatoke. 
Jeg  praler  ei. 

Harald. 
Velan!  saa  siig  det  frem. 

Palnatoke. 
Hvorfor  gien  tage,  hvad  der  alt  er  sagt? 

Harald. 
Du  staaer  da.  ved  dit  Ord? 

Palnatoke. 

Saa  er  min  .Vane. 
Harald. 
Heel  vel!   —  Dit  sidstudviste  Helteværk 
Beviser  ikke  meget,  vidner  ei 
Om  sieldne  Fortrin.     Du  slapst  heel  derfra 
Kun  ved  en  Slumpelykke,  det  var  .Alt. 
Det  sømmer  sig  den  vise  Danerkonge 
At  prøve  sine  Mænd,  retfærdig  streng 
At  veie  hvers  Fortieneste.     Du  trænger 
Dig  stedse  frem,  du  giver  dig  ét  Skin 
Af  den  udmærkede,  den  sieldne  Mand; 
Velan!  saa  er  det  ogsaa  nu  fornødent, 
At  ved  en  rask  og  usædvanlig  Daad 
Du  viser  mig  dit  Fortrin  fremfor  Alle. 
Du  est  en  dygtig  Kæmpe;  saa  er  Flere, 
Det  giver  intet  Fortrin  dig  for  dem. 
At  du  est  mægtig,  at  du  eier  Land, 
Beviser  atter  Lykken,  intet  Værd. 
Thi  er  det  heel  nødvendigt,  som  du  indseer, 
Engang  for  Alvor  ret  at  prøve  da 
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Din  Dygtighed;  og  for  at  kunne  dette, 

Har  jeg  udtænkt  en  Daad,  som  snart  er  giort 

Paa  Stedet  her,  som  Kongen  selv  kan  see 

Med  egne  Øine,  som  beviser  ham, 

Hvad  han  forlanger,  nemlig  at  du  est 

En  usædvanlig  færdig  Bueskytte. 

Jeg  seer  din  yngste  Søn  i  dette  Følge. 

Du  unge  Palnirl  træd  i  Hallen  frem. 

Palnatoke. 
Hvad  har  du  udtænkt,  Harald? 

Harald. 

Hvad  du  snart 
Erfare  skalst.     Træd*  frem,  du  yske  Svend ! 
Træd  frem,  og  knæl! 

Palnir. 

Min  Fader  har  mig  lært. 
At  kun  jeg  knæle  skal  for  Guderne. 

Harald. 
Knæl  kun  for  Guderne!  det  kan  behøves. 
Jeg  lægger  dette  Æble  paa  dit  Hoved; 
I  Fald  din  Fader,  hist  i  Krogen  der, 
Dig  skyder  det  med  Pilen  bort,  og  rører    , 
Din  guldbelokte  Tinding  ei,  da  skal 
Han  gielde  for  den  bedste  Skytte. 

Palnatoke. 

Konge ! 
Harald. 
Men  hvis  han  vægrer  sig,  da  skal  han  gielde 
Kun  for  en  Praler,  for  en  Løgner,  og 
Forvises  Hof  og  Land. 
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Falnir   knæler  rask. 

Ha,  det  er  billigt! 
Men  det  har  ingen  Nød,  han  negter  ei 
At  lyde  din  Befaling,  Herre  Konge! 
Min  Fader  praler  ei,  han  lyver  ei; 
Hans  Blik  er  skarpt,  hans  Arm  er  vis,  hans  Aand 
Er  stærk,  hans  Søn  er  uforfærdet.   —  Konge ! 
Du  har  en  Guldring  om  den  venstre  Arm, 
Jeg  vedder  strax  mit  Liv  imod  din  Ring, 
I  Fald  du  vover  det,  at  Pilen  krummer 
Et  Haar  ei  paa  mit  Hoved. 

Harald   forundret.. 

Mener  du? 
Palnir. 
Du  tør  vel  ikke  vedde.  Herre  Konge? 

Harald. 
I  Fald  saa  er,  skal  Ringen  vorde  din. 

Palnir. 
Der  kan  man  see!     Nu  komme  der  mig  Nogen 
Og  paastaae  tiere  fræk,  at  Harald  Blaatand 
Er  nidsk  og  gierrig!     Jeg  beundrer  hans 
Høimodighed.     Skyd  nu,  min  Fader!  skyd! 

Palnatoke. 
Er  det  dit  Alvor,  Harald? 

Harald. 

Palnatoke ! 
Jeg  spøger  sielden,  mindst  med  dig. 
Palnatoke. 

Velan! 

Han  lægger  en  Piil  paa  sin  Bue,  Bigter  paa  Palnir,  men  holder  af  igien. 

Velan!  jeg  skyder;  men  ei  her  i  Hallen. 
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Her  falder  Lyset  skummelt,  sparsomt  ind 

Ad  disse  smaae,  bemalte  Vindvesruder. 

De  brede  Piller  skygge  mig  for  meget 

I  den  paa  Munke viis  opførte  Kongsgaard. 

Her  kan  jeg  ikke  sigte.     Reis  dig,  Palnirl 

Her  dræbte  jeg  min  Søn,  og  vilde  du, 

Kong  Harald!  see,  hvordan  uskyldigt  Blod 

Besudlede  din  Hal?     Det  blev  en  Plet, 

Som  ingen  skarp,  med  Aske  blandet  Lud 

Udtvætte  kunde.     B;ød  den  vilde  staåe 

Med  Flammerøg,  naar  Hanen  gol  om  Natten, 

Og  kræve  Hevn.  —  I  Gaarden  staaer  en  Steen; 

Nu  er  den  kun  en  Bænk  for  dine  Trælle, 

Før  var  den  Gudernes  og  Odins  Alter. 

Gak  ud,  min  Søn!  og  knæl  for  denne  Steen j 

Lad  Odin  straale  dig  i  Hiertet  Haab, 

Imens  hans  Dag  dit  Hoved  rundt  omstraaler; 

Saa  vil  jeg  skyde.     Hvis.  du  skulde  falde. 

Da  synker  du,  et  Offer  paa  hans  Alter; 

Hils  ham  fra  Palnatoke,  fra  din  Fader, 

Og  læg  et  Hynde  paa  den  lange  Bænk 

Til  Rette  ved  din  Side,  ]ja&.r  jeg  kommer!   — 

Dog  haaber  je^,  det  har  vel  ingen  Nød. 

Palnir. 
Hvad  Nød?     Det  er  en  heel  uventet  Lykke. 
Den  skaffer  mig  Kong  Haralds  gyldne  Ring. 
Glem  ikke  Veddemaalet,  Konge! 

Palnatoke    kysser  ham. 

Nu 
Gaa  da,  min  Ghit! 
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Palnir. 
Glem  ikke  Veddemaalet ! 

Han  gaaer. 

Harald  spodsk. 
Du  est  jo  hiertegreben,  stærke  Helt! 

Palnatoke. 
Ei  alle  Fædre  hade  deres  Sønner, 
Jeg  elsker  min  meer  end  mit  eget  Liv* 
Staaer  du  endnu  .bestandig  ved  dit  Bud? 

Harald. 
Hvad  jeg  har  sagt,  det  veedst  du;  dvæler  du, 
Da  skalst  du  være  min  og  Hvermands  Niding. 

Palnatoke  Mster. 
Det  vilde  Palnatoke  nødig  være, 
Ei  for  sin  Søns,  for  sit,  og  Kongens  Liv. 

Han  tager   endnu    en  Piil '  af  sit  Kogger    og    stikker  i  Barmen,    dei-paa 
sigter  han  ud  af  Vinduet. 

Grimslagen  har  du  giort  mig.     Det  er  vel; 
Jeg  skyder  aldrig  bedre,  end  naar.  Blodet 
I  mine  Aarer  koger.   —  Rolig  her! 
Staa  stille  med  dit  Hoved,  Dreng!  derude. 
Nu  skyder  Palnatoke  Mesterskud. 

Pilen  flyver  fra  btræugen. 

Svend. 
Thor  være  lovet!  Truffet! 

Harald  mørk. 
Truffet? 

Mængden 

slaaer  paa  Skioldene. 

Truffet! 
Hil  Palnatoke,  Danmarks  bedste  Skytte! 
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Palnir 

kommer  ind,  og  iler  i  Faderens  Arme. 

Seer  du,  det  havde  ingen  Nød,  min  Fader?  — 
Min  Guldring,  Konge! 

Harald   forMttret. 

Ha,  hvad  Guldring? 

Svend.. 

Harald! 
Den  har  du  lovet  ham,  som  Hvermand  hørte. 
Harald 

kaster  den  til  ham. 

Saa  tag  den!  —  Men  endnu  et  Ord  om  Tingen: 
Jeg  saae,  du  stak  en  anden  Piil  i  Barmen, 
Før  du  den  første  skød  imod  din  Søn ; 
Hvad  skulde  det  betyde,  Palnatoke? 

Palnatoke. 
I  Fald  min  Søn  var  bleven  dræbt  af  hiin. 
Var  Danerkongen  bleven  dræbt  af  denne. 
Mængden 

Blaaer  paa  Skioldene. 

Et  dristigt  Svar!  en  opbragt  Fader  værdigt!     . 
Harald 

med  indædt  Forbittrelse. 

Jeg  skaaner  den  Fortørnede.   —  Velan, 

Du  har  beviist  dig  som  en  dygtig  Skytte. 

For  Een,  der  skyder  sikkert,  saa  som  du. 

Var  dette  Bud  ei  nogen  haard  Befaling. 

Saa  lad  da  dermed  Sagen  være  glemt! 

Til  Bords!     Min  Fiende  den,  som  ikke  følger! 

Alle  følge  Kongen.    Palnatoke  bliver  tilbage. 

Palnatoke. 
Din  Fiende  den,  som  ikke  følger?     Vel! 


Digitized  by  VjOOQIC 


260  Palnatohe. 

Palnir, 

som  seer  sin  Fader  dvæle,  vender  om  igien. 

Min  Fader! 

Palnatoke. 
Naar  du  seer,  at  Kongens  Mænd 
Begynder  ind  at  slumre  over  Hornet, 
Da  skynd  dig  hen  til  Sigvald  Jarl,  til  Thorkil 
Hiin  Høie,  Bue  Digre,  gaa  til  Thorvald 
Vldførle  og  til  Sigurd  Kappe;  siig  dem: 
Jeg  venter  dem  i  Aften  i  mit  Huus, 
Naar  Nadveren  er  endt. 

Palnir. 

Heel  vel,  min  Fader! 

Palnatoke. 
Og  følg  nu  Kongen!     Ogsaa  jeg  skal  komme. 

Palnir  gaaer. 

Palnatoke 

støtter  sig  grundende  til  sin  Bue. 

Det  er  besluttet!     Der  skal  sættes  Dæmning 

For  denne  lumre  Munkepest  fra  Syden. 

List,  Nidingsværk  og  Tvedragt,  som  en  Gift, 

Har  alt  begyndt  at  bryde  ned,  o  Danmark! 

Din  Kæmpestyrke.     Men  endnu  er  Tid. 

Jeg  veed  en  Modgift,  ja  jeg  veed  én  Modgift. 

Flink,  raske  Styrmand!     Bølgen  slaaer  paa  Dækket, 

Og  Vinden  klapprer  i  det  brustne  Tougværk. 

Nu  gielder  det,  med  vældig  Haand  at  styre 

Det  stærke  Ror  i  Nattens  Skum. 

Grunder  et  Øieblik,  og  siger  betænkelig: 

Men  hvis 
Nu  Stormen  hele  Skibet  slog  i  Qvag?  — 
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Begeistret. 

Saa  redder  Jeg  de  danske  Ædelstene, 
Den  bedste  Rest,  og  svømmer  bort  dermed, 
Og  planter  Siællands  Heltekræfber  om. 
Hvad  Siælland  var,  da  vorder  Usedom. 
Det  gamle  Leire  sank;  men  vi  skal  seire, 
Og  Jomsborg  vorde  skal  det  andet  Leire. 
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Palnatokes  Huns. 

Palnatoke.   Bue  hiin  Digre.    Sigurd  Kappe.   Thorkil 
hiin  Høie.     Sigvald  Jarl.     Tharvald  Vidførle. 

.      Sigvald. 
Ja,  vi.  vil  slaae  for  Svend  som  gode  Kæmper, 
Og  støde  Harald  fra  den  Kongestol,  • 
Som  han  vanærer  med  sit  Nidingsværk. 

Palnatoke. 
Hellig  er  Kongen,  hellig  er  hans.  Magt, 
Naar  Skiebnen  kalder  ham  ved  Fødselsretten, 
Naar  folket  ham  har  valgt,  naar  ved  Misgieniing 
Han  ei  vanærer  sig,  hellig  er  Kongen. 
Saaledes  er  det  ei  med  Harald  Blaatand. 
Han  dræbte  Knud  Daii-Ast,  sin  ældre  Broder, 
Gorms  ædle  Søn,   og  bragte  hiem  fra  Bretland, 
I  Stedet  for  en  Seir,  sin  Broders  Liig  — 
*Saaledes  blev  han  Konge.     For  at  tækkes 
Sin  Moder,  lod  han  christensindet;  først 
Da  Popo  giorde  Kunster  med  sin  Handske, 
Fandt  han  sig  overtydet,  lod  sig.  døbe  -— 
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Saaledes  blev  han  Christen.     Hvad  der  driver 
Ham  til  at  understøtte  Pavens  Sag, 
Er  Iver  ei,  er  Fromhed  ei,  det  er 
Uværdig  Frygt  for  Othos  Overmagt. 
Ha,  Godfred  skulde  reise  sig  i  Graven, 
Den  stærke  Helt,  som  satte  sikker  Dæmning 
.  Mod  Carl  den  Store,  Carl  den  Vældige, 
Som  Obotriter,  Friser,  Saxer  tvang. 
Som  giorde  Fordring  paa  det  tydske  Rige, 
Som  trued  selv  at  gieste  Carl  i  Aachen!   — ^ 
Dog  vi  vil  ikke  klynke  her,  som  Qvinder; 
En  Mand  maa  tage  Tingen,  som  den  er. 

Sigvald. 
Ret  saa,  min  Ven !     Tal  ud !  hvad  er  -din  Mening  ?      ^ 

Palnatoke. 
Harald  forkaster  Rigets  gamle  Love, 
Han  vil  berøve  Svend  sin  Fødselsret; 
Saaledes  opstaaer  nu  indbyrdes  Krig. 
Det  er  det  .Værste,  men  dog  det,  hvorpaa   .  " 

Kan  hurtigst  raades  Bod.     Men  hurtigt  maa 
pet  ogsaa  være;  thi  fortærer  Tvedragt 
End  længe  Landets  sidste  Marv,  saa  kommer 
Otho  fra  Tydskland,  Erik  hist  fra  Sverrig, 
Og  Hakon  Jarl  ^den  Listige  fra  Norge ; 
Vi  stride. da  —  som  Kæmperne  for  Hrolf, 
Og  Danmark  synker  i  sit  Blod. 
Thorkil. 

Ha,  det 
Forbyde  Thor ! 

Palnatoke* 
Det  vil  han,  mine  Brødre! 
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Ved  os  og  alle  vakkre  Danekæmper. 
De  høie  Ghider  kommer  ikke  selv, 
De  virke  giennem  Mennesket;  velan, 
Saa  lad  os  vise,  hvordan  vi  besiæles 
Af  A^a-Thor,  af  Odin,  Tyr  og  Vidar. 
For  den,  der  drives  af  Retfærdigheden, 
Er  Baldur  ikke  død ;  saaledes  styrker  * 

•Os  alle  Valhals  Guder. 

Thorvald. 
Palnatoke! 
Hellig  Begeistring  taler  af  din  Mund. 

Palnatoke.  . 
I  gode  Brødre!  Krafb  og  Fromhed  er 
^IJp  tvende  Lys,  som  bør  bestraale  Livet. 
Kraft  skinner  som  en  Sol  ved  Dagens  Tid, 
Og  kalder  med  sin  stærke  Sommerstraale 
De  skiønne  Blomster  af  det  døde  Muld. 
Fromheden  lysn^er  som  den  blege  Maane 
Paa  Urten,  giver  den  sin  Yndighed, 
Sit  største  Tække.     Disse  Lys  maae  vexle. 
Thi  brænder  Solen  evig  med  sin  Lue, 
Da  vorder  Urtegaarden  til  en  Ørk, 
Og. Helten  til  en  Blaamand;  skinner  Maanen 
Bestandig  med  sin  fromme,  matte  Flampae, 
Da  svinder  Livets  Kraft,  og  Menne&ket 
Er  alt  et  Spøgelse,  der  pusler  om 
Blandt  Nattens  tause  Grave  før  sin  Død. 

Thorvald. 
Der  har  du  skildret  os  med  raske  Træk 
Det  vilde  Hedenskab  og  Pavens  Lære. 
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Palnatoke. 
Hil  Tiden,  naar  engang  den  lumre  Dag, 
Den  kolde  Nat  sig  frugtbar  luttrer  til 
En  frisk,  livsalig  Morgen-,  Aftenrøde! 
Dog  den  oplever  Ingen  her.     Velan, 
Saa  lad  os  i  det  mindste  handle  saa. 
At  Morgen-,  Aftenrøden,  naar  den  kommer. 
Kan  smile  hen  paa  vore  Bautastene. 

Bue. 
Ha,  Palnatoke  taler  som  en  Skiald! 

Palnatoke. 
Den  gamle  Tro  er  artet  ud,  er  yild. 
Men  hvordan  bruge  disse  skumle  Munke 
Den  Lære,  som  de  nu  vil  brede  ud? 
Blot  som  et  Middel  til  at  trænge  sig 
I  Danmarks  Egne,  til  at  dræbe  Landets 
Selvstændighed,  at  giøre  det  afhængigt 
Af  Tydsklands  Keiser.     Odins  gamle  Lære 
Den  gik  fra  Norden  ned  til  Syd;  da  lærte 
De  vilde  Saxer,  Vender,  Obotriter 
Og  Bretland,  hvad  de  skulde,  troe  og  tænke, 
Af  os;  da  gik  det  stærke  Sandheds  Lys 
Era  Upsal^  Leire,  Throndhiem.     Nu  til  Giengield 
Skal  Legen  spilles  omvendt.  •  Gaaer  det  fort, 
Saa  taber  meer  og  meer  sig  Landets  Kraft, 
Og  Norden  døer  den  værste  Død  af  alle. 
Ei  dræbt  ved  Sværdets  pludselige  Slag,- 
Men  langsomt  skrantende  paa  Bænkehalmen, 
Døer  Danmark  Straadød,  S3aiker  ned  til  Hel. 

Bue. 
Ha,  Palnatoke  1 

12 
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Palnatoke. 
Hvad  har  giort  det  muligt, 
Hvad  giør  det  muligt  for  det  kiælne  Syd, 
At  trænge  sig  i  Norden  ind?  Kun  Norden. 
Vi  spilde  vore  Kræfter.     Overalt 
Behersker  Danmarks  Helt  Europas  Riger, 
Og  dog  maa  Danmark  skiælve  for  sin  Tilstand. 
Hvad  hieiper  det,  at  Eegnar  Lodbrog  tvang 
Det  vilde  Bretland?  at  Biørn  Ironside 
Til  Hasting  raabte,  da  de  havde  tvunget 
Det  stolte  Frankrig,  brændt  Paris:* Nu  lad  os 
Gaae  ned  til  Rom,  og.seire  der,  som  her? 
At  Rolf  har  stiftet  Normandie  ?  at  Biørn 
Constantinopels  Forstad  brændte?     Hvad, 
At  Luna  blev  i  Velskland  undertvunget. 
Og  at  de  største  Stæder  plyndredes 
I  Spanieland?     Hvad  gavner  det  os  selv, 
At  Ørvarodd  har  grundet  Ruslands  Vælde 
Paa  danske  Væringer?  at  hisset  fiemt 
I  Africa  den  barsko,  bistre  Blaamand 
Blev  hvid  af  Skræk,  naar  vore  Sværde  klang? 
Her  synge  Sydens  Munke  længer  ei: 
„Fri  08,  o  Gud,  fra  Nordens  Helterasen!" 
Hvad  gavner  det? 

Bue   heftig. 

Nu  ja,  hvad  gavner  da? 
Slig  det  i  Hast,  at  vi  kan  vide  detf 
Thi  ret  nu  taber  jeg  Taalmodigheden. 

Palnatoke 

rækker  ham  og  Sigvald  Hænder« 

Et  Forbund  gavner  mellem  Danerhelte, 
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Et  indre  Fort)und;  ei  paa. Biers  Viis 
En  Flok,  der  sværmer  vildt  i  fremAed  Hauge  j 
En  Muur  af  Jern,  reist  paa  vor  egen  Grund, 
Paa  Oldtids  Kraft,  Samdrægtighed  og  Mod; 
Og  naar  den  fast,  urokket,   vældig  staaer, 
Skal  ingen  sydlig  Argelist  den  styrte. 

Sigj^ald. 
Ha,  Frænde !  jeg  begynder  at  forstaae  dig. 

Palnatoke. 
I  Korthed:  den  indbyrdes  Krig  maa  endes, 
Og  Svend  maa  sidde  fast  paa  Kongestolen. 
Men  det  er  ikke  nok,  at  redde  Riget 
Fra  Døden;  Legemet  maa  siden  styrkes. 
Svend  er  min  Ven,  min  Fostersøn.     Hvad  jeg 
Har  giort  for  ham,  det  veed  I.     Han  skal  see 
I  mig  en  trofast  Støtte ;  men  hans  Mand  — 
.Det  vil  jeg  ikke  være.     Alle  vi 
Nedstamme  her  fra  kongelige  Fædre, 
Som  Svend.     Før  Gorm  den  Gamle  hele  Landet 
Sig  undertvang,  var  Toke  Underkonning 
I  Fyen,  og  Veset  paa  Bornholm;  Strutharald 
Er  det  endnu  i  Skaane.   —  Vakkre  Thorvald! 
Du  est  en  Bondesøn,  men  dine  Dyder, 
Din  Sindrighed,  Bereisthed  og  Forstand 
Har  giort  dig  værdig  til  at  gaae  i  Lag 
Med  Keiseren  i  Aachen.     Nu,  velan! 
I  veed:  Miseko,  Polens  Herre,  gav 
Mig  Øen  Usedom  til  Lehn  med  Jomsborg* 
Alt  har  den  svenske  Styrbiøm  lagt  en  Grundsteen; 
Men  der.  maa  bygges  meer  paa  denne  Steen* 
Saa  hører  mig;     Paa  Sømagt  grunder  sig 
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Vor  største  Vælde ;  thi  den  .danske  Mand' 

Er  eengang  nu  en 'Søfugl,  Ægir  er 

Hans  milde  Gud,  og  Havets  Døttre  siunge 

Paa  skumbekrandste  Bølger  lydt  hans  Roes 

Ved  alle  Strande.     Dertil  har  ham  Gud 

!bhi  eengang  skabt,  og  uforgængelig, 

Som  selv  Naturen,  er  ham  C^^ven  fra 

De  evige  Guder.     Brænde  kan  en  Røver 

Stundom  hans  Snekker  eller  stiæle  dem  — 

Hvad  siger  det?     I  Skoven  voxer  Egen, 

I  Bierget  blinker  Malmet.     Han  har  Arm 

Og  Øxe  til  at  bygge  andre  nye ; 

Og  vore  Øer  har  den  Eviges  Haand 

I  Havet  kastet,  saa  at  KiøleH  let 

Sin  stolte  Tumleplads  igien  kan  finde. 

Staae  sorte  Skyer  paa  den  danske  Himmel, 

Vel,  vi  vil  ei  fortvivle;' vi  vil  handle 

Med  mandig  Styrke.     Derfor  agter  jeg 

I  Jomsborg  hist  med  eders  Hielp  at  grunde 

Et  Sømandsforbund,  stærkt  og  stolt  og  frit, 

Som  skal  beherske  Østersøens  Bølger, 

Og  hvor  vi  yttre  vil  den  Heltekraft 

Til  Landets  Fordeel  inden  egne  Grændser, 

Som  før  de  vilde  Brødre  spildte  bort 

Paa  fremmed  Grund.     Hvo  nu  vil  være  med, 

Jlan  lade  Skioldet  klinge  Bifaldsklang ! 

Alle  Kæmperne,    nndtagen   Thorvald,    slaae    paa    Skioldene    med    derøa 
Sværde. 

Palnatoke 

gaaer  hen  i  Baggrunden,  og  aabfter  en  Luge. 

See,  Solen  staaer  alt  over  Kattegat, 
Og  straaler  hen  ad  Isefiordens  Bølger 
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Til  vore  Skiolde.     Dette  Tegner  godt;  * 

Thi  det  betyder,  at  vor  Heltedaad 

Skal  pryde  Bølgerne,  som  Solens  Purpur. 

Vagn  Akisøn  kommer  hurtig  incl,*falgt  af  Faluir. 

.  Vagn.  ^ 

Ha,  hvad  er  dette.  Farfår  ?*    Bom  jeg  hører, 
Saa  stifter  I  et  Heltesamfund  her,. 
Og  jeg  er  ikke  med?  * 

Palnatoke. 

Vagn!  raser  du? 
Ea  Dreng  paå  tolv  Aar! 

*  Vagn.  •     '. 

Haar  jeg  •  alt  paa  tolv 
Kan  kappes  mageligt  med  En  paa  atten, 
Hvi  skal  da  Palnir  foretrækkes  mig? 

.  Palnatoke   tU  Bue   afsides. 

Stil  ham  til  Kette,  SvOgerl  thi  du  est  jo  . 
Den  Eneste,  som  er  i  Stand  at  tæmme 
.  Den  unge  Biørn.  .. 

-  Bue. 
Lad .  mig  kun  raade,  TokeJ 
Jeg  veed  det -rette  Greb  »at  tae  ham  påa. 

Hølt. 

Bør,  Vagn!  saafremt  du  ikke  søger  Døren, 
Saa  kommer  ud  du  giennem*  Vindveslaagen. 

Vagn.  ' 

Mig  vilst  du  kaste  ud 'af  Vindveslaagen? 

Bue    opbragt, 

Ja,  det  vil  jeg,  du  Ulveunge! 
Vagn. 

Du? 
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Bue. 
Saa  at.  du  *aldrig  meer  skal  kræve  Kage 
Fra  denne  Dag.    • 

.  .      Vagn. 

•    Det  vil  vi  see. 
Bue. 

•     Det  skalst  du.  . 

Han  griber  Vagn  om  Livet;  denne  sætter  sig  kiæk  til  Modværg<e,  men 
trænges  dog  alt  meer  og  meer  hen  i  Baggrunden  til  Laagen  af  Bue, 
8om  kaster  *ham  ud, 

Saaest  du,  det  lod  sig  giøre,  Mimringtand? 

Palnatoke. 
Ha,  Bue!  raser  du?     Det  var  dit  Alvor! 
Fra  andet  Stokværk! 

Bue    fatter  sig. 

Den  fordømte  Dreng! 
Han.  giør  mig  altid  hidsig. 

Palnatrf)k^ 

Du  har  dræbt  ham. 
Bue. 
Saa  kiender  du  ham  ikke  ret.     Han  døer 
Ei  af  saa  lidt.     Han  falder  som  en  Kat 
Bestandig  ned  paa.  Benene.     Den  Idræt  . 

Har  vi  alt  prøvet  meér  end  eengang  sammen. 

Palnatoke. 
Men  aldrig  fra  saa  høit  et  Sted.     Ha,  Bue! 
Jeg  frygter  for*  din  Uregierlighed. 

Bue. 
D^t  er  nu  eengang  min  Natur;  den  bruser. 
Min  Ven  behøver  ei  at  frygte  for  den. 

Palnatoke. 
Er  Vagn  din  Fiénde  da  ? 
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Bue. 

Den  Ulveunge 
Veed  alt  for  vel,   han  er  min  Kiæledægge. 

Thorvald. 
Du  kiæler  for  ham  paa  en  egen  Maade. 

Bue. 
Han  kommer  nok,   som  sagt;  thi  brak  han  Halsen 
Blot  ved  at  falde  ud  af  Vinduet 
I  Fredens  Tifl,  saa  var  han  ikke  værd 
At  stamme  ned  fra  Veset  paa  Bomholm. 

Thorvald  uroUg. 
Jeg  vil  gaae  ned  og  see  — 

Han  gaaer. 

Bue. 

Lidt  hidsig  er  jeg; 
Dog  kan  jeg  tæmme  mig,  naar  jeg  faaer  Tid, 
Kun  at  jeg  ikke  faaer  Bersærkegang, 
Da  kiender  jeg  ei  længer  Ven  fra  Fiende. 

Palnatoke. 
Du  est  et  Hekla,  Bue!  vild  og  rædsom.. 
Dog  var  det  ikke  godt  for  Nordens  Ære, 
Hvis  Ilden  ulmed  under  Isen  ei.     , 
Vi  skal  vel  tæmme  dig. 

Sigurd. 

Vi  har  den  Maade, 
At  klemme  ham  blandt  Skiolde,  naar  han  fiiyser. 

Palnatoke. 
I  Fald  kun  Vagn  —     - 

Bue. 
Han  kommer  nok;  med  mindre 
Han  mod  Formodning  skulde  brukket  Halsen. 
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Men  hvis.  saa  er,  da  skal  han  aldrig  gielde 
Fra  nu  af  længer  for  min  Søstersøn. 

Thorvald  kommer  med  Vagn. 

Alle. 
Der  er  han  atter! 

Bue. 
Naa,  det  var  din  Lykke. 
Hvi  komst  du  ikke  strax? 

Vagn. 

Det  spørger  du, 
Som  styrted  mig  af  Laagen  ud,  fordi 
Jeg  kom  den  første  Gang? 

Thorvald.  .   - 

Jeg  bringer  ham. 
I  saae  mig  nylig  ikke  slaae  paa  Skioldet 
Ved  Palnatokes  Forslag,  Venner!     Troer 
For  Alting  ei,  at  det  var  Utilfredshed. 
Mit  Hierte  slog,  som  det  bestandig  giør, 
Naar  denne  vise  Helt  begeistret  taler. 
Men,  kiære  Brødre,  vakkre  Danerhelte! 
Tillader  mig  nu  frit,  at  ogsaa  jeg 
Maa  handle  selv  og*egen  Villié  følge. 
Jeg  kan  ei  tage  Deel  i  eders  Forbund. 
Til  dette  Forbund  hører  sielden  Styrke, 
Og  Lyst  til  Krig.     Det  har  mig  Nomen  negtet. 
Forskielligt  deelte  Himlen  sine  Gaver: 
Nogle  blev  givet  vældig  Handlekraft, 
Andre  fik  ei  den  rige,  bedre  Deel ; 
Til  Giengield  skienkte  Himlen  dem  et  aabent 
Og  trofast  Hierte,  Evne  til  at  skatte 
De  Andres  Virksomhed.     Bl&ndt.  dem  er  jeg.. 
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Pra  JBamsbeen  var  min  Lyst  at  læse  Sagn; 
Da  jeg  blev  større,  drev  mig  Videlysten 
Fra  Island  rundt  omkring  i  alle  Lande. 
Saadan  henrinder  frydeligst  mit  Liv. 
Jeg  tan.  ei  binde  inig  til  enkelt  Sted.  • 
Svend  har  mig  faéngslet  med  sin  Venlighed, 
Han  er  min.Ven;  saalænge  Lysten  ladfer 
Mig  bHve  her,  forbliver  jeg  hos  ham, 
Og  haaber,  I  mistyder  ei  mit  Afslag. 

Palnatoke.. 
Nei,  Thorvald,  hei ! 

•     .  Thorvald. 

At  du  har  holdt  mig  værdig 
At  tage  Deel  i  dette  Stifterlaug, 
Det  hædrer,  rører  mig.     Din  Oversigt 
Af  Landets  Tilstand  har  husvalet  mig. 
Jeg  takker  dig.     Men  du  vil  ei  fortørnes, 
At  frit,  som  det  en  nordisk  Mand  sig  sømmer. 
Jeg  siger  dig  mit  Hiertes  Mening  her. 

Palnatoke. 
Det  smerter  mig,  at  miste  dig,  min  Thorvald! 
Men  du  har  Ret.     Gak  du  med  Baldur,  brave, 
Retskafiie  Ven! 

Thorvald    smilende.  ' 

Naar  nu  jeg  træder  u(i 
Af  Lauget,  er  en  ledig  Plada.     Jeg  tænker 
Vagn  Akisøn  har  viist  sig  dygtig  til  den. 
Den  unge,  vilde  Løve  kan  I  bruge. 
Og  han  vil  nytte  eder  meer,  end  slig 
En  fredelig  og  stille  Mand,  som  jeg. 
Thor  styrke  eders  Paad,"bg  signe  den!     *     ' 

Han  gaaer. 
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Sigvald. 
Naar  han  har  Alting  hørt,  saa  gaaer  han  bort. 

^      .  Thorkil. 

Et  braadent  Sværd,  ved  Thor! 

Bue, 

Vil  undgaae  Legen, 
Hvor  ei  det  gielder  Fingrene,  men  Liv 
Og  Hals. 

Vagn. 
Et  Qvindehierte !  ^ 

Palnatoke  vred. 

Stille,  Dreng! 
Om  og  din  Krop  er  alt  fdldvoxen,  stærk, 
Skalst  du  dog  nyde  mange  Skiepper  Salt, 
Før  du  forstaaer  at  døftime  om  en  Mand, 
Mindst  om  en  Thorvald.     Sigvald!  overiil 
Dig  ei;  udstjøidte  Ord  er  vendingsløse. 
Jeg  kiender  ham,  har  ofte  seet  ham  stride, 
Hvor  han  sin  Fiende  Stykke  gav  for  Stykke, 
Raat  for  Usødet.     Men  det  er  vel  sandt, 
Langt  meer  han  glimrer  fra  en  anden  Side. 
Ingen  i  Nord  er  saa  berømt,  som  Thorvald, 
For  Godhed,  Trofasthed  og  Hielpsomhed. 
Alt,  hvad  i  Strid  han  faaer  til  Bytte,  deler 
Han  blandt  de'' Fattige,  løskiøber  Fanger, 
Og  klæder  dem.     Man  vise  mig  en  Christen, 
Der  staaer  i  milde  Dyder  over  ham. 
Hvo  derfor  være  vil  min  Ven,  han  troe  mig: 
Det  er  en  Hædersmand! 

Bue. 

.    Velan,  vi  troe  dig. 
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Palnatoke. 
Tidt  r^kl^er  did  den  milde  Byd,  min  Frænde !         .     *• 
Hvor  Spydet  er  for  kort.     Læg  det  paa  Hierte! 
Men  det  er  Tid,  at  ende  denne«  Sag. 

Han  faenter  et  Skiold. 

Her  har  jeg  korteligt  optegnet  for 
Vort  Lang  dé  første  Love.     Deres  Indhold    • 
Er,  at  vi  stifte  vil  et  Manddomsforbund, 
Dér  vorde  skal  den  faste  danske  Stok, 
En  Sømagt  mellem  Dannemænd  i  Jomsborg; 
Hvor  Løgn  og  Svig,  Bagtale,  Tvedragt  skal 
Forbandet  være,  og  hvor  ingen  Qvinder  ** 
Maae  bringes  inden  Byens  Mure. 
Vagn. 

Hvad? 
Slet  ingen.  Qvinder? 

Bue. 
Est  du  "qvindesyg, 
Saa  gaa  igien,  hvorfra  du  kom!  * 

Vagn. 

Men  ude 
Skal  vi  dog  ikke  holde  os,  som  Munke, 
Fra  Qvindesamfund?  . 

Palnatoke.  ' 
Der  er  hver  Mand  fri. 
Jeg  éier 'selv  en  trofast  Viv  i  Bretland. 
Men  ind  i  Jomsborg  maae  dé  bringes  ei. 
Vort  Samfund  grunder  sig  paa  enig  Styrke, 
Og  Blødhed  kommer  kun  fra  Qvinderne. 

Bue.  . 

Det  var  et  Sandheds  Ord,  et  Viisdomsord. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


276  .  Palnaloh, 

Palnatoke. 
•1^1 1, 'hvad  i  Krigen  vinde?,  deles  lige. 
En  Formand  knn  maa  føre  an  i  Krigen, 
Maa  pleie  Retten.     Det  var  listig  Hyklen, 
En  smaalig  Omvei,  hvis  jeg  satte  Valget 
Til  eder,  thi  jeg  veed,  I  vælge  mig. 
Jeg  er  den  Ældste  og  den  Mægtigste, 
Og  jeg  er  Stifteren.  *  ' 

••     Alle., 

Du  est  vor  Formand! 

Palnatoke. 
Saa  sværger  da,  i  det  I  vende  Sværdet 
Mod  Runerne,  paa  Skjoldets  Love  her. 
At  I  vil  holde  dem,  som  vakkre  Helte! 
Alle  Kæmperne 

*  drage  deres  SvsQrde,  og  vende  Oddene  mod  Skioldet. 

Vi  sværge! 

Palnatoke. 
'     *       •     Sværger  her  med  mig,  at  vi 
Vil  hielpe  Svend  paa  Danmarks  Kongethrone! 

.     Alle. 
Vi  sværge! 

Palnatoke. 
Sværger  endelig  tilsidst, 
At  vi  vil  grunde  én  selvstændig  Stat, 
Et  Bolværk  imod  Sydens  Argelist! 

Allé. 
Vi  sværge! 

Palnatoke. 
Vel!     Det  var  den  tredie  Eed. 
Odin  har  hørt  den,  thi  hans  Straaler  smile. 
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Nu  følger  mig  i  Borgestuen,  Vennej ! 
Der  Til  vi  tømme  froe  det  store  Miødhorn 
Til  Edens  Hæder  og  Bekræftelse, 
Mens  Sigurd  synger  os  en  Kæmpeyise. 

Sigvald. 
Ja,  Sigurd  være  skal  vort  Jomsborgs  Skiald. 

Bue. 
Jeg  skulde  ikke  rose  ham,  han  er 
Min  Broder,  men  han  har  en  Stemme,  som 
En  teøm  i  Skoven;  mens  han  synger,  maa  jeg 
Bestandig  drikke.  • 

Palnatoke. 
Ret  saa, -vakkre  Bue! 
Den,  som  ei  svigter  ved  det  fulde  B.æger, 
Han  svigter  heller  ei,  hvor  Hildur  leger. 

De  gaae. 


En  Plads  i  Skoven. 

Morgen.     Kong  Harald  i  Forgruncftn  med  Sko f te,  sin  Gangerpilt.   I  Bag- 
grunden seer  man  en  talrig  Skaro  Mennesker,   spændte   for  en  stor  Kampe- 
st^en,  hvilken  de  langsomt  drage  over  Skuepladsen. 

Harald. 
•En  herlig  Morgen ! 

Skofte 

gnider  sine  Øine. 

Hvis  den  kun  ei  faldt 
Saa  tidlig  ind  paa  Dagen. 

Harald. 

Est  du  søvnig,  * 
Hvad  vilde  du  da  méd? 
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.   .     Skofte.      . 
.    Du  har  fortalt 
Saa  meget  om.  det  Minde,  du  vil  sætte  • 

I  Leireskoven  for  din  Fader  Gorm 
Og  -for  din  Moder  Thyra,  saa  jeg  tænkte 
At  see  et  Underværk. 

Harald. 
Og  er  da  ikke  * 
Hiin  store  Steen,  som  blot  mit  Bud  bevæger, 
Heel  kongelig? 

Skofte    gaber. 

Heel  kongelig?     Maaskee. 
Jeg  veed  ei  ret,  hvad  der  er  kongeligt. 
Du  spænder  dine  .Undersaatter  for. 
Som  Stude,  til  at  slæbe  dine  Byrder; 
Hvis  det  er  kongeligt  -— 

Harald.     ♦ 

Du  est  en  Giek. 
Der  kommer  Fiølnir ;  han  forstaaer  det  bedre. 

Fiølnir   kommer. 

Hil  Danerkongen! 

Harald. 
Tak!     Velkommen,  Fiølnir! 
Du  seer  mig  ved  mit  Arbeid.     Dette  Minde 
Skal  giøre  Gorm  udødelig,  og  vise 
Hans  Søns  Taknemlighed  for  Efterverden. 
See,  denne  Steen  stod  flere  hundred  Aar 
Ved  Isefiordens  Indløb;  mangt  et  Skib 
Er  brustet  mod  dens  haarde  Barm  i  Stormen. 
Jeg  har  ved  Bønder  og  ved  Trælle,  ladet 
Den  bringe  hid  paa  Land  og  drage  fort. 
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Ei  noget  Dyt,  blot  Mennesker,  har  ført  den 
I  Leireskoven  ind,  til  Kongens  Minde. 
Siig,  saaest  du  nogentid  en  større  Byrde 
At  drages  bort  ved  menneskelig  Kraft? 

riølnir. 
Ja,  Herre!  jeg  har  seet  den,  soin  var  større. 

Harald. 
Én  større  Klump  ved  blotte  Manddomskræfter? 

Fiølnir. 
Nys  saae  jeg  Svend,  din  Søn,  paa  Leirething 
Fra  dig  til  sig  at  drage  Danmarks  Rige; 
Døm  selv  nu,  hvilken  Klump  der  var  den  største! 

Harald. 
Hvad  siger  du? 

Fiølnir. 
Du  meente,  Svend  var  kommen 
Med  fire  Skibe  blot?  * 

Harald. 

Er  del  ei  saa? 

Fiølnir.  • 
Nys  meldte  Eivind  Skeira:     Palnatoke 
Har  efterladt  med  Svend  en  talrig  Flaade 
Ved  Samsø.     Han  har  talt,  foruden  Holke, 
Foruden  Espinger  og  mindre  Snekker, 
Tyve  Dromunder,  fyrgetyve  Knurrer. 
Et  andet  Budskab  melder  os  fremdeles : 
Ved  Ringsted  samler  sig  en  Hær  for  Svend. 
I  Nat  har  Palnatoke  havt  et  Møde 
Af  Kæmper  i  sit  Huus ;  Svead  Otho  nu 
Gik  nys  ombord  til  Samsø,  og  paa  Thinget 
Ved  Stranden  svor  ham  Hedningerne  Troskab.  • 
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Harald.. 
Hvad  bringer  du  mig  for  et  Eædselsbudskab ! 

.     '    Fiølnir*  -  .      .  '      . 

Hvert  Ord  er  Sandhed,  Herre!     Væbne  dig! 

Harald   raaber: 

Lad  Stenen  staael-    Til  Vaaben  alle  Mand! 
Nu  gielder  det,  at  vise  Mod  og  Troskab. 
Lad  Stenen  staae!     Jeg  har  fra  Danmarks  Hav 
Maaskee  hidslæbt  den  til  min  egen  Grav. 

.Han  iler  bort  med  sit  Følge. 
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Palnatokes  Hnns. 
Palnatoke.    Palnir. 

Palnir. 
Ha,  Stilstand!  og  min  Fader  her  som  Gidsel! 

Palnatoke; 
Det  var  det  værste  Puds,  den  Listige 
Os  kunde  spille.     Vi  var  ham  for  stgerka. 
Thi  køler  han  vort  Mod  med* Langsomhed. 
Nu  røres  inderligt  hans  F-aderhierte 
Ved  slig  en  Krig  imod  hans  egen  Søn; 
Nu  vil  han  see,  hvordan  til  Begges  Fordeel 
Al  Tvedragt  endes  kan  foruden  Blod. 

Palnir. 
Skal  Argelisten  med  sin  Omvei  da 
Bestandig,  qvæle  Helten,  som  en  Slange?" 

Palnatoke. 
Forsigtighed  vanærer  ingen  Mand. 
Svend  er  med  sine  Gidsler  reist  til  Samsø. 
Jeg  har  jo  mine  Heltebrødre  hos  mig. 
Hvi  frygte?     Med  en  lille  Flok,  som  den, 
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Slaaer  jeg  mig  giennem  Haralds  Leiesvende, 
Hvis  det  skal  gielde,  Palnir! 

Jiill    OVe^d    kommer,  og  melder: 

Biskop  Popo! 

Palnatoke. 
Du  seer,  jeg  har  alt  fornemt  Munkeselskab. 
Ham  vil  jeg  have  dog  min  lille  Spøg  med, 
Den  sledske  Præst !     Jeg  gietter,  hvad  han  vil; 
Han  har  alt  meldt  sig  for  en  Time  siden; 
Gak  ud  med  Svenden,  Søn!  og  naar  jeg  slaaer 
Paa  Skioldet,  kom  igien,  og  bring  med  ham. 
Hvad.  du  vil  see  jeg  har  tillavet  Bispen 
Paa  Arnestedet. 

Palnir. 
Det  skal  skeé,  min  Fader! 

Han  gaaor  mod  Sveuden. 
^iskop  Popo  træder  ind. 

Popo. 
Det  undrer  eder  vist,  min  tappre  Herre! 
At  over  denne  Tærskel  Biskop  Popo 
Tør  vove  sig. 

Palnatoke.    . 
Hvi  saa,  min  fromme  Herre? 
Troer  I,  jeg  holder  selv  mig  for  en  Ulv, 
Jer  for  et  Faar,  og  denne  Stue  for 
En  Morderkule? 

Popo. 
Nei,  jeg  veed,  I  er 
En  ædelmodig  Helt,  og  kommer  freidig. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Tredie  AcL  283 


Palnatoke. 
I  taler  jo,  som  om  I  havde  giort 
Et  farligt  Tog  til  Biarmeland,  Herr  Bisp! 

Popo. 
Jeg  kiender  eders  Hierte,   Jarl!  I  kan 
Ei  være  Christendommen  fiendtlig  sindet. 

Palnatoke.« 
Dertil  behøves  ikke  meget  Kiendskab. 

Popo. 
I  strider  ei  af  Had  mod  Ohristendommen, 
Men  foT  at  ende  Landets  indre  Krig, 
Og  for  at  hielpe  Svend  til  det,  som  Ret  er. 

Palnatoke. 
I  siger  Sagen,  som  den  er,  Herr  Bisp! 

Popo. 
Hvo  ønsker  ei  den  Tvedragt  endt?     Deri 
Maa  .Christen  og  maa  Hedning  være  enig. 
Alt  blinkte  Sværdet,  draget  af  sin  Balg, 
Da  greb"  jeg  dristig  omkring  Haralds  Arm, 
Og  hindred  Sønnemordet.* 

Palnatoke. 

I  er  Aarsag 
I  denne  Stilstand? 

Popo. 
Jdg,  og  ingen  Anden. 

Palnatoke. 
Det  kan  jeg  ikke  takke  eder  for. 
Det  korte  Onde  er  det  bedste  Onde, 
.Og  dette  gamle  Saar  vil  aldrig  læges. 
Før  en  fiimodig  og  veldædig  Kiiiv 
Har  skaaret  Edderbylden  bort,  som  buldner. 
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Popo. 
1  mener :  under  denne  løse  Vaklen 
Kan  Intet  trives? 

Palnatoke. 
Ja,  det  er  min  Mening. 
Popo. 
Min  med,  Herr  Jarl!*    I  troer:  om  ogsaa  Harald 
Nu  slutted  et  Forliig  med  Svend,  sin  Søn, 
Saa  havde  det  dog  ingen  Varighed 
Med  dette  Venskab? 

Palnatoke. 
.  Jeg  formoder  det.  • 
Popo. 
Jeg  med,  Herr  Jarl!     Thi  hvad  der  bygges  kun 
Paa  Sand,  det  blæser  om  ved  første  Vind. 
I  mener:     Danmark  have  maa  en  Herre 
Med  Manddomskrafb,  med  Heltemod  og  Viisdom, 
Hvis  Landet  blomstre  skal,  gom  hidindtil? 

•    Palnatoke. 
Jeg  har  den  Tro. 

Popo. 
Jeg  har  den  samme  Tro, 
Fra  denne  Synspunkt  er  vi  Troesforvandte. 
Det  er  jo  underligt,  hvordan  vi  To 
I  mange  Punkter  stemmer  overeens. 

Palnatoke:  *     .      . 

Jeg  finder  selv -det  ubegribeligt; 
Dog  det  maa  være  vel  en  Misforstand. 

Popo. 
Nei,  nei,'Herr  Jarl!  vi  stemme  mere  sammen. 
End  I  vil  troe ;  hver  paa  sin  egen  Maade. 
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Vi  drives  begge  dog  af  Eet,  det  er: 

Af  Iver  for  den  gode  Sag,  af  Retfærd. 

I  er  den  første  Helt  blandt  danske  Kæmper, 

Jeg  er  den  første  Præst  blandt  danske  Christne. 

I  strider  ei  af  Had  mod  Christendommen, 

Men  for  at  bringe  Eo  og  Kraft  i  Riget; 

Jeg  holder  mig  til,  Harald,  ei  fordi 

Jeg  hader  Svend,  men  kun  fordi  jeg  nødes 

At  gribe  til  den  første,  bedste  Støtte^ 

At  dog  den  spæde  Blomst  kan  finde  Noget 

At  vinde  Stilken  til.     Hvis  ei  Svend  Tveskiæg 

Foragted  Christendommen,  maatte  jeg 

Langt  heller  ønske  Danemark  en  Konge 

Med  Ungdomskraft,  end  en,  som  gaaer  i  Barndom, 

Og  som  har  intet  Andet  af  en  Christen 

End  netop  Navnet. 

Palnatoke    opmærksom. 

Fuldfør  eders  Tale! 

Popo. 
Det,  som  jeg  mig  opoflfrer  ene  for. 
Er  Christendommen,  éi  Kong  Harald;  Harald 
Er  et  Véhiculum,  det  er  at  sige: 
Et  Middel  for  min  Hovedsag.  "  Saa  gaaér 
Det  eder.     Danmarks  Kræfter  vil  I  styrke; 
Det,  som.  I  kun  opoflfrer  eder  for, 
Er  Landets  Hæder,  ei  Kong  Svend;  Kong  Svend 
Er  et  Véhiculum  for  eders  Plan. 
Forstaaer  I  mig?, 

Palnatoke. 
Saa  temmelig,  Herr  Bispl 
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Popo. 
Hvis  altsaa  Fædrelandets  Redning  kræ  ved, 
At  I  forlod  Kong  Svend,  var  det  en  Synåj 
At  foretrække  Landets  Frelse  ham? 

Palnatoke. 
Nei,  sikkerlig! 

Popo. 
Ei  sandt,  det  var  en  Pligt, 
At  lade  Svend  i  etikken  for  det  Hele? 

Palnatoke. 
I  Stikken? 

Popo. 
Nn,  det  er  et  Udtryk  kun. 
Vor  Pligt  var,  deri  er  vi  enige. 
For  jer,  at  oifre  Danmarks  Rige  Svend, 
For  mig,  at  offre  Christendommen  Harald. 

Palnatoke. 
Hvad  følger  nu  af  hvad  I  her  har  sagt? 

Popo. 
Hver  Mand  maa  stride  med  sit  eget  Vaaben. 
En  Helt  gaaer  frem,   saa  dristig  som  Naturen 
I  sine  Virkninger,  med  ydre  Styrke; 
Mig  gaaer  det  anderledes,  med  det  Indre 
Kan  jeg  kun  virke,  kun  ved  Aandens  Kraft 
Jeg  veed  at  vende  Sagen  til  min  Fordeel. 
At  ville  vandre  frem  med  Tvang,  som  I, 
Var  Raseri  af  mig,  saavist  min  Fremgang   * 
Af  eder  maatte  kaldes  snedig  List. 
Hvad  En  sig  sømmer,  sømmer  ei  den  Anden* 

Palnatoke. 
Det  laer  sig  høre. 
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Popo. 
Nu,  som  vakkre  Mænd 
Kan  vi  jo  sige  her  vor  Hiertens  Mening; 
Thi  ikkun  Lumskhed  gaaer  den  lange  Omvei. 
Jeg  kommer  ikke  blot  som  Betler,  for 
At  bede,  ogsaa  for  at  byde.     Lige 
For  Lige,  hedder  det,  skal  Venskab  holdes. 
Er  det  ei  saa? 

Palnatoke. 
Det  Ordsprog  er  ei  gammelt; 
Det  findes  ei  i  Odins  Havamaal. 
Fra  Syden  er  det  kommet  seent;  men  da  I 
Er  kommen  samme  Vei,  Herr  Bisp!  saa  er 
Det  billigt,  at  I  hædrer  Landsmandskabet. 

Popo. 
Et  Middel,  hvorved  Brodermord  forhindres, 
Og  hvorved  sikkert  dog  det  Gode  fremmes. 
Bør  foretrækkes. et,  hvorved  tilvisse 
Det  Første  skeer,  men  hvorved  Følgens  Godhed 
Er  uvis.     Er  I  ei  af  samme  Tanker? 

Palnatoke. 
Jeg, frygter  for,  vi  bliér  uenige 
Af  lutter  Enighed  tilsidst. 

Popo. 

Hvis  saa  var,  . 
Er  Skylden  ikke  min;  jeg  varer  kun 
Om  hvad  Fornuft  og  Billighed  kan  fordre, 
For  at  forhindre  Misforstand  og  Vrede. 
Ku  da  til  Sagen  med  et  freidigt  Modi 
I  truer  Harald  med  en  talrig  Flaade 
Og  med  en  Hær;  men  han  er  Datierkouge, 
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Og  staaer  i  Magt  for  eder  ei  tilbage. 
Uvis  er  Sagen;  thi  naar  Sværdet  drages, 
Er  Séiren,  som  I  veed,  endnu  hos  Gud. 

Palnatoke. 
Heel  vel! 

Popo. 
Kong  Harald  vil  berøve  Svend 
Sin  Fødselsret;  han  tvinger  Sønnen  til 
At  gribe  Sværdet  mod. sin  Fader. 

Palnatoke. 

Rigtig! 
Popo. 
Det  seer  den  christne  Præst,  som  Kampens  Mand. 
Men,  kiære  Herre!  kan  vi  ønske  Svend 
En  Seir,  som  foraarsager  Ohristendommen 
Nedstyrtelse  og  Fiendskab,  og  som  giør  * 
Ansgars  og  Rimberts  fromme  Værk  til  Intet? 

Palnatoke. 
Kong  Svend  vil  handle,  som  det  sømmer  sig 
En  ærlig  Drot. 

Popo.  • 
Ja  —  naar  man  vidste  det! 
Palnatoke. 
Hvad  har  I  her  paa  Hiertet,  fromme  Fader? 
Siig  mig  det  uden  Frygt,  tal  ud  af  Skiægget! 

Popo. 
Jer  Godhed  og  bekiendte  Bravhed  giver 
Mig  Mod  til  at  fortroe  mig  eder. 
Palnatoke. 

Tal! 
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Popo. 
Saafremt  Kong  Svend  høitidelig  vil  love, 
Saafremt  I  selv  høitidelig  vil  love, 
At  lade  Christendommen  uforkrænket, 
Saa  lover  jeg  Kong  Svend  og  eder.  Herre! 
En  Seir,  en  sikker  Seir,  og  uden  Blod. 

Palnatoke. 
Hvorledes  skulde  det  da  vel  gaae  til?   * 

Popo. 
Danmai'k  er  deelt  i  tvende  Parter:  Christne 
Og  Hedninger.     Hvad  Hedningerne  angaaer, 
De  hører  eder  til;  men,  strenge  Herre  I 

Smilende. 

Jeg  styrer  Christendommen. 

Palnatoke. 

Fromme  Fader! 
Forklar  jer  tydeligt. 

Popo. 
Af  hellig  Iver 
Staaer  kun  det  halve  Danmark  imod  Svend;. 
Ei  for  at  tækkes  Harald,  thi  han  hades. 

Palnatoke. 
Troer  I? 

Popo. 
Tilvisse.     Lover  I  mig  helligt 
(Og  eders  Ord  er  mig  tilfiilde  nok) 
Mit  Embed  og  den  arme  Christendom 
Uskadt  og  uforkrænket,  lover  I 
Mig  Klostrets  Herlighed  urørt,  saa  bringer 
Jeg  eder  Danmarks  ELrone  i  min  Haand. 

13 
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Palnatoke. 
Hvorledes? 

Popo    græder. 

Christendommen  uforkrænket! 
Ved  Gud!  hvad  jeg  forlanger,  er  beskedent; 
Et  billigt,  et  retfærdigt  Krav. 

Palnatoke. 

Hvorledes? 
Hvorledes  vil  I  virke  det? 

Popo. 

Jeg  træder 
For  Haralds  Hær  —  det-  sidste  Baand,  som  holder 
Hans  Magt,  det  kan  jeg  med  et  enkelt  Ord 
Brat  sønderrive  —  træder  for  hans  Hær: 
Jeg  byder  dem  at  lægge  Sværdet;  vidner. 
At  Harald  er  en  Synder,  at  Kong  Svend 
Bør  efter  Himlens  høie  Villie  kaares; 
Stadfæster  det  ved  et  Mirakel;  Svend 
Bestiger  Thronen;  Landets  Krig  er  endt. 
Harald  aflægger  stakket  før  sin  Død 
En  Krone,  som  han  ei  kan  længer  bære  — 
Og  alt  det  ædle  danske  Blod  er  spart. 

Palnatoke. 
I  vil  stadfæste  det  ved  et  Mirakel? 
Har  Eygtet  Ret,  og  kan  I  virkelig 
Uden  at  brænde  Huden,  bære  Handsker 
Af  giennemglødet  Staal? 

Popo. 

Sligt  Jertegn  skienkte 
Mig  Himlen,  for  at  overtyde  Mængden. 
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-  Palnatoke. 

Det  havde  selv  jeg  megen  Lyst  at  see. 
Hvo  veed?  maaskee  jeg  med  blev  overtydet. 

.  Popo. 
Kom  til  mig  i  min  Celle,  naar  det  mørknes; 
Der  skal  I  skue  det  med  egne  Øine. 

Palnatoke. 
I  vil  mig  vise  Kunsten?  ^ 

Popo. 

Hiertens  gierne. 
Palnat6ke. 
Fortræfligt!     Det  kan  skee  paa  Øieblikket, 
Strax.     Vi  behøver  ei  at  vente  Mørket. 
Hvad  jeg  skal  see,  det  seer  jeg  bedst  ved  Dagen. 

Han  Blaaer  paa  sit  Skiold.     Palnir  og  Svenden  bringe   en  gloende  Jern- 
handske ind  paa  et  Fyrfad,  som  de  sætte  tause  for  Bispen. 

Popo    bestyrtet. 

Ha,  hvad  er  det? 

Palnatoke. 

En  Vante,  god  for  Kulden. 
Træk  den  kun  paa!     Jeg  lover  eder  vist, 
I  skal  ei  fryse  paa  den  høire  Haand. 

Popo. 
Et  forud  overlagt  iværksat  Spil, 
For  at  forhaane  mig? 

Palnatoke. 
Vi  Hedninger 
Kan  spaae;  jeg  forudsaae,  hvad  der  omtrent 
Her  vilde  skee,  og  har  forsynet  mig 
Med  det  Nødvendige  i  Tide. 
Popo. 

Jarll 
'  Er  det  min  Tak  for  min  Oprigtighed? 
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Palnatoke. 
Nu  ingen  lang  Indledning!     Længe  nok 
Har  taus  jeg  hørt  paa  eders  Tale;  nu 
Vil  jeg  en  Handling,  som  kaii  krone  Vasrket. 

Popo. 
Jeg  giøt  det  ei. 

Palnatoke. 
Bet  er  Halsstarrighed, 
Fornærmelse,  som  jeg  har  ei  fortient. 
At  I  ei  troer  mig  værd  et  Jertegn,  som 
I  spilder  paa  den  mindste  Almuesmand. 

Popo. 
I  Klostret  vil  jeg  vise  det,  ei  her. 
Palnatoke  mørk. 
Altsaa  —  det  er  ei  alle  varme  Vanter, 
Der  passer  eders  Haand? 

Popo. 

Jeg  gaaer  herfra. 

Palnatoke    gnber  hans   Arm. 

I  bliver.   —  Dersom  jeg  betragter  Tingen 
Blot  som  en  Kunst,  saa  har  I  Ret  til  Afslag; 
Til  Kunster  kan  man  Ingen  tvingen     Men 
I  har  afskaffet  Tvekamp,  indført  Jernbyrd; 
Saadan  man  nu  bevise  skal  sin  Bet. 

Streng. 

Saa  følg  jer  egen  Lov  paa  Øieblikketl 
Drag  Handsken  paa  som  en  uskyldig  Mand, 
Hvis  ei,  da  gaa  herfra  som  en  Bedrageri 

Popo    spændt. 

Den  mindste  Deel  af.  Hoben  findes  skikket 
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Til  retlig  Indsigt;  til  at  dæmpe  Tvedragt 

Blandt  Mængden  er  det  korte  Middel  bedst. 

Faa  fatte  det  Guddommelige;  naar 

Den  .Vise  bruger  sandselige  Midler, 

For  at  opnaae  et  himmelsk  Øiemed, 

Da  er  Bedraget,  om  det  saa  kan  kaldes,  ; 

Uskyldigt  og  tilgiveligt  Bedrag. 

Palnatoke. 
Ha,  hvad  en  Munk  dog  ei  besmykke  kan! 
.Henrevet  af  Forundring  har  jeg  seet 
Jer  skiule  bag  en  smidig  Silketunge 
Et  Blaargamshierte ;  har  jeg  seet  jer  listig 
Med  rene  hvide  Klæder  at  udpynte 
De  sorteste  Forbrydelser.     Kong  Harald, 
Som  —  være  han  for  Resten,  hvad  han  vil  — 
Er  eders  Yen,  Velgiører,  vil  I  svige, 
Vil  I  forraade.     Af  en  Nidingsfrygt, 
Da  I  alt  seer,  til  hvad  Kant  Vognen  helder, 
Hidkommer  I  til  Inig,  den  Mand,  som  I 
Af  Alle  hader  meest,  og  spiller  Ven. 
Og  Christen^ommen,  en  uskyldig  Lære 
Om  stille  Dyd,  maa  s^lv  beqvemme  sig 
Til  Skalkoskiul  for  eders  Synder.   —  Popo! 
Du  vilst  dig  sammenligne  med  Ansgar? 
Med  Rimbert?  med  dé  dydefiilde  Mænd, 
Hver  uden  Egennytte,  ærlig  hver. 
Og  agtet  hver  af  Hedning,  som.  af  Christen? 
Du  vilst  ^ig  sammenligne  her  med  mig? 
Og  troer,  en  tapper  Fyrste,  at  en  Hær 
Af  Danekæmper  skulde  takke  Seiren 
Din  Munkelist?     Ha!  gaa,  du  falske  Judas! 

13* 
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Svøb  skamrød  ind  dit  blege  Ansigt  i 
Den  sorte  Kutte!     Gaa!     Bliv  atter  Skaffer 
For  Brunos  Klosterkiøkken  hist  i  Køln  \ 
Mæsk  dig  i  Dovenskab  af  Bondens  Sved; 
Men  vov  dig  aldrig  meer  for  mine  Øine! 

Popo   forbittret. 

Du  triumpherer  alt^  du  stærke  Helt ! 

Jeg  saae  forud,  til  hvad  Kant  Vognen  heldte?- 

Den  helder  hen,  hvor  du  det  venter  mindst. 

Snart  sprætter  Jetten  hovedløs!     Svend  Tveskiæg  — 

Ha,  jeg  maa,  lee !     Velan,  I  vil  det  saa ! 

Men  I  vil  græde  Blod,  at  I  foragted 

Min  Nødhielp  taabelig!  vil  græde  Blod! 

Han  gaaer. 

Palnatoke: 
Ha,  hvad  var  det?     Han.  trued?     Høie  Guder! 
Hail  nævnte  Svend.     Gaaer,   henter  haan  tilbage! 

Palnir  og  Svenden  skynde  eig  bort,  og  bringe  Bispen  tilbage  ror  Palnatoke. 

Palnatoke 

drager  sit  Sværd    og  sætter  ham  det  tor  Brystet. 

Hvor  har  I  Svend?     Hvad  vilst  du  sige  med 
Den  hovedløse  Jette?     Har  I  alt 
Brudt  Freden?     Er  ei  Svend  m^d  sine  Gidsler 
Paa  Samsø? 

Popo    ængstelig. 

Ak,  Herr  Jarl!  tag  jer  i  Agt; 
I  trykker  mig  jo  Sværdet  giennem  Kappen. 

P.alnatoke. 
Jeg  trykker  dig  det  giennem  Brystet,  Munk! 
Hvis  ei  du  skrifter  strax  Forræderiet. 

Popo. 
Slip  mig  kun.  først ! 
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Palnatoke. 

Tal  saadan,  som  du  staaer! 
Sværd»odden  maa  du  føle  under  Hiertet, 
Hvis  det  skal  røres  til  Oprigtighed. 
Hvor  har  I  Svend? 

Popo. 
I  Ormetaamet,  uden 
For  Byen  midt  i  Skoven.     Harald  Gormsøn 
Lod  Skibet  standse,  hvorpaa  Svend  med  Gidsler 
Til  Samsø  foer;  har  ladt  hans  Følge  dræbe, 
At  Sagen  ikke  skulde  vorde  kundgiort. 
Kun  Thorvald  fængslet  blev  med  Svend. 
Palnatoke. 

I  Taamet? 
I  Ormetaamet? 

Popo. 
Men  ei  kastet  end 
For  Ormene  ;  kun  i  et  Kammer  over 
Den  dybe  Kule.     Hvad  der  meer  skal  skee, 
Beroer  paa  Kongens  Bud.     Mig  maa  I  takke 
For  den  Opdagelse. 

Palnatoke. 
Ha,  Niffelheim! 
Fort,  tager  denne  Munk  og  baster  ham!' 
I  Kieldren  skal  han  kastes;  Speideme, 
Som  holde  Vagt  ved  Døren,  ligesaa. 
Jeg  iler  hurtig  med  min  lille  Flok, 
At  redde  Svend.     En  Baad  skal  sætte  os 
I  Skumringen  paa  Dybet  ud  til  Samsø. 
Baghuset  vender  lige  ind  mod  Skoven; 
Vi  snige  did  os,  uden  at  bemærkes. 
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Nu  gielder  Hurtighed  og  Uforsågthed^ 
Afsted  med  Munken !     Fort  at  redde  Svend ! 

•  Popo. 
I  fængsle  mig  til  eders  største  Skade; 
Endnu  i  Lænker  kan  jeg  hevne  mig. 


AUe  1)ort. 


Fængsel. 


Fangefogden, 

en  Gubbe  med  et  lan^  graat  Skiæg. 

Fordømt!     Det  er  dog  bedre,  meget  bedre, 

At  være  Røver  paa  den  vilde  Sø, 

End  Fangefoged  i  det  skumle  Fængsel. 

Thi  hugger  jeg  paa  Borderanden  der 

Min  Karl  i  Panden  med  den  brede  Øxe, 

Saa  kan  han  giøre  mig  den  samme  Skiel; 

Det  er  et  ærligt  Haandværk,  frit  og  lystigt. 

Hvad  har  jeg  derimod  vel  af  at  lade 

De  arme  Diævle  styrte  ned  i  Hullet 

Til  Ormene?  —  I  Fald  det  ikke  var 

For  Aldrens  Skyld,  hvis  ikke  Biskop  Popo. 

Mig  havde  tordnet  det  i  Ørerne, 

Og  truet  mig  med  Svovelpølen  —  hu! 

Hvis  der  var  koldt,  brød  jeg  mig  feil  derom. 

Jeg  er  en  gaixmiel  Normand,  vant  til  Frost, 

Har  al  min  Levetid  holdt  mig  fra  Ovnen, 

Og  skulde  nu  tilsixist  —  det  var  for  stærkt! 

Han  sagde  mig:  saafremt  han  ikke  kom. 

Før  Sol  gik  ned,  da  skulde  jeg  i  Ghids  Navn 
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Kun  lade  Lemmen  falde;  thi  da  havde 
Kong  Svend  (hvad  nu  han  vilde  undersøge) 
Fortient  sin  Død.   —  Det  mørknes  jo  alt  stærkt. 
I  Fald  han  kom,  og  fandt  d^t  ikke  fuldført, 
Blev  jeg  vel  •  bandsat  paa  min  gammel  Alder. 

Han  gaaer.hen,  og  tager  1  en  Kiædo  ved  Væggen.« 

Velan!   —  Hvor  snart  er  dog  et  Menneske 

Sat  ud  af  Verden!     Hurtig  er  han  indsat,  ♦ 

Og  hurtig  udsat.     Jeg  behøver  kun 

At  drage  stærkt  i  denne  Kobberlænke, 

Saa  styrter  Gulvet  med  de  To  derinde. 

De  veed  det  ei,  de  gaae  med  Tillid*  paa 

Den  falske  Grund.     Det  giør  vi  Alle. jo: 

Jorden  er  huul;  hvorhelst  vi  træde,  lurer 

En  Grav.     Vi  gaae  et  lille  Stykke  Vei, 

Saa  brister  Isen,  og  saa  plumpe  vi. 

Han  betænker  sig  et  Øieblik,  og  siger  derpaa: 

Men  derfor  rører  det  mig  og  desmeer. 

At  korte  disse  raske  Ungersvende 

Den  korte  Vei.   —  Ja  ja,  Een  kan  jeg  redde! 

Kong  Svend,  var  Bispens  Ord;  den  Anden  ei. 

Den  Fremmede,  ham  kan  jeg  redde.   —  Hvilken 

Er  Svend,  og  hvilken  er  den  Fremmede? 

De  kom  i  Mørket,  og  jeg  kiender  Ingen. 

Nu,  jeg  vil  raabe  den  herud,  som  ei 

Er  Svend. 

Han  gaaer  ind,  og  kommer  tilbage  med  Thorvald  Vidførle. 

Fangefogden 

med  den  høieste  Forundring. 

Herr  Thorvald!  Himmel!  er  det  eder? 
Thorvald. 
Jeg  hedder  Thorvald.     Hvo  est  du,  min  Gnbbe? 
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Fangefogden. 
Mit  Navn  er  Søbiørn  SteinakløfVer ;  men 
Gud  bedre  mig,  nu  er  jeg  fra  en  Søbiørn 
Forvandlet  til  en  Fængselsrotte. 

Thorvald. 

Søbiørn ! 
I  forekommer  mig  bekiendt. 

Fangefogden. 

Ak,  Himmel! 
Det  er  vel  intet  Under:  I  har  reddet 
Mig  Livet  paa  et  Vikingstog,  løskiøbt- 
Min  Søn;  og  denue  Skramme,  som  I  seer 
Her  paa  min  venstre  Kind,  har  selv  I  syet 
Mig  sammen.   —  Og  nu  er  I  fængslet  her? 
Saa  har  vor  Herre  hørt  min  Bøn,  saa  kan  jeg 
Dog  lønne  Godt  med  Godt,   og  Liv  med  Liv? 
Gaa,  Herre!  skynd  jer!  der  er 'Nøglen;  luk 
Jert  Fængsel  op,  skiul  jer  i  Skoven,  fly ! 
Vogt  jer  at  møde  Bispen ! 

Thorvald. 

.Og  Kong  Svend? 
Fangefogden. 
.Maa  blive.     Han  er  en  Forbryder,  siger 
Den  fromme  Bisp,  og  ham  maa  jeg  vel  troe. 
Men  om  han  sagde  tusind  Gange,  Thorvald! 
At  I  var  en  Forbryder,  skyldig  Døden, 
Saa  troede  jeg  ham  ei,  om  saa  han  bar 
Ti  tusind  hede  Handsker  til  Beviis. 

Thorvald. 
Hvad  Skiebrie  har  man  her  bestemt  Kong  Svend? 
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Fangefogden. 
At  siyrtes  ned  til  Ormene.     Saasnart 
Jeg  drager  denne  Snor,  saa  synker  Gulvet 
I  Kamret  der;  saa  er  det  giort. 

^  Thorvald. 

Velan : 
I  redder  Svend  og  mig,  hvis  ei,  da  dræber 
-  I  Svend  og  mig.     Jeg  skilles  ikke  fra 
Min  Ven,  forlader  ham  i  Døden  ei. 

Fangefogden. 
Jeg  dræbe  eder?     Før  skal  Ravnen  hugge 
•  Mig  mine  Øine  ud  paa  Retterstedet. 

Thorvald. 
Gior,  hvad  1  vil,  hvad  Hiertet  byder  jer! 
Svend  er  min  Ven,  en  brav,  uskyldig  Helt; 
Bispen  har  vidst  at  daare  eders  Eenfold, 
Hans  K^nst  med  HandsEen  er  et  plumpt  Bedrag. 

Fangefogden. 
Forsynd  jer  ei!  Jeg  veed,  I  er  en  Hedning; 
Men  jeg  er  døbt,  maa  ære  Christendommen. 

Thorvald. 
Jeg  ærer  Christendommen,  skiøndt  en  Hedning; 
Popo  er  Christen  ei,  skiøndt  han  er  døbt. 
Giør,  hvad  I  vil!     Betænk  jer,  hvem  af  os  To  • 
I  meest  bør  stole  paa,  hvad  enten  den. 
Der  gav  jer  Sundhed,  Liv  og  Søn  tilbage. 
Hvad  heller  den,  der  drog  en  gloheed^  Handske 
Paa  Haanden,  uden  at  forbrænde  Huden. 
Min  Skiebne  er  uskillelig  fra  Svends. 

Han  gaaer  ind. 
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Fangefogden    grublende. 

Hvad  enten  den,  der  drog  en  Handske  paa, 
Hvad  heller  den,  der  drog  sin  G-lavind  ud 
Og  redded  mig  med  egen  Fare?     Himmel! 
Tilgiv  deil  gamle  Søbiøm,  hvis  han  feiler: 
Jeg  holder  med  den  Handskeløse. 


Gaaer  ind. 


En  Plads  i  Skdven. 

FangGtaarnet  vender  ud  til  Veien    paa  den    ene  Side    med  en  stor  Jerndør. 

Palnatoke,    Sigvald    Jarl,    Bue   hiin    Digre,    Sigurd 
Kappe,  Palnir,   Vagn  og  flere  Kæmper,  alle  bevæbnede.. 

Palnatoke    stærkt  bevæget. 

Ha, 
Forgieves !  Argelist  har  vundet  Seir. 
Den  tykke  Muur  ugiennemtrængelig, 
Støbt  Jern  er  Døren.     Uden  Tvivl  har  Fogden 
Adlydt  den  grumme  Munks  Befaling  alt.    * 
Hvad  gavner  det,  at  vi  med  Angstens  Sved 
•  Tilstaaelsen  fik  presset  af  hans  Bryst? 
Hor  standser ' Heltens  Mod;  en  skummel  Gift 
Fortæret  har  vort  Hierte.     Krig  og  Tvedragt 
Vil  ødelægge  Landet.     Falder  Harald, 
Hvo  skal  bestige  Thronen?     Tvistighed,*     • 
Ærgierrig  Stræben  hæver  alt  sin  Tinding 
Af  Nattene  Dynd,  til  Hdd  for  Danmarks  Fiender.* 
O  Danmark,  o  mit  arme  Fædreland ! 


Digitized  by  VjOOQIC 


Tredie  Åct  SOl 

• 

Bue.  . 
Du  græder,  Toke?     Nu,  Ved  Nastronds  Flammer! 
Her  har  jeg  i  min  Haand  en  vældig  Stang 
Af  syvfold  hærdet  Staal;  min  Oldefeder 
Fik  den  af  Veland,  den  berømte  Smed. 
Jeg  render  Døren  ind,  jeg  sprænger  polten. 
Meer  end  af  Løvens,  end  af  Biørnens  Blod, 
Har  tolv  Mænds  Styrke  Bue  Digre  drukket 
Af  dine  Heltetaarer. 

Han  render  med  saadan  Fart  mod  Døren,  at  Spydet  ■  springer  i  Stykker, 
og  han  styrter  til  Jorden.  Alle  Kæmperne  støtte  sig  raadvilde  til 
deres  Spyd,  og'  stirre  til  Døren;  i  det  samme  aabnes  den,  og  Thor- 
vald Vidførle  tlræder  ud  med  Sv6nd  ved  sin  Haand,  fulgt  af 
den  Gamle.  -  * 

•      .  Alle. 

Hå,  Kong  Svend! 
Palnatoke. 
Svend! 

Svend. 
Palnatoke!  elskte  Fosterfader! 

*  Han  kaster  sig  i  hans  Arme. 

Palnatoke. 
Er  det  et  Blændværk?     Har  du  Muren  sprængt? 
Svend!  har  du  skræmmet  Døden  bort? 
Svend 

peger  paa  Thorvald. 

Der  staaer 
Min  Redningsmand.    * 

Alle  Kæmperne  forundrede. 
Hvad?     Thorvald? 
Svend, 

Denne  Gubbe 
Er  Fangefogden,     flam  har  Thorvald  eengang 
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Fra  Døden  reddet  med -hans  Søn;  nu  vilde 
Den  Gamle  redde  ham,  men  'Thorvald  svor 
En  Ed,  han  gik  ei  ene  uden  mig. 
Da  rørte  sig  den  gode  Oldings  Hierte, 
Og  vi  gik  begge  Me. 

Palnatoke. 

Ha,  ædle  Thorvald! 
Tillad  mig  at  omfavne  dig. 

Thorvald. 

.   Min  Herre! 
I  giør  for  meget  af  en  ringe  Gieming. 

Palnatoke. 
Jeg  favner  dig  ei  blot  for  denne  Gieming, 
Endskiøndt  den  er  vort  Lands  Lyksalighed; 
Jeg  favner  dig  for  dette  Hiertelag, 
Der  bringer  dig  til  overalt  at  finde, 
I  Fængslet  selv,  t8^]knemlig  Gield.     O,  Svend! 
Tak  Gilderne  for  denne  Ven,  behold  ham; 
Han  er  den  bedste  Glavind  ved  din  Side.  ♦ 

Svend. 
Det  er  han. 

Palnatoke  . 

vender  sig  til  Stridsmændene. 

Nu,  I  stolte  Jomsborgs  Kæmper! 
Nu,  Bue!  var  det  sandt  om  Aandens  Magt? 
.  Der  ligger  hist  dit  søndersprungne  Spær, 
Og  her  staaer  Svend  ved  Thorvalds  Haand. 

Bue.. 

.      Ti!  ti! 
Svend. 
Nu  maae  vi  skynde  os  i  Skoven,  klæde. 
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Os  om  som  Fiskere,  og  seife  bort 

Til  Samsø  med  en  Baad,  som  Gubben  skaffer. 

Palnatoke. 
Ret  saa!     Vi  andre  blive  her  tilbage. 
Alt  Popo  fængslet  er  med  Speideme.; 
Før  Morgen  faaer  ei  Harald  Nys  om  Tingen. 
For  Overfald  kan  man  jo  sikkre  sig, 
Og  aabenlyst' vil  ingen  Danekæmpe 
Som  Niding  bryde  Freden.     Vore  Venner  — 
Men  kom!  her  kunde  vi  opdages  let;  .* 
I  Skovens  Dyb  vil  vi  aftale  Resten. 

De  gaae.    Bue  holder  Thorvald  tilbage. 

Bue: 
Islænder!  bliv  et  lille  Kom,  og  hør  paa 
^Hvad  en  Bornholmer  har  at  sige  dig. 

Thorvald. 
Heel  gierne,  Ven! 

Bue. 
Vi  har  et  gammelt  Ordsprog, 
At  man  skal  ikke  skue  Hund  p^  Haaret ; 
Det  passer  prægtigt  paa  os  begge  To. 

Thorvald. 
Du  redelige  Kæmpe!  , 

Bue. 
Island  ligger   .    • 
Vel  fold  af  lis  og  Snee,  men  Ilten  brænder 
I  Grunden  der;  og  hvad  der  gielder  Lærdom 
Og  Buner  og  Historier,  af  dem 
Har  I  da  fuldt  op.     Det  er  intet  Under, 
At  du  forstaaer  at  skikke  dig  saa  vel. 
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Thorvald.    ' 
Den  vakkre  Bue  ev  saa  brav,  som  stærk. 

Bue 

ryster  hans  Haand. 

Bomholm  er  stenet,  fuld  af  Klipper,  men 
Det  er  ei  sieldent,  at  man  finder  der 
Karfunkler  dybt  i  Flintestenen. 

Thorvald  rørt. 

Ven! 
Bue 

drager  hurtig  sit  .Sværd,  og  vender  Spidsen  deraf  imod  Jorden. 

Kom,  vi  vil  blande  Blod  i  Jorden  sammen, 
Og  sværge  øtrax  Fostbroderskab! 

Thorvald   venlig. 

Nei,  Biie! 
Dertil  staaer  ei  min  Hu. 

Bue 

rækker  ham  Sværdet. 

Der!  vilst  du  have 
Mit  Sværd,  det  allerbedste,  •  som  jeg  eifer? 

Thorvald. 
Behold  dit  Svaerd!  det  kanst  du  bedre  føre. 
End  jeg. 

Bue.  utaalmodig. 

Hvad  vilst  du  have  da? 
Thorvald. 

Giv  mig 
Dit  Venskab!  • 

Bue    omfavner  ham. 

Hvis  du  nøies  vil  med  det,' 
Da  skalst  du  have  det  saa  friskt  og  varint,  som 
Det  kommer  ud  af  dette  danske  Hierte. 
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Thorvald. 
Ærlige,  diærve  Kæmpe! 

Bue^ 

Yise  Thorvald! 
Du  est  en  Blomst  i  Freden,  jeg  en  Ulv 
I  Krigen.  • 

Thorvald. 
Begge  for  vort  Fædreland! 
Bue. 
Og  begge  Fienden  farlig.«    Fred  og  Krig 
Gaae  Haand  i  Haand,  er  Venner!     Lad  saa  Nogen 
Herefter  vove  paå  at  true  Danmark! 

De  gaae  bort  Arm  i  Arm. 
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Kongens  Hal. 

Nat.     Eu  Lampe  fiænger  ujider  Loftet*  og  oplyser  Dronning  Thyra  Danebods 
Billed  i  Baggrunden. 

Harald.    Fiølnir. 

Fiølnir. 
Som  jeg  har  sagt,  min  Herre!    Taamet  ledigt,  . 
Og  Svend  og  Thorvald  rømt  med  Fangefogden. 

Harald. 
Den  sølvgraa  Gubbe,  hvis  Samvittighed 
Bestod  i,  blindt  at  lyde  Bispena  Bud! 

Fiølnir. 
Fuglen  har  skiftet  Fiær,  og  tomt  staaer  Buret. 

Harald. 
Og  Toke  flygtet  bort  med  alle  Gidsler? 

Fiølnir. 
De  kan  ei  have  faaet  Nys  om  Tingen; 
Thi  nylig  gik  jeg  Palnatokes  Huus 
Forbi,  de  sad  og  drak  for  aabne  Døre 
I  Borgestuen,  sang,  som  intet  Fiendskab 
Var  tænkeligt. 
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Harald. 
Pet  er  endda  en  Trøst. 
Hvad  Kundskab  er  os  bragt  af  Speideme? 

Fiølnir, 
Jeg  kan  ei  finde  dem. 

Harald. 

Hvad?     Speideme? 
#  Fiølhir.  , 

Maaskee  de  sad  hos  Falnatokes  Kæmper, 
Det  kunde  jeg  saa  grant  ei  see.     Du  kiender 
Mit  Forhold  til  den  stolte  Palnatoke. 
Jeg  hader  ham,  som  jeg  har  altid  hadet 
Hans  Fader,  der  foragted  mig,  sin  Broder, 
Fordi  jeg  var  et  Slegfredbam;  som  var  det 
En  Skam,  at  takke  fyrig  Elskov  for 
Sin  Fødsel  —  sad  ei  Hrolf  paa  Leirethronen  ? 
At  jeg  har  hiulpet  dig  at  straffe  Aki, 
Farbroderen,  veed  Palnatoke;  Sti^ffen, 
Den  velfortiente,  kalder  han  et  Mord. 
Hans  Kæmper  er -en  Efterklang  af  ham. 
Jeg  gik  forbi,  den  tykke  Bue  saae  mig. 
Da  greb  han  Hornet,  raabte:     Fader  Fiølnir! 
Hvi  sniger  du  dig  som  en  Snog  forbi  os? 
Kom  ind,   og  tøm  et  Horn!  s^a  vil  vi  glemme. 
At  du  est  Akis  Bane;  thi  nu  hevner 
Straadøden  jo  dog  snart  dit  Nidingsværk. 
Da  blev  jeg  rød  af  Harm.     Jeg  maatte  døie 
Forsmædelsen,  de  havde  Overmagten; 
Men  snarlig  hevne  vi  os.  Herre  Konge! 

Harald. 
Med  Himlens  Hieip.    Pet  er  endda  en  Trøst, 
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At  de  er  overmodige,  høirøsted'; 
Det  viser,  at  de  ruger  Intet  ud. 
Og  som  du  siger,  sad  de  ubevæbnet 
Og  drak. 

Fiølnir. 
Ei  ubevæbnet;  klædt  i  Jern 
Med  store  Slagsværd  ved  de  venstre  Sider. 
Paa  Væggen  rundt  omkring  hang  blanke  Øxer, 
Og  lange  Spiud  i  alle  Kroge. 

Harald. 

Ha! 
Det  Tegn  er  ikke  godt. 

Fiølnir. 

Saaledes  pléie 
Bestandig  Palnatokes  Mænd  at  drikke. 
De  er  saa.Vant  til  Harnisk  og  til  Sværd, 
At  Intet  tykkes  dem^saa  mageligt. 
Som  naar  de  sidde  diupt  i  Pandserplader. 

Harald. 
Det  er  endda  en  Trøst. 

Fiølnir. 

Er  det  en  Trøst? 

rfarald. 
Gaa,  hent  mig  Bispen!     Denne  hele  Sag 
Er  sær  forblommet. 

Fiølnir. 

Hente  Bispen!     Ja, 
Saafremt  jeg  vidste,  hvor  han  var ;  han  er 
Ei  heller  nogensteds  at  finde. 
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Harald. 

Hvad? 
I  Klostret  ei? 

Fiølnir. 
Slet  ingensteds,  min  Herre! 
I  Morges  gik 'han  ud;  hvorhen,  veed  Ingen. 
Jeg  fiygter,  han  er  gaaet  ud  til  Taamet, 
At  Svend  har  kastet  ham,  ved  Fogdens  Hielp, 
I  Hullet  ned  til  Ormene. 

Harald. 

Som  Natten, 
Er  sort  og  skummel .  denne  Sag.   —  Hvordan 
Er  Veiret  ude? 

Fiølnir. 
Mørkt,  og  Vinden  hyler 
I  Træerne. 

Harald. 
En  gunstig  Nat  for  Stimænd. 
Jeg  seer. dem  brænde  Huset! 

Fiølnir. 

Vi  er  sikkre. 

Harald. 
Gaa,  Fiølnir!     Viis  dig  værdig  til  at  være 
Min  Staller,  Mærkismand!     Kald  Hæren  sammen, 
Lad  Eivind  Skeira  holde  Flaaden  klar*! 
Jeg  kan  ei  færdes  selv  i  Natten;  men 
I  Morgen  vil  jeg  vise  mig  som  Kæmpe. 

Fiølnir. 
Gak  du  tø  Sengs,  og  frygt  ei,  gode  Herre! 
Vi  skal  vel  vaage  over  dig. 
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Harald. 

Nei,  nei! 
Selv  vil  jeg  vaage  over  mig;  man  vaager 
Selv  bedst.     Gaa,  hent  mig  Skofte,  Gangerpilten! 
Han  skal  mig  korte  denne  lange  Nat  med 
Historier  og  Eventyr. 

Fiølnir.  .  . 

Kong  Harald! 
Nu  vilst  du  høre  Eventyr?     Maaskee  vi 
Opleve  selv  et  Eventyr  i  Nat, 
Som  vil  fortælles  mange  Aar  herefter. 

Harald. 
Spild  Tiden  ei,  skynd  dig  og  lyd  mit  Bud! 

Fiølnir  gaaer. 

Harald. 
Man  bruger  ei  Fortrolige  til  Alting.   — 
Ha,  denne  Nat  er  svanger  paa  Misgieming ! 
Jeg  seer  i  Mørket  dem  med  Dolk  og  Blus. 
Ha,  Nidinger!  jeg  forekommer  eder. 
'Giv  Lykke  mig  til  Daaden,,  St.  Sebaldus! 
Saa  skal  dit  Altar  faae  et  Overtræk 
Af  Purpurpel,  ti  store  .Voxlys;  ja 
Jeg  bygger  dig  en  Kirke,  hvis  du  hielper 
Mig  ud  af  denne  ængstelige  Nat. 

S  kofte   kojniner. 

See,  her  er  Skofte!     Er  ei  Danerkongen 
Endnu  i  Seng? 

Harald. 
Man  sover  alt  for  meget 
1  dette  korte  Liv.     Tidsnok  at  sove 
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Paa  Bolstret  a£  de  haarde  Kampestene 
I  Høien! 

Skofte. 
Nei,  det  Leie  er  for  haiardt.  • 

Jeg  sover  helst  ved  Arnestedet,  i 
Den  hede  Askehob.  • 

Harald. 
Jeg  vil  ei  heller 
Henkastes  i  det  kolde  Muld,  vil  ei, 
At  Stormen  mig  omtude  skal,  en  Sjoider 
Paa  Steilen  liig.     I  Roskilds  Kirke  vil 
Jeg  jordes;  høit  i  Choret  skal  de  mure 
Mit  kongelige  Legem  i  en  Støtte 
Opreist,  og  male  mig  med  stærke  Farver 
Paa  Pillens  Va&g,  for  Efterslægtens  Øine. 
•Saaledes  vil  jeg  leve  efter  Døden, 

Skofte. 
Men  naar  nu  Kalken  falder  af  paa  Væggen? 
Og  naar  i  Muren  dine  Been  blier  Kalk? 

Harald. 
Saa  skal  jeg  leve  frisk  i  Skialdens  Digt; 
Og  længer  har  ei  nogen  Helt  det  drevet. 

Skofte. 
Det  er  kun.  Galgenfrist.  •    . 

Harald. 

Fordriv  mig  Tiden  1 

Skofte.    * 
Du  vilst  fordrive  Tiden,  Konning  Haraldi 
Og  Tiden  vil  igien  fordrive  dig; 
Det  gaaer  jo  op. 
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Harald. 
Fortæl  et  Eventyr! 

Skofte. 
Skgfl  jeg  fortælle  Dig  om  Heidreks  Sværd, 
Som  vilde  lædske  sig  i  Mandeblod, 
Naar  det  blev  draget? 

Harald.         . 

Nei;  det  har  Ansgar 
Fordærvet,  ved  at  underlægge  det 
En  from  Betydning.     Denne  Yiis  er  slet. 
Tyrfing  var  virkelig  et  Trolddomssværd ; 
Saaledes  har  de  gamle  Skialde  meent  det. 
Nu  taler  han  om  Myrdelyst  og  Grumhed! 
Paa  denne  Maade  dræbes  Tyrfing  selv, 

Skofte. 
Saa  vil  jeg  synge  dig  en  Vise  da. 
Som  jeg  har  lært  i  Hiemmet. 

Han  synger: 

Maanen  skine! 
Dømand  grine! 
Verde  du  ikke  ræd? 

Harald.- 

Hvilke  Fagter! 
Fy,  ti!  Det  er  kun  Overtro;   den  Dræbte 
Kan  ikke  lee  i  Maanskin. 

Skofte. 

Herre  Konge! 
Da  leer  man  først,  naar  Eaødet  faldet  er 
Fra  Kiæven;  men  det  er  en  tvungen  Latter. 
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Harald. 
Kom,  sæt  dig  ligeover  for  mig,  Skofte! 
Og  da  jeg  veed,  at  du  har  Miøden  ki^r, 
Saa  drik  af  dette  gtddbeslagne  Kruus, 
Mens  jeg  fortæller  dig  et  Eventyr. 

Skofte. 
Du  vilst  fortælle?     Det  er  kosteligt. 

Han  sætter  sig  hurtig  ved  det  lille  Bord,  ligeover  for  Kongen,  skienker 
og  drikker. 

Harald. 
Der  var  engang  en  sølverhaaret  Konning; 
Ham  stod  de  lumske  Fiender  efter  Livet, 
De  trued  ham,  opegget  af  en  Niding, 
Og  Gubben  sad  forladt  i  Alderdommen. 

.Skofte    drikker. 

Den  arme  Diævel! 

Harald. 
Det  var  bælmørk  Midnat. 
Naar  Dagen  kom,  da  skulde  Striden  stande. 
Han  sad  i  Natten,  søvnløs  og  forfærdet. 
Oprørerne  var  i  et  andet  Huus, 
Og  svired,  sikkre  paa  den  snare  Seir; 
Der  var  og  Kongens  værste  Avindsmand. 
Ak!  tænkte  Oldingen,  i  Fald  jeg  havde 
En  Tiener  nu,  behiertet,  uforsagt, 
Saa  sendte  jeg  ham  i  min  Fiendes  Huus; 
Han  stødte  Dolken  i  Forræderen, 
Og  naar  da  Dagen  kom,  var  Seiren  vundet. 

Skofte. 
Og. fandt  da  Gubben  ei  en  Slig? 

14 
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Harald. 

Min  Søn! 
Behiertet  Troskab  er  ei  let  at  finde. 

Skofte.. 
Det  skulde  været  mig,  jeg  havde  ei 
Betænkt  mig  længe. 

Harald. 
Du  est  rask  og  snild 
Og  uforsagt,  men  du  est  ikke  vant  til 
At  bruge  Sværd,  at  skue  Blod. 

Skofte. 

Ei  Sværdet; 
Men  Kniven  kan  jeg  bruge  desto  bedre. 
Ei  vant  at  skue  Blod!     Hvor  vilst  du  hen? 
Hos  os  derhiemme  bringe  Qvindeme 
Bestandig  Svededugen  og  Liigskiorten 
Til  Gildet  med,  for  deres  Mænd  og  Brødre. 
Der  løber  sielden  af  det  uden  Blod. 

Harald. 
Tillader  Kulden  saadan  Heftighed? 
Tilsteder  Sneen  Drab? 

Skofte. 
O,  Herre  Konge! 
Den  lokker  just  dertil;   thi  aldrig  rødme 
Blodsdraabeme  saa  smukt,  saa  purpurfriske, 
Som  naar  de  drypper  i  den  hvide  Snee. 

Harald. 
Du  havde  virkelig  da  Mod,  min  Skofte! 
Til  denne'  Daad,  hvis  jeg  var  Oldingen? 

Skofte. 
Hvad  Mod?    Jeg  har  alt  dræbt  med  egen  Haand 
Tre  stærke  Mænd,  min  Faders  Fiender. 
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Harald. 
Just  haD. 

Sk  ofte. 
Det  var  et  dygtigt  Skud. 

Harald. 

Jeg  frygter 
Et  værre.     Hvis  han  ikke  forekommes, 
Da  skyder  snart  han  Kronen  af  mit  eget. 

Skofte. 
Skyd  Hovedet  af  ham,  saa  er  din  Frygt 
Et  Hoved  kortere. 

Harald. 
Du  taler,  som 
Den  vise  Mimer.     Skofte!  vilst  du  snige 
Dig  did,  og  støde  Dolken  i  hans  Brysf? 

Skofte. 
I  Fald  det  laer  sig  giøre,  ja! 

Harald. 

Det  lader 
Sig  giøre.     Huset  er  mig  vel  bekiendt;  • 

Jeg  eied  det  som  Kongesøn  i  Gorms  Tid. 
I  tvende  Stokværk  er  det  bygget.     Underst 
Er  Borgestuen  ;  den  er  fold  af  Kæmper. 
Foroven  er  en  Svale  med  et  Kammer; 
Der  sover  vist  han  nogle  Timer  ene.   — 
Du  kanst  dog  klattre,  Skofte? 

Skofte. 

Som  et  Egern, 

Harald. 
Saa  stiger  du  ad  Træet  op  til  Taget. 
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Den  største*  Skorsteen  fører  dig.  til  Svalen; 
Der  kanst  i  Mag  du  vente  Leiligheden. 

Sk  ofte. 
Det  laer  sig  høre. 

Harald. 
Hvis  det  lykkes  dig, 
Da  skalst  du  faae  en  søgrøn  Silkekofte, 
Skarlagens  Hue,  høi  og  spids,  og  Støvler 
Med  Kløverblad. 

Skofte. 
Og  maa  jeg  tidlig  gaae 
Til  Sengs?     Og  maa  din  Kiøgemester  give 
Mig  mere  Smør  paa. Brødet,  end  sædvanlig, 
Og  ikke  skrabe  det  saa  karrig  tyndt? 

Harald. 
Det  loves  dig.     Hvis  Palnatoke  falder. 
Da  skalst  du  aldrig,  mangle  Suul  til  Brødet. 

Skofte. 
Jeg  iler.   —  Men  endnu  dog  Eet,  Kong  Harald! 
Du  har  saa  ofte  lovet  mig  at  vise 
Dig  fol*  mig  i  din  skiønne  Kroningsdragt; 
Den  har  jeg  aldrig  seet.     Hvis  jeg  skal  gaae, 
Saa  maa  du  først  fomøie  mig  med  dette. 

Harald. 
En  anden  Gang! 

Skofte. 
Nei,  denne  Gang,  nu  strax! 
Der  kunde  skee  Forhindringer;'  maaskee  jeg 
Da  fik  det  ei  saa  let  at  see  igien. 

Harald. 
Selv  deri  vil  jeg  føie  dig. 
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Skofte. 

Det  ligger 
I  Skabet  i  dit  Sengekammer.     Skal 
Jeg  lyse? 

Harald. 
Nei,  bliv  her!  jeg  veed  Besked. 
Til  høire  Side  ligger  Kroijingsdragten, 
Til  venstre  Kant  Liigklædeme.     Bliv  her! 
Jeg  veed  at  finde,  hvad  jeg  vil,  i  Mørke. 

Skofte 

alene,  drager  sin  Daggert. 

I  Fald  den  kun  er  skarp  nok,  denne  Daggert! 
Nu,  jeg  vil  slibe  den,  før  jeg  gaaer  bort, 
Derude  paa  vor  Bænk,  det  gamle  Alter. 
Der  hvæsser  jeg  bestandig  Kongens  Knive. 
Der  staaer  den  gamle  Odin  med  sit  Sværd 
Smukt  gravet  ud  i  Stenens  Overflade. 
Vi  har  alt  slebet  bort  lidt  efter  lidt 
Det  halve  Sværd  med  samt  hans  Tommelfinger. 
Thi  til  et  velbesat  og  lækkert  Taffel 
Udfordres  fremfor  Alting  Kniv  og  Gaffel. 
Da  måa  der  slibes.     Mens  nu  Kniven  vinder, 
Derude  Sværdet  meer  og  meer  forsvinder; 
Og  gaaer  det  længe  rask  saaledes  fort, 
Saa  er  snart  hele  Kæmpen  slebet  bort. 

Kong  Harald  kommer  ind  i  sine  Liigklæder. 

Skofte. 
Der  er  han  alt.     Ja,  tænkte  jeg  det  ikke! 
Nu  har  han  grebet  feil;  'der  kommer  han  i 
Liigklædeme.     Hu!  han  seer  rædsom  ud. 
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Harald 

med  en  stolt  H^zdtidelighed. 

Her  er  jeg  i  min  egentlige  Dragt, 

Den  Dragt,  der  tyder  paa  min  Slægt,  mit  Udspring, 

Der  viser  med  sin  sieldne  Herlighed, 

Af  hvilken  vældig  Rod  jeg  er  oprundet. 

Den  anden  bæres  kun  af  Ydmyghed; 

Men  denne  pryder  mig  for  alle  Andre 

Den  høitidsfulde  Dag,  naar  jeg  bestiger 

Min  Throfte. 

Skofte. 
Stolte  Konge!  du  har  Ret: 
Unegtelig  est  du  den  største  Mand 
I  det  fiirkantet-lille  Fyrrerige; 
De  Andre  er  kun  Madiker  mod  dig. 

Harald    betragter  sig. 

o.  Himmel!  hvad  er  dette? 

Skofte. 

Du  har  vidst 
At  finde,  hvad  du  vilde,  godt  i  Mørke. 

Harald    forfærdet. 

Jeg  tog  den  Bylt,  som  laae  til  høire  Side. 
Jeg  veed  det  trist,  den  laae  til  høire  Side! 
Min  Elroningsdragt!     Selv  har  jeg  lagt  den  hen, 
S^lv  har  jeg  Nøglen.   —  Ja,  jeg  veed  det  vist! 

Skofte. 
Det  er  vel  ikke  første  Gang,  Kong  Harald! 
At  du  har  taget  venstre  Haand  for  høire? 

Harald. 
Gaal     Surtur  kogler  fælt  i  denne  Nat. 
Gaa!  dyp  din  Daggert  i  min  Fiendes  Blod, 
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Saa  skalst  du  see  mig  i  min  Kongedragt 
End  mange  Aar.     Men  skynd  dig  ufortøvet, 
Thi  jeg  er  syg  om  Hiertet. 

Skofte. 

Vel,  jeg  gaaer. 

Harald. 
Her  er  en  Dør,  forborgen  i  Tapetet; 
Den  bringer  under  Jorden  i  en  Løngang* 
Dig  op  i  Gaarden  paa  den  anden  Side, 
At  ei  Drabanterne  skal  mærke  dig. 
Saaledes  kommer  du  igien  tilbage, 
Og  hvert  et  Spor,  som  kunde  røbe  Daaden, 
Er  slettet  ud.     Men  skynd  dig,  Skofte!  skynd  dig; 
Thi  jeg  er  syg.     Det  hvide  Liigtøi  har 
En  hæslig  Stank.     Jeg  veed  det  vel,  det  kommer 
Af  Fyrreskabet,  af  beklumret  Luft. 
Jeg  kan  ei  taale  Lugt  af  Høvlespaaner, 
Med  Høvlespaaner  stoppes  Dødens  Pude. 
Gaa,  skynd  dig!. 

.     Skofte. 
Jeg  er  hurtig,  som  en  Falk. 

Harald. 
Styrt  hurtig,  som  en  Falk,  dig  paa  dit  Bytte! 

De  gaae. 


Falnatokes  Huus. 

P)n  Lygte  staaer  paa  Bordet,  og  bræn.der. 

Palnatoke.    Bue. 
Palnatoke. 
Det  er  alt  Midnat,  Bue!  jeg  vil  sove. 
Bed  dom  i  Borgestuen  spare  Miøden; 


Digitized'by  VjOOQiC 


322  Palnatoke, 

Naar  Svend  har  seiret,"  vil  vi  drikke  meer. 
Den  aarle  Morgen  maa  i  Krafk  os  see, 
Ei  halv  beruste.     Vi  maae  skiftes  til 
At  sove,  medens  Nogle  holde  Vagt. 

Bue. 
Der  har  du  Ret,  min  Svoger!     Jeg  vil  ile: 
Og  hvis  de  døver  Øret  mod  Forstanden, 
Saa  vil  jeg  tordne  dem  en  Sang  i  Øret: 
Op!  ei  til  lystigt  Gilde, 
Ei  Jomirusnak  hiin  milde, 
Men  Hildurs  Leg  hiin  haarde. 
Hver  skal  mod  Fienden  baarde. 
Palnatoke. 
Det  gamle  Biarkemaal!     Bet  saa,  min  Frænde! 
Thor  styrke  dig!  god  Nat!     I  Morgen  sees  vi. 
Men  om  i  Morgen -Nat  vi  vandre  til 
Saa  kort  en  Hvile;  om  os  Hanen  vækker 
At  skue  Overmorgens  Morgenrøde  — 
Veed  Himlen,  Bue  !     Men  vi  sees  igien ; 
Thi  Dødens  Magt  adskiller  ei  de  Gode. 

Bue. 
O,  vi  skal  leve  sammen,  nyde  Seiren 
Som  Venner!     Disse  Nidinger  kan   ei 
Forkorte  vore  Dage;  og  min  Arm  skal 
Jeg  bruge  tro  for  dig  og  for  dit  Liv, 
Thi  det  er  mere  værd,  end  mit  og  Manges. 
Palnatoke 

griber  hans  Haand. 

Og  skal  jeg  falde,  Thor!  saa  lad  mig  falde 

For  slig  en  ærlig  Kæmpes  Heltearm. 

Saa  gaaer  jeg  glad  i  Døden,  naar  du  vinker. 
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Bue. 
Thor  har  dig  hørt;  seer  du,  hans  Stierne  blinker? 

De  omfavne  hinanden;  Bue  gaaer. 
Palnatoke    alene. 

Jeg  kunde  lægge  mig  paa  Sengen  der 
I  Kamret;  men  saa  sover  jeg  for  hafdt, 
Og  vaagner  døsig  i  den  aarle  Morgen. 
Paa  Stolen  vil  jeg  sidde  her  ved  Bordet; 
En  liden  Slummer,  ingen  Qvindesøvn. 

Han  sætter  sig. 

Ha,  jeg  er  træt!   —   Hvor  herligt  smager  Hvilen 

Den  Mødige!     Og  Haralds  List,  og  Bispens, 

Og  min  Forstillelse,  den  tvungne  Glæde 

Har  mattet  mere  mig,  end  nogen  Kamp. 

Jeg  er  ei  vant  til  saadant  Mummespil.   — 

I  Lygten  der  kan  Lyset  gierne  brænde. 

Saa  kom  da,  hulde  Siofiaa,  Nattens  Mø! 

Giv  mig  dit  Kys,  og  styrk  mig  med  din  Slummer. 

Han  sover  ind.  Kort  efter  bliver  Skiermen  taget  bort  fra  Kaminen,  og 
S  kofte  træder  ud  med  sin  Daggert  i  den  venstre  Haand  og  med  et 
Kla^e  om  den  høire. 

Skofte. 
Han  sover.     Rigtig!     Nu  behændig,  Skofte!   — 
Fordømt,  at  jeg  har  skaaret  mig  saa  dybt 
I  Haanden,  da  jeg  vilde  slibe  hurtig 
Min  Kniv  i  Mørket  hist  paa  Offerstenen. 
Man  skulde  ikke  troe^det;  men  det  kom  mig   . 
Saa  for,  som  om  den  gamle  Odin  reiste 
Sig  op  fra  Stenens  Overflade,  stødte 
Mig  Kniven  dybt  i  Haanden  ind.     Da  løb  jeg 
Af  alle  Kræfter.     Jeg  begriber  ei. 
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Hvorledes  jeg  er  kommen  hid  saa  hurtig; 
Men  han  var  efter  mig  i  Hælene. 

Seer  paa  Palnatoke,  og  farer  forskrækket  tilbage. 

Der  sidder  han!   —  Nei,  det  er  Palnatoke. 
Han  ligner  Odin.     Hvilken  dygtig  Kæmpe! 
Bredskuldret !    Hvilken  Pande !    Brystet  hvalt. 
Han  er  bedækt  med  Staal.     Jeg  kan  ei  støde 
Ham  Daggerten  i  Brystet.     Stille  !     Halsen 
Er  bar  —  Et  Snit  kun!     Frisk  nu! 

Han  nærmer  sig  skiælvende,  men  standser  pludselig. 

Det  er  dumt!  — 
At  løbe  hurtig  til,  og  støde  hurtig, 
Og  hurtig  løbe  bort,  den  Sag  er  let. 
Men  nærme  sig  hans  Aasyn,  Skridt  for  Skridt  — 
Hvad  det  er  for  et  Ansigt!     Hvis  han  vaagned. 
Han  knuste  mig  til  Ravnemad. 

Nærmer  sig  atter,  og  standser  iglen. 

Hvi  har  jeg 
Mig  ogsaa  skaaret  i. den  høire  Haand? 
Den  venstre  kan  jeg  ikke  .bruge.     Hvo  der 
Gaaer  ud  paa  Mord,  den  burde  altid  være 
Keithaandet. 

Han  gaaer  lige  ind  paa  Jarlen,  og  sætter  ham  Kniven  fo«  Struben. 

Nu?  hvad  holder  mig  tilbage? 
Nu  kun  et  Snit  — 

I   det  han  rører  ved  Palnatoke,  taber  han  Dolken  af  Forskrækkelse;  og 
i  det  den  klingende  falder  paa  Gulvet,  raaber  han  af  alle  Kræfter: 

Red  jer,  flerr  Jarl!  ha,  red  jer! 
Man  staaer  jer  efter  Livet. 

^  Palnatoke    springer  op. 

Hvo  er  her? 
Hvo  vared  mig  for  Mordere? 
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S  kofte    foMtyrret. 

Jeg,  Herre! 
Palnatoke. 
Hvo  vilde  dræbe  mig? 

Skofte. 
Jeg,  Herre! 
Palnatoke. 

.    ^  Du? 

Skofte. 
Ja,  Herre! 

Palnatoke. 
Hvi  fuldførte  du  da  ikke 
Din  Heltedaad? 

Skofte. 
Jeg  havde  gierne  giort  det. 
Hvis  Evnen  havde  været  der,  som  Villien. 

Palnatoke. 
Hvordan  ? 

Skofte. 
Naar  I  en  anden  Gang  vil  dræbes 
I  Søvne,  maa  I  ei  forskrække  Folk. 
Palnatoke 

griber  ham  i  Brystet. 

Ha,  feige  Morder!  hvo  har  sendt  dig  hid? 

Skofte. 
Det  tør  jeg  ikke  sige,  det  har  Kongen 
Forbudet  mig;  det  er  en  Sag,  som  kun 
Vedkommer  ham  og  mig. 

Palnatoke. 

Mig  skulde  den 
Dog  ogsaa  komme  ved,  saavidt  jeg  mærker. 
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Skofte. 
Ja,  det  er  sandt.     Jeg  taler  lidt  forvirret; 
I  har  forbluflfet  migr 

Palnatoke    drager  Bit  Sværd. 

Hvorledes  est 
Du  kommen  hid  igiennem  Vagten?     Har 
Alt  Haralds  Stimænd  overvældet  lumsk 
Min  lille  Helteflok?  ^ 

Skofte. 
Jeg  har  jo  sagt  jer, 
Det  er  en  Sag  imellem  os,  os  Tre; 
Og  hverken  eders  eller  Kongens  Kæmper 
Har  mindste  Nys  om  denne  Nattereise. 

Palnatoke. 
Hvorledes  est  du  kommen  i  mit  Huus? 
Skofte 

peger  til  Kaminen. 

Har  I  ei'  før  seet  Ugler  falde  ned 
Igiennem  eders  Skorsteen? 

Palnatoke. 

Hvordan  komst  du 
Af  Kongens  Gaard  igiennem  Nattevagten? 

Skofte. 
Harald  har  tvende  Huller  paa  sin  Hule, 
Som  Ræven:  een  bekiendt  og  een  forborgen; 
Mig  har  han  udsendt  af  den  bageste. 

Palnatoke. 
For  lumskeligt  at  myrde  mig  i. Søvne! 

Skofte. 
Det  siger  I,  og  ikke  jeg,  min  Herre! 
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Palnatoke. 
Den  tredie  Gang!     Nu,  ved  Retfærdigheden!   — 
Min  Bue!  . —  Her.     Mit  Pilekogger!   —  Ha, 
Hvor  er  mit  Pilekogger?  —   Jeg  har  glemt  det 
I  Borgestuen  mellem  Kæmperne.   — 
I^orsigtighed !   —  Hvad,  Norne?  negter  du 
Retfærdigheden  Hevn,  og  Hevneren 
Sit  Vaaben?     Skulde!  vilst  du  standse  mig? 

Ha&  grunder  et  Øieblik,  og  lægger  Haanden  paa  sit  Bryst. 

Hvad  har  jeg  her?     O,  ftiægtige  Gudinde! 

En  Piil!  den  samme  Piil,  jeg  stak  i  Barmen, 

Da  Harald  —  Nu,  retfærdige  Forsete! 

Forstaaer  jeg  dig;  du  taler  tydeligt.* 

Jeg  er  i  Haralds  Gield,  jeg  skylder  ham 

Et  Skud  —  han  minder  strengt  —  det  skal  betales. 

Til  Skofte. 

Du  følger  mig,  saa  hurtig  som  en  Raa, 
Stum  som  en  Fisk,  og  lydig  som  en  Hund! 
Jeg  binder  dig  ved  Døren,   at  du  ei 
Skalst  løbe  bort,  mens  jeg  besøger  Kongen. 
Det  mindste  Kny  vil  koste  dig  dit  Liv. 

Skofte. 
Jeg  har  ei  Raad,  at  kiøbe  det  saa  dyrt. 

Begge  bort. 
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Kongens  Hal. 
Harald 

Bidder   ved   Bordet    i     en    Purpurkaabe    mod    en    Guldkrone     paa    sit   Ho- 
ved;   hans   Scepter    ligger    paa   Bordet.      Han    helder    Miød    af   Guldkruset 
i  et  Horn. 

Han  tøver  længe.     Det  er  Midnat  alt. 
Høit  galer  Hanen.     Mørkets  Vægter,  Heimdal 
For  Jordens  Ragnarokur!  hæsligt  støder 
Du  i  dit  Giallerhom.     Tusmørket  truer 
Jo  Guderne,  saa  maa  Bælmørkets  Mulm 
Vel  true  Kongerne.   —  Ei!  Harald  Gormsøn  1 
Hvad  er  dog  det  for  Drømme?     Altid  falder 
Du  til  det  gamle  Hedenskab.     Du  est  jo 
En  Christen!     Hine  dunkle  Fabler  due 
Kun  til  at  skræmme  Børn  med. 

Grunder. 

Børn  har  godt! 
Som  Barn  har  man  et  let  og  muntert  Hierte; 
Man  voxer  til,  og  alt  imens  man  voxer, 
Saa  svulmer  Hiertet  mere  haardt  og  tungt. 
Og  trykker  En  tilsidst  som  Steen  i  Brystet. 

Han  stirrer  hen  paa  sin  Moders  Billed  i  Baggrunden. 

Der  hænger  hun !     Hun  græder,  tykkes,  mig. 

Ha,  Thyra  Danebod!  hvi  græder  du? 

Men  det  er  Glædestaarer;  hendes  Søn 

Har  bragt  det  vidt,  han  sidder  med  en  Krone 

Paa  Issen,  med  et  Scepter  i  sin  Haand, 

Med  gyldenbræmmet  Purpurpel  om  Skuldren. 

Maa  hun  da  ikke  fryde  sig?     Thi  hvad 

Er  større  Glæde  for  en  Moder,  end 

At  see  sit  Barn  vel  artet?   —  Gamle  Taabe! 
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Hvad  er  dog  det  for  Sværmeri,  du  drømmer?   — 
Den  Hane  skal  i  Morgen  slagtes;  thi 
Den  skriger  mig  for  stærkt  i  Ørerne, 
Og  Hunden  tuder  Grovt  til  Hanens  Fiint, 
Mens  Uglen  kroer  sig  af  sin  Pisteltrille. 
Et  herligt  Spil,  heel  lystigt,  kongeligt! 
Hvo  ei  ved  slig  Musik  fik  Lyst  til  Drik, 
Var  ikke  Miøden  vsérd.     God  Taar  derude! 

Han  drikker,  og  lægger  Hornet  fra  sig. 

Besynderligt  med  de  Umælende! 
Om  Dagen  tie  de,  og  laer  os  tale; 
Om  Natten  sladdre  de,  naar  vi  er  tause, 
Og  kræver  os  med  deres  Hyl  til  Regnskab. 
Alt  præker,  disse  Mure,  Thyras  Billed. 
See,  hvor  hun  stirrer  straflFende  herned! 
Som  om  jeg  ikke  vidste,  dine  Øine 
Var  brustne  længst.  —  Det  er  en  hæslig  Vane, 
At  Skilderierne  ved  Nattetide 
Bestandig  stirre  Folk  i  Øinene. 
•Hvorhen  jeg  gaaer,  forfølger  hendes  Blik  mig. 
Utaaleligt!     Det  er  en  Hexekunst. 
Jeg  vil  forbyde  alle  Malere 
At  nærme  sig  mit  Rige. 

Gaaer  hen  for  Billedet. 

Nu?  hvad  vilst  du? 
Har  du  paa  Bugen  vendt  dig  i  din  Grav, 
Fordi  din  Godhed,  din  Formaning  ei 
Har  frugtet  paa  mig?     Vilst  du  end  bestandig 
Mig  revse  med  din  Tale,  som  en  Pebling? 
Ha,  jeg  er  voxet  længst  fra  Riset,  jeg! 
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Jeg  er  en  Mand  paa  fiirsindstyve  Aar; 
Kan  selv  mig  raade. 

Hau  sætter  sig. 

Hvor  dog  Skofte  bliver! 
Det  maa  dog  være  giort  nu  alt.     Saa  kom! 
Da  skalst  du  see  mig  i  min  Kroningsdragt. 
Ei  blot  for  Drengens,  for  min  egen  Skyld 
Har  jeg  iført  mig  denne  Dragt ;  den  giør 
Mig  tryg  i  Natten.     Nattens  Rædsler  tør 
Ei  nærme  sig  den  Salvede. 

Seer  stivt  paa  Billedet. 

Den  Stirren 
Skal  jeg  dog  vænne  snart  dig  af  med. 

Han  gaaer  hen,  og  vender  Billedet  om  paa  Væggen. 

Saa! 
Nu  kanst  du  see  i  Væggen,  ei  paa  mig.  — 
Den  Salvede!     Ha,  trued  hendes  Blik  ei 
"Ved  dette  Ord,  som  om  hun  vilde  sagt  .   .  . 
Nok  —  død  er  død  —   og  Knud  Dan-Ast  er  længst 
Begravet.     Var  han  god,  saa  er  han  salig. 
Hvad  der  gik  for  imellem  ham  og  mig. 
Det  kommer  Ingen  ved.     Nu  sover  han  i 
Tinkisten.     Harald  er  den  Salvede. 
At  Salven  brændte  ham  som  Ild  paa  Issen, 
At  Haarene  faldt  af  derved,  det  er 
En  Hemmelighed,  som  kun  Harald  veed, 
Og  som  han  tager  med  sig  i  sin  Grav. 
Hvis  han  er  Drot,  har  han  betalt  sin  Krone, 
Ei  faaet  den  for  Intet;  han  har  kiøbt  den 
Med  sin  Samvittighed j  og  det  er  meer, 
End  dette  gule  Stykke  Malm  er  værd.   — 
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Dit  blege  Gienfærd  skrækker  mig  ei,  Knud! 
Det  er  Indbildning  kun,  at  hist  jeg  seer  det 
I  Hallen  rynke  sine  hvide  Bryn, 
Og  pege  med  sin  Finger  paa  sit  Saar; 
Kun  Overtro!  der  gives  ingen  Gienfærd.   — 
Natten  er  raa,  den  tærer  kold,  som  Søen; 
Ds^maa  man  drikke  muntert  og  forjage 
gin  Hovedsvimmel.  —  Ha,  der  kommer  han! 
Der  kommer  Skofte  med  sin  røde  Daggert. 
Den  svæver  op,  den  skiulte  Dør.     Saa  ryst 
Dog  ikke  saa!  nu  er  det  jo  forbi. 

Døren  aabner  sig,  og  Palnatoke  staaer  i  fuld  Bustiiiiig  med  opspændt 
Bue,  og  sigter  paa  Harald. 

Harald. 
Hielp,  Himmel!  dét  er  Palnatokes  Aand! 

Han  styrter  til  Jorden. 

Palnatoke. 
Nu  er  din  Time,  Harald  Gormsøn !  kommen ;  dø ! 

Harald. 
O,  lad  mig  ei  som  Synder  døe!     O,  Skygge!  spar! 

Palnatoke. 
At  synde  meer  forhindre  dig  vil  Skuldas  Bud. 

Harald. 
Jeg  synger  Siælemesser  dig  ved  Graven;  spar! 

Palnatoke. 
Opdaget  blev  dit  Nidingsværk;  mit  Liv  er  frelst. 

Harald. 
Spar,  spar!     Jeg  deler  villig  Eiget  strax  med  Svend. 

Palnatoke. 
For  sildig!  Eden  binder  mig,  du  maa  herfra. 
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Harald, 
Bi  til  i  Morgen,  lad  os  stride  da  som  Mænd! 

Palnatoke. 
Du  est  en  Niding,  tør  i  ærlig  Kamp  ei  gaae. 

Harald 

drager    sit    Sværd. 

Saa  dræb  med  Sværdet,  negt  mig  ei  mit  Livs  Forser  t 

Palnatoke. 
Spilfægten  var  kun  mellem  dig  og  mig  en  Kamp. 

Harald. 
Her  knæler  jeg  i  Støvet  for  dig;  skaan  mit  Liv! 

Palnatoke. 
Vee  den,  som  Livet  foretrækker  Ærens  Lov! 

Harald 

reiser  sig  fortvivlet,  og  griber  sit  Scepter. 

Jeg  er  din  Konning:  lyd  mit  Scepter,  fly  min  Hal! 

Palnatoke. 
Tilranet  har  du  Sceptret  dig  ved  Brodermord. 

Harald. 
Ha,  Morderengel!  ær  min  Krone,  mig  i  den! 

Palnatoke. 
Vanæret  har  du  Danmarks  Krone;  tag  din  Straf! 

Han  skyder  ham  Pilen  i  Brystet,  og  gaaer. 
Harald   styrter. 

O,  han  har  dræbt  mig!     Milde  Himmel,  Miskundhed! 
Hielp,  hielp!    I  Danske,  kommer,  stiller  Kongens  Blod ! 
Dybt  brænder  Pilens  Odd  mit  Bryst.    Jeg  brænder  alt. 

Han  vælter  sig  mod  sin  Moders  Billed. 
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Harald. 


Du? 


Skofte. 


Just  jeg. 


Han  drager  sin  Kniv. 

Og  seer  du  disse  Pletter  Rust 
Paa  Kniven?     Det  er  Blodrust;  det  er  Blod  af 
Min  Faders  Fiender. 

Harald.  * 
I  en  Tvekamp? 
Skofte 

stikker  Kniven  til  sig. 

Nei, 
Det  var  en  Enekarap. 

Harald. 
Stod  de  da  stille, 
Og  lod  dig  støde  til? 

^  Skofte    skienker. 

Nei;  men  de  laae. 
Harald. 
De  laae? 

Skofte    drikker. 

Og  sov. 

Harald. 
Ja  saal   —  Du  est  saa  munter. 
Ha,  jeg  misunder  dig  din  Munterhed! 
Siig,  est  du  aldrig  plaget  af  en  Svartalf, 
Som  man  har  kaldt  Samvittigheden? 
Skofte. 

.     Nei. 
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Jeg  kiender  lidt  til  Vittigheden,  mindre 
Samvittigheden. 

Harald. 
Lykkelig  est  du! 

Skofte. 
Jeg  giør,  hvad  man  befaler  mig,  og  lader 
De  Andre  tænke  efter,*  om  min  Daad. 
Er  vel  giort,  eller  ikke. 

Harald. 
Lykkelig 
Est  du! 

Skofte. 
Hvad  er  det  da  saa  stort  at  døe? 
Saa  stort  at  dræbe?     Er  det  her  forbi, 
Saa  lever  man  jo  op  et  andet  Sted, 
Hvor  der  skal  være  bedre,  som  man  siger. 

Harald. 
Egen  er  din  Natur.     Siig,  har  du  Brødre?     , 

Skofte. 
En  Broder,  hedder  Karker,  hos  Jarl  Hakon 
I  Norge.     Han  er  dum;  jeg  pryglte  ham. 
Derfor  har  Jarlen  skilt  os  ad,  og  sendt 
Mig  hid  til  dig  i  Skat  med  Falkene. 

Harald. 
Jeg  takker  ham.  for  denne  sieldne  Gave. 
Er  Nøden  størst,  er  ogsaa  Hielpen  nærmest. 
Et  Væsen  har  jeg  netop  nødig,  Skofte! 
Som  dig;  thi  jeg  er  Gubben  selv,  min  Søn! 
Og  Palnatoke  —  det  er  Nidingen. 

Skofte. 
Han,  som  skød  Æblet  bort  af  Sønnens  Hoved? 
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O,  bed  til  Himlen,  Moder!  for  din  Søn;  du  varst 
"Jo  god  og  dydig.     Styrk  mig,  hulde  Moderblik  I 

Fortvivlet. 

O,    Himmel!     Ryggen    har    hun    vendt    sin    Søn!    — 

Nei!  nei! 
Selv  har  jeg  vendt  min  Moder  fra  mig.     Ingen  Trøst 
I  Døden!  ingen  Trøst  i  Døden!  intet  Haab! 
Hevn!  Hevn!  I  sorte  Magter!     Hevn  paa  den,  som  lod 
I  Synden  døe  den  sølvgraa  Ghibbe;  blodig  Hevn! 

Han  døer. 
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Kongens  Hal. 

Kong  Svond.    Thorvald.    Fiølnir.     Følge. 

Svend. 
Her  blev  min  Fader  myrdet,  Gubbe?  her? 

Fiølnir. 
Her.     Hist  i  Sovekamret  —  slumrer  han. 

Han  aabner  Døren.      Svend  giør  en  Bevægelse    til    at    gaae    hurtig  ind, 
men  standser,  og  følger  derpaa  langsomt  med  Fiølnir. 

Thorvald. 
Kongen  er  dybt  bevæget. 

En  Kæmpe. 

Gamle  Fiølnir 
Har  taget  Svededugen  af  den  Døde. 
Svend  kysser  knælende  sin  Faders  Haand. 
Svend 

*  kommer   tilbage   med  Hænderne    for  Øinene ;    han    staaer   længe  tans  i  den 
inderligste  Bedrøvelse,  endelig  bryder  han  ud: 

Han  var  min  Fader!     Ak,  hvad  er  min  Seir? 
Her  staaer  jeg  nu!  en  kronet  Betler!     Hvad 
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En  pialtet  Træl,  der  skraber  Gryden  hist 
I  Stegerset,  besidder,  blev  mig  negtet; 
Thi  jeg  har  ingen  Fader.     Han  er  dræbt. 
Og  da  han  leved,  var  han  død  for  mig. 

Han  stirrer  ind  paa  Liget. 

Hvi  vilde  du,  som  varst  saa  herskesyg, 

Ei  være  Hersker  over  Sønnens  Hierte? 

Hvi  skulde  Døden  aabne  dig  en  Barm, 

Hvis  Kiærlighed  i  Livet  du  forskødst? 

Hvi  skulde  allerførst  mig  Mordet  lære: 

Du  varst  min  Fader?     Men  med  røde  Runer 

Har  Morderpilen .  gravet  i  mit  Hierte : 

Du  varst  min  Fader!  og  saa  vist  jeg  haaber 

At  nyde  hisset  Odins  stolte  Glæder, 

Saa  vist  jeg  hevne  skal  din  Død,  hvis  Surtur 

Ei  skiuler  Ophavsmanden  med  sit  Mulm. 

Det  sværger  jeg  dig  høit.     Ja,  du  skalst  hevnes ! 

Fiølnir. 
O,  at  min  gamle  Herre  havde  hørt  ^ 

Sligt  Udbrud  af  sin  Søns  Hengivenhed ! 
Ha,  skal  da  Misforstaaelser  og  Ondskab 
Adskille  stedse  selv  de  bedste  Hierter? 
Ja,  jeg  er  vis  derpaa,  I  havde  fundet 
En  Fader  i  ham,  hvis  han  havde  kiendt  jer. 
Men  Vee  den,  som  Forargelsen  kom  fra! 

Svend. 
Siig,  Gubbe!  har  du  Ingen  mistænkt?     Ingen? 

Fiølnir. 
Mistanken  ene  fælder  ingen  Mand. 
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Dog,  Herre!, jo;  ei  blot  Mistanken  har  jeg, 

Men  meer:  Sandsynlighed,  og  maaskee  —  Vished. 

Svend. 
Vished? 

Fiølnir. 
Lad  eders  Følge  træde  bort, 
Saa  vil  jeg  tale. 

Svend 

byder  Drabanterne  ved  et  Vink  at  forføie.sig  bort;   til  Thorvald,    som  lige- 
ledes vil  gaae,  siger  han: 

Bliv,  min  Ven!  for  dig  ^ 
Har  Kongen  intet  Hemmeligt.     Tal,  Gubbe! 

Fiølnir. 
Her  fandt  jeg  Kongen  i  sit  Blod  i  Morges. 
Den  finske  Træl  var  borte;     Alle  troe  nu, 
At  han  er  Morderen;  men  hvo,  som  kiender 
Hans  forhen  viste  Troskab,  maa  forkaste 
Sligt,  som  den  plat  urimeligste  Gisning. 
Hvorledes  dette  Mord  er  skeet,  det  skiules 
I  NattåEis  Mulm;  men.  Herre!  Giemingsmanden  — 
Ham  har  alt  Hevnens  vrede  Norne  røbet. 

Svend. 
Hvorledes?  tal!  hvem  har  du  mistænkt?  tal! 
Fiølnir 

tager  en  Piil  frem  af  sin  Barm. 

Med  denne  Piil  er  eders  Fader  dræbt; 
Selv  har  jeg  draget  den  af  Kongens  Hierte. 

Svend. 
O,  Himmel!  den  er  blodig  end. 

Fiølnir* 

Som  Blodet 
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Beviser  Mordet,  saa  beviser  Pilen 
Tillige  Giemingsmanden.     Kiender  du 
Den  ei,  min  Herre? 

Svend. 
Nei!  —  Jo!   —  Nei!  —  I  Guder, 
Hvad  Gisning  isner  mig! 

Fiølnir. 

Sikkert  den  rette. 
Siig,  Herre!  kiender  I  ei  denne  Piil? 
Hvo  skyder  med  saa  tunge,  store  Pile? 

Svend. 
Thorvald! 

Thorvald. 
Min  Konge! 

Svend. 
Nærm  dig!     Kiender  du 
Den  Piil?     Tal!  tal! 

Thorvald 

betragter  den,  studser  et  Øieblik,  men  giver  den  derpaa  rolig  tilbage. 

Ja,  Svend!  jeg  kiender  den. 
Den  har  en  Stimand  stiaalet  ud  i  Nat 
Af  Palnatokes  Kogger. 

Svend    omfavner  ham. 

O,  min  Ven! 
Dig  s^ienkte  Himlen  mig,  en  evig  Frelser. 
Som  før  mit  Liv,  saa  har  du  reddet  nu 
Mit  Haab,  dræbt  min  Fortvivlelse;  du  har 
Blot  ved  et  Ord  mig  anden  Gang  befriet 
Fra  Lænkerne.     Ja,  Thorvald!  du  har  brudt 
Uværdig  Mistvivls  Slavelænke. 

15 
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Fiølnir. 

Stille! 
Lad  først  mig  lukke  Døren  for  den  Døde; 
Slig  Tale  kunde  reise  ham  i  Kisten. 

Svend. 
Hvad  siger  du? 

Fiølnir. 
Jeg  siger,  Ungdom  er 
Et  Hav,  hvis  hele  Brusen  avler  —  Skum ! 

Svend. 
Ha!  dii  bebreider  mig? 

Fiølnir. 

Jeg  troede  nys, 
At  see  en  Vøggur,  snild  betænkt  paa  Hevn, 
En  Amleth,  grublende  paa  'rædsom  Straf 
For  Fadermordet;  og  nu  har  et  Vindstød 
Fra  Island  kølet  pludselig  din  Lue, 
Og  giort  dig  fra  en  Løve  til  et  Lam. 

Svend. 
Slig  Skingrund  kan  ei  fælde  Falnatoke. 

Fiølnir. 
Det  var  fra  Arildstid  et  stærkt  Beviis, 
At  finde  kiendt  Mands  Yaaben  hos  den  Dræbte. 
Han  er  min  Brodersøn;  var  han  uskyldig. 
Da  maatte  Blodets  Stemme  kalde  mig  ^ 

Til  hans  Forsvarer,  ei  hans  Avindsmand. 
Men  Pligt  og  Tro  staaer  over  Slægtskabsbaand ; 
Her  har  han  mjrrdet  lumskelig  min  Konge, 
Og  fra  med  Iver  at  bevise  Mordet 
Skal  Intet  bringe  mig. 
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Svend. 
Opdag  det  først! 
•I  Aften  holder  jeg  min  Faders  Gfravøl. 
Til  dette  Gilde  kommer  alle  Kæmper, 
Og  Palnatoke  med;  er  Tallet  fiildt, 
Da  vil  jeg  lade  Pilen  gaae  omkring 
•Fra  Mand  til  Mand,  og  Palnatoke  maatte 
Paa  een  Gang  have  skiftet  reent  Natur, 
I  Fald  han  skulde,  negte  sin  Bedrift. 

Fiølnir. 
Det  tnoer  jeg  selv;  hans  Dristighed  og  Stolthed 
Er  tøileløs.     Men,  ædle  Herre  Konge! 
Han  kommer  ei.     Han  gaaer  i  Nat  til  Jomsborg. 

Svend. 
Hvordan?    ' 

Fiølnir    henter  et  Skiold. 

Læs  disse  Runer,  høie  Konge! 
Dem  skrev  han  paa  Heroldens  Skiold  til  Svar. 

Svend    læser: 

,,At  Sønnen  ære  vil  sin  Faders  Minde, 
Bør  ei  bebreides ;  at  jeg  ei  kan  hædre 
Min  Avindsmand,  at  Palnatoke  slet 
Forstaaer  at  hykle  Følelser,  det  veedst  du,- 
Desaarsag  bliver  jeg  fra  dette  Gravøl. . 
Ei  heller  har  jeg  Lyst  at  lade  Eygtet, 
Der  gaaer,  i  Aften  komme  til  Forklaring. 
Drik  efter  Landets  Sæd  din  Faders  Minni, 
Bliv  værdig  til  den  Throne,  du  bestegst, 
Og  tro  med  Styrke  paa  min  Ærlighed, 
Indtil  jeg  faaer  beviist  dig  den !     Farvel ! " 
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Fiølnir. 
Nu?  er  endnu  min  Gisning  Luft? 
Svend. 

Ved  Odin, 
Nei!     Han  maa  komme  her  i  Aften,  Fiølnir! 

Fiølnir. 
Det  vil  han,  hvis  du  billiger  mit  Forslag. 

Svend. 
Tal! 

Fiølnir. 
Skriv  paa  Skioldet:  han  maa  komme.     Slwiv: 
At  Fiendskab  jo  bør  være  glemt  med  Døden, 
Og  at  den  første  Danekæmper  ei 
Maa  mangle  ved  dit  første  Giestebud. 
Skriv:  over  dig  har  Rygtet  ingen  Magt; 
Og  at  der  Intet  ymtes  skal  om  Rygtet 
Den  hele  Aften.     Lov  ham  det,  min  Herre! 
Og  du  skalst  see,  han  kommer. 
Svend. 

Vel,  det  skee! 
Thorvald. 
Hvorledes?     Svend,  min-  Ven!  du  vilst  bedrage, 
Vilst  overvælde  lumsk  din  Fosterfader? 

Svend. 
Hvis  han  har  overvældet  lumskelig 
Min  egen  Fader,  er  min  Hevn  for  stor? 

Thorvald. 
Betænk  dig  vel,  Kong  Svend!    Der  gives  ofte 
Omstændigheder  og  Forviklinger 
I  Livet,  som  man  aner  ei.     Det  kunde 
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Vel  hænde  sig,  at  Palnatoke  havde 
Dræbt  Harald,  og  var  endnu  brødeløs. 

Svend. 
Og  har  han  dræbt  ham,  nu,  ved  Danmarks  Bige!- 
Da -skal  han  bøde  for  det.     Du  forsvarer 
At  dræbe  værgeløse  Gubber,  troer  jeg. 
Ved  Midnat? 

Thorvald.      . 
Jeg  forsvarer  Intet,  Svend ! 
Jeg  beder  dig  kun,  at  du  ei  skalst  glemme 
Besindigheden,  og  den  Tillid,  som 
Du  est  den  ædle  Palnatoke  »kyldig. 
Hvo  stod  i  Dag  paa  Thinget  mandelig. 
Og  talte  diærvt  og  kæmpende  din  Sag? 
Hvo  var  den  første  A årsag,  at  du  valgtes 
Af  Christne,  som  af  Hedninger  til  Konge? 

Fiølnir. 
Det  være  kan  et  Skalkeskiul,  som  mere. 
Mig  farlig  var  den  Mand,  hvis  jeg  var  Fyrste, 
Som  stifter  Stater  i  min  Stat,  som  veed 
At  styre  Folket,  og  som  straffer  Konger 
Paa  egen  Haand  med  Døden. 

Svend. 

Han  har  Ret. 
Fiølnir 

aabner  Sovekammerdøren. 

Der  svømmer  eders  -Fader  i  sit  Blod. 
I  svor  ved  Odin  — 

Svend. 

Kom!  jeg  skriver  Brevet. 

Hftn  gaaer  hurtig  bort  med  Fiølnir. 

15* 
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Thorvald 

ene,  efter  et  Øiebliks  Taushed. 

Det  havde  jeg  ei  troet  om  Svend,  min  Ven. 
Med  dette  Brev  fraskriver  du  dig,  Konge! 
Eri  vældig  Kæmperarm,  et  trofast  Hierte. . 
Thor  bedre  dig!     Mig  seer  du  aldrig  mere. 

Ilau  gaaer. 


Palnettokes  Huus. 
Palnatoke.    En'^.Skarc  Danske. 

Formanden. 
Ja,  Herre!  Siællands  sydre  Deel  og  Fyen 
Har  eder  valgt.     Vi  frygter  Othos  Magt, 
Vi  mene,  til  at  styre  Riget  nu 
I  saadan  Storm,  dertil  behøves  Mænd, 
Ei  Ungersvende;  og  da  eders  Slægt 
Er  kongelig,  som  Svends,  saa  byde  vi 
Den  ædle  Palnatoke  Danmarks  Krone. 

Palnatoke. 
Har  I  og  eders  Venner  Tillid  til  mig? 

Formanden. 
Det  troe  vi  at  bevise  med  vort  Tilbud. 

Palnatoke. 
Hvis  saa  er,  da  er  Sagen  hurtig  afgiort. 
Gaaer  hiem  og  siger  dem,  som  eder  sendte : 
Min  Mening  var,  da  jeg  opdrog  Kong  Svend, 
At  danne  ham  til  Drot,  hvortil  han  fødtes. 
Siig  eders  Venner,  som  har  Tillid  til  mig: 
Jeg  troer  at  have  opnaaet,  hvad  jeg  stræbte. 
Og  at  jeg  har  det  bedste  Haab  om  Svend. 
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Fremdeles  siger:     Svend  har  ingen  Ven 
Meer  trofast  i  sit  Land,  end  Palnatoke;' 
Forkynder  dem:  dei^  Mand,  som  jeg  skal  jagte, 
Maa  være  Kongen  tro;  og  siger  dem 
Til  Slutning:  at  det  Spyd,  som  vilde  støde 
Fra  Thronen  Svend,  først  maatte  bore  sig 
En  blodig  Vei  igiennem  dette  Hierte! 
Har  I  forstaaet  vel  min  Mening? 

Formanden. 

Ganske. 

Falnatoke. 
Saa  gaaer  med  Fred,  og  glemmer  ei  herefter. 
At  rolig  Troskab  og  Hengivenhed 
Er  Undersaattens  første  Pligt!     Farvel! 

De  Afsendte  forføie  sig  bort. 

Arnoddur 

-  træder  ind  med  et  Skiold,  som  han  rækker  Palnatoke. 

Dankongen  sender. dig  et  Skiold  med  Runer. 
Palnatoke 

læser  det,  og  siger  derpaa,    efter  at  have  betænkt  sig  et  Øieblik,  i  det  han 
giver  ham  det  tilbage: 

Vel!     Hils  din  Herre,   siig  ham:  jeg  skal  komme. 

Svenden  gfaaer. 

Thorvald, 

som    har    mødt  Svenden  i  Døren ,    følger  ham   betænkelig    med  Øiuene ,    og 
siger  derpaa  til  Palnatoke: 

Jarl!  togst  du  mod  Indbydelsen? 
Palnatoke. 

Ja,  Thorvald! 
Thorvald. 
Det  havde  jeg  ei  troet.     Jeg  var  hos  Svend, 
Da  du  afslogst  det  første  Gang,  og  kom  nu 
At  sige  dig  Farvel. 
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Palnatoke. 

Ærlige  Thorvald! 
Vi  vil  ei  tage  Afsked.     Afsked  tyder 
Paa  lang  Fraværelse,  og  din  Erindring 
Skal  aldrig  være  skilt  fra  mig.     Vi  sees 
Desuden,  haaber  jeg,  vel  snart  igien. 

Thorvald. 
Det  kommer  an  paa  Guderne;  jeg  tvivler. 

Palnatoke. 
Du  tvivler? 

Thorvald. 
Gode  Jarl!  du  gaaer  til  Jomsborg, 
Og  jeg  indskiber  mig  i  Nat  til  Island; 
Den  vaade  Ægir  skiller  vidt  os  ad. 
Og  om  jeg  tiere  seer  de  danske  Kyster  — 
Maa  Himlen  vide. 

Palnatoke. 
Du  forlader  Svend? 

Thorvald. 
Jeg  staaer  forladt  af  ham,   og  skynder  mig 
Fra  disse  skumle,  kongelige  Sale, 
Hvor  Listen  yngler  lumsk  i  hver  en  Krog, 
Tilbage  til  min  tarvelige  Hytte. 

Palnatoke.  • 
Hvordan  skal  jeg  forstaae  din  Tale,  Ven! 
Du  est  bedrøvet. 

Thorvald. 
Ja,  ved  Asa-Baldur! 
Ret  inderlig  bedrøvet. 

Palnatoke. 
Ven!  hvorfor? 
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Thorvald. 
Jeg  smigrer  mig  dermed,  jeg  troer,  min  Herre! 
At  du  beærer  med  dit  Venskab  mig. 
Bestandig  har  du  viist  mig  ærlig  Yndest, 
Ja  selv  Tilbøilighed,  endskiøndt  du  est 
En  vældig  Helt,  og  jeg  en  ringe  Mand. 

Palnatoke. 
Hvorledes  kan  en  Thorvald  tale  saa? 

Thorvald. 
Maa  jeg  udbede  mig  en  Godhed  af  dig 
I  Afskedstimens  sidste  Øieblik? 

Palnatoke. 
Alt,  hvad  du  vilst. 

Thorvald. 
Vil  Palnatoke  skienke 
Da  Thorvald  sin  Fortrolighed? 

Palnatoke. 

Du  est 
Den  værd. 

Thorvald. 
Saa  siig  oprigtig,  gode  Jarl! 
Hvorfor  afslogst  du  Kongens  første  Tilbud, 
Og  togst  imod  det  andet? 

Palnatoke 

betragter  ham  et  Øieblik  ativt. 

Du  har  hørt 
Et  Rygte,  Thorvald!     Troer  du  dette  Rygte? 

Thorvald. 
En  ærlig  Mand  troer  ei  paa  Sqvalder. 
Palnatoke. 

Troer  . 
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Vel  Thorvald  mig  i  Stand  til  denne  Daad, 
Som  Rygtet  mig  beskylder  for? 

Thorvald. 

Hvorfor  ei? 
Hvo  forudseer  vel  alle  Livets  Forhold? 

Palnato.ke. 
Troer  Thorvald  mig  i  Stand  til  Nidingsværk  ? 

Thorvald. 
Ved  alle  Valhals  gode  Guder:  nei! 

Palnatoke 

griber    hans    Haand. 

Ærlige  Ven!  ja,  jeg  har  dræbt  Kong  Harald 
I  Natten  med  min  Piil. 

Thorvald. 

Det  sagde  mig 
Dit  Øie  strax. 

Palnatoke. 
Jeg  sad  i  Hallen  her, 
Var  slumret  ind,  blev  vækket  af  en  Træl; 
Som.  Harald  havde  sendt  at  myrde  mig. 
Det  var  hans  tredie  Anslag  mod  mit  Liv. 
Et  Menneske  er  kun  et  Menneske, 
Og  selv  den  bedste  Helt  er  intet  meer. 
Mit  Hierte  svulmed  vredt;  jeg  greb  min  Bué, 
Og  folgte  Morderen  den  skiulte  Vei. 
Der  stod  den  gamle  Synder.     Tusind  Gange 
Han  havde  været  Døden  værd.     Jeg  saae 
I  Nattens  Baggrund  Danmark  græde  Blod 
For  denne  Nidings  Skyl(J.     Da  forekom 
Hans  Død  mig  uopsættelig  nødvendig  — 
Og  Pilen  fløi  fra  Buen  i  hans  Bryst. 
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Thorva^ld. 
Han  vilde  atter  skille  dig  ved  Livet? 

Palnatoke. 
Ja,  ved  sin  Skosvend,  .ved  den  finske  Træl. 

Thorvald. 
Harald  er  falden  paa  sin  egen  •Gieming. 

Palnatoke. 
Ved  Nornernes  Retfærdighed,  det  er  han. 
Men  —  fromme  Thorvald!  da  vi  er  alene, 
Og  da  du  ønsker  min  Fortrolighed  ; 
Eet  —  ængster  mig  just  ei,  men  giør  mig  dog 
Urolig  i  mit  Hierte. 

Thorvald. 

Hvilket,  Herre? 
Palnatoke. 
Den  gamle  Synder  raabte  i  sin  Dødsstund 
Paa  Tvel^amp,  fordrede  sit  Liv9  Forsvar. 
Jeg  negted" ham  den  sidste  Tilflugt,  Thorvald! 
Thorvald  tier. 

Palnatoke. 
Det  var  ei  Grusomhed.     Jeg  indsaae  klart. 
Hvor  lidet  Kampen  vilde  nytte  ham. 
Den  kunde  vorden  en  Udsmykning  høit 
For.  min  Bedrift,  ei  nogen  Hielp  for  ham; 
Og  jeg  forsmaaede  denne  Pyntekaabe. 

•Thorvald. 
Hvad  du  har  giort,  kan  ingen  Mand  fordømme. 
Den  bedste  Helt  er  kun  et  Menneske ; 
Det  har  du  til  dit  eget  Forsvar  sagt. 
Og  Nidingsværk  kan  fylde  selv  med  Galde 
Et  Duehierte,  meer  et  Løvebryst. 
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Palnatok  e 

griber  pludselig  hans  Haand,  og  fører  ham  til  en  Side. 

Og  skulde  du  nu  troe,  min  vakkre  Thorvald! 
Med  Alt,  hvad  her  du  siger  til  min  Trøst, 
Med  Alt,  hvad  jeg  mig  selv  bestandig  siger  — 
Saa  staaer  den  røde  Skygge  for  mit  Blik, 
I  Purpurkaaben,  med  den  gyldne  Krone, 
I  hver  en  Krog  —  og  truer  med  sit  Spiir. 

Thorvald. 
I  Broder-Purpurblod  var  Kaaben  farvet. 
Og  Spiret  vristet  af  den  Dræbtes  Haand. 
Por  øm  er  din  Samvittighed,  min  Herre! 

Painatoke. 
Min  Ære  var  tilforn  et  speilglat  Skiold 
Af  slebent  Staal;  hvor  Solens  Straale  faldt. 
Der  blinkte  den  med  dobbelt  Glands  tilbage. 
Nu  staaer  en  Plet  af  blodig  Rust  paa  Skioldet. 
Jeg  .guider  den  ved  Dag,  ved  Nat  —  og  kan 
Ei  faae  den  ud. 

Thorvald. 
Hugprude  Painatoke! 
Naar  hørte  jeg  dig  tale  saa? 

Painatoke 

med  stigende  Varme. 

Ted  Thor! 
Jeg  gav  jnit  Blod,  i  Fald  jeg  kunde  vaske 
Rustpletten  ud  dermed.     . 

Thorvald. 

Pat  dig,  min  Herre! 
Painatoke. 
Der  gaaer  en  grusom  Frister  giennem  Livet, 
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Den  stygge  Vagnhoft  med  det  krumme  Sværd. 

Han  lokker  os,  Een  meer,  en  Anden  mindre; 

Han  har  sin  Fryd  af  at  forvikle  Hiertet 

I  sine  Garn.     Maaskee  det  er  en  Prøve, 

Hvorved  de  høie  Guder  vil  erfare 

Dej  sande  Sindelag.     Den,  som  de  gav 

En  sielden  Evne,  af  en  Saadan  fordre 

De  og  en  sielden  Kraft,  en  sielden  Dyd; 

Og  finde  de  i  Haabet  sig  bedragne   — 

Da  sende  de  Blodnomen  med  sit  Spyd. 

Thorvald. 
Ved  Odin!  Harald  har  fortient  sin  Død. 

Palnatoke. 
Hvi  drev  min  egen  Sag  mig  til  hans  Drab? 

Thorvald. 
En  menneskelig  Drift,  ved  allé  Guder ! 

Palnatoke. 
Nok,  Thorvald!     Jeg  har  aabnet  dig  mit  Hierte; 
Hvad  du  har  hørt,  faaer  Ingen  meer  at  høre. 

Thorvald. 
Din  Tillid  og  Fortrolighed  fortiener 
Den  inderligste  Giengield :  Palnatoke ! 
Gaa  ei  herfra  i  Dag  til  Kongens  Gravøl. 

Palnatoke. 
Og  derhen  maa  jeg,  derhen  skal  jeg  just. 

Thorvald. 
Gaa  ei  herfra  i  Dag  til  Kongens  Gravøl! 
Hvad  vilst  du  der?    Da  har  jo  selver  sagt: 
Det  er  et  Minde,  som  du  ei  kan  hædre. 

Palnatoke. 
Jeg  gaaer  ei  did  for  Haralds  Skyld,  for  Svends; 
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Han  ønsker  mit  Parvel,  før  jejg  gaaer  bort, 
Vil  takke  mig  personlig  for  min  Iver 
Ved  Kongevalget. 

Thorvald. 
Palnatoke,  bliv! 
Svend  har  besluttet  at  besnære  dig; 
Det  er  den  sande  Aarsag,  h vi  jeg  kom. 
Fortumlet  ved  det  pludselige  Skifte, 
Ved  Kongevalget,  ved  sin  Faders  Død, . 
Bevæget  ved  at  see  hans  Liig,  ophidset 
Af  Fiølnirs  Had,  har  nu  den  svage  Yngling    , 
Forglemt  sin  Pligt,  og  hvad  han  skylder  dig. 

Palnatoke. 
Det  veed  du  vist? 

Thorvald. 
Saa  'vist,  at  jeg  bestiger 
Endnu  i  Nat  mit  Skib,  og  gaaer  til  Island. 

Palnatoke. 
Bliv  her,  og  følg  med  mig  til  Haralds  Gravøl! 
Did  gaaer  jeg  hen  uagtet  alle.  Farer.       ^ 
Hvad  du  har  sagt,  har  jeg  formodet  alt. 

Thorvald. 
Og  dog?  dog  vilst  du  gaae? 

Palnatoke. 

Jeg  maa  derhen. 
Ei  min  Samvittighed  beklemmer  mig, 
Men  dette  Mummeskiul.     Såalænge  jeg 
Har  levet,  var  jeg  min  Bedrift  bekiendt. 
Jeg  vil  ei  flygte,  som  en  E.ømningsmandj 
Men  ærlig  tage  Afsked  med  Kong  Svend. 
Vil  han  Forklaring,  nu!   da  skal  han  faae  den. 
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Og  j©g  vil  see  den  Kæmpe,  der  tør  vove 
At  lægge  fiendtlig  Haand  paa  Palnatoke. 

Thorvald. 
Tag  i  det  mindste  dine  Venner  med  dig! 

Palnatoke. 
Nei.  •  Denne  Sag  vedkommer  ene  mig; 
Hvad  enkelt  Mand  har  giort,  maa  enkelt  Mand 
Forsvare. 

Thorvald. 
Ædle  Jarl !  jeg.  kan  ei  dølge 
Dig  her  min  Frygt. 

Palnatoke  venlig. 

Hvad  frygter  Thorvald  for? 
Mit  Liv?    Det  skal  jeg  jo  dog  eengang  miste. 
Min  Ro?     Den  vinder  véd  det  raske  Skridt.   — 
See,  Thorvald !  jeg  vil  tilstaae  dig  det  reent  ud : 
Jeg  havde  mig  en  Drøm  i  Morgenstunden; 
Mig.  tyktes,  at  der  kom  en  Mand,  og  sagde: 
„Endnu,  i  Nat  skal  denne  Regning  slettes 
Imellem  dig  og  Svend.     Endnu  i  Nat  skal 
Dit  Hierte  vorde  roligt. "     Om  han  meente 
Nu  Livets  eller  Dødens  Ro  —   det  veed 
Jeg  ikke;  det  vil  vi  forsøge.     Hvis 
Jeg  falder  —  vel!  da  var  det  Nomens  Vink! 
Gaaer  jeg  derfra  —  da  skal  den  røde  Skygge 
I  Mørket  tabe  sig  med  denne  Nat, 
Og  Dagen  atter  stedse  see  mig  freidig.   — 
Saa  følg  mig  nu!     Jeg  gaaer  til  Haralds  Gravøl. 

Han  gaaer. 

Thorvald. 
O,  ædle  Helt!  du  gaaer  kun  til  dit  eget. 
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Men  jeg  vil  redde  dig  —  ja!  jeg  vil  ile 

Til  Stranden  ned,  vil  aabenbare  Bue 

Forræderiet;  han  skal  komme  med 

Sit  Mandskab  dig  til  Hielp.   —  Jeg  gaaer  herfra; 

Thi  falder  Palnatoke,  falder  Svend, 

Er  lige  stor  min  Sorg  og  Danmarks  Tab.  ^ 

Farvel,  du  skiønne  danske  Strand!  hvi  tvinger    • 

En  grusom,  en  fortørnet  Norne  mig 

At  flygte  bort  paa  Nattens-  sorte  Vove 

Til  Heklas  Snee  fra  dine  Bøgeskove? 

Han  iler  bort. 


Kongens  Hal. 

Salen  er  i  Baggrunden  behængt  med  sorte  Tæpper  og  dou  Afdødes  Vaaben . 
Et  Bord  i  Midten,  hvorpaa  staaer  et  gyldent  Træbilled  af  F'reiers  hellige 
Galt.  Bænke  til  begge  Sider.  I  det  Scenen  forandres,  begynder  en  dæmpet 
Sørgemusik,  under  hvilken  Kæmperne  vaabenklædte  komme  parviis  ind,- 
og  sætte  sig  omkring  Bordet.  I  Baggrunden  staae  Trællene  ved  Skienke- 
bordet  med  store  Miødkruse.  Naar  Alle  ero  komne,  træder  Kong  Svend 
ind  med  Fiølnir. 

Svend 

afsides  til  Fiølnir. 

Tallet  er  iuldt,  kun  Hovedmanden  mangler. 
I  Fald  han  kommer  ei?  .      . 

Fiølnir. 

Han  kommer  vist. 
Kun  fryder  jeg  hans  Følge. 

Svend. 

Stille,  Fiølnir! 
Ved  Asa-Thor,  der  er  han!  uden  Følge 
Og  uden  Rustning,  blot  med  Sværd  og  Skiold. 

Fiølnir. 
Den. vrede  Norne  leder  selv  hans  Fied. 

Musikeii  begynder  igien.  Svend  sætter  sig  i  sit  Høisæde,  Pnlnatoke 
ved  Bordenden.  Under  Musiken  gaae  Trællene  omkring,  og  helde 
Miød  i  Kæmpernes  liom. 
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Svend 

reiser  sig  i  Høisædet  med  et  sprt  Oxeliom,  beslaaet  med  Sølvringe. 
Arnoddur    raaber: 

I  ædle -Kæmper!     Konning  Svend,  vor  Herre, 

Alt  for  bedrøvet  til  at  tale  selv. 

Forkynder  eder  lydt  ved  sin  Herold, 

At  han  vil  drikke  nu  af  Sorgens  Horn 

Sin  Faders,  Konning  Harald  Gormsøns  Minni. 

Musikeu  begynder  iglen;  alle  Kæmperne  reise  sig,  og  drikke  med  Svend, 
hvorpaa  deres  Horn  atter  fyldes. 

Svend 

reiser  sig  atter,  med  et  dobbelt  saa  stort  Drikkehorti  af  røden  Guld ;  hvorpaa 
Arnoddur    raaber.- 

I  drabelige  Kæmper,  fromme  Hirdmænd! 
Nu  blotter  eders  Hoveder  fra  Hielmen ; 
Thi  dette  Bæger  er  det  hellige  Horn 
For  Asa-Bragi,  det  er  Løftets  Bæger. 

Kæmperne  blotte  deres  Hoveder,    uden  at  reise  sig,  og  sætte  Hiclmeue 
med  et  raslende  Samslag  for  sig  paa  Bordet. 

Fiølnir 

staaer  op,  og  raaber: 

Jeg,  den  Afdødes  Staller,  Mærkismand 
Og  Ven,  adspørger  dig,  Svend  Haraldsøn! 
Hvad  Løfte  giør  du  her  paa  Freiers  Galt, 
Ved  Bragis  Bæger,  for  din  Faders  Minni? 

Svend 

strækker  Hornet  i  den  høire  Haand  bøit  mod  Himlen,    den  venstre  lægger 
han  paa  Galtens  Hoved,  og  siger  derpaa: 

Paa  Freiers  Galt,  ved  Asa-Bragis  Bæger, 
Giør  jeg  det  Løfte, .  Svend,  de  Danskes  Konge, 
At  jeg  vil  hevne  strengt  min  Faders 'Drab. 
Hver  Draabe  vorde  Gift,  saafremt  jeg  sviger! 

Han  tømmer  Hornet. 
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Fiølnir. 
Et  ærligt  Løfte!     Guderne  har  hørt  det. 
I  Kæmper!  drikker  til  Bekræftelse. 

Kæmperne  reise  si^,  og  drikke;  derpaa  sætte  de  sig  igien,  og  bedække' 
8ig  med  deres  Hielme.     Der  stødes  i  Lurer. 

Arnoddur 

træder  frem  med  Sværd  og  Skiold,  slaaer  tre  Gange  paa  Skjoldet,  og  raabcr: 

Høit  efter  gammel  Skik  adspørger  Kongen, 
Om  Ingen  har  Beviis  mod  Morderen. 
Hvo  noget  har,  han  træde  frem  som  Vidne! 
Fiølnir 

reiser  sig,  og  tager  Pilen  frem. 

Jeg,  Fiølnir,  har  Beviis  mod  Morderen. 
Med  denne  Piil  er  Harald  Gormsøn  dræbt; 
Selv  har  jeg  draget  den»  af  Kongens  Hierte. 

Svend   til  Amoddur. 

Tag  denne  Piil,  bring  den  om  Bordet,  spørg. 
Om  Nogen  kiender  den,  og  veed  dens  Eier! 
Arnoddur 

gaaer  med  Pilen  i  den  ene  og  en  stor  Voxkerte  i  den  anden  Haand  Bordet 
om  fra  Mand  til  Mand,  og  spørger  den  første : 

Dankæmpe !  kiendes  du  ved  Pilen  ? 
Kæmpen.    . 

Nei. 

Derpaa    siger    han    til  Enhver  Du?    og  faaor  Nei   til  Svar,    indtil   hau 
kommer  til  Palnatoke,  som  svarer  Ja. 

Svend 

reiser  sig  opbragt. 

Hvordan?  du  kiender  den? 

Palnatoke  roiig. 

.  Hvi  skidde  jeg 
Ei  kiendes  ved  min  egen  Piil? 
Svend. 

Hvor  skiltes 
Du  ved  den  sidst? 
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Palnatoke. 
I  Fald  du  endelig 
Vilst  vide  det,  min  Fostersøn  I  da  skiltes 
Jeg  ved  den  sidst  paa  Buestrængen,  dengang 
Jeg  skød'  din  Fader  tværs  igiennem  Hiertet. 

Svend. 
Staaer  op  nu,  alle  Mand!  og  griber  ham; 
Thi  nu  er  Huldskab,  nu  er  Venskab  "brudt. 

Fiølnir. 
Op,  griber  ham!     Jeg  være  skal  den  Første. 
Palnatoke 

•     drager  sit  Sværd,  og  støder  ham  ned. 

Du  være  skalst  den  Første,  gamle  Niding! 
Der  styrter  ned  til  Hel;  og  saa  skal  Hver, 
Der  vover  sig  et  Skridt  mig  nærmere. 

Han  slaaer  Sværdshialtet  imod  Bordet,  saa  det  runger  i  Salen. 

EoHg  i  Hallen  her!     Ved  Asa-Thor! 
Den  mindste  Mine  til  at  røre  mig 
Vil  koste  eders  Hierteblod. 

Til  Svend. 

'Grønskolding! 
Du  vilst  forgribe  paa  en  mandig  Helt  dig? 
Hvo  lærte  dig,  hvo  lærte  eder  alle, 
Duunglatte  Ynglinger!  at  bruge  Sværdet? 
Hvo  førte  eder  seierrigt  mod  Fienden? 
Hvo  tugted  eder  op  til  Danekæmper? 
Jeg,  Palnatoke!     Og  nu  kan  I  troe, 
At  eders  Fader,-  Lærer  er  en  Niding? 
Nu  kan. I  troe,  at  Palnatoke  har 
Vanhædret  sit  berømmelige  Navn? 
Ved  Danmarks  Ære!  Valhals  Guder  rødme. 
Og  skamme  sig  ved  eders  Trællesind. 

*      Alle  Kæmperne  stikke  skamfulde  deres  Sværd  i  Skederne,    og  sætte  sig 
tause  ned  igien. 
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Palnatoke  tu  svend. 
Jeg  kunde  gaae,  beh^jved  ei  at  giøre 
Dig  Regnskab  for  min  Daad;  men  jeg  er  kommen 
At  tage  Afsked,  som  en  ærlig  Mand. 
Din  Fader  har  jeg  dræbt,  fordi  han  var 
En  Synder,  Døden  værdig,  Landets  Fiende; 
Meer  vil  jeg  ikke  sige  til  mit  Forsvar. 
Den  gamle  Niding.  tvang  mig  til  sit  Drab. 
Farvel!     Jeg  gaaer  herfra  til  Usedom. 
Hvis  du  vilst  hevne  dig,  velan,  da  træf  mig 
I  Østersøen  med  din  Flaade;  men 
Vanær  dig  ei,  og  mød  ei  den  med  Lumskhed, 
Der  meer  din  Fader  var,  end  den,  du  hevner. 
Jeg  gaaer  herfra  saa  rolig,  som  jeg  kom. 
Hvo  vover  sig  til  at  forfølge  mig? 
Hvis  jeg  har  overilet  mig  og  feilet  — 
Det  er  en  Sag,  som  Gaderne  maae  dømm^, 
Ei  Mennesket.     I  kah  'ei  fælde  mig! 

Han  gaaer. 

Svend. 
o,  han  er  stor!     Jeg  har  fornærmet  ham. 
Hvo  handler  saa?  hvo  yttrer  saadan  Kraft? 
Naar  kun  han  taler,  maa  han  troes,  beundres.    , 
Ja!  jeg  vil  møde  dig  i  Østersøen, 
Og  bøde  for  mit  overiilte  Løfte. 

Til  sine  Kæmper. 

Gaaer  bort  med  dette  Liig!     Han  faldt  retfærdigt. 
Thi  han  har  egget  mig  mod  min  Velgiører. 

Kæmperne  gaae  bort  med  Fiølnira  Liig.  Svend  staaer  alene,  og  støtter 
sig  til  sit  Sværd,  hensiunken  i  Bedrøvelse;  pludselig  hører  man 
Sværdeklirren  og  Kamp  bag  Skuepladsen. 
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Bue 

styrter  ind  med  en    Flok    Jomsborgere,    bleg  i  Ansigtet  med  funklende 

Oine;  han  har  Bersærkegang,  løber  rasende  mod  Svend  med  opløftet  Sværd, 

og  raaber: 

Du,  du  har  dræbt  ham,  Nidingl  du  skalst  døe. 
Svend 

sætter  sig  til  Modværge. 

Fat  dig!     Din  Herre  gik  herfra  med  Fred. 

Bue. 
Til  Gravens  Fred;  men  du  skalst  bøde  for  det. 

De  kæmpe. 
Sven  4  raaber: 

Det  var  ei  Palnatokes  Liig,  men  Fiølnirs! 

Bue. 
Til  Hel,  til  Hel,  du  Niding!  styrt  til  Hel! 

Svend    snubler,    og    synker   i  Knæerne.      Bue    sætter    ham    Sværdet   for 
Brystet.     I  det  samme  styrter 

Palnatoke 

ind,  griber  Bue  i  Halskraven,  kaster  ham  tilside,  og  raaber  opbragt : 

Afsindige  Forræder!  vilst  du  myrde 

Din  Konge?     Raser  du?     Siig,  vilst  du  være 

En  Kongemorder? 

.Bue 

ude  af  sig.  selv. 

Kongemorder?  ha! 
Er  dette  Takken  for  min  Troskab  til  dig? 
En  Kongemorder?     Du  est  Kongemorder, 
Og  ikke  jeg.     Der  —  der  har  du  din  Straf! 

Han  render  Palnatoke  sit  Sværd  igienncm  Livet. 

Palnatoke  falder. 
o,  hellige  Guder!     Mægtige  Forsete! 

Bue  klemmes  mellem  Skiolde.     Palnatoke  bringes  i  en  Stol. 

Sigvald 

til  Jomsborgeme. 

Lad  'først  ham  komme  til  Besindigheden! 
Bevidst  først  skal  han  bøde  for  sit  Mord. 
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Palnatoke 

raaber  med  sine  sidste  Kræfter: 

Jeg  byder  eder,  Jomsborgs  Helte !  hører  . 
Mit  sidste  Bud:  Bue  skal  nyde  Livet. 

Bue 

kommer  til  sig  selv  igien,    han  drager  et  dybt  Suk,    atirrer    paa  Palnatoke, 
og  siger: 

Hvad  har  jeg  giort! 

Palnatoke    venlig  og  mat. 

Bue  har  Intet  giort, . 
Du  varst  et  Værktøi  kun  i  Skiebnens  Haand. 

Bue 

sætter  sig  Sværdet  for  Brystet. 

Jeg  følger  med! 

Palnatoke. 
Hvis  jeg  skal  døe  med  Ro, 
Da  maa  du  sværge  mig,  at  du  vilst  leve. 

Bue 

kaster  sig  paa  Knæe,  kysser  hans  Hænder,  og  væder  dem  med  sine  Taarer. 

O,  Palnatoke!     Alle  gode  Guder!' 
Dig,  som  jeg  elskte  over  Alt  i  Verden ! 
Palnatoke 

lægger  sin  Haand  paa  hans  Hoved. 

Nomen  har  ført  din  Haand,  du  varst  uskyldig.    — 

Det  er  forbi      Hør  mig,  før  Døden  lukker 

De  blege  Læber;     Lev,  og  smyk  dit  Norden 

Fremdeles  med  din  Heltekraft!   —  Gaaer,  Brødre! 

I  Ro  herfra!     Gaaer!     Taler  ei  et  Ord! 

Henter  én  Baar  af  sammenbundne  Spyd, 

Og  bringer  mig  paa  Skibet  ud,  og  fører 

Mit  Legeme  til  Jomsborg!     Jorder  mig 

Paa  Torvet!     Sætter  ved  min  Grav  en  Steen, 

Og  sværger  der  ved  Thor,  at  I  vil  hævde 


Digitized  by  VjOOQIC 


'Femte  Ad,  359 

Det  gamle  Danmarks  Hæder  og  dets  Kraft. 
Det  var  mig  ei  bestemt  at  følge  med. 
Sigvald  er  viis,  han  være  eders  Høvding 
I  Freden;  Bue  stærk,  han  føre  eder  an 
I  Krigen. 

Bue  vil  tale,  Palnatoke  siger: 

Stille!  Stille!     Døden  kommer. 
Hvor  er  min-Palnir? 

Sigvald. 

Ak!  han  gik  til  Samsø. 
Palnatoke. 
Jeg  havde  gierne  seet  min  Søn  end  een  Gang  — 
Siig  ham,  han  hilse  skal  sin  Moder,  Broder ! . 
Gaaer!  lad  mig  døe  i  Ro!     Den,  som  i  Livet 
Har  elsket  mig,  han  vandre  taus  herfra! 

Bue  gaaer  hulkende    bort  med  Hænderne   for  Øinene.     Alle  Kæmperne 
følge  ham  stumme  i  den  høieste  Bedrøvelse.     Stilhed. 

Svend 

nærmer  sig  skiælvende,  og  siger  med  sagte  Røst: 

.Tilgiv  mig.  Fosterfader!  hvis  du  lever 
Endnu.     Tilgiv  den  alt  for  svage  Svend! 

Han  knæler. 

•         Palnatoke 

rækker  ham  mat  sin  Haand. 

Selv  Mænd  kan  feije,  Svend!  det  har  vi  seet; 
Hvor  meget  meer  en  Yngling!     Jeg  tilgiver 
Dig  Alt,  min  Søn! 

Svend. 
Og  ved  din  hellige  Død! 
Din  Postersøn  skal  vorde  værd  sin  Fader. 
Mod  dine  Venner  kan  jeg  ikke  stride  — 
Jomsborg  vil  tugte  mig;  men  lad  den  det! 
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Naar  Svend  har  staaet  ud  sin  Straf,  da  skal 
Han  vise  ^ig  som  Palnatokes  Fostre. 
Palnatoke 

reiser  sig  pludselig  overende,    strækker  sine  Arme  ud,    og  raaber  glad  med 
høi  Røst: 

Tak,  Bue!  Tak!  der  svandt  den  røde  Skygge  — 
Du  har  udvasket  Pletten  paa  mit  Skiold. 

Han  falder  tilbage,  og  døer. 
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Aninærkninger 

af 
UdglYeren. 


Et  Udvalg  ftf  OehlenachiageTB  Tragedier  —  naar  et  aaadant  overhovedet 
skulde  gjøres  —  maitte  efter  Udgiverens  Mening  omfatte  flere  Stykker  end 
de  iSorten,  af  hvilke  nærværende  Bind  indeholder  de  tre  tidligst  skrevne. 
Imidlertid  ere  de  valgte  Qorten  vel  dem,  der  almindelig  anseea  for  de  bedste 
af  alle  Digterens  tragiske  Dramer. 

Ligesom  i  Separat-Udgaveme  af  „Aladdin«  (1864  og  1876),  de  udvalgte 
lyriske  Digte  og  Eomancer  (1866),  „Hakon  Jarl«  (1867),  samt  „Nordens 
.  Guder«  (1870)  er  nu  i  de  udvalgte  Tragedier  Texten  af  Toogtredivebinda- 
Udgaven  (1857—62)  beholdt,  dog  først  efter  at  være  gjennemgaaet  paany  og 
paa  adskillige  Steder  rettet.  Kun  for  saa  vidt  disse  fiettelser  iKke  ere 
hentede  ligefrem  fra  nogen  af  Digterens  egne  Udgaver,  men  beroe  paa  Con- 
jectur,  vil  man  finde  dem  anførte  her,  hvor  d«n  knap  tilmaalte  Plads  byder 
Udgiveren  at  iitdakrænke  sine .  Meddelelser  til  det  mlhdst  Mulige. 

Hftkon  Jari 

digtedes  i  -Slutningen  af  Aaret  1805  i  HaUe,  udkom  November  1807  i 
Nordiske  Digte  af  Adam  Oehlenschlåger,  kaldet  „et  Sørgespil^  og 
opførtes  første  Gang  paa  det  kongelige  Theater  i  Kjøbenhavn  den  30te  Ja- 
nuar 1808.  — Om  det  mærkelige  Tilfælde,  at  Hakon  Jarl,  et  af  den  danske 
poetiske  Literatura  Hovedvierker ,  i  de  først?  halvhundrede  Aar  ikke  fore- 
laae  for  Læseverdenen  anderledes  end  med  corrumperet  Text,  indtil  denne 
blev  restitueret  ved  Hjælp  'af  •  OriÉfi^almanuacriptet ,  der  ikke  var  blevet 
brugt  under  Trykningen  afNordiskeDigte,  men  erstattet  med  en  unøiagtig 
Afskrift,  —  derom  kan  læses  udførligere  i  Oehl.B  Poetiske  S  k  r  i  f t  e  r,  IH 
(Tragiske  Dramaer,  I),  1858,  Side  245-249. 

Side  1 :  hiin  Eige   d.  e.  den  Mægtige  (hinn  rfki).     I   samme  Betyd- 
ning Side  240,  Linie  16:  „Gorm  hiin  Rige«. 

Side  10,  Linie  27-29: 

hvad  jeg  tyktes, 
Det  tyktes  jeg;  det  nødtes  jeg  at  tykkes 
Imellem  Sværmen. 
Ordet  tykkes  er  her  paa  en  ikke  sprogrigtig  Maade  brugt  for:  synes,  lade. 
Digterens  tydske  Oversættelse    af  Stykket   (Tftbingen,    1809)   har:    Was  ich 
schien,  das  schien  ich  blosa ;  war  ich  genOthigt  in  dem  Schwarm  zu  scheinen. 

16 
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Side  19,  Linie  12-13: 

O,  hvad  var  Ber^lioths  Skiønhed,  hvad  er  selv 
Thora  fra  Bimols  Skiønhed  imod  denne? 
Ved  Berglioth  menes  her  rimeligviiB  Hakons  afdøde  Hustru,    der   imidlertid 
i  Virkeb'gheden  hed  Thpra,  ligesom  hans  senere  Kjæreste.- 

Side  26,  Linie  26-28:  .  *. 

Hlaiitb olierne  skal  ryge  til  din  Prils, 
Med  blodneddypte  Teiner  skal  dit  Huus 
,  Bestryges. 

Hlautbollerne    ere    Offerblods-Skaalerne ,    Tein  er   eller  Hlautteiner  ere 
Koste,  hvormed  Offerblodet  stænkedes. 

Side  37,  Linie  .16:  . 

Hvordan  ertaaer  Hoven  nu  i  Norges  Land?  .• 

D.    e.    hvorledes    staaer   nu   Normændenes    Hu?     (Den    usædvanlige    Form 
Hoven  svarer  til  det  bekiendte  dethovermig.) 
Side  74,  Linie  27t  til  Side  75,  Linio  12:    ' 
Cæli  deus  sanctissime  o.  s.  v. 
Omspredte    findes   alle    denne  Hymnes   Bestanddele    i   H.  A.  Daniels 'The- 
saurus  hymnologicus,  L 
'  Side  99,  tinie  11-12: 

Orm  har  paa  fire  Veie  fra  sin  Gaard 
Sendt  Hærorf  rundt  omkring. 
Hærorf  er  Krigsbud,* Budstikke. 

Side  142,  Linie  22:  • 

Som  Begn  og  Hagleld  i  en  Vinterstorm. 
Hag  le  Id  er  Hagelbygé,  Ha^reliling. 

Side  154,  Linie  20:  • 

Saa  est  du  nu  da  skriinlagt,  Hakon  Jarlt 
Smig.  Side  203,  Linie  8  (i  Bal  dur  hi  in  Gode):  „Der  blev  nu.  Baldur 
skriinlagf^.  —  Da  denne  Brug  af  Ordet  skriinlægge  dadledes  i  de 
Lærde  Efterretningers  Anmeldelse  af  Nordiske  Digte,  indvendte 
Oehlenschlåger  i  sit  Svar  paa  Hr.  Capt.  Abrahamsons  Becension 
o.  s.  V.:  „Skriinlagt  vil  sige  kistelagt;  at  det  endelig  skal  betyde  canoni- 
seret,  er  ikke  sagt,  og  var  det  saa ,  da  er  det  én  Ting ,  som  Digteren  har 
fuld  Bet  til  at  ignorere;  han  kan  udvide  Betydningen,  da  Skriinlægning  or 
smukkere  og  mere  poetisk,  end  Kistelægning." 

Baldar  hiin  Gode. 

Begyndelsen  af  dette  Stykke  (de  „to  første  Acter")  er  skreven  i  Halle 
ved  Nytaarstid  1806,    Fortsættelsen  og  Slutningen  d«n  paafølgende  Sommer 
'i  Weimar  og  Dresden.    Det  udkom  i  Nordiske  Digte  af  Adam  Oehl.,  No- 
vember 1807,  hvor  det  kaldes  ^et  mythologlsk  Sørgespil**. 
Side  171,  Linie  14: 

Her  at  beb|||gide  din  Sorgløshed. 


d  by  Google 
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Digteren  bruger  her  ligesom  (iPalnatoke)  Side<)38,  Linie  11,  og  Side  339, 
Linie  21«  bebreide  for  ésdle. 
Side  174,  Linie  8-11: 

Denne  Bameleg 

Er  Bøgløehed;  thi  Tanken  driver  om, som  Bøg^  • 
Og  styres  af  et  Lidfalds  hensigtsløse  Pust. 
Imod  A*braham8on8  Dadel  af  disse  Linier  indvendte  Oehl.  i  sit  ovennævnte 
„Svar":  „Eøgløshed  er  et  Ord,  som  jeg  har  fUndet  hos  den  gamle  clas- 
siske  danske  Skribent  Anders  Sørensen  Vedel,  bekiendt  for  sit  rene 
.Sprog.  Jeg  fandt  det  skiønnere  end  Byggesløshed,  derfor  valgte  jeg 
det,  og  dets  Definition  ligger  i  den  hosføiede  poetiske  Forklaring.'*  —  Men 
selv  om  man  kunde  udlede  det  i  Vedels  Saxo,  Side  119,  forekommende 
røgløs  af  Bøg,  blev  den  „poetiske  Forklaring**  lige  utilfredsstillende. 
Digteren  har  i  sii\p  tre  sildigere  Udgaver  mere  eller  mindre  behændigt  bort- 
skaaret  Udvæxter  af  Baldur'hiin  G-ode;  men  denne  har  han  ladet  blive 
staaende  uforandret. 

Side  193>  Linie  20: 

Nu  kommer  Auka-Thor. 
Ingen  af  de  trykte  Kilder  lader  denne  Linie  begynde  en  ny  Strophe,  saaledes 
som  Udg.  antager  at  Manuskriptet  har  gjort. 
Side  198,  Linie  15: 

Den  Blindes  Hylding,  har  den  vredet  dig? 
Paa  {Abrahamsons   Anke    over   denne    Sprogfeil    svarede   Oehl. :     „At   giøre 
vredet  til  etActiv,  kan  vel  være  en  Poet  tilladt,  naar  man  ikke  har  Andet 
end  fortørnet,    hvilket   atter  efter  Bec.s  Betragtningsmaade  vel  ikke  kan  ' 
være  tilladt  at  bruge,  da  det  kommer  af  det  tydske  erzarnt.**  —  Stedet  blev 
uforandret  i  de  sildigere  .Udgaver. 
Side  203,  næstsidste  Linie: 

For  hans  Kæmpefod. 
Alle  Kilderne  have .     „  .  .  .  Kæmperfod" ,   hvilket   her   er  forandret  i  Over- 
eensstemmelse  med  Side  204 ,   næstøverste  Linie,   hvor  den   første  Udgaves 
„Kæmper-Fod"   i   de  tre  næste   Udgaver   er   gjort  til    „Kæmpe-Fod"    eller 
„Kæmpefod". 

Side  208,  Linie  7: 

jeg,  der  hurtig  flyve  kan,  som  Lummersot. 
1  sit  omtalte  „Svar"   siger  Oehl.:    „Lummersot   er   et  poetisk  Udtryk  for 
Pest,  det  vil  sige:  for  den  hede,  pludselig  kommende  Syge  fra  Syden." 
Side  216,  Linie  20: 

og  meld  i  Valhal  Helaa  Løfte  her.  ^^ 

Originalen  har  „  .  .  .  Løvte  der",  hvilket  Udg.  anseer  for  enTrykfeil.    I  de 
tre  følgende  Udgaver  har  Digteren  beholdt  „der"  og  omarbeidet  dette  og  det 
foregaaende  Vers  i  Harmonie  dermed,  men  uden  Held. 
'  Side  219,  Linie  25:  . 

Kun  Hermod  veed  og  Frigga  Helas  Løfte. 
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Alle  Kilderne  have :   „  .  .  .  Løvter" ,  hvilket  ■  her   er  forandret  i  Overeens- 
stemmelse  med  Sldé  217,  Linie  3  f.  n.,  hvor  den  føftte  Udgaves  „Løvter**  i  de 
tre  næste  er  gjort  til  „Løvte**. 
Side  230,  Linie  21-22: 
•  Da  tiylled  moxen  til  en  Ulv 

Den  bistre  Odin  Narfe. 
Skiøndt  Digteren   i   sit  „Svar**   tilstaaer  „nrigtigen   at   have    bmgt  moxen 
for  flux**,   lod  han  dog  denne  Forvexling  blive  staaende  gjennem  alle  sine 
Udgaver  saavel  her  som  i  Palnatoke,  Side  244,  Linie  7. 
Side  235,  Linie  29-30: 

Siunken  i  Gmus  er  Midgårds  Stad. 
Det  hedder  i  Oehl.s  „Svar**:  „Bec.  mener,' jeg  havde  maaskee  giort  bedre  i 
aldeles  ikke  at  behandle  dette  Emne,  som  i  Grunden  umoralsk;  at  det 
er  smerteligt  for  Menneskeheden,  at  tænke  sig  det  gode  Princip  udrøddet  af 
det  Onde  ved  Skiebnens  Haand.  Dersom  Mythen  og  den  digteriske  Be- 
handling tydede  paa  en  saadan  Undergang  af  det  gode  Princip  for  evjg, 
da  havde  visselig  Bec.  Bet;  men  jeg  beder  ham  at  betænke,  at  i  hele  Digt- 
ningen kun  hentydes  paa  en  endelig  Undez'gang.  Og  at  det  gode 
Princip  ofte  overdøves  af  det  onde  for  en  Tid  ved  Skiebnen.*)  o:  Tingenes 
Oftng,  er  en  ofte  gientaget  Begivenhed,  soin  han  vist  ikke  vil  negte  mig. 
At  nu  en  Digter  poetisk  fremstiller  en  saadan  Tildragelse  til  Skræk  og  Ad- 
varsel for  nærværende  og  kommende  Tider,  at  de  ikke  atter  ved  den  jordiske 
Letsindighed  give  Mørkets  Magter  Vaaben  i  Hænde  til  at  berøve  dem  det 
Gode  —  det  forekommer  mig  mere    at  have   moralsk    end  umoralsk  Ten- 

dents. Derfor  fandt  jeg   det  ikke   for  godt  ved  nøiere  Overveielse, 

at  ende  Stykket  med  at  lægge  dulmende  Balsam  paa  Saaret,  hvilket  jeg  ved 
den  første  Bearbeidelse  havde  gi.ort  .véd  at  ende»  med  Vøluspa.**  I  sin 
anden  Udgave  af  Stykket  (1831)  er  Digteren  vendt  tilbage  til  denne  første 
Tanke  og  har  tilføiet  følgende  (i  tredie  og  Qerde  Udgave  næsten  uforandret 
gjentag^e)  Slutningsscene ,  som  dog  neppe  i  Formen  er  identisk  med  den 
oprindelige. 

Vala  kommer. 
Ei  for  evigt    Du  fortvivler,  og  i  din  Fortvivlelse 
Skuer  du  med  graadfuldt  Øie  slet  igiennem  Tidens  Slør, 
Høle  Frigga,  Jordens  Dronning!    Men  den  gamle  Vala  spaaer, 
Hvad  i  Nomens  dybe  Kilde  hun  ved  Stiemeglimt  har  læst. 
Lokes  Ondskab  længe  seirer,  det  er  viet;  og  Grumheds  Nat 
^    Dækker  Asernes  Bedrifter,  saa  dem  Jorden  glemmer  fast. 
.  Men  naar  dybt  den  gamle  Verden  siunken  er  i  Tidens  Mulm, 
Løfter  stærk  Alfader  Jorden  græsgrøn  giennem  Havets  Skum. 
Thor  er  dræbt,  men  Mod  og  Styrke,  Gudens  Sønner,  dræbte«  ei. 
Asa-Baldur,  Asa^Hødnr  vaagne  da  som  Dag  og  Nat, 


♦)  Orig.  har  „Skiæbnens**. 
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Sætte  sig  i  Lund  og  tale  broderligt  om  svunden  Old. 
Og  der  ligger,  som  et  Brætspil,  næsten  skinit  i  høie  Græs, 
Tryllet  om  til  gyldne  Brikker,  den  forsvundne  'Heltetid. 
Da  har  Solen  født  en  Datter,  som  er  mere  faur,  end  hun. 
Beddet  har  en  Mand  og  Qvinde  sig  fra  Verdens  Undergang. 
Lif  selv  vorder  Stammefader  til  en  Ung  forædlet  Slægt,  - 
Auk-Thors  Hammer,  Asa-Baldur  I  da  du  smedder  til  et  Kors, 
Og  i  Kraftens  Sværd  sig  slynge  Fromheds  Lilier,  Yduns  Frugt. 

Palnatoke 

er  forfattet  i  Paris  i  den  første  Halvdeel  af  Aaret  1807,  udkom ,  uden  Aars- 
tal,   i  Marts    1809 ,  kaldet  „et  Sørgespil'^,  og    opførtes    første  Gang   paa   det 
kongelige  Theater  den  4de  April  samme  Aar. 
Side  244,  Linie  7: 

Og  giester  dig  nu  moxen  i  din  Hal. 
Om  denne  Brug  af  moxen  for   flux  see  ovenfor  i  Anmærkningen   til  Side 
230,  Linie  21-22. 

Side  268,  Linie  5-18: 

Dertil  har  ham  Gud  .  .  .  Med  mandig  Styrke. 
Disse  Linier  findes  ikke  i  det  Manuskript  af  Stykket,  der  sendtes  til  Kjøben- 
havn  før  denne  Byes  Bombardement. 
Side  293,  Linie  29-31  : 

Og  troer,  en  tapper  Fyrste,  at  en  Hær 
Af  Danekæmper  skulde  takke  Seiren 
Din  Munkelist? 
D.  e.  Og  troer,  at  en  tapper  Fyrste  osv.  « 
Side  312,  Linie  19-21 : 

Maanen  skinel     Dømand  grine !  Verde  du  ikke  ræd? 
Disse  Linier  ere  et  Fragment  af  en  gammel  norsk  Sang,    meddeelt  Oehl.  af 
L.  Sagen.  ^ 

Side  322,  Linie  9-12: 

Opl  ei  til  lystigt  Gilde  osv. 
Begyndelsen    af  Bjarkemaalet   i   Peder   Syvs    Danske   Viser,-   Qerde 
Part,  Nr.  I.     B  aar  de  d.  e.  s  la  ae. 
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Side    72,  linie    2;  Og  hans  er  hvad    læs:    Og  hvad  or  hans- 

—  75,     . —     10:  basamo     læs:    halsamo 

—  •  — ,      —     11 :  hent  —       vent 

—  210,     -r-    19:  Kvindes  —      Qvindes 
•  —    273,     —    26:  tænker    ^      tænker, 
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OEHLENSCHLÅGERS 

TRAGOEDIER 


1  UDVALG 


F,    L.    LIEBENBERG. 


ANDEN  DEEL. 


KjØBENHAVN. 
FORLAGT  AP  SELSKABET  TIL  UDGIVELSE  AP  OEHLENSCHLÅeSRS  SKRIFTER. 

TRYKT  HOS  J.  H.  SCHULTZ. 
1879. 
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INDHOLD. 

Side 

Axel  og  Valborg 1. 

Correggio 119. 

Stærkodder 269. 

Anmærkninger 411. 
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Axel  og  Valborg. 


„Gud  dennem  forlade,,  som  Aarsag  er, 
At  de  ei  sammen  maae  være, 
Som  have  hinanden  af  Hiertet  kiær. 
Og  elsker  i  Tugt  og  Æret" 


U.  1 
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Personerne* 


Hakon  Herdebred,  Norges  Konge. 

Sigurd  af  Reine,  hans  Staller. 

Axel  Thords^n,  hans  Frænde. 

Valborg,  Axels  Brud. 

Vilhelm,  hans  Ven. 

Erland,  Erkebiskop. 

Knud,  Sortebroder. 

Biarn  Gamle, 

Endrid  hiin  Unge, 

Kolbein,  og 

Flere  Kæmper. 

En  fiendtlig  Kæmpe  med  Følge. 

Gotfred,  Vilhelms  Svend. 

Dronning  Thora  med  sine  Fruer  og  Jomfruer. 

Biarkebeiner. 

Munke. 


Handlingen  foregaaer  i  Chriat-Kirken  i  Nidaros.  Til  begge  Sider 
Begravelser  i  Murene;  midt  paa  Gulvet  Harald  Gilles  Liigsteen.  I  For- 
grunden tvende  mægtige  Kirkepiller,  som  understøtte  Hvælvingen ;  den 
venstre  betegnet  med  tre  Kors,  den  høire  viser  Tegnet  jfi\i  omkrandset 
af  Forgietmigei.  Dybt  i  Baggrunden  Høialteret.  Over  Altertavlen  ataaer 
et  gyldent  Skriin,  der  oplyses  af  de  brogede  Ruder  i  Choret,  hvorigiennem 
Solen  skinner.    I  Midten  af  Gangen  en  Lysekrone. 

Tiden  er  1162. 
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FØRSTE  ACT. 


Axel.     Vilhelm. 

Vilhelm.* 
Her  er  da  den  berømte  Throndhiems  Kirke, 
Hvis  Ry  har  bredet  sig  til  selve  Rom. 

Axel. 
Har  Rygtet  pralet? 

Vilhelm. 
Nei: 
Axel. 

O,  hvilket  Tempel! 
Vilhelm. 
Et  høit  udhulet,  hvælvet  Dovrefield! 

Axel. 
Ærværdig  Rolighed  har  her  sit  Sæde, 
Og  gyder  Fromhed  i  det  stille  Sind. 

Vilhelm. 
Et  prægtigt  Syn,  naar  midt  mwi  staaer  i  Gangen 
Og  skuer  op  til  Altret. 

Axel. 
Messen  holdes 
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4  •  Axet  og    Vatborg. 

1  Choret;  hør!  den  fierne  Morgensang 
Runger  i  Kirkens  trinde  Hvælvinger. 

Vilhelm. 
Hvor  dunkelt  for  en  Sommermorgen!     Norden 
Er  dunkel. 

Axel. 
Dunkel,  som  det  Hellig«! 
De  gule  Voxlys  brede  svage  Straaler 
Fra'  Messingkronen  hen  i  Kirkens  Qange ; 
Saa  glimter  Haabet  i  et  sorgfuldt  Hierte. 
O,  .hvilket  Sjml'den  unge  Morgenrøde 
Gløder  igiennem  Farverne  paa  Vindvet 
I  Østen.     Hil  dig,  hil  dig,  skiønne  Sol! 
Du  vækker  alle  mine  Barndomsminder. 

Vilhelm. 
Og  hvad  betyder  vel  den  gyldne  Kiste 
Hist  over  Alteret? 

Axel. 
Sanct  Olafs  Skriin. 
Vilhelm. 
Ha,  det  er  Olafs  Skriin! 

'Axel. 

Der  giemmes  fromt 
De  hellige  Levninger  af  Nordens  Helgen. 

Vilhelm. 
Og  klippes  end  hans  Skiæg  og  Negle  stundom 
Af  Kongerne? 

Axel. 
Nei,  Harald  Haarderaade 
Fandt  det  uværdigt,  at  forstyrre  Liget 
I  sin  høitidelige  Bo ;  han  kasted 
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Første  Aet, 

I  Havet  Skrinets  J^øgler,  og  fra  den  Tid 
Hviler  det  ædle  Støv  i  stille  Fred. 

Vilhelm    betragter  PiUerne. 

Herlige  Støtter  ved  Sanct  Innocens! 
De  har  en  stærkere  Eygrad,  bredre  Skuldre,  . 
End  du  og  jeg;  og  de  vil  kneise  fort, 
Naar  vore  trætte  Been  er  længst  i  Muld. 
Men  hvad  betyde  disse  trende  Kors? 

Axel.  • 

Kom,  Vilhelm!  lad  os  see  den  næste  Pille. 

Vilhelm. 
Siig  mig  kun  først,  hvad  disse  Kors  betyde! 

Axel. 
De  trende  Kors  betyde  Haarderaådes, 
Kong  Olaf  Kyrres  og  Kong  Magni  Høider. 
Men  lad  os  eftersee  den  næste  Pille! 

Vilhelm. 
Hvad  vilst  du  see? 

Axel. 

Et  mindre  Mærke,  Vilhelm! 
Ei  nær  saa  høit,  ei  nogen  Kæmpehøide, 
Saa  høit  kun  som  en  femtenaarig'  Mø ; 
Ei  hugget  ud  i  Stenen,  ridset  ind  kun 
Med  svage  Traék  i  Træomfatningen. 

Vilhelm. 
Din  Valborgs  Maal? 

Axel. 

Bi,  bi  en  liden  Stund, 
Lad  mig  forhøie  Nydelsen  ved  Dvælen! 

Vilhelm. 
Naar  skarst  du  det? 

1* 
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6  Axel  og    Valborg, 

Axel,  ^ 

For  fem  Aar  siden,  da 
Jeg  treen  i  Kirken  for  til  Gud  at  bede, 
For  Afsked  med  min  Kiærlighed  og  med 
Mit  Fædreland  at  tage.     Valborgs  Moder 
Var  .nylig  død, ,  og  Valborg  sat  i  Klostel* 
At  lære  Sømmen  sye  og  læse  lære. 
Hun  var  kun  femten  Aar;  men,  o  min  Broder! 
'Den  modne  Siæl  alt  smiilte  som  en  Engel 
Igiennem  Øiets  Himmelblaa.   —  Jeg  kom; 
Det  var  en  aarle  Morgenstund.     Kong  Eisten 
Var  fanget  Dagen  før,  og  skiændigt  myrdet. 
En  vældig  Rædsel  drev  mig  bort  fra  Norge. 
Grumt  raste  Landets  Sønner  mod  hverandre; 
Grumt  rast«  Kiærligheden  i  mit  Bryst. 
Jeg  bad  til  Gud,  at  ud  han  vilde  slukke 
Den  stærke  Flamme,  der,  endskiøndt  uskyldig, 
Dog  skyldig  brændte  til  min  skiønne  Frænke. 
Jeg  bad,  og  som  jeg  bad,  da  aabnedes 
Hist  Klosterdøren,  hvori giennem  ellers 
De  fromme  Nonner  komme  hid  til  Messen. 
Det  undrede  mig,  at  de  kom  saa  aarle ; 
Men,  ak!  det  var  kun  Een,  en  Uindviet, 
Hvis  Skiønhed  Sløret  endnu  grusomt  ei* 
Bedækte.     Tæt  det  sorte  Klædebon 
Sig  vandt  om  hendes  smekkre  Midie ;'  blegt 
Som  Silke  faldt  det  silkebløde  Haar 
I  Fletninger  om  Skuldrene.     Hun  saae 
Mig  ei,  hun  knælte  her  for  Graven,  Vilhelm! 
Her  for  sin  Moders  Grav;  hun  hæved  fromt 
De  trijide  Arme,  liliehvide  Hænder. 
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Første  AcL 

Hun  bad,  som  jeg:     „O  Himmel,  sluk  min  Elskov! 
O  Moder,  styrk  din  Datter  i  sin  Dyd!" 
Da  glemte  jeg  Sanct  Olaf,  alle  Helgen, 
Og  Himlen  selv;  thi  Himlen  aabenbared 
Sig  for  mig  i  min  Valborg.   —  Aldrig  var 
Tilstaaelsen  end  kommen  mig  paa  Læben. 
Fra  Bamsbeen  kaldtes  vi  vel  Ægtefolk; 
Det  var  i  Spøg,  fordi  den  søde  Mø 
Som  Qlut  alt  var  mit  Hierte  dyrebar. 
Jeg  nærmed  mig,  igiennemglødet  af 
Det  stærkeste,  det  elskovsMde  Mod. 
Nu  syntes  aUe  Farer  mig  forsvundne. 
Min  Skiebne  laae  som  Lindorm  for  min  Fod, 
Jeg  stod  paa  den,  kiæk  som  Sanct  Michael, 
Og  stødte  Spydet  i  Uhyrets  Ryg, 
Mens  mine  Følelser  med  stærke  Vinger 
Sig  løfted  imod  Himlen.     Saadan  treen  jeg 
For  Valborg;  med  min  venstre  Haand.  omsljmgte 
Jeg  hendes  skiønne  Midie,  med  den  høire 
Drog  jeg  mit  Sværd,  og  svor  ved  alle  Helgen; 
Valborg  skal  vorde  Axel  Thordsøns  Brud 
Paa  Jorden  eller  hist  i  Himlen! 
Vilhelm. 

Amen! 
Min  brave  Broder! 

Axel. 
Ak,  da  skiælved  Valborg: 
„Axel,  hvad  sværger  du!     Er  ei  vor  Elskov 
Mod  Religionen  og  mod  Sæderne? 
Er  vi  ei  Slægtninge?     Forbyder  Kirken 
Ei  sligt  et  Ægteskab?     Bad  vore  Mødre 
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8  Axel  og    Valborg, 

Indstændigt  os  paa  Sottesengen  ei. 

At  tvinge  denne  Flamme?     Spaaede  de 

Os  idel  Kammer  ei  og  Undergang, 

I  Fald  vi  handlede  mod  deres  Baad? 

See  vore  Mødre  paa  Liigstenene! 

De  bøie  deres  Hoveder,  de  græde 

Af  inderlig  Medlidenhed  for  os, 

For  deres  Børns  grusomme  Skiebne!"     Vilhelm! 

Da  skar  jeg  vore  Træk  i  Pillen  der, 

Og  svor  igien:     Jeg  kommer  hiem  med  Orlov 

Fra  Paven,  eller  aldrig,  aldrig  mere! 

Vilhelm. 
Hvor  lykkeligt  at  stande  ved  sit  Maal, 
Begavet  nu  med  Alt,  hvad  forhen  mahgled!  . 
Kom,  lad  os  eftersee  dit  Navnetræk! 

Axel. 
Ja,  det  skal  være  mig  mit  £ørste  Varsel. 

Han  gaaer  hen.  mod  Pillen,  og  opdager  Blomsterkrandsen. 

O,  VUhelm!  Vilhelm!  Valborg  er  mig  tro; 
Himlen  er  ei  saa  blaa,  som  disse  Blomster. 

Han  omfavner  sin  Ven. 

Vilhelm. 
Lyksalige,  som  elsker,  og  som  elskes! 

.    Axel. 
Staldbroder!  hav  Taalmodighed  med  Axel, 
Lad  ei  hans  Blødhed  trætte  dig.     Snart  er 
Han  lykkelig,  da  skal  han  dele  Livet 
Imellem  Valborg  og  sin  Broder  Vilhelm. 
Du  fulgte  mig  til  Norge,  for  at  kiende 
Den  nordiske  Natur.     Alt  skalst  du  skue; 
Men  Kiærligheden,  Ven!  er  ogsaa  nordisk: 
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Første  Åd, 

Den  høie  Agtelse  for  Qvinden,  Vilhelm! 
Har  Sydens  Ridder  lært  af  Nordens  Kæmpe. 
Hvis  du  vil  kiende  Nordens  Aand  og  Sæder, 
Maa  du  begynde  med  dens  Kiærlighed. 

Vilhelm. 
Elsk  du,  min  Ven!  sværm,  og  vær  lykkelig. 
Du  kaared  dig  en  ærlig  Tydsker  til 
Din  Ven,  og  du  skalst  altid  finde  sand 
Deeltagelse  ved  dette  Bryst. 

Axel. 

Det  veed  jeg. 
Da  Odins  Skarer  skiltes  ad,  blev  Eoden 
Af  Sproget  og  Vort  Sindelags  Natur 
Ude  el  t;  og  derfor  bør  det  sig  bestandig 
At  Gothen  og  Germanen  vorde  Venner. 

Vilhelm. 
Du  viste  dig  i  Henrik  Løves  Tog 
Saa  diærv  en  Ridder,  som  en  trofast  Beiler 
Her  ved  de  vakte  Minder  af  din  Elskov. 
Jeg  lader  ene  dig  med  Kiærligheden, 
Og  iler  hen  til  Skibet;  for  at  bringe 
Vort  Folk  Besked  og  Bud. 

Axel. 

Jeg  skulde  selv 
Vilhelm". 
Ei!  du  est  undskyldt;  lad  du  mig  kun  raade. 
Tak,  for  du  viste  mig  den  skiønne  Kirke! 
Pilegrimskaaben  har  jeg  ladet  lægge 
I  Stolestadet  hist  ved  Vandringsstaven, 
Hvormed  du  første  Gang  vil  see  din  Valborg. 
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10  Axel  og   Valborg. 

Jeg  overlader  dig  til  denne  Glæde; 
Paa  Skibet  kanst  du  atter  finde  mig. 

Axel. 
Jeg  bringer  dig  i  Kongens  Hal,  saasnart 

Vilhelm.      . 
Først  ønsker  jeg  at  hilse  Bispen;  dog 
Det  haster  ei,  men  Kiærligheden  haster. 


Han  gaaer. 


Axel. 

Du  tappre  Vilhelm,  redelige  Tydsker, 
Udkaame  Ven,  trofaste  Vaabenbroder!   — 
Hvor  lifligt  straaler.  Solen  Munterhed 
Ind  i  mit  Hierte,  som  i  Kirkens  Hvælving! 
Men  hvilken  Skygge  kommer  at  formørke 
Den  lyse  Pryd?     Ha,  Sortebroder  .Knud! 
Jeg  kiender  ham,  det  samme  lumske  Træk 
Ved  Øiet  og  det  samme  sledske  Smiil 
Paa  Læben,' som  for  fem  Aar  siden.   —  Kunde 
Jeg  undgaae  ham!     Men  han  har  seet  mig  alt. 
Hvis  her  han  dvæler,  til  min  Valborg  kommer! 
Ulykkesfugl!  du  skal  den  Første  være, 
Som  her  mig  møder?     Et  usaligt  Varsel! 

Knud   kommer. 

Ei!  hellige  Guds  Kors!  hvad?  seer  jeg  ret? 
Hvad?  Axel  Thor^søn?  Axel  her  i  Landet? 
Bedrage  mine  Øine  mig? 

Axel. 
Jert  Øie 
Seer  klart  og  sundt,  min  fromme  Fader!     Axel 
Er  her.     Guds  Fred!     Hvor  gaaer  det,  Broder  Knud? 
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t'ørste  Åd,  11 

Knud. 
Gud  takke  dig  for  denne  gode  Hilsen! 
Hvordan  det  gaaer?     Det  Gamle!     Præstegang! 
Fra  Klosteret  til  Kirken,  og  fra  Kirken 
Til  Klosteret,  og  endelig  derfra 
Et  Skridt  til  Graven;  det  er  Munkelivet. 
Men  siig  mig,  kiære  Søn!  hvor  gaaer  det  dig? 
Ei,  ei,  hvor  du  est  bleven  før  og  stærk! 
Hvor  har  du  færdedes?     Hvad  har  du  øvet? 
En  vakker  Kæmpe  lever,  meer  et  Aar, 
End  alle  Munke  deres  Levedage. 
Hvordan  forstaaer  jeg  her  Tilbagekomsten? 

Han  betragter  Axel  opmærksom. 

Axel. 
Kan  det  forundre  eder,  at  en  Normand 
Tilbagevender  til  sit  Fædreland? 

Knud. 
Jeg  veed,  hvorfor  du  drogst  af  Landet  ud; 
Ak,  alle  Kirkens  Brødre  maatte  rose 
Saa  fromt  et  Forsæt  hos  saa  ung  en  Svend: 
Du  vilde  ved  Fraværelsen  betvinge 
Din  syndefulde  Brynde  til  skiøn  Valborg. 
Nu,  det  var  smukt  giort,  det  var  vel  giort,  godt  giort! 
Men  nu  Tilbagereisen,  kiære  Søn? 
Dog  fem  Aars  Tid  er  gaaet,  det  er  sandt. 
I  fem  Aars  Tid  kan  glemmes  meget,  veed  jeg; 
Og  i  Italien  er  skiønne  Qvinder, 
Trinde  som  Lilier,  blussende  som  Roser, 
Blide  som  Duer,  fyrige  som  Ild. 
Da  glemmes  Nordens  blege  Skiønhed  snart. 
Ei  sandt,  min  Søn? 
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12  Axel  og    Valborff. 

A  X  ef. 
Det  kan  vel  hændes^  Fader! 
Knud. 
Ja,  ja!  saa  er  det  hændt  sig,  kan  jeg  tænke. 
Og  det  er  vel;  det  var  en  blodig  Synd, 
Dit  unge  Hierte  dengang  stod  i  Fare  » 

For  at  begaae. 

Axel. 

Hvor  lider  Valborg? 

Knud. 

Nu, 
Som  det  nu  gaaer  de  unge  Møer;  hun 
Er  bleven  from,  klog,  smuk  — 
Axel. 

Det  var  hun  alt. 


Da  jeg  drog  bort. 
Hun  tegned  brav. 


Knud. 
Ja,  ja!  hun  tegned  brav. 


Axel. 
Saa  er  hun  mere  deilig? 
Knud. 
Det,  kiære  Søn!  kan  ikke  jeg  bedømme; 
En  Munk  forstaaer  sig  ei  paa  jordisk  Skiønhed, 
Han  seer  kun  paa  den  himmelske. 

Axel. 

Er  Valborg 
Endnu  i  Klostret? 

Kniid. 
Undertiden,  ja! 
Dog  oftere  er  hun  hos  Kongens  Moder 
Paa  Kongens  Gaard.     Snart  blier  hun  der  vel  stedse. 
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.  Axel. 
Hvorledes  det? 

Knud. 
Hun  kaldes  Axels  Brud 
Endnu  for  Spøg  a(  Byens  Piger;  men 
Vi  vide  vel,  at  Konning  Hakon  snart 
Vil  dele  Norges  Krone  med  skiøn  Valborg. 

Axel. 
Hvad?  Hakon? 

Knud. 
Nu,  han  elsker  Jomfru  Valborg 
Med  al  sit  Hiertes  Heftighed. 

Axel. 

Og  Valborg? 
Knud. 
Hun  —  ham  igien. 

Axel. 
Der  løist  du.  Broder  Knud! 
Knud. 
Ei,  ei!  min  unge  Ven!  jeg  troede  sikkert. 
Du  havde  fromt  bekæmpet  dine  Sjmder. 

Axel. 
Hun  elsker  Hakon  ei,  hun  hader  ham. 

Knud. 
Christ  frie  os!  hade  Kongen! 
Axel. 

Har  han  beilet 
Til  hendes  Haand? 

•         Knud. 
Alt  længst;  og  Valborgs  Frænder 
Gav  Kongen  alle  Ja. 
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14  Axel  og   Valborg. 

Axel. 

» 

Men  Valborg,  Munk! 
Men  Valborg  gav  ham  Nei. 

Knud. 

Hun  er  optugtet 
I  Ærbarhed  og  Christendom;  hun  veed, 
At  Lydighed  er  Q vindens  Hovedsmykke. 

Axel. 
Nei,  Munk!  ved  alle  Himlens  Stiemer,  Valborg 
Ægter  ei  Hakon,  hun  er  Axels  Brud. 

Knud. 
Du  troer  at  giennemdrive  denne  store 
Forargelse  ? 

Axel. 
Retmæssigt  skal  hun  vorde 
Min  Brud  for  Gud,  som  for  mit  Hierte. 
Knud. 

Axel! 
Hvorledes  — - 

Axel. 
Derom  taler  jeg  med  Kongen, 
Og  skylder  eder  intet  Regnskab.     Valborg 
Er  min  trods  alle  Diævle,  alle  Munke. 


Knud. 
En  vigtig  Nyhed,  ønskelig  for  mig! 
Det  blier  en  Kirkésag.     Vor  Erkebisp 
Vil  neppe  blande  sig  i  dette  Væsen; 
Han  har  jo  een  gang  været  selv  forelsket. 
Den  gamle  Taabe.     Altsaa:  Broder  Knud! 
Axel  afstaaer  ei  Valborg  med  det  Gode; 


ITan  gaaer. 
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I  Elskovsheden  hår  han  atter  glemt  — 
Jeg  iler  hen  at  aabenbare  Kongen 
Den  hele  Sag.     Erland  er  syg  og  gamtiiel; 
Snart  maa  der  tænkes  paa  en  anden  Biskop. 
En  vigtig  Post,  især  i  disse  Tider; 
Normanhakonning  trænger  til  en  Mand 
Med  Kraft  og  Klogskab,  der  ved  sin  Idræt 
Har  viist  Hengivenhed.     Mod,  Broder  Knud! 
Her  byder  sig  en  Leilighed,  som  kaldet. 
Hvormed  belønner  høit  nok  Elskeren  • 

Den  Mand,  som  skaffer  ham  hans  Elskerinde? 
En  vigtig  Nyhed,  ønskelig  for  mig! 

Han  gaaer. 

Axel 

kommer. tilbage  i  en  Pilegrimskappe  befæstet  med  Muslingeskaller,  han  har 
en  hvid  Stav,  en  bred  Hat  og  et  graat  Skiæg  i  sin  Haand. 

Alt  borte?  .  Vel!     lil  du. kun  hen  at  bringe 

Hakon  det  sieldne  Bud;  jeg  kommer  selv.   — 

Han  elsker  hende,  Hakon  elsker  Valborg; 

Men  Valborg  elsker  mig.     Og  hvoraf  veedst  du. 

Og  hvoraf  veedst  du,  at  hun  elsker  dig? 

Hakon  er  Konge,  Valborg  er  en  Mø, 

Og  Qvindens  Lod  er  Svaghed.     Skam  dig,  Axel! 

Bør  Synden  tvivle  om  en  Engels  Dyd? 

Men  Pigen  elsker  Glimmer.     Axel!   Axel! 

Da  her  for  Gud  hun  knælte,  med  sit  Hierte 

Af  hellig  Elskov  fuldt,  stod  Jordens  Glimmer 

Da  ogsaa  dengang  i  den  Renes  Blik? 

Ak,  Tiden  n^atter  Alt,  den  sløifer  selv 

Hist  Pyramiderne  paa  Nilens  Sletter; 

Hvor  meget  meer  —  O,  Kiærlighed!  du  est 

Ei  nogen  god,  uskyldig  Drift;  9u  vækker 
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Mistillid,  Had  og  Frygt  i  Mandens  Hierte.   — 

Fem  Aar!.  Jeg  har  forandret  mig  i  den  Tid; 

Jeg  har  ei  tabt  derved,  er  vorden  Helt. 

Mit  Blik  ere  mere  roligt,  mere  skarpt, 

Min  Hage  skiules  tæt  af  dunkle  Duun. 

Mit  Sværd  har  ikke  rustet  i  sin  Balg 

Imidlertid.     Den  store  Henrik  Løve 

Udmærkte  mig;  for  hans  Skyld  bærer  jeg 

Mangt  sammenskrumpet  Ar  paa  Bryst  og  Skulder. 

Var  jeg*  elskværdig  før  i  Valborgs  Øine, 

Da  maa  jeg  mere  vorde  det  som  Mand; 

Hvad  elsker  Q vinden  meer  end* kraftig  Manddom? 

Hans  Øie  falder  paa  Krandsen. 

O,  hulde  Blomster!  som  en  lysegrøn 
Maidag,  omhvælvet  af  det  Himmelblaå, 
Mildner  I  Sorgen  i  mit  Hierte,  —  Thora 
Fra  Messen  kommer  alt  med  sine  Møer. 
Til  Sagen!     Som  en  sølverhaaret  Gubbe 
Jeg  speide  vil  min  Skiebne.     Er  hun  utro. 
Da  bort  saa  hurtig,  som  jeg  kom!  da  lynsnar 
I  Henrik  Løves  Hær  tilbage!     Brat 
Jeg  finder  der  min  Død  for  Vendens  Øxe. 
Og  fanges  jeg,  og  offrer  Hedningen 
Mig  hen  for  Rq-degast,  for  Svantevit, 
For  Provo,  eller  for  den  grumme  Siva  — 
Hvad  er  det  meer?     Jeg  faldt  et  Offer  alt 
Her  for  en  christen,  mere  grum  Gudinde. 

Han  gaaer  afBides.     Dronningen  gaaer  igiennem  Kirken  med  sine  Fruer        • 
og  Jomfruer. 

Valborg 

kommer  i    det    sidste   Par;    hun    standser   i    Forgrunden ,' og    siger    til   sin 
Følgesøster : 

Gak  du  foran,  Svanhvide !  at  jeg  ene 
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Kan  giøre  Bønnen  efter  daglig  Skik 

Her  ved  min  Faders  og  min  Moders  Grav. 

Jeg  følger  efter. 

Dronningens   Følge    gaaer    bort.     Valborg  knæler  ved    sine    Forældres  • 
Grav. 

Axel, 

som  forklædt  er  kommen  tilbage,  og  knæler  i  en  Afstand. 

Himmel!  det  er  Valborg. 
Jeg  kiender  hende  neppe.     Hvilken  Væxt! 
En  fyldig  Eose,  hvad  kun  før  var  Knop. 
Hvor  hun  er  bleven  deilig!     Hendes  Aasyn 
Er  kun  det  samme.     Men  de  røde  Boser 
Er  bleget  hen  til  hvide  Veemodslilier. 
Held  mig!     Jeg  vilde  gyse,  hvis  hun  blussed 
I  freidig  Munterhed. 

Valborg 

staaer  op,  og  seer  sig  omkring. 

Jeg  er  alene; 
Hist  knæler  kun  en  gammel  Pilegrim. 

Hun  gaaer  hen  for  Pillen  med  Navnetrækket,    tager  den  forrige  Krands 
af,  og  hænger  en  frisk  i  Stedet. 

Jeg  hilser  dig,  min  Kiærlighed!  god  Morgen! 

Axel. 
O,  Himmel! 

Valborg   betragter  Axel. 

Hvor  han  beder  fromt,  den  Gamle! 
Axel. 
Tak,  høie  Fader,  for  din  Miskundhed! 

Valborg. 
Hvor  salig  er  hans  Fryd,  den  sølvgraa  Gubbe! 
Han  har  tilbagelagt  en  hellig  Reise, 
Og  lettet  Hiertet  for  en  tung  Bekymring. 
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Nu  staaer  han  reen,  uskyldig  ved  sin  Grav; 
Den  aabner  sig,  som  Favnen  af  en  Ven. 
O,  gode  Gud!  hvor  selsomt  gaaer  det  dog 
•Paa  denne  Jord;  tidt  nyder  Alderdommen 
En  barnlig  Ungdomslyst,  imens  den  Unge 
Maa  tæres  hen  af  glædeløse  Sorger. 

Hun  gaaer  ham  i  Møde,  i  det  han  reiser  sig. 

Held  dig  og  sæl,  min  fromme  Vandringsmand! 

Axel. 
Jeg  takker  eder,  skiønne  Jomfru  Valborg! 

Valborg. 
Du  kiender  mig? 

Axel. 
Jeg  gik  til  Nidaros, 
Deel  s  for  at  knæle  ved  Sanct  Olafs  Skriin, 
Deels  for  at  bringe  eder  Brev  og  Hilsen 
Fra  Tydskland,  hvorigiennem  Veien  faldt. 
Jeg  har  alt  hilset  Helfred,  eders  Frænke 
Paa  Immersborg;  hun  spaaede  mig  en  god 
Modtagelse  for  dette  gode  Budskab. 

Valborg. 
Mig  kiender  Ingen  i  den  vide  Verden; 
Kun  Helfred. er  min  fro  Veninde.     Men 
Du  kommer  langveis  fra;  hvad  kanst  du  bringe? 

Axel. 
Fru  Helfred  har  —  en  Broder. 

Valborg   rødmer. 

Axel  Thordsøn? 

Axel    afsides. 

,  O,  Søde  Lilier !     I  forvandler  eder 
Til  Roser  atter. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Første  Aet.  19 

Høit. 

Rigtig,  Axel  Thordsøn; 
En  ærlig  Kæmpe,  kun  lidt  kummerfuld. 
I  Saxen  traf  jeg  ham  i  Henriks  Leir, 
Og  neppe  hørte  han,  jeg  drog  til  Norrig, 
Saa  flyede  han  mig  dette  Brev,  og  bad 
Mig  bringe  det  i  eders  egne  Hænder. 
Valborg 

kaster   et   frygtsomt  Sideblik    hen   i    Kirken;    da    hun    finder  .sig    ene   med 
Gubben,  rækker  hun  efter  Brevet,  og  siger: 

Min  Gubbe!  du  har  bragt  —  kiærkomment  Budskab. 

Axel. 
Har  jeg?     Nu,  Gud  velsigne  jer  for  det! 

Valborg. 
Du  tager  Deel  i  Axel  Thordsøns  Skiebne? 

Axel. 
Og  i  skiøn  Valborgs  med.     Læs  eders  Brev! 

Valborg- 
bryder  Broret,  og  læfier: 

Ung  Axel  lader  Brev  udgaae; 
Valborg,  du  søde  Qvinde! 
Christ  give,  det  dig  finde  maa 
Min  Brud,  min  Elskerinde! 

En  Ring  jeg  tager  af  min  Haand, 
Du  den  paa  Fingren  sætte! 
Jeg  elsker  dig  med  trofast  Aand, 
Og  kan  dig  ei  forgiette. 

Kom  vel  i  Hu,  min  unge  Brud! 
At  jeg  dig  saa  mon  fæste, 
Skiøndt  Axel  drog  saa  vide  ud, 
For  fremmed  Folk  at  gieste. 
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Han  tiener  i  Herr  Henriks  Hær; 
Forgyldt  er  hver  hans  Spore, 
Fra  Velskland  er  hans  gode  Sværd. 
Og  ridderlig  hans  Fore. 

Men,  ak!  han  sover  oi  sødelig, 
Som  sig  mon  Kæmpen  sømme; 
Hver  Nat  han  har  ei  Ro  hos  sig 
Alt  for  de  stærke  Drømme. 

O,  vær  mig  tro,  min  Fæstemø! 
Bøi  fra  mig  ei  din  Villie! 
Jeg  sviger  ei  paa  Verdens  0 
Valborg,  min  hulde  Lilie. 

Og  Lykken  vexler  ofte  om; 
Det  kan  sig  vel  saa  hænde, 
At  Axel  bringer  Bud  fra  Rom, 
Kiært  for  hans  søde  Frænde. 

Maaskee  han  for  dit  Aasyn  staaer, 
Naar  mindst  du  troer  hans  Komme. 
Farvel  nu,  Valborg,  hulde  Maard, 
Rose  for  alle  Blomme! 

Valborg  stirrer  veemodig  paa  Brevet,  og  gientager  langBomt  og  forsagt  : 

Maaskee  han  for  dit  Aasyn  staaer, 
Naar  mindst  du  troer  hans  Komme! 

Hun  slaaer  Øinene  op,    og  bliver  i  det  samme  Axel  vaér,    som   har* af- 
kastet Forklædningen. 

O,  Himmel! 

Axel   i   hendes  Arme. 

Her  er  han,  Valborg,  hulde  Maard, 
Rose  for  alle  Blomme! 
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Valborg.  ^    • 

Axel. 
Valborg! 
Valborg. 

O,  min  Ghid! 


Er  det  dig  selv? 


Axel. 
Nei,  det  er  ikke  Axel; 
Axel  var  en  bedrøvet,  sorgfold  Svend, 
Og,  elskte  Valborg!  du  omfavner  her 
Den  lykkeligste  Helt  i  dine  Arme. 

Valborg. 
Min  Axel!  er  det  muligt? 

Axel. 

Elskte  Pige! 
Alting  er  muligt  for  et  trofast  Hierte. 
Alting  ér  lykkedes  din  Pilegrim. 
Han  stander  ved  sit  Maal,  ei  ved  sin  Grav, 
Og  takker  Himlen  for  dens  Miskundhed. 
Jeg  svor  en  Eed,  at  ei  jeg  kom  tilbage,    ' 
Før  Kirken  havde  billiget  vor  Elskov; 
See,  her  er  Orlov  fra  den  hellige  Fader, 
Nu  kan  vi  elske,  elske  uden  Synd. 
Jeg  bærer  Pergamentet  i  et  Omslag 
Af  Silke  paa  mit  blotte  Bryst.     See,  Valborg! 
Det  gule  Pergament!     Et  Himmelbrev! 
See!  seer  du:  Hadrianus  Episcopus^ 
Servus  servorum  Dei  —  Ak!  det  er 
I  Romersproget,  det  er  sandt;  men  Brevet 
Tillader  dig  at  elske  mig,  min  Valborg! 
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Den  ^ode  Olding- svor  mig  det.     Og  nu 
Sværg  mig,  mit  Hiertes  Ållerkiæreste ! 
Her  paa  dén  brede  Liigsteen,  som  bedækker 
Vor  Stammefaders,  Harald  Gilles  Støv, 
At  end  i  Dag  du  vil  for  Altret  træde 
Med  Axel  som  din  Fæstemand. 
Valborg. 

Min  Axel! 
Veedst  du,  at  Kongen  — 

Axel. 

Alting  veed  jeg,  Alting; 
Han  elsker  dig.     Og  du? 

Valborg. 

Jeg-  elsker  Axel. 
Axel. 
O,  søde,  himmelske  Veltalenhed! 
Endnu  engang!  siig  det  endnu  engang, 
Dii  hulde  Lilievand !  Jeg  hørte  ei. 
Hvad  første  Gang  din  Purpurlæbe  talte. 

Valborg. 
Jeg  elsker  Axel. 

Axel. 
Har  I  hørt  det,  Mure? 
I  høie  Hvælvinger?     I  hellige  Altre? 
Hun  elsker  Axel!     Nu,  saa  skal  da  ogsaa 
Kun  Døden  skille  dig  fra  Axel.     Kom! 
Kom,  lad  mig  sætte  Ringen  paa  din  Finger! 

Han' taber  den. 

Den  faldt. 

Valborg. 
O,  Gud!  • 
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Axel. 

Den  trillecj  i  en  Revne. 
Valborg. 
Den  trilled  ned  i  Harald  Gilles  Grav. 

Axel. 
Jeg  lader  smedde  andre  ti  til  hver 
Af  dine  runde  Alabasterfingre. 
Med  Perler  skalst  du  flette  dine  Haar; 
Silke,  med  Iloser  og  med  Lilier  sat, 
Skal  svulme  kring  dit  Bryst;  din  spæde  Fod 
Skal  sluttes  ind  af  sølverspændte  Skoe; 
Af  dit  Skarlagenskind  skal  Gangerpilten 
Strunk  bære  Slæbet,  naar  som  Axels  Hustru 
Du  vandrer  hen  til  Earken  fra  hans  Gaard. 
Heel  mangen  Klump  af  Vendernes  Skurdguder 
Faldt  i  din  Kæmpes  Lod;  du  varst  hans  Skioldmø, 
Granvoxne  Valborg! 

Valborg. 
Elskelige  Svend! 
Hvor  har  du  ogsaa  stærkt  forandret  dig; 
Dit  Hierte  kun,  din  Elskov  er  den  samme. 
Jeg  skuer  neppe  meer  den  skielmske  Kløft 
I  Hagen  her  for  lutter  sorte  Kruser.  • 
Barbar,  som  du  est  vorden!     Valborg  elskte 
En  hvid,  glathaget  Ungersvend;  nu  favner 
Hun  her  en  solbrændt,  skiæggehaget  Vildmand. 

Axelé 
Og  til  Beviis  ^aa,  at  du  frygter  ei 
Den  barske  Vildmand  med  det  sorte  Skiæg, 
Saa  tryk  din  glatte,  silkebløde  Hage 
Mod  disse  dunkle  Duun,  i  det  du  trykker 
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Det  første  Indsegl  af  din  Kiærlighed    • 
Paa  Axels  Læber  ii^ed  din  Mund. 

Han  kysser  hende. 

Valborg. 

Min  Axel! 
Axel. 
Min  Valborg!  —  Saa!  nu  træder  jeg  for  Hakon, 
Nu  har  jeg  drukket  Mod  og  Pristighed. 
Jeg  frygter  ei;  han  skal  ei  røve  mig 
Min  Brud.     Han  kan  det  heller  ei;  han  er 
En  nordisk  Drot,  og  kan  ei  være  nedrig* 
Det  er  min  Pligt,  ei  at  formode  det. 
Farvel!     O,  Hulde!  hvor  det  koster  Axel, 
At  rive  sig  fra  dig,  min  Elskerinde! 
Men  det  maa  være.     Snart  forenes  vi 
Saa  huldt  og  fast,  som  vore  Navnetræk. 
See,  søde  Pige!  hvad  er  dette  A? 
Et  omvendt  V!     Og  hvad  er  dette  V? 
Et  omvendt  A!     Saa  gaaer  det  vore  Hierter. 
Vi  er  een  Siæl,  i  tvende  Parter  adskilt, 
Hvis  hele  Stræben  er  at  enes  atter. 
Christ  signe  dig!     Smyk  dig  som  Brud;  du  iinder 
Din  Axel  her  igien  som  Brudgom. 

Han  gaaer. 

Valborg. 

Axel!  — 
Hvor  han  ér  vorden  mandig,  tillidsfuld! 
Hans  Blik  udstrømmer  Munterhed  Og  Trøst. 
Hvi  gikst  dti  bort,  og  lodst  din  Valborg  ene 
Tilbage  mellem  Gravene,  min  Axel? 
Nu  falder  atter  ængstligt  hendes  Øie 
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Paa  hende?  Moders  blege  Billed  hist. 

Hun  græder  end  bedrøvet;  ak,  som  om 

Hun  vilde  sige:     „Ulyksalige! 

I  fryder  eder  i  et  stakket  Haab. 

En  grusom  Skiebne  har  opreist  sin  Muur 

Af  Jern  imellem  eders  Hierter.     Først 

I  Graven  — "  Gud!  i  Gracsren  faldt  hans  Ring, 

I  Haralds  Grav!.  —  Han  stander  i  sin  Rustning, 

i)en  døde  Konge,  barsk  og  truseJsftild, 

Med  Haand  paa  Sværd,  med  vredtindtrukne  Bryn. 

Vor  Stammefader!  ak,  fortørnes  ei! 

Min  Axel  bringer  Pavens  Orlov  hiem. 

Vort  Ægteskab  er  ingen  Brøde  længer.   — 

Men,  ak!  han  truer  ubevæget  fort, 

Som  om  han  vilde  sige:     „Intet  Brev 

Kan  svække  Blodets  Magt;  ei  nogen  Bulle 

Giør  Indgreb  i  Naturens  hellige  Orden." 

Og  Axels  Ring  '— r  o,  alle  gode  Helgen! 

Den  trilled  i  vor  Stammefaders  Grav. 


It.  2 
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Kong  Hakon.    Sigurd  af  Reine. 

Sigurd. 
Hil  og  lyksalig  dig,  min  Herre  Hakon! 
Jeg  mærker,  man  maa  gaae  til  Kirke  nu, 
Naar  man  vil  være  sikker  paa  at  træffe 
Normannakonning. 

Hakon. 
Bringer  du  os  Budskab? 
Har  du  indhentet  Nys  om  Erling,  Sigurd? 

Sigurd. 
Et  Kiøbmandsskib  er  løbet  ind  i  Fiorden, 
Har  sneget  sig  ved  Nattetide  bort 
Fra  Bergens  By;  det  bringer  ilde  Nyhed: 
Ung  Magnus  kaares  rundt  i  søndre  Norge, 
Og  Erling  stormer  slemt  i  Bergen.     Dræbt 
Er  Arne  Brigdeskal,  din  Sysselmand; 
Disligest  Ingebiømj  Landshøvdingen. 
Hver  Kiøbmandssnekke  holdes  fast  i  Bergen, 
For  ei  at  bringe  Bud  til  Nidaros 
Om  Erling  Skakkes  Rustning.     Hændelsen 
Har  vi  at  takke  for  den  sidste  Tidend. 
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Hakon. 
Den  Niding  ønsker  sig  vel  samme  Hilsen, 
Som  Inge  fik  paa  Bekesnden. 

Sigurd. 

He^re! 
Klog  Mand  foragter  ei  sin  stærke  Fiende. 
Ei*altid  hielper  Lykketræf,  som  sidst,  da 
Din  Piil  paa  Isen  traf  Gregorius  Dagsøn. 
Erling  er  ingen  Niding,  som  Kong  Inge, 
Den  skranten  Vissenfod;  fra  Bamsbeen  har 
Han  lært  at  taale  Jern.     I  Niørfasund 
Pormaaede  selv  Blaamandens  Øxehug 
Ham  ei  at  fælde,  da  med  Bagnvald  Jarl 
Han  drog  til  Særkland,  og  paa  Veien  entred 
Den  stolte  Dromund.     Endnu  bærer  han 
Paa  Skraa  sit  Hoved  efter  dette  Hug  —  • 
Og  kaldes  Erling  Skakke. 

Hakon. 

Vi  vil  prøve  " 
At  hugge  til  ham  fra  den  anden  Side, 
.Saa,  tænker  jeg,  det  gaaer. 

Sigurd. 

Det  give  Gud! 
Men,  Konge!  taal  en  Gubbes  Dristighed: 
Hvad  giør  du  mellem  Gravene?     Hvi  sukker 
Du,  som  en  skranten  Qvitide?     Hvorfor  bleges 
Din  brune  Kind?     Hvi  gløde  dine  Øine 
^gt,  som  den  Druknes?     Hakon  1  kan  en  Mø 
Din  Sundhed  og  din  Dygtighed  betvinge? 
See,  Landet  trænger  til  én  ærlig  Herre, 
En  Drot,  som  ener  Haarderaades  Kraft 
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Med  Magni  Viisdom.     Du  besidder  nu 

Den  norske  Throne,  Higets  Arvinger 

Er  faldne,  Retten  hævder  dig  dit  Spiir, 

Som  Harald  Gilles  sidste  Sønnesøn. 

Nu  réiser  sig  en  anden  Slægt,  for  atter 

At.  spilde  Landets  Blod  ved  indre  Krig. 

See,  Hakon!  Norges  Haab  staaer  nu  til  dig. 

I  Danmark  har  alt  Valdemar  beviist, 

Hvor  snart  en  Helt  kan  vende  Splid  til  Orden. 

Hakon. 
Du  giver  mig  Exempel  af  min  Fiende? 

Sigurd. 
Lign  ham  i  Æren,  vig  ham  i  hans  Feil! 
Sværm  længer  ei  imellem  disse  Mure,    . 
De  stolte  Tegn  af  Augustini  Hovmod  1 
Nu  bygger  han  i  Bergen  andre  Mure 
Imod  din  Magt  til  Erling  Skakkes  Tarv. 

Hakon. 
Vær  rolig,  Sigurd!  snart,  snart  har  min  Længsel 
Sin  Gienstand  ftindet. 

Sigurd. 

Nu,  saa  skynd  dig  da, 
Men  giør  det  kort  og  godt!     Stil  dine  Længsler, 
Ryst  Ungersvenden,  Elskeren  af  Ærmet, 
Og  mød  som  Helt  og  Drot  for  dine  Kæmper! 

Hakon. 
Som  Helte  vil  vi  møde  Erling  Skakke. 

Sigurd. 
Det  er  paa  Tiden,  at  derpaa  du  tænker; 
Hvad  sikkrer  dig  for  Erlings  Overfald? 
Saml  dine  Skibe,   lad   der  blæses  Hærblæst 
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Endnu  i  Dag,  lad  høit  K^gspiben  £øite, 
Kast  Brynien  over  hviden  Hals,  og  viis 
Dig  vaabendiærv  og  færdig  at  undfange 
Oprørerne ! 

Hakon. 
Vely  vel,  i  Morgen,  Sigurd  1 
I  Morgen!     Kun  i  Dag  er  det  umuligt. 

Sigurd. 
I  Morgen  er  kanskee  det  meer  umuligt, 
Hvis  Erling  overfalder  os  i  Nat. 
Glem  ei  — 

Hakon. 
Glem  heller  ei  Ærbødigheden! 

Sigurd. 
Kun  af  enfoldig  Troskab  har  jeg  talt. 
Det  krænker  mig,  at  Erlings  Rygter  troes. 
Fordi  tilfældigt  Uheld  styrker  dem. 
Det  er  et  Folkesagn,  at  Harald  Gille 
Besteg  ved  et  Bedrag  den  norske  Throne, 
Og  at  til  Straf  for  det,  og  for  den  Grumhed, 
Han  viste  Magnus  Blinde,  Biskop  Reinald, 
Det  gaåer  saa  ilde  med  hans  Afkom  nu. 
At  der  er  intet  Held  og  ingen  Trivsel 
Med  al  den  gilske  Slægt  i  hvad  den  virker. 
Saa  taler  Folket,  og  det  krænker  mig. 

Hakon. 
Sligt  Eventyr  bør  krænke  gammel  Qvinde, 
Ei  gammel  Helt. 

Sigurd. 
Ærværdighed  og  Varsel 
Er  i  et  Folkesagn. 

.2* 
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Håkan. 
Og  Overtro.   — 
Jeg  skuer  Broder  Knud. 

Sigurd. 

I  ham  er  Vantro 
Uden  Ærværdighed,  den  lumske  Hykler! 
Jeg  væmmes  over  denne  sorte  Snegl. 
Kom,  Hakon!  følg  mig,  og  lad  Sneglen  krybe. 

Hakon. 
Ærbødigt  tal  om  Kongens  Skriftefader! 

Sigurd. 
Din  Skriftefader?     Nu,  i  Herrens  Navn! 

Hakon. 
Jeg  har  en  vigtig  Sag  ham  at  betroe. 

Sigurd. 
Gud  naade  da  din  Sag!     Farvel!     Jeg  pleier 
Just  ellers  ei  at. drives  let  paa  Flugt; 
Men  for  de  sorte  Kutter  er  jeg  Niding. 

Han  gaaer. 

Hakon. 
Utaalelig  med  samt  sin  Ærlighed, 
Med  samt  sin  Kraft!  en  evig  Tugtemester! 
Hvor  kildrer  det  dog  den  Forfængelige 
At  revse,  rette^  hvor  han  seer  en  Higen 
Hos  Andre,  som  han  selv  ei  har!     Du  linder 
Din  Fryd  i  Kampen  kun;  derfor  skal  Hakon 
Kun  ogsaa  finde  Fryd  i  den.     Din  Alder 
Har  slukt .  al  Elskovs  Ud ;  derfor  skal  Hakon 
Nu  ogsaa  døve  Flammen  i  sit  Hierte. 
Hvor  viist!     Den  frosne  Vinter  med  sin  Snee 
Pebreider  Vaaren,  at  den  staaer  i  Blomster. 
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Nei,  elske  vil  jeg,  elske  med  mit  Hiertes 

Ungdommelige  Fylde.     See  saa  dn 

Mit  Kongedom  i  Nidaros,  i  Bergen, 

I  Vigen,  hvor  du  vilst!     Jeg  skuer  det 

I  Valborgs  Hiertc;  det  skal  ingen  Erling 

Berøve  mig,  naar  &rst  min  Kiærlighed 

Har  huldt  erhvervet  mig  min  skiønne  Throne, 

Til  Munken,  som  tiolder  sig  i  en  ærbødig  Afstand. 

Kom,  Broder  Knud!  kom  nærmere.     Den  Gamle 
Er  borte. 

Knud. 
Jeg  forbaustes*  ved  at  see  ham 
I  Kirken  her;  den  allerførste  Gang 
I  tyve.  Aar! 

Htfkon. 
Tal!  har  du  fundet  Valborg? 
Har  ved  forstandig  Tale  du  forsøgt  — 

Knud. 
Forsøgt?     Ak,  Eders  Naade!  ellers  kan 
Forstandig  Tale  vel  udrette  meget; 
Men  her  er  Talen  spildt.     Saameget  meer  — 

Hakon. 
Hvad  nu? 

Knud. 
I  kiender  jo  de  gamle  Griller, 
Den  uforglemmelige  Kiærlighed. 
Hakon. 
Og  kanst  du  ei  afmale  d^en  saa  styg 
Engang  med  alle  Helveds  røde  Farver, 
At  hun  afskrækkes?     Kanst  du  ei  desuden 
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Med  al  Sandsynlighed  bevise  hende, 
At  slig  en  Elsker,  som  saa  længe  tier, 
Maa  enten  være  troløs,  eller  død? 

Knud. 
Det  er  en  egen  Sag,  at  disputere  " 
Med  Qvindfolk,  Herre!  synderlig,  naar  heftigt 
De  elske.     De  antager  ingen  Grunde, 
Antager  ingen  Tid  og  intet  Sted. 
Den  Elskte  er  dem  altid  nær,  om  selv 
Han  tiente  mellem  Væringerne  hos 
Kyrialax  i  Grækland  — 

Hakon. 

Grumme  Skiebne! 
Knud. 
Hvor  meget  meer,  naår  pludselig  han  staaer 
I  Nidaros! 

Hakon. 
Hvad  siger  du? 

Knud.  ' 

Jeg  siger: 
Hvor  meget  meer,  naar  pludselig  kan  staaer 
I  Nidaros! 

Hakon. 
I  Nidaros? 

Knud. 

Saa  kaldte 
Jo  Olaf  Trygvesøn,  jer  Stammefader, 
Vor  gode  By. 

Hakon. 
Ha,  Munk! 
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Knud. 

Tilgiv,  min  Herre! 
Jeg  meente  vist,  man  havde  sagt  jer  alt. 
At  Axel  Thordsøn  kommen  var  tilbage. 

Hakon. 
Tilbage? 

Knud. 
Ak!     I  veed  det  ei?     Tilgiv  da. 
At  jeg  uskyldig  melder  eder  først 
Et  uvelkomment  Budskab. 

Hakon. 
.   V  Axel  her? 

Knud. 
Han  søger  eder  overalt,  min  Herre! 

Hakon. 
Har  alle  Magter  sig  da  sammensvoret? 
Axel  er  her!     Og  har  han  samme  Tanker 
Om  Valborg? 

Knud. 
Tanker,  Eders  Naade?     Ak! 
Naar  tænker  Elskeren?     Han  brænder  som 
Et  Hekla  efter  hendes  Favnetag. 

Hakon. 
Nu,  vi  vil  see,  hvo  af  os  To  der  vinder 
Det  Skakspil. 

Knud. 
Eders  Naade  vogte  Kongen 
For  Løberen !     Med  Sindighed  og  Kulde 
Kan  Spillet  vindes.  Dronningen  bevares. 
Tillader  I  mig  her  at  tale  frit? 
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Hakon. 
Tal! 

Knud. 
Axel  er  en  Drømmer  nu,  som  altid. 
En  TidlaAg  har  han  sværmet  om  i  Tydskland, 
Og  vovet  et  og  andet  Lykkespil 
Paa  Henrik  Løves  Tog.     Den  tydske  Fyrste 
Har  med  et  Ord  opmuntret  Svendens  Mod. 
Nu  svulmer  han  af  Selvtillid;  nu  troer  han, 
At  Alt  maa  lykkes  ham.     Den  gamle  Pave, 
Den  hellige  Hadrianus  kai;  omskiftet 
Det  Timelige  med  det  Evige; 
Nu  strider  Victor  hårdt  med  Alexander 
Om  Pavedømmet.     Alexander  valgtes 
Vel  af  Conciliet;  men  Fredrik  Rødskiæg 
Beskytter  Victor  imod  Alexander. 
Alt  er  i  Kamp  og  Oprør;  Henrik  stormer 
Mod  Venden,  Fredrik  til  Italien; 
I  Danemark  og  Norge  raste  længe 
Mord,  Ødelæggelser  og  Borgerkrige. 
De  stolte  Riddre  nytte  denne  Tilstand. 
Jo  mere  Overherrens  Vælde  synker. 
Desmere  stiger  enkelt  Ridders  Magt. 
De  mene:  Paverne  og  Fyrsterne 
Har  nok  at  giøre  nu  med  egne  Sager; 
Hver  troer  at  kunne  handle,  som  han  vil  *— 
Og  dette  Øieblik  benytter  Axel. 

Hakon. 
Saa  sandt  }eg  er  en  Konge  — 

Knud. 

Eders  Naade 
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Har  huldt -tilstedet  mig  at  tale  frit;     • 
.  Jeg  beder  derfor  om  et  gunstigt  Øre, 
Til  jeg  har  udtalt.     Eders  Naade  elsker 

Skiøn  Valborg  —  hvor  naturligt!  hun  er  skiøn. 

I  hader  Axel  Thordsøn  —  hvor  naturligt! 

Han  er  den  Lykkelige.     Eders  Naade 

Troer  dog  at  vinde  Seier  —  hvor  naturligt! 

I  er  den  Mægtige.    Saa  vidt .  er  Alting 

Fornuftigt,  i  sin  Orden,  og  naturligt. 

Nu  gaaé  vi  videre.     Axel  er^  kommen ; 

Han    beiler  om  skiøn* Valborgs  Haand.     Skiøn  Valborg 

Er  fader-,  moderløs;  som  Norges  Konge 

Staaer  I  skiøn  Valborg  nu  i  Faders  Sted. 

Axel  maa  søge  hendes  Haand  hos  eder. 

En. Haand,  som  I  af  ovenmeldte  gode, 
•  Naturlige,  urokkelige  Grunde 

Ei  giver  ham.     Her  er  endnu  ei  Talen 

Om  noget  Spil;  vor  Sag  gaaer  uanfægtet 

Sin  retlige,  sin  skiæve  Gang,  en  Gang, 

Der  sikkert  falder  ud  til  Kongens  Fordeel. 

Her  har  ei  Eders  Naade  nødig  altsaa 

At  sætte  Drottens  Værdighed  tilside 

Ved  hidsig  Ordstrid  eller  noget  Sligt. 

Ung  Axel  komimer  som  en  Undersaat, 

Frembærer' eder  i  Ærbødighed 

Sit  Ærind,     Uden  Tvivl,  da  han  er  kommen 

Til  Nidaros,  vil  han  tilbyde  eder 

Sin  Tieneste  mod  Erling  Skakke.     Nu, 

Sligt  Tilbud  er  ei  noget  Afslag  værd.  ^ 

Nu  gaaer  han  videre,  begiærer  Valborg  ■ — 

Det  er  en  Kirkeaag.     I*  sender  ham 
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Til  Præsierne.     Jeg  henter  Kirkebogen, 

Beviser  Axels  Slægtskab  med  skiøn  Valborg;. 

Den  gamle  Erland  nødes  efter  Pligt 

Til  at  udføre  det,  som  han  maaskee 

Af  Sindelag  er  heel  uvillig  til. 

Kongen  har  holdt  sig  rolig  i  sin  Høihed  — 

Og  'dog  er  Maalet  naaet. 

Hakon. 

Jég  føler  dybt 
Forskielligheden  af  den  barske  Sigurds 
Umilde  Stolthed  og  dit  Venskabsraad, 
Min  Skriftefader!     Ja,  saa  skal  det  være. 
At  gribe  Lykken  stræber  Mennesket, 
Og  bruger  hvert  et  Middel,  som  Naturen 
Har  stemplet  med  sin  Lovlighed.     Hans  Elskov 
Er  imod  Kirken,  imod  Sæderne  ; 
Min  er  uskyldig,  derfor  vil  og  Himlen 
Beskytte  den.     Gaa,  hent  mig  Kirkebogen, 
Bring  mig.  den  ufortøvet.  Broder  Knud ! 

Knud  gaaer. 

Deri  har  Sigurd  Ret;  det  sømmer  aig 

Normannakonning  ei  at  sukke,  hi 

At  tæres  hen  af  Længsler.     Hun  skal  vorde 

Min  Dronning,  tvungen   eller  villig.     Ha! 

En  Mø  er  som  et  Bara:  det  græder  efter 

Hvad  Viisdom  negter  det,  men  glemmer  snart 

Sin  Kummer,  takker  snart  sin  kloge  Leder, 

Som  tvang  det  til  sin  virkelige  Lykke.   — 

Er  Hakon  ei  en  iagervoxen  Mand? 

Ung,  rask  og  fyrig?     Er  han  Konning  ei? 

Ei  Konning  over  Thrøndemej*  et  Folk 
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Saa  stolt,  at  fast  man  skulde  troe,  det  lod  sig 
Beherske  kun  af  Gud  i  Himlen!     Valborg 
Skal  vorde  min.     Men  sf er  jeg  ret?     Ha,  Axel! 
Tving  dig,  min  Vrede!  svulm  ei  nu,  mit  Hierte! 

Axel   kommer. 

Hil  og  lyksalig  "Hakon  Herdebred ! 

Hakon. 
Velkommen,  Axel!     Man  har  meldet  mig 
Din  Ankomst  alt. 

Axel. 
Man  sagde  mig,  at  her 
Jeg  vilde  træffe  dig;  og  da  — 

Hakon. 

Velkommen! 
Velkommen,  Frænde!     Hvad  kan  vi  tilskrive 
Den  Lykke,  her  at  see  dig  atter,  Axel? 
Vi  troede  alle,  du  varst  vorden  slig 
En  fornem  Ridder  hos  den  tydske  Henrik, 
At  reent  du  havde  glemt  det  arme  Norrig. 

Axel.         ^ 
Det  er  ei  Norskes  eller  Danskes  Viis, 
At  glemme  deres  Fædreland.     Normannen 
Kan  streife  vidt  og  bredt  i  fremmed  Land, 
Han  vender  sikkert  dog  engang  tilbage 
Til  Fædrelandet,  eller  ogsaa  tager 
Han  Fædrelandet  bort  med  sig,  og  stifter 
Et  lille  Danemark  og  Norge,  snart 
I  England,  snart  i  Frankrig,  snart  i  Vel  skiand, 
Hvor  det  nu  saa  kan  træffe. 

Hakon. 

Mangen  Helt 
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Drog  ud  af  Landet  paa  en  Tid,  naar  Freden 
Ham  kieded  hiemme,  eller*  og  naar  Vandflod, 
Naar  Pest  og  Hunger  drev  ham  fra  sin  Arne. 
Med  dig  har  det  en  anden  Art:  du  gikst 
Herfra,  da  Landet  var  i  Oprør ;  da 
De  dragne  Sværd  klang  blodigt  mod  hinanden;- 
Da  der  var  nok  at  tage  Haand  i  for 
En  ærlig  Kæmpe.     Deraf  maa  man  troe, 
Du  foretrakst  et  andet,  fremmed  Rige 
Dit  Fædreland. 

Axel. 
Mit  Fædreland!  og  hvad 
Er  Fædrelandet,  hvad  et  Broderfolk, 
Naar  Raseri  og  Herskesyge  giærer 
I  alle  Aarer,  og  omspænder*  Hiertet? 
Hvad  er  en  Undersaats,  en  Kæmpes  Pligt, 
Naar  alle  Pligter,  alle  Forhold  løses? 
Den  er  en  Niding,  som  ei  ærlig  stander 
Sin  Konge  bi  i  Modgang  som  i  Medgang    - 
Med  Liv  og  Blod;  men  hvad  pkal  Kæmpen  giøre, 
Naar  fire  Konger  kives  om  et  Land,  . 
Alle  med  lige  Ret,  og  alle  Brødre, 
Og  alle  Tigre,  Bødler  mod  hverandre? 
Min  Fader  Thord  Husfreia  var  din  Faders 
Kong  Sigurds  ærlige,  trofasi^  Mand; 
Han  stod  med  ham,  han  faldt  med  ham.     Da  Eisten 
Fra  Skotland  kom  og  tog  sig  af  din  Ungdom, 
Og  arved  Throndelagen  efter  Sigurd, 
Jeg  tiente  ham,  saalænge  til  han  faldt 
I  Inges  Hænder,  og  paa  skiændig  Viis 
Blev  hugget  med  en  Øxe  Kors  paa  Ryggen, 
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Imens  hans  blege  Læber  bed  i  Græsset. 
Nu  var  kun  Inge  Konge.     Skulde  jeg 
Nu  blevet?  svoret  Inge  Troskab?  Troskab 
Din  Faders  Banemand?     Da  flygted  jeg, 
Med  Rædsel  uden  og  med  Kummer  inden. 
Nu  har  sig  Skiebnen  mildnet.     Eistens  Hær 
Har  kaaret  dig,  og  dii  har  fældet  Inge. 
Nu  est  du  Drot  med  Rette  for  vort  Folk; 
^S  i^S  ^^  ber  igien,  og  byder  dig 
Som  Thrønder,  Kæmper  og  din  nære  Frænde 
Min  høire  Arm  mod  dine  stolte  Fiender. 

Hakon. 
I  lang  Tid,  Axel  I  har  du  været  Ven 
Af  Danmarks  Valdemar,  min  Avindsmand. 

Axel. 
Det  var  han  ei  den  Tid,  jeg  kiendte  ham.     . 
Han  var  en  tapper,  en  elskværdig  Helt; 
Det  er  han  end.     Jeg  laante  ham  min  Arm, 
Mens  han,  trods  List  og  Svig,  med  Heltemod 
Grundfæsted  sig  udi  sit  eget  Rige. 

Hakon. 
Sit  Rige?     Du  vil  sige  Barbarossas. 
Har  han  ei  taget  Danemark  til  Lehn 
Af  Tydsklands  Keiser? 

Axel. 

Et  Spilfægteri 
Var  dette  Lehn,,  det  gialdt  jo  kun  for  Venden. 
Med  Rænker  fik  ham  Fredrik  lokket  til 
St.  Jedn  de  Laune ;  han  maatte  Haand  ham  række. 
Al  Verden  loe  af  Keiser  Fredrik  Rødskiægs  • 
Forfængelige  Smaahed.     Valdemar 
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I  Tydskland  var  saa  anseeib  og  saa  agtet,  • 
At  Mødre  mødte  ham  i  Stadens  Porte 
Med  deres  Børn,  og  bad  ham  røre  dem, 
At  Held  de  kunde  faae  i  Væxt  og  Tugt. 
Paa  Landet  bad  ham  Bonden  tage  Kom 
I  Haand  og  kaste  det  paa  Agren  ud. 
At  Sæden  derved  skulde  voxe  bedre. 

Hakon. 
Og  slig  en  Keiser,  med  saa  smaalig  Svaghed, 
Ham  har  du  kunnet  ti  ene? 

Axel. 

Jeg  har  tient* 
Den  store  Henrik  Løve,  Saxens  Hertug. 

Hakoni 
Vel  stor!     Jeg  nys  har  hørt  et  Træk  af  ham. 
Som  huer. mig;  som  viser,  at  han  er 
Ei  blot  en  Helt  med  Dristighed  og  Styrke, 
Men  og  en  Mand  af  Pligt,  Samvittighed: 
Han  har  sig  ladet  skille  ved  sin  Hustru 
Clementia,  fordi  de  var  hinanden 
For  nær  beslægtede. 

Axel. 
Det  var  ei  Grunden. 
Henrik  er  Kriger,  Løve,  han  vil  grunde 
En  vældig  Fyrsteslægt;  hans  Hustru  skienkte 
Ham  ingen  Sønner.     Det  var  Hovedsagen^ 
At  dette  Træk  ei  huer  mig,  det  indseer 
Du  uden  Tvivl,  Kong  Hakon!  da  du  veedst, 
Jeg  elsker  Valborg,  min  Beslægtede, 
Og  haaber  ei,  at  du  vil  lægge  Hindring 
For  min  og  hendes  Lykke. 
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Hakon. 

Er  det  muligt? 
Du  har  ^nd  ei  forglemt  den  Daarlighed? 

Axel. 
Saa  lidet,  at  jeg  agter  end  i  Dag 
Med  din  Tilladelse  at  føre  Valborg 
Por  Alteret. 

Hakon. 
Ei!  du  est  hurtig,  Axel! 
Axel. 
Den  Beiler  kan  ei  kaides  saa,  som  trolig 
Har  ventet  paa  sin  Brud  fem  lange  Aar. 

Hakon.  ' ' 
Din  Brud?     Og  er  det  da  saa  vist  og  afgiort, 
At  Valborg  elsker  dig? 

Axel. 
See  denne  Krands 
Om  vore  Navne;  den  har  Valborg  bundet. 
Eem  Somre  skienkte  Marken  daglig  Blomster 
Til  slig  en  Krands,  som  bandtes  af  min  Valborgs 
Sneehvide  Hænder. 

Hakon. 
Dette  Navnetræk? 
Axel. 


Har  Axel  skaaret. 

Hakon. 

Denne  Blomsterkrands? 

Axel. 

Har 

Valborg 

bundet 

Hakon. 
Ha! 
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Axel. 

Hør  mig,  min  Herre ! 
Jeg  seer,  dit  Øie  gløder,  og  jeg  kiender 
Dit  Hiertes  Tilstand.     Lad  os  tale  ærligt 
Som  Normænd  om  vor  Siæls  Anliggende. 
•Mig  er  Forstillelsen  umulig,  Hakon! 
Jeg  elsker  Valborg,  Valborg  elsker  mig. 
See,  Hakon!  du  est  Konge  til  et  Rige, 
Et  stolt  og  stort  og  herligt  Kæmpefolk; 
Vilst  du  berøve  nu  en  ærlig  Frænde 
Det  Eneste,  hån  har  —  sin  Fæstemø? 
See,  Æren  kalder  dig!     Din  Fødsel  vinker 
Til  Kamp  og  Paad.     End  er  ei  Timen  kommen 
Til  rolig  Elskov;  det  indseer  din  Norne, 
Hun  kalder  dig  til  Hildursleg.     Velan! 
Følg  hendes  Vink,  udrust  dig  mod  din  Fiende, 
Tilintetgiør  den  Modstand,  der  vil  rokke 
Dig  paa  din  Throne.     Mangen  tapper.  Mand 
Vil  følge  dig,  og  med  den  sidste  Draabe 
Af  Axels  Hierteblod  skal  han  betale 
Din  Godhed,  hvis  du  skienker  ham  sin  Valborg. 

Hakon. 
Du  røber  tydeligt  din  Tilstand,  Frænde! 
Dit  Hierte  hidses  i  et  Øieblik 
Af  de  forskielligste  Bevægelser. 
Du  beiler  om  en  Mø,  imens  du  stiller 
Dig  ind  som  Stridsmand  for  din  Konges  Throne; 
Giver  mig  Raad,  Formaning  som  en  Gubbe, 
Imens  du,  som  en  heftig  Yngling,   tager    . 
Din  Tilflugt  til  mit  Hiertes  Godhed.     Taal, 
At  Hakon  mere  kold  og  mere  rolig 
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Føler  sin  Værdighed,  og  svarer  dig 
Med  Orden  paa  din  Tales  Vilderede. 
Forstod  jeg  ret,  saa  bød  du  først  din  Arm 
Og  Troskab,  som  en  indfødt  Thrønder,  mig, 
Den  thrøndske  Konge,  imod  Erling  Skakke? 

Axel. 
Det  byder  jeg  med  al  Oprigtighed. 

Hakon. 
Og  jeg  modtager  dette  gode  Tilbud 
Paa  samme  Maade. 

Axel. 
Dette  Haandtag  giør 
Mig  til  din  tro,  usvigelige  Mand. 

Hakon. 
Jeg  takker  dig,  og  skiønner  paa  dit  Værd. 
Hvad  nu  den  anden  Sag  vedkommer,  om 
Den  Elskovsild,  du  troer  at  spore  hos- mig. 
Om  Grumheden,  du  irygter'for,  med  mere. 
Da  er  det  Ting,  min  Høihed  maatte  tage 
For  Mangel  af  Ærbødighed,  hvis  ei 
Din  Lidenskab  var  mig  bekiendt.     Ung  Valborg 
Er  faderløs  og  moderløs,  forladt; 
Min  kongelige  Magt  beskytter  hende. 
I  Fald  jeg,  ved  ^t  dele  Norges  Krone 
Med  denne  hulde  Skabning,  vilde  lønne 
En  Dyd,  en  Skiønhed,  som  er  Kronen  værd; 
I  Fald  jeg  derved  vilde  see  at  døve 
En  Kiærlighed,  som  Kirken  kalder  syndig; 
Faae  hende  til  at  glemme  ved  min  Ømhed 
En  Beiler,  som  i  fem  Aar  blev  usynlig   ^— 
Var  det  en  Brøde? 
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Axel. 
Ædle  Hakon!  ha, 
Nu  først  forstaaer  jeg  dig:  du  vilde  som 
En  Fader,  en  Velgiører  huldt  beskytte 
Den'skiøniie  Mø,  formilde  hende  Livet. 
Du  elsked  ei  —  og  saa  er  Alting  godt. 
Den  samme  Godhed,  samme  Venlighed, 
Som  drev  dig  til  at  ægte  Valborg,  vil 
Nu  bringe  dig  til  at  staae  fra  dit  Forsæt, 
IJa  Beileren  er  her,  og  Valborgs  Lykke 
Beroer  paa  denne  hellige  Forening. 

Hakon.    ■ 
Bestandig  taler  du,  som  den  Beruste. 
Jeg  elsker  ei?     Og  hvorfor  ei?     Hvoraf 
Har  du  opdaget  det?     Troer  du,  dit  Øie 
Ene  formaaer  at  skue  Valborgs  Skiønhed? 
Og  kan  en  Helt  ei  føle  Kiærlighed,  , 

Fordi  han  ikke  bruser  vildt,  som  du? 

Axel.    . 
Du  elsker  Valborg  da? 

Hakon. 

Ja,  som  en  Mand, 
Og  som  en  Konge.     Jeg  vil  hendes  Vel; 
Jeg  vil,  at  hendes  Ægteskab  skal  grundes 
Paa  Lovlighed  og  Uskyld,   og  for  Resten 
Troer  jeg  at  kunne  giøre  Valborg  Livet. 
Saa  lykkeligt  og  glædefuldt,  som  du. 

Axel. 
Den  Elskende  seer  ene  Livets  Lykke 
I  den  udkaame  Gienstand. 
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Hakon. 

Du  est  altsaa 
Den  lykkelig  Udkaame? 

Axel. 

Valborg  dele 
Os  denne  Sag  imellem!     Som  en  Helt 
Ær  Qvindens  Villie,  som  en  Konning  agt 
Din  Undergivnes  Eet,  og  som  en  Christen 
G-lem  ei  det  hellige  Sagn  om  Naboths  Viingaard! 

Hakon. 
Selvraadig  vil  jeg  ikke  handle  her; 
Men  Valborg  skal  ei  dele  os  imellem. 
En  Mø  er  efter  Loven  sat  en  Værge, 
Hun  kan  ei  raade,  dele  selv  sin  Sag. 
Den  hellige  Kirke  dømme  mellem  os! 

Axel. 
Dermed  er  jeg  tilfreds. 

Hakon. 

Tænk  ei,  at  Hakon    • 
Vil  handle  som  Tyran;  men  tænk  ei  heller, 
At  daarlig  han  forsage  vil  sin  Lykke, 
*Naar  Kirkens  Lov  har  udelukket  dig! 

Axel. 
Er  det -din  sande  Mening  og  din  Agt? 

Hakon. 
Det  hørte  Olaf,  min  udkaarne  Helgen. 

Axel. 
For  dette  Sindelag  behøver  Retfærd 
Ei  at  forsage.   Elskov  ei  at  græde. 
Din  Fordring,  grunder  sig  paa  Ret  og  Fromhed, 
En  Fordring,  som  sig  Axel  selv  har  giort. 
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Af  denne  Aarsag  saae  hans  Valborg  ei  ham 
I  fem,  fem  lange.  Aar, "  og,  ædle  Hakon! 
Hun  skulde  aldrig  seet  ham,  hvis  den  Gud, 
Som  huldt  beskytter  trofast  Kiærlighed, 
Ei  havde  banet  Veien  ham  til  Valborg 
Igiennem  Kirkens  hellige  Hvælvinger. 

Hakon. 
Hvad  mener  du? 

Axel. 
Her  giver  jeg  en  Afskrift 
Af  Hadriani  faderlige  Brev 
I  dine  Hænder;  det,  han  selv  har  skrevet, 
Har  jeg  alt  givet  Erkebispen.     Bullen 
Ophæver  Axels  Slægtskab  med  skiøn  Valborg. 
Vort  Ægteskab  er  ingen  Brøde  meer. 
Hakon 

med  udbrydende  Heftighed. 

Ha,  Argelist!  ha,  Helved!. 

Axel. 

Er  det  muligt? 
Kong  Hakon  Herdebred  har  Axel  sat 
Et  ærligt  Vilkaar,  i  den  Mening  blot. 
Det  blev  umuligt  ham  at  giøre  Fyldest? 

Hakon. 
.Vig  bort  fra  mine  Øine! 

Axel. 

Hakon!  Hakon! 
Hakon. 
Bort!  siger  jeg.     Hvor  længe  vover  du. 
En  Undersaat,  med  plump  forvoven  Tale   • 
At  sætte  min  Ladgmodighed  paa  Prøve? 
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Axel. 
Jeg  er  en  Thrønder  af  den  gilske  Rod, 
Saavel  som  dn;  jeg  var  en  agtet  Kriger 
I  ifenrik  Løves  Hær,  og  nn  din  Kæmpe, 
Men  ei  din  Træl.     Skiøn  Valborg  er  min  Brud; 
Ei  naaér  din  Magt  til  Kirkens  Helligdom. 
Jeg  gaær  at  føre  hende  frem  for  Altret. 
Fat  dig!     Betving  dit  EEiertes  Lidenskab! 
Den  største  Seier  for  en  ærlig  Helt. 

Hakon. 
Bort,  siger  jeg! 

Axel. 
Gud  dele  os  imellem! 

Han  gaa^r. 

Hakon. 
Det  var  da  Enden  paa  den  hele  Drøm? 
Det  var  din  Skiebne,  Hakon  Herdebred? 
Hiin  kommer  fpr  at  røve  dig  dit  Rige, 
Og  denne  for  at  røve  dig  din  Brud. 
Hvad  har  du  mere,  der  kan  røves?     Ha, 
Et  opbragt  Hierte!     Vel!  men  dette  Rov 
Blier  ei  saa  let.     Det  svulmer  efter  Hevn, 
Det  tørster  efter  Blod,  det  vrede  Hierte. 

Han  bliver  Broder  Knud  vaer,  soili  er  kommen  ind  nnder  Slutningen 
af  foregaaende  Scene,  har  henlagt  Kirkebogen,  og  læser  med  megen 
Opmærksomhed  i  Pergamentet,  som  Hakon  har  ladet  falde. 

Hvad  vilst  du.  Munk? 

Knud 

rolig,  uden  at  vende  Øiet  fra  Pergamentet. 

Tillader  Eders  Naade  — 
Hakon 

stirrer  forbittret  paa  Kråndsen  og  Navnetrækket,  drager  sit  Sværd,  og  hugger 
det  med  eu  stor  Spaan  fra  Pillen. 

Vel  truffet,  Hakons  Sværd!     Saaledes  skalst 
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Du  overhugge  Baandet,  som  forbinder 
Mit  Eet  og  Alt  til  denne  lumske  Niditig. 
Hvor  listig  vidste  han  at  dreie  Sagen, 
At  lokke  mig  et  Ord  fra  Læberne! 
Men  bi,  Forræder!     Nei,  din  falske  Kløgt 
Skal  ikke  lykkes  dig.     Du  skalst  ei  trykke 
Den  Fagre  i  din  Arm,  saalænge  dette 
Hoved  staaer  over  Mulden.     Ved  min  Krone! 
Knud 

bestandig  læsende  med  tilsyneladende  Glæde. 

Tillader  Eders  Naade  — 

Hakon. 

Munk!  hvad  vilst  du? 
Gak  med  din  Bog,  og  ti  med  dine  Taler ! 
Det  sømmer  Munke  sig  ved  Læbens  Kløgt 
At  bane  Lykkens  Vei;  en  Konge  bruger 
Sin  kongelige  Magt.     Og  ved  min  Høihed, 
Det  vil  jeg.   —  Hakon  skulde  som  en  vakker  Yngling 
Vel  holde  Lyset  for  dig  her  ved  Altret? 
Vel  lyse  dig  dermed  til  Brudesengen? 
Din  Brudeseng  skal  vorde  smykt  med  Roser, 
Med  røde  Lagen  og  med  svovlblaae  Bolstre. 
Løsnet  er  givet  alt.   —  Hvad  vilst  du,  Munk? 

Knud,    som  har  udlæst. 

Tillader  Eders  Naade  med  et  Ord  — 

Hakon. 
Ti,  du  Elendige!    Jeg  vil  ei  længer 
Her  dvæle  mellem  Gravene;  jeg  vil 
Ei  sladdre  Tiden  bort  imellem  Munke, 
Ei  sværme,  Sigurd!  nei,   det  loves  dig. 
Jeg  ryster  Elskeren  af  Ærmet,  nyder 
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Min  Glæde  som  en  Mand,  og  møder  dig 
Som  Helt,  min  tappre  Sigurd!  og  som  Konge. 

"*       Han  ile/  bort. 

Knud. 
Vild,  som  en  Ulv !     Hør  mig,    Kong.  Hakon !    hør  mig ! 
Den  hele  Bulle  vorder  uden  Kraft; 
Det  Vigtigste  er  glemt.     Hør  mig,  min  Herre! 

Han  skynder  sig  efter  Kongen. 


tt.  n 
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Erkebiskop  Erland.    Knud  med  Kirkebogen. 

Knud. 
Tilgiv,  ærværdige  Fader!   at  jeg  kalder 
I  Eenrum  eder  hid  fra  Chorets  Brødre; 
Men  Pligten  byder  mig  at  forberede 
Eder  i  Hast.     Ung  Axel  skynder  paa 
Sit  Bryllup;  vi  kan  vente  Brudeskaren;^ 
Hvert  Øieblik,  den  drager  alt  fra  Borgen. 

Erland. 
Mig  under  Himlen  før  min  Død  den  Fryd 
At  sammenføie  tvende  rene  Hierterl 

Knud. 
Det  smerter  mig,  at  maatte  med  et  Ord 
Forstyrre  eders  Fryd,  ærværdige  Fader! 
Dog  Skiebnens  Styrelse  maa  jo  den  Vise 
Betragte  som  et  Vink  fra  Himlen;  altsaa 
Vil  I  hengive  jer  i  Herrens  Villie, 
Naar  I  erfarer, .  at  ung  Axels  Bryllup 
Har  ikke  fundet  Naadens  Bifald,  og 
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At  derfor  ved  en  sær  Omstændighed 
Den  Orlov,  som  den  hellige  Hadrianns 
Har  givet  Axel,  vorder  uden  Krafb. 

Erland. 
Saa  vist  som  Kirkens  Arm  med  Væld^  strækker 
Ud  over  Kongernes,  saa  vist  skal  og 
Det  hele  Brev  stadfæstes  i  sin  Kraft. 

Knud. 
Bullen  er  uden  Kraft,  ærværdige  Fader! 

Erland. 
Har  Hadrianus  ei  med  klare  Ord 
Ophævet  Axels  Slægtskab  med  skiøn  Valborg? 

Knud. 
Ret  vel,  Herr  Biskop!     Jeg  har  ogsaa  læst 
Den  hele  Bulle,  har  end  ei  forglemt 
Saa  ganske  mit  Latin,  at  jeg  jo  vel 
Forstaaet  har  hvert  Ord:     Den  hellige  Fader 
Tilintetgiør  det  Forhold  mellem  Axel 
Og  Valborg,  der  er  mellem  dem  som  Frænder, 
Som  Søskindbøm  — 

Erland. 

Og  er  ei  dette  nok? 
Knud. 
Det  skulde  synes  saa.     Selv  Axel  Thordsøn 
Har  uden  Tvivl  formodet,  det  var  nok; 
Thi  ellers  er  det  ubegribeligt, 
Hvordan  han  kunde  forbigaae.  en  Sag 
Af  samme  Vigtighed,  som  deres  Frændskab. 
Dog  —  maaskee  har  han  selv  ei  vidst  det. 

Erland. 

Hvilket? 
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Knud.' 
Som  Søskindbam  kan  Axel  elske  Valborg; 
Men  som  Daabsøskinde  forbyder  Kirken 
Endnu  dem  Ægteskab. 

.  Erland. 

Hvad  siger  du? 
Knud. 
Sandhed,   som  Kirkebogen  skal  bevidne. 
Høi værdige  Fader!  I  er  nylig  kommen 
*Til  Stedet,  efter  Augustini  Flugt; 
I  veed  naturligviis  ei  saa  Besked 
Om  Kirkens  Sager,  som  en  flittig  Tiener, 
Hvis  Liv  randt  hen  imellem  disse  Mure. 
Jert  fromme  Levnet  giorde  jer  til  Biskop. 
Vel  har  man  troet  tilforn,  at  til  med  Hæder 
At  styre  Bispestaven  hørte  meer 
End  hellig  Vandel.     Absalon  i  Danmark 
Har  viist,  hvor  smukt  Staalbrynien  klæder  over 
Det  uldenhvide  Pallium;  at  Hielmen 
Kan*  ogsaa  spændes  om  et  raget  Hoved ; 
At  ei  det  bør  en  Biskop  blot  sig  være 
Ustraffelig,  men  vaabendiærv  og  stærk, 
Som  en  Cherub  i  straalende  Metal 
Med  Vredens  vældige  Slagsværd  for  sit  Eden. 
Dog,  Augustini  Sledskhed  lærte  Hakon 
At  søge  sig  en  Bisp,  som  forestaaei: 
Sin  Post  —  uskadelig;     Jeg  ønsker  eder 
Al  Held  og  Lykke  til  det  høie  Kald. 

Erland. 
Jeg  takker  dig.     Lad  mig  med  Fred  og  Ro 
Henvandre  det  Par  Skridt,  jeg  har  til  Gh-aven; 
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Jeg  vil  ei  længe  være  dig  i  Veien. 
Spild  Tiden  ei!     Din  Tidende  om  Axel 
Bedrøver  mig  langt  meer.     En  Yngling  skuer 
Sit  Haab  i  Møde;  Oldingen  er  vant 
Til  Frost  og  Storm.     Den  Uforsigtige 
Har  kunnet  glemme  — 

Knud. 
Uden  al  Tvivl  véed 
Han  det  saalidt,  som  Valborg;  thi  som  Sagen 
Forholder  sig,  har  deres  Mødre  søgt 
At  skiule  det.     Den' stærke  Thord  Husfreia 
Var  Konning  Sigurds  Mand,  saa  vild  en  Kæmpe, 
Som  Sigurd  her  fra  Beine.     Efter  Uskik 
Lod  han  sin  Søn,  den  unge  Axel,   løbe 
Fem  Aar  reent  uden  Daab  og  Sacramento. 
Da  Immers  Datter  Valborg  skulde  døbes. 
Og  holdes  over  Daaben  af  Fru  Helvig, 
Bad  han  sin  Frænke  tage  Gutten  med: 
„At  det  dog  eengang  kunde  vorde  giort 
Fra  Haanden".     Saadan  døbtes  de  tilsammen, 
Skiøndt  Axel  fem  Aar  ældre  er,  end  Valborg; 
Og  for  at  undgaae  videre  Scandal 
Har  deres  Mødre  dulgt  det.     Men  i  Bogen 
Har*  Jon  optegnet  Alt,     Jeg  var  tilstede 
Som  Famulus,  og  mange  Vidner  leve 
Endnu,  som  kan  bekræfte  denne  Sag. 

Han  viser  ham  Stedet  i  Kirkebogen. 

Erland. 
En  grusom  Skiebn^  følger*  denne  Slægt. 

Knud. 
En  grusom  Skiebne  følger  stedse  Synden, 

3* 
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Og  Synderne  i  Harald  Gilles  Slægt, 
*,  Som  i  hver  anden.     Dersom  Thord  Husfreia 
Smukt  havde  ladet  døbe  strax  sin  Søn, 
Var  Axel  ei  Daabbroder  nu  til. Valborg; 
Og  elske'd  Axel  ei  mod  Kirkens  Bud 
Sin  nære  Frænde,  men  en  anden  Mø, 
Da  vilde  Intet  hindre  ham  hans  Lykke. 
Af  Gilskeslægten  er  Kong  Hakon  vigtigst; 
Vel!  hvad  der  straffer  Overtræderen, 
Lyksaliggiør  hans  dydérige  Liv. 

Erland.     ' 
I  Ulyksalige! 

Knud. 
Jeg  indseer  vel^ 
At  slig  Begivenhed,  ærværdige  Herre! 
Maa  saare  eders  Hierte.     I  er  gammel, 
Og  eders  Helbred  ei  den  bedste.     Altid 
Troer  I  kun  slet  om  Broder  Knud,  jeg  veed  det; 
.  Dog  har  maaskee  han  meer  Hengivenhed 
For  eder,  end  I  tænker.     Gaa  I  kun 
Med  Fred  til  Klosteret!     Jeg  vil  undskylde 
For  Kongen  eders  Bortgang  her,  og  gierne 
Forrette  Tienesten  i  Dag  for  eder. 

Erland. 
Gierne  forrette'  Tienesten?  jeg  troer  det. 
Nei,  Knud!  du  skalst  ei  være  deres  Bøddel. 
Det  trøster  den  Ulykkelige  i 
Sin  ISfød  at  høre  Skiebnens  Dom  forkyndes 
Af  en  medlidende,  *en  venlig*  Læbe.  * 
Jeg  yil  forrette  selv  min  haarde  Pligt, 
Og  skulde  saa  mit  gamle  Hierte  briste. 
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Jeg  vil  af  alle  Kræfter  virke  for 
De  Ulyksalige.     Jeg  selv  vil  skrive 
Til  Paven,  og  udvirke  dem  en  Orlov 
For  dette  som  for  hiint. 

Kmid. 
Derpaa  er  ei 
At  tænke,  kiære  Herre !     Hadrianus, 
Den* gamle  Normandsven,  er  død  og  borte; 
Victor  og  Alexander  kives  ivrigt 
Om  Herredømmet,  gribe  hvert  et  Middel 
"For  at  indsmigre  sig  hos  Kongerne. 
Kong  Hakon  her  har  hyldet  Alexander, 
Og.  Alexander  vil  vist  ei  undlade 
I  slig  en  ringe  Sag  at  være  Kongen 
Igien  til  Villie. 

Erland. 
•  En  ringe  Sag! 

To  ædle  Menneskers  Lyksalighed. 

Knud. 
Saaledes  taler  man  paa  Prækestolen; 
1  Vaticanet'  og  paa  Kongeborgen 
Udfordrer  sindrig  Statskløgt  anden  Mening. 

Erland. 
Ha,  hvad  de  kalde  Statskløgt!     Helved  eier 
Ei  værre  Monstrum  i  sin  skumle  Kule  — 
Mod  den  var  Hydra  skiøn,  og  Cerberus, 
Og*  Eenris  i  det  hedenske  Valhalla. . 
De  viste  aabenlyst  dog  deres  Struber; 
Men  denne  Satan,  rig  paa  alle  Laster, 
Med  bundløs  Uforskammenhed  tør  kalde 
Sit  Nidingsværk  Fornuft,  og  skiuler  Dolken 
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Bag  Værdighedens  riig.  mens  han  forraader 
Uskyldighed,  som  Judas,  med  et  Kys. 

Knud. 
En  prægtig  Strøm  af  Ord,  ærværdige  Fader! 

Erland. 
Vee  den,  hvem  Dydens  Røst  er  ikkun  Ord! 

Knud, 
Man  nærmer  sig;  jeg  hører  Skarens  Komme. 

Erland. 
Styrk  dig,  mit  gamle  Bryst!  og  tøm  din  Skaal. 
Det  var  jo  længst  en  Siælesørgers  Pligt, 
At  følge  den  Ulykkelige  til 

Hans  Golgatha.  .    ] 

Knud. 
Vi  ile  maae  til  Choret, 
For  derfra  i  ærværdig  Procession 
At  møde  Skaren  her,  og  standse  den. 

Under  en  Choral  kommer  Brudeskaren  i '  følgende  Orden :  først  Kon- 
gens Drabanter  med  Hellebarder;  derpaa  en  Skare  Chordrenge  i 
røde  Kiortler,  og  med  Hætter  af  samme  Farve  paa  Hovedet,  bærende 
Brudeblus;  Axel  Thordsøn  og  Hakon;  flere  Riddere  Far  ogPftr; 
en  Flok  unge  Piger  med  Kurve,  hvoraf  de  strøe  Blomster  paa  Kirke- 
gulvet ;  Dronning  Thora,  som  fører  Valborg,  der  er  klædt  i 
hvidt  Atlask  med  en  Bosenkrands  over  det  gule  Haar;  Dronningens 
Fruer  og  Jomfruer  parviis.'  Toget  gaaer  rundt  om  Harald  Gilles 
Liigsteen  i  Forgrunden  og  om  begge  Pillerne;  derpaa  standse'  de 
eaaledes,  at  Mændene  staae  paa  høire  Side  ved  Axels,  Qvindeme 
paa  venstre  Side  ved  Valborgs  Familiebegravelser.  De  Elskende 
knæle,  og  giøre  en  Bøn  ved  deres  Forældres  Grave.  I  Baggrunden 
stille  Kongens  Drabanter  sig  i  en  Bække,  og  foran  dem  staae  de 
unge  Piger  og  Drenge  med  Fakler  og  Blomsterkurve.  I  Midten 
mellem  Pillerne  lades  en  Udsigt  giennem  Hovedgangen  til  Høialteret 
og  Choret,  hvoi;;fra  Munkene  komme  parviis  i  Procession ;  Broder  Knud 
med  Kirkebogen,  Erkebispen  med  sin  sølverbundne  Stav.  Imidlertid 
synger 

Choret: 
Den  Mand,  Gud  gav  en  Viv  saa  huld, 
Han  eier  meer  end  Perler,  Guld; 
Et  Kiøbmandsskib  hun  vel  er  liig, 
Hun  giør  lyksalig  ham  og  rig. 
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Hun  strækker  ud  sin  Haand  saa  veen 
Til  Rol:ken  og  den  iulde  Teen; 
Hun  virker  Tæpper,  Liin  og  Kiol 
Alt  paa  sin  gyldne  Væverstol. 

Hun  gaaer  i  Silke  hvid  som  Snee 
Med  Purpurbræmmer,  skiønt  at  see. 
Saa  snildt  og  fromt  hun  tale  veed, 
I  Hiertet  boer  Uskyldighed. 

Og  Sønner  skienker  hun  sin  Mand, 
Og  Dannemænd  sit  Fædreland.    . 
Lov,  Priis  og.  Ære  Godheds  Ghid! 
Lyksalig  Svend!  lyksalig  Brud! 

Munkene   i  Baggrunden. 

Gloria  in  excelsis  Deo! 

Ohoret. 
Amen! 

Axel  og  Valborg  reise  sig  fra  Bønnen.  Kong  Hakon  leder  Axel  til 
Valborg,  Enkedronningen  Valborg  til  Axel.  De  række  hinanden 
Hænder  over  Harald  Gilles  Liigsteen,  ,  og  vende  sig  dei*paa,  for  at 
vandre  Haand  i  Haand  op  mod  Alteret.  Mellem  Kirkepillerne  mødes 
de  af  Munkechoret,  hvor  Biskoppen  standser  dem  med  sib  Stav. 

Erland. 
Ulykkelige!  efter  Embedspligt 
En  Olding  nødes  til  at  standse  e.der 
Paa  Haabets  blomsterstrøede  Vei.     Fortvivler 
Ei  over  eders  Skiebne,   giver  eder 
I  Herrens  Haand,  og  fatter  intet  Nag  til 
En  Gubbe,  der  sin  Glæde  vilde  finde 
I  at  forene  eder,  dersom  Himlen 
Tillod  ham  det. 
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Axel. 
Gud!  Christus!  hvad  er  dette? 
Ærværdige  Herre!  fik  I  Ballen  ei; 
Har  I  ei  seet,  at  vor  Forening  er 
Os  tilladt?  at  vort  Slægtskabsbaand  er  brudt? 

Erland. 
Min  gode  Søn!   udrust  dig  mod  din  Skiebne 
Med  Heltemod !     Du  -kanst  ei  ægte  Valborg. 
Jert  Slægtskab  er  vel  hævet;  men  I  ere 
Gudsøskinde.     I  bragtes  hid  til  Daaben 
Paa  een  og  samme  Tid  af  samme  Qvinde. 
•  Fru  Helvig  var  Gudmoder  for  jer  begge. 
Om  dette  Forhold  ymter  Bullen  Intet, 
Og  Kirken  hindrer  sligt  et  Ægteskab. 

Axel. 
Ha,  Bisp!  hvad  siger  du?     O  Gud,  min  Valborg! 
Hun  blegner.     Piger!  Hielp  ! 

Valborg 

understøttes  af  en  Mø. 

O,  det  er  Intet! 
Lidt  svimmel  blev  jeg  kun.     Laan  mig  din  Skulder, 
Svanhvide!     Dot  gaaer  over  strax  igien, 

Axel. 
Gudsøskinde? 

Knud  .     • 

komnjer  med  Kirkebogen. 

Ja,  Søskinde  for  Gud! 

Axel. 
Staaer  det  der?     Lad  mig  see,  du  blege  Synder! 
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Du  lyver,  haaber  jeg.     Lad  see,  du  Munk ! 
Axel  kan  ogsaa  læse. 

Han  stirrer  i  Bogen,  som  Knud  holder  hen  for  ham. 

Alting  løber 
I  Eet  for  mine  Øine. 

Han  styrter  for  Valborgs  Fødder. 

O,  min  Valborg! 
.  Det  er  forbi! 

Valborg. 
Nei,  nei! 

Axel    springer  op. 

Jo,  jo,  forbi! 
Jeg  seer  det  grant,  jeg  indseer  hele  Følgen: 
Min  Stræben  i  de  lange  fem  Aars  Tid,  • 
At  nærme  mig  den  gamle  Hadrianus, 
At  skaffe  mig  hans  Agtelse,  hans  Venskab, 
At  aabenbare  ham  mit  Hiertes  Tilstand, 
Som  endelig-en  lyktes  mig  —  det  er 
Nu  spildt,  nu  uden  Virkning.     Hvis  han  leved. 
Hvad  var  det  meer?  en  kort  Opsættelse!  • 

Men  han  er  død,  og  Alexander  lever. 
En  listig  Cardinal;  og  Hakon  lever, 
Min  Avindsmand.     Jeg  seer.  dig.  Ulv!  du  lurer 
Alt  paa  dit  Bytte,  smilker  under  Skind. 
Min  Stav  er.  brudt !     Alt  er  forbi,  min  Valborg ! 

Han  kaster  sig  atter  paa  Knaee,  og  skiuler  sit  Ansigt  i  hendes  Hænder. 

Erland      • 

med  et  strengt  Blik  paa  Kongen. 

Det  var  ei  fromt,  ei  velgiort,  at  man  lod 
Det  komme  til  saa  yderligt  et  Skridt; 
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At  spænde  disse  arme  Hierter  med 

Et  stakket  Haab,  for  i  den  sidste  Stund 

At  lade  Haabets  Sæbeboble  briste; 

Ei  velgiort,  at  man  overrumpled  mig. 

En  Olding,  der  fortiener  Agt,  saavel  for 

Mit  Embed,  som  min  Alder,  med  et  sligt 

Ynkværdigt  Optrin. 

Hakon. 
Hele  Skylden  falder 
Paa  Axel  Thordsøn  selv;  hans  Heftighed 
Har  hid  ham  skjmdet  til  hans  bratte  Sorg. 
I  Fald  han  havde  fulgt  sin  Konges  Raad, 
Da  havde  klogt  han  givet  .Tid.     Jeg  kan 
Ei  spærre  mine  Kæmper  Vei  til  Kirken; 
Og  Kirkens  L(T\re  tale  giennem  dig. 
Knud 

kommer  med  et  Liinklæde. 

Da  Axel  Thordsøn  ei  maa  ægte  Valborg, 
Saa  fordrer  Kirkens  Lov  et  Mærke  paa 
Skilsmissens  Vigtighed. 

Erland   tll  Hakon. 

Jeg  tænker,  Konge! 
Vi  sætte  denne  Skik  tilside  for 
I  Dag. 

Hakon. 
Min  Værdighed  befaler  mig 
At  hævde  Landets  Love.     Giør  din  Pligt! 
Erland 

nærmer  sig  de  Elskende. 

O,  mine  "Børn!  halviiérdsindstyve  Vintre 
Har  knuget  dette  gamle  Hierte;  men 
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Ei  drak  det  end  saa  beesk  en  Skaal.     Min  Axel! 
Tilgiv  en  ærlig  gammel  Herrens  Tjener 
.  Sin  Pligt.     Mig  er  det  ei,  dig  skiller  Skiebnen 
Fra  Valborg;  men  Skilsmissen  gielder  kun 
For  dette  Liv,  hist  kan  I  evigt  elske. 
Axel  og  Valborg 

knæle  for  ham,  gribe  hans  Hænder,  og  kyase  dem. 

O,  min*  ærværdige  Fader ! 

Erland. 

Kiære  Børn! 
Stat  op,  min  gode  Axel!     Hulde  Valborg! 
Stat  op!     Tag  med  din  Haand  i  dette  Klæde, 
Min  vakkre  Svend!     Du  arme  Pige!  tag 
I  dette  Klæde. 

Axel  og  Valborg  tage  hver  i  sin  Ende  af  Liinklædet,  Kongen  rækker 
Bispen  sit  Sværd,  han  nærmer  sig  for  at  skære  Klædet  sønder,  men 
holder  inde.  • 

Nei,  jeg  kan  det  ei! 
Kom,  Broder  Knud!  du  har  tilbudet  jo 
Din  Hielp  i  denne  Sag.     Jeg  er  for  gammel, 
Jeg  ryster  paa  min  Haand;  jeg  har  forglemt 
I  fyrgetyve  Aar  at  bruge  Sværdet. 
Jeg  kan  det.  ei. 

Knud. 
Vel,  giv  mig  Sværdet,  Herre! 

Han  nærmer  sig  Axel  og  Valborg,  træder  imellem  dem  med  Sværdet 'i 
Haand,  og  siger: 

Som  Kongens  Sværd  i  Geistlighedens  Haand 
Her  overskærer  denne  Dug,  saaledes 
Adskiller  Himlen  evig  Axel  Thordsøn 
Fra  Valborg  Immers  Datter. 

Han  Bkærer  Klædet  sønder  imellem  dem.' 
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Munk  ene   i  Baggrunden. 

♦  Amen!  Amen! 

Den  røde  Bosenkrands  tages   af  Valborgs  HoYed  y    en    hvid  sættes  i  Stedet. 

Hakon. 
Forretningen  er  endt.     Man  bringe  Valborg 
Til  Klosteret!     Tilgiv,  min  aedle  Moder! 
Hvis  I  var  Øievidne  til  et  Optrin, 
Som  krænked  eder.  * 

Dronningen. 
Gud  tilgive  dig! 

Hakon 

rækker  sin  Moder  Haand;   i  det  han  vender   sig  om,  og  betragter  Axel  og 
Valborg: 

Forretningen  er  endt.     Man  skille  dem ! 

Erland  bestemt. 
End  ei.     Du  har  med  Strenghed*  drevet  paa 
En  Lovs  Opfyldelse,  som  maatte  gyde 
Sin  bittre  Malurtdrik  i  disse  Hierter; 
Velan,  jeg  bringer  i  Erindring  her 
En  anden  Lov,  som  vennehuld  tillader 
Sligt  ulyksaligt  Par  at  tagfe  Afsked 
Først  med  hinanden. 

Hakon  dvæler. 

Vel,  saa  giør  det  kort! 
Tag  Afsked,  Axel!  med  din  Søster  Valborg. 

Erland. 
Saaledes  var  det  ikke  meent;  det  stedes        '    * 
Deitf  frit  at  tale  sammen  her  i  Eenrum. 

Hakon. 
For  atter  daarlig  Leilighed  at  give 
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Til  denne  syndeftilde  Flammes  Næring? 
Urimeligt  er  dette  Bud. 

Erland  fast. 
Men  dog 
Et  Bud,  som  kræver  Efterievelse. 

Hakon. 
Og  hvis  nu  Kongen  éi  tilsteder  det?  .  • 

Efland   med  Vjerdighed. 

Saa  overtræder  han  sin  Skyldighed, 
Og  jeg  erklærer  ham  i  Kirkens  Band. 

Hakon. 
Du  taler  dristigt. 

Erland. 
Som  en  Erkebiskop. 

Hakon. 
Hvo  giorde  dig  til  Erkebiskop? 

Erland. 

Ghid, 

Hakon. 
Ha,  Gamle! 

Erland 

befalende,  i  det  han  hæver  sin  Stav. 

Man  forføie  sig  herfra! 
Man  lade  de  Ulykkelige  ene!  • 

Hakon   tyinger  sig. 

Vel!  du  har  Eet  til  at  befale  her. 

Han  gaaer  med  sit  Følge.    Erkebispen  giver  Knud  og  de  andre  Munke 
et  Vink,  hvorpaa  de  forføie  sig  bort  til  Choret. 

Erland. 
Intet  forstyrrer  meer  den  stille  Kummer ; 
Nu  giver  eders  spændte  Hierter  Luft, 
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Og  tager  Afsked,  mine  kiære  Børn! 

Men  Tiden  er  kun  kort,  som  skienkes  eder; 

Benytter  den.     Gud  styrke  jer,  I  Arme! 

Han  gaaer 

Axel. 
Tak,  Ghibbe!  Tak!  du  dækker  Smertens  Tom  med 
Medlidenhedens  blege  Rose. 

Valborg 

tager  Krandsen  af  sit  Haar,  og  betragter  den. 

Mærke 
Paa  hellig  Elskov  er. den  blege  Rose; 
Det  jordiske,  det  røde  Blus  er  slukt, 
Den  rene  Form  staaer  englehvid  tilbage. 

Axel. 
O,  Valborg!  Valborg! 

Valborg. 
Trøst  dig,  elskte  Ven ! 
Axel. 
Jeg  trøste  mig?.   O,   hvor  er  du  i  Stand  til 
Saa  let,  saa  snart  at  fatte  dig? 
Valborg. 

Jeg  var 
Alt  forberedt. 

Axel. 

*  ■ 

Du  forberedt?     Nei,  Valborg! 
Jeg  saae  din  Glæde,  da  du  stegst  i  Karmen. 
Hvor  smiilte  sødt  din  Læbe,  elskte  Pig^! 
Hvor  tindrede  dit  Øie ! 

Valborg. 
Øiet  tindrer 
Med  stærkest  Glands,    naar  det  staaer  fuldt  af  Taarer. 
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Axel.    • 
Hvor  kunde  Valborg  tvivlQ?     Tegned  Alt 
Ei  til  vort  Held?     Ei:  jeg  da  som  en  Daare 
Hidstormet  til  min  drømte  Lykke?     Har  jeg 
Som  Jakob  ei  med  ufortrøden  Stræben 
Arbeidet  Aar  for  Aar  paa  at  erhverve 
Min  elskte  Rachel?     Og  nu  træffer  mig 
Et  saadant  Stød!     Nei,  nei!'  min  Skiebne  var 
Uforudseelig,  skrækkelig  —  ^  den  knuser 
Mit  hele  Mod.     Su  havde  Ret,  min  Valborg! 
Da  hist  du  skued.  Filegrimen  knæle: 
Han  stander  ved  sin  Gfrav,  ei  ved  sit  Maal. 
Du  havde  Ret,   den  aabner  sig  som  Favnen, 
Som  Favnen  af  en  trofast  Ven.     Hvad  har 
Jeg  meer  at  søge  over  Jordens  Flade? 
Min  Sol  er  siunken,  og  mit  Lys  er  slukt. 
Vel,  luk  dig  op,  min  Grav  1  du  est  jo  luun ; 
Vél,  luk  dig  op,  og  tryk  inig  til  dit  Bryst! 
Min  Valborg  tør  ei  trykke  mig  til  sit. 

Valborg. 
Jo,  Axel!  jo!  for  sidste  Gang  til  Afsked 
Din  Valborg  trykker  fast  dig  til  sit  Bryst. 

Axel. 
O,  Skiebne!  dræb  mig  nu  i  hendes  Arme. 

Valborg. 
Nei,  elskelige  Svend!  nei,  du  maa  leve.. 

Axel. 
Hvad  skal  jeg  leve  for? 

Valborg. 

For  Æren,  Axel  1 
Erindre  dig  dit  skiønne  Heltenavn: 
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Axel  betyder  stor  og  herlig  i 
Vort  gamle  Sprog. 

Axel. 
Ja,  det  Tar  Axel  vorden, 
Det  var  han  vorden,  hvis  ei  Skiebnen  havde 
Berøvet  ham  sit  salige  Valhalla,  • 

.  Sin  Valborg,  Kampens  Løn. 

Valborg. 

O,  gode  Svend! 
Axel. 
Krigsluren  kaldte  mig  i  Kampens  Tummel, 
Ei  for  at  vinde  dunkle  Egeblade; 
Du  sad  paa  Skyen,  som  min  Norne,  Valborg ! 
Og  strakte  Rosenkrandsen  mod  din  Beiler, 
Den  røde  Rosenkrands. 

Valborg. 

Rosen  er  visnet. 
,     .  Axel. 

Jeg  naaede  Rom,  jeg  saae  den  gamle  Pave; 
Med  Skiælven  naérmed  jeg  mig  Jordens  Herre, 
Drak  Liv  og  Redning  af  hans  Fadersmiil. 
Han  rakte  mig  det  kiære  Trolddomsbrev. 
I  fieme,  blaae  italienske  Bierge! 
Hvor  hurtig  svandt  I  da  i  Horizonten! 
Mit  Øie,  idelig  mod  Norden  vendt, 
Alt  troede  der  'at  skue  blege  Nordlys; 
De  glimted  som  Erindringer  fra  Hiemmet. 

Valborg. 
Det  var  din  Valborgs  Følelser,  min  Axel ! 

Axel. 
.Den  unge  Pilegrim  gik  ufortrøden 
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Snart  over  Klipper,  snart  i  lave  Dale, 

Langt  fra  sin  Arne  med  sin  Vandringsstav; 

Et  sikkert  Haab  om  salig  Fremtid  lindred 

Den  kiælne  Længsel,  veemodsfulde  Hiemvee.     « 

Naar  Lærken  vakte  ham,  da  sang  den:  Valborg! 

Og  Morgenrøden  lued,  som  hans  Elskov. 

Middagen  drev  ham  i  den  dunkle  Skov; 

I  mange  velske  Myrter,  tydske  Bøge 

Staaer  Valborgs*  Navn.     O,  skjmd  dig,  runkne  Bark ! 

At  dække  disse  kiære  Træk.     Men  du. 

Dryade!  syng  med  sagte  Eøst  i  Stammen 

Om  det  ulykkelige  Par  i  Nord 

For  Sydens  Hyrdepiger,  mens  du  ryster 

I  Aftenvinden  dine  grønne  I^okker. 

Valborg. 
O,  Axel!  Axel!  du  har  elsket  mig. 

,  '  Axel. 

Nu  skalst  du  atter  see  mig,  vide  Ver'&en! 
Men  uden  Vandringsstav  —  min  Stav  er  brudt. 
Nu  skal  jeg  atter  vanke  mellem  Stammer 
I  Skovens  Nat;  men  uden  Maal  og  Stræben. 
Den  første  lille  Tue  paa  min  Sti 
Kan  aabne  sig  og  skienke  mig  en  Grav; 
Der  er  min  Arne. 

Valborg. 
Grumme!  saadan  vilst  du 
Forlade  Valborg? 

Axel. 
Axel  skulde  blive 
For  rolig  her  at  see  dig  slæbes  hen  • 
Til  Altret  af  din  Bøddel? 
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Valborg. 

Før  skal  han 
Henslæbe  mig  til  Retterstedet. 
«  Axel. 

Tiger! 
Et  saadant  Hierte  'knuser  du,  og  kalder 
Det  Kiærlighed.    * 

Valborg. 
Mit  Øie,  sløvt  af  Taarer, 
Vil  snart  ei  kunne  taale  Dagens  Lys; 
Før  Døden  lukker  det,  vil  huldt  min  Moder, 
Den  hellige  Kirke,  laane  mig  et  Slør. 

Axel. 
O,  Gud!  min  Valborg  Nonne!  disse.  Haar, 
De  lange,  gule,  silkebløde  Lokker 
Afskaarne!  disse  skiønne  Lemmer  hyllet 
I  tykke,  stive,  sorte  Klæder^ 

Valborg. 
Da 
Skal  mangen  Nat  jeg  vandre  her  alene. 
Og  tænke  paa  min  søde  Drøm,  og  paa 
Din  Gienkomst,  Axel!  og  vor  bittre  Skiebne; 
Da  skal  mit  Hierte  stige  fromt  til  Gud 
I  Bønnen  og  den  høie  Sang,  og  for 
Min  Bøns  Skyld  skal  han  lette  dig  dit  Hierte. 

Axel. 
O,  Valborg! 

Valborg. 
Stille  skal  jeg  sidde  i 
Min  lille  Celle,  virke  Guld  i  Silke, 
Henleve  blid  og  sørgelig  min  Tid, 
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Flom  Turtelduen,  der  med  al  sin  Fromhed 
Dog  aldrig •  finder  Ro;  der  aldrig  hviler 
Paa  grønnen  Green,  om  den  er  nok  saa  mødig; 
Der  aldrig  drikker  af  det  klare  Vand, 
Før  den  har  muddret  det  med  sine  Fødder. 

Axel. 
Og  Axel? 

Valborg. 
Du  skalst  drage  til  din  Gaard, 
Op  til  din  Søster,  til  den  gode  Helfred; 
Ei  vild  forsage  reent  dit  Fædreland, 
Ei  heller  blive  paa  et  Sted,  hvor  daglig 
Din  Harme  maatte  voxe.     Tiden  læger 
I  Verden  Alt,  den  læge  dine  Saar! 
Naturen  i  sin  ædle,  stille  Storhed, 
En  kiærlig  Søsters  vennehidde  Omgang 
Formaaer  langt  bedre,  end  det  muntre  Samqvem, 
At  lindre  Hiertet.     Derfor  skalst  du  drage 
Op  til  din  Gaård,  der  kneiser  med  sin  Muur 
Paa  Fieldets  Kant,  og  skuer  over  Elven 
Og  over  Dalen  og  det  vildne  Hav. 
Saaledes  skalst  du  skue  paa  din  Skiebne. 
Begynder  Hiertet  alt  for  Stærkt  at  banke. 
Da  grib  dit  Spyd,  din  Bue,  st3nrt  dig  i 
De  mørke  Graneskove,  øv  din  Harm 
Paa  Biørnen  og  den  ondskabsfulde  Los, 
Som  skrække  Skovens  Fred!     Saaledes  vil 
Du  efterhaanden  overvinde  Smerten. 
Om  Vinteraftnen  skalst  du  sidde  hos 
Din  gode  Helfred  i  jer  lille  Stue, 
Og  læse  hende  for  af  gamle  Sagn 
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Om  Odin,  Thor,  og  om  den  gode  Baldur. 
Ved  Hel&eds  Harpe  kanst  du  ogsaa  synge 
Heel  mangen  Vise;  men,  min  Axel!  vogt  dig 
For  Signes  og  for  Hagbarths,  syng  ei  heller 
Om  Ridder  Aage  og  om  Jomfru  Else! 

Hun  brister  i  Graad. 

Axel. 
O,  Valborg!  Valborg!  dem  kun  vil  jeg  synge. 

Han  omfavner  hende. 
Erland   kommer  tilbage. 

Nu,  mine  Børn!  det  kan  ei  Andet  være. 
Jeg  nødes  til  at  skille  eder  ad. 

Valborg. 
'Farvel! 

Axel. 
-   Farvel! 

Valborg. 
Vi  sees  igien. 

Axel. 

Hos  Gud. 

De   rive  sig  af  hinandens  Arme,    c.<x   gaae  hver   til    sin  Side,    Valborg    med 
Følge.    Man  bliver  Vilhelm  vaer  i  Baggrunden. 

Erland. 
Ulykkelige  Ædelinge!  blegt 
Som  Stiemer  kaster  eders  Flamme  Gienskin 
Paa  min  Erindrings  Vinterhimmel.     Ja, 
Den  er  en  ufrisk  Mand,  som  aldrig  kiendte 
Til  toærlighedens  Styrke.     Gode  Axel! 
Min  Skiebne  var  din  saare  liig.     O,  min 
Eleonora!  som  en  Maane  straaler 
Dit  Minde  ned  paa  min  Decembersnee. 
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Blevst  du  din  Erland  tro  til  Døden?  Ingen, 
Ak!  ingen  Læbe  bragte  ham  et  Budskab 
Om  dig  og  om  din  Død. 

Vilhelm   l  Baggrunden. 

Eleonora 
Von  Hildesheim  blev  Erland  tro  til  Døden. 

Erland. 
Taler  en  Bøst  til  mig  fra  Gravene? 

Han  render  sig,  og  blirer  Vilhelm  vaer. 

Vilhelm. 
Selv  tvunget  af  sin  Fader  Gebhard  til 
At  ægte  Rudolf,  blev  Eleonora 
I  Hiertet  Erland  tro;  hun  favned  dig 
I  Tankerne,  naar  paa  den  skumle  Schwarzburg 
Hun  nødtes  at  omarme  den  Forhadte. 

Erland. 
Hvo  er  den  fremmede,  den  blege  Mand, 
Der  taler  hist  i  Blirkens  dunkle  Baggrund? 
Er  det  en  Aabenbaring?     Som  en  Støtte 
Staaer  han  og  læner  fast  sig  til  sit  Sværd. 

Vilhelm   gaaer  ham  i  Jføde. 

Erland. 
Hvo  est  du.  Fremmede? 

Vilhelm. 

En  Mellemting 
Af  Lam  og  Tiger,  min  ærværdige  Fader! 
En  Sneeblomst,  klækket  ud  i  Kulden  under 
Et  selsomt  Horoscop,  da  Venusstiemen 
Formørkedes  af  en  ildrød  Comet. 

Erland. 
Du  est  — 
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Vilhelm. 
En  Søn  af  din  Eleonora 
Og  din  Blodfiende  Rudolf. 

Erland. 

Alle  Helgen! 
Du?  er  det  muligt?     Ja,  jeg  seer,  jeg  seer 
De  elskte  Træk;  jeg  seer  dem  blandte  med 
Den  "kolde  Barskhed.     O,  min  Søn,  min  Søn! 
Eleonoras  Søn!  kom  i  min  Arm, 
Kom,  lad  dig  trykke  til  mit  gamle  Hierte. 

Vilhelm   omfavner  ham. 

Jeg  mener  det  saa  varmt  og  godt,  som  du; 
Men  Taarer  har  Naturen  negtet  mig. 

Erland. 
Hvad  er  dit  Navn,  Eleonoras  Søn? 

Vilhelm. 
Vilhelm,  i  eders  danske  Sprog  Vildhialmur. 

Erland. 
Og  hvilken  Engel  førte  dig  til  mig? 

Vilhelm. 
Een  af  de  gode,  hc^aber  jeg,  min  Herre! 
Selsom  er  min  Natur  og  halv  en  Uting ; 
Thi  sammensat  af  stride  Elementer, 
Af  Kiærlighed  og  Had,  af  Trods  og  Ømhed, 
Jeg  føler  i  min  Barm  en  evig  Giæring, 
Som  ene  skaffes  Li^e,  naar  jeg  styrter 
Mig  ind  i  BLrig^ns  Tummel,  eller  naar 
Med  stum  og  kold,  men  ærlig  Trofasthed 
Jeg  slutter  til  en  brav  Staldbroder  mig. 
Saa  har  jeg  sluttet  mig  til  Axel  Thordsøn, 
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Selv  kan  jeg  ikke  ehke,  men  jeg  finder 
Min  Lindring  i  at  hielpe  den,  si9m  elsker. 
Jeg  fulgte  ham;  jeg  vidste,  I  var  her. 
Min  Moder  havde  paa  sin  Sotteseng 
Paalagt  mig  eengang  at  besøge  eder. 
Hxm  vidste,  at  I  havde  byttet  Pandsret 
Med  Munkekappen;  heftigt  bad  hun  mig 
At  bringe  eder  hendes  Livs  Parvel. 
Tilgiv!  i  Kampens  Larm  har  jeg  i  ti  Aar 
Forglemt  det.     Axels  Beise  mindte  mig 
Heel  pludselig  derom;  den  vakte  min 
Samvittighed.     Jeg  troer,  det  mørke  Tungsind 
Har  været  mig  en  Straf,  som  vil  forsvinde 
Nu,  jeg  har  lydt  min  Moders  sidste  Villie. 
Ærværdige  Pader!  rør  mit  vilde  Hoved 
Med  eders  Haand,  giv  mig  Velsignelsen. 

Han  knæler. 

Erland. 
Gud  signe  dig! 

Vilhelm. 
Tak!  det  har  lettet  alt. 

Staaer  op. 

Jeg  skuer  Himlens  Vink  i  dette  Møde. 
See,  gode  Gubbe!  du  din  Brud  har  mistet 
Por  mange  Vintre  siden,    dette  Bryst 
Er  lukt  for  Elskov;  men  to  unge  Hierter 
Adskilles  her,  kun  skabt  for  Kiærligheden. 
Velan,  ærværdige  Fader!  lad  os  To, 
Den  Ene  Offer  for.  den  Anden  Frugt 
Af  et  usaligt  Ægteskab,  forhindre 
Et  lignende,  og  redde  vore  Venner. 

n.  4 
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Erland. 


Min  Søn!  hvordan? 


Saa  redder  jeg  dem. 


Vilhelm. 
Det  kommer  an  paa  dig. 


Erland. 

Kiære  Søn!  hvorledes? 

Vilhelm. 
Seilfærdigt  ligger  end  vort  Skib  i  Fiorden, 
Og  kan  forlade  Land,  naar  Ankret  lettes. 
Valborg  er  bragt  til  Klostret.     Veien  did 
Gaaer  kun  igiennem  Kirken.     Eor  at  hindre 
Bortførelse,  som  Hakon  holder  mulig. 
Skal  Broder  Knud  med  tyve  Riddersvende 
Her  holde  Vagt  i  Nat  ved  Kirkens  Indgang, 
Og  give  Nys  om  mindste  Lyd,  der  høres. 

Erland. 
Og  slig  Forsigtighed,  som  giør  al  Redning 
Umulig,  fiyder  dig? 

Vilhelm. 
Forsigtigheden 
Giør  ene  Redning  mulig.     Luktes  Kirken 
Med  sine  jembeslagne,  tykke  Døre, 
Da  var  der  ingen  Redning;  thi  i  Morgen 
Vil  Hakon  føre  Valborg  hiem  sOm  Brud. 
Men  giennem  tjrve  Riddersvende,  giennem 
Den  skumle  Munk  selv  Eenogtyvende 
Veed  jeg  at  giøre  Plads* 

Erland. 

Og  vil  Skiermydslerl 
Ei  giøre  Larm  og  vække  Borgens  Kæmper? 
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Vilhelm. 
Bet  hellige  Kirkegulv  skal  ei  besudles 
Med  ærligt  Blod  af  brave  Riddersvende, 
Som  lyde  deres  Pligt  og  Kongens  Bud; 
Jeg  veed  et  bedre  Middel. 

Erland. 

Hvilket,  Søn? 

Vilhelm.      . 
Er  ei  den  gyldne  Kiste  over  Altret 
Sanct  Olafs .  Skriin  ?     Og  troer  ei  menig  Mand, 
At  ofte  sig  ved  given  Leilighed 
Hans  døde  Legem  reiser  op  i  Graven 
Ved  Midienat.  som  Gien&erd,  for  at  skrække 
Forbryderen,  til  Hielp  og  Bistand  for 
Den  undertrykte  Dyd? 

Erland. 

Saa  troer  Enhver. 
Vilhelm. 
Har  du  som  Erkebiskop  ei  hans  Guldhielm, 
Hans  lange  Jemspyd  og  håns  Sølvmorskaabe 
I  din  Eorvaring? 

Erland. 
Jo. 

Vilhelm. 

Axel  er  reddet. 
Erland. 
Min  Søn!  du  vilst  — 

Vilhelm. 

Betænker  du  dig  paa,  « 
Om  det  ærværdige  Folkesagn  engang 
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Skal  virke  til  det  Godes  Fordeel,  som 
Det  ofte  misbrugt  virkede  til  Syndens? 

Erland: 
Nei!     Det  er  ingen  Synd.     Gud  vil  tilgive 
Det  rene,  det  uskyldige  Bedrag, 
Som  Nødsfald  kræver  her  til  Dydens  Frelse. 

Vilhelm. 
Bedrag?     Og  hvo  har  sagt,  det  er  Bedrag? 
Sanct  Olaf- kommer  selv,  ærvaardige  Fader! 
Selv  kommer  han,  han  hyller  sig  i  mig; 
Jeg  er  hans  Gienfærd.     Er  et  Gienfærd  ei 
En  jordisk  Larve  for  en  eyig  Aand? 

Erland. 
Ei  anderledes  staaer  det  til  at  indsee. 

Vilhelm   høitidellg. 

Velan,  jeg  er  Sanct  Olafs  blege  Larve ; 
Selv  har  han  blæst  mig  Tanken  i  min  Siæl, 
Jeg  kommer  som  hans  virkelige  Gienfærd. 

Erland. 
Min  Søn!  dit  dunkle  Øie  gløder  stærkt. 

Vilhelm. 
Min  Tanke  dvæler  helst  i  Evigheden. 

Erland. 
Vel!  jeg  er  rede.     Følg  mig,  lad  os  ile! 

Vilhelm. 
End  er  det  Tiden  ei.     Naar  Dagen  S3mker, 
Og  Duggen  falder  kold  paa  Gravens  Steen, 
Tvivlen  paa  Mandens  Mod,  og  Ængstligheden 
Paa  Synderens  Samvittighed;  naar  Kirken 
Er  fyldt  af  det  høitidelige  Mørke, 
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Og  Nattens  Lampe  kaster  mat  sit  Skin 

Igiennem  Mulmet  hen  paa  Gravene; 

Naar  Klokken  slaaer  sit  (llumpe  tolvte  Slag; 

Naar  Uglen  tuder,  og  naar  Hanen  galer  — 

Da  stiger  Olaf  i  sin  Kongepragt, 

Som  Nattens  Konning,  at  forfærde  Lasten, 

At  fælde  Nidingen,  at  tørre  Graaden 

Af  Uskylds  Øie  med  sin  Svededug. 


4* 
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Nat;  Lysekronen  brænder  svagt  i  Dæmringen.     Broder  Knud  sidder  med 

Biørn  Gamle,  Kolbein  og  flere  Kæmper  paa  enBænk  ved  den  høire 

KirkepiUe.  • 

Knud. 
Her  bedst  vi  sidde,  mine  kiære  Venner! 
Ved  denne  Pille,  ved  de  hellige  Kors 
Af  trende  salige  Nonnannakonger. 
Her  vil  i  Guds  Navn  vi  tilbringe  Natten. 
Endrid!  har  du  et  vaagent  Øie  havt 
Med  Kæmperne  ved  Døren? 

Endrid   kommer. 

Ja,  de  vaage. 
Knud. 
Nu,  vi  vil  ogsaa  vajage.     Kan  vi  bedre 
End  vaage  for  vor  Konges  Sikkerhed? 
Just  derfor  har  jeg  valgt  os  denne  Plads 
Ved  Kongepillen,  som  den  kaldes;  hellig 
Den  hæver  sig  med  sine  ædle  Kors. 
Seer  Støtten  derimod  her  overfor! 
Skamstøtte  kunde  man  vel  kalde  den. 
Der  havde  tvende  unge  Syndeftilde 
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XJdskaaret  deres  Navne.    Daarlig  trodsed 
De  Kongens  Scepter,  Geistlighedens  Stav. 
Nu  seer  I  Herrens  Straf,  Retfærdighedens: 
I  ædel  Harm  har  Kongen  med  sit  Sværd 
Nedhugget  dette  Tegn,  som  voved  at 
Vanhellige  Kirkens  Træ  med  Elskovskrandse ; 
Nu  visner  Krandsen  hist  i  Støvet  der. 

Biørn. 
Ja  ja!  hvad  due  Blomster  Andet  til, 
End  til  at  visne?     Lad  den  ligge  der! 
Med  Kongens  Kors  har  det  en  anden  Art, 
Jo  høiere  det  staaer,  desbedre  staaer  det 
Med  Landets  Kæmper,  desto  mere  stiger 
I  Kraft  og  Ære  Eiget.     Derfor  huer 
Mig  og  det  øverste  af  disse  Kors 
Por  alle.     De  to  andre  høine  sig 
Vel  ogsaa  noget;  men  de  naae  dog  ei 
Den  høie  Harald. 

Knud. 
Tal  ei  saa,  min  Gubbe! 
Den  ædle  Olaf  Kyrre  staaer  maaskee 
Selv  over  Harald  Haarderaade.     Aldrig 
Har  Freden  blomstret  saa,  som  under  ham; 
Han  var  en  Støttestav  for  Geistligheden. 

Biørn. 
Det  var  Ulykken  just  —  forstaa  mig  ret: 
Jeg  mener  Freden;  Geistligheden,  Herre! 
Den  er  al  Ære  værd,  det  veed  jeg  nok. 
Men  Olaf  Kyrre,  Magnus  Barfod  lagde 
De  første  Spirer  til  Fordærvelsen, 
Ved  at  forandre  Landets  gamle  Sæder; 
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Og  derfor,  mener  jeg,  de  naaer  ei  til 
Den  dråbelige  Harald  Haarderaade. 

Knud. 
Olaf  hår  gavnet  Landet  med  sin  Daad. 

Biørn. 
Før  Olaf  Kyrres  Tid  drak  man  af  Horn, 
Da  brændte  Ilden  midt  i  Giestestnen, 
Da  sad  blandt  sine  Mænd  Normannakonning 
Midt  paa  Langbænken,  Øllet  bragtes  ham 
Om  Ilden.     Det  var  Olaf  ei  tilpas. 
Han  skulde  have  sig  Høisæde  giort 
Paa  Gaffelbænken.     Ilden  fik  ei  Lov 
At  brænde  varm  og  lystig  midt  i  Stuen; 
Den  skulde  stoppes  i  et  Hul  afsides. 
Blot  af  den  Aarsag,  at  de  kiælne  Lunger 
Ei  kunde  taale  Røg. 

Knud.      ' 
Nu,  Fader  Biørn! 
Den  falder  og  paa  Brystet. 

Biørn. 

Ei!  hvad  Brystet? 
En  ærlig  Karl  maa  have  Mod  i  Brystet, 
Og  ikke  bryde  sig  om  Røg  og  Damp. 
At  tale  nu  om  Klædedragten,  da 
Har  Olaf  svare  Synder,  og  vor  Herre 
Forlade  ham  det  i  hans  Gh:av!     Tilforn 
Gik  Kæmpen  i  sit  Harnisk,  eller  i 
Sin  hvide  Vadmelskiortel ;  nu  blev  Brogen 
Ham  snørt  om  Lænderne  med  Guld  og  Sølv, 
Guldringe  spændt  om  Læggene,  i  Folder 
Det  bløde  Silke  lagt  om  Arm  og  Skulder, 
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Endskiøndt  for  Besten  Ærmet  var  saa  trangt, 
At  med  et  Værktøi  paa  det  maatte  drages. 
Med  Magnus  Barfod  var  det  lige  nær, 
Kim  paa  en  anden  Maade.     Han  var  Helt; 
Men  løb  han  efber  sit  irlandske  Tog 
Med  stakket  Kiortel  og  med  bare  Been 
Ei  om  paa  Gaderne,  som  Betler,  skiøndt 
Han  var  Normannakonning?  og  kan  ei 
Han  selv  sig  takke  for  sit  Øgenavn? 

Knud. 
Nu,  Alt  forandrer  sig  med  Tiden,  Fader! 

Biørn   ryster  paa  Hovedet. 

I  Fald  de  havde  kun  i  Ære  holdt  mig 
De  gamle  Drikkehorn,  saa  fik  det  være ; 
Men  denne  Skik  at  nippe  01  af  Bægre 
Er  en  Uvane,  som  vil  bringe  Landet 
Seent  eller  tidligt  i  Aftagende. 
En  høvisk  Svend  maa  tømme  ud  sit  Maal, 
Ei  sætte  Skiæggelevninger  paa  Bordet. 

.      Endrid. 
Nu,  deri  har  vel  Gubben  Ret;     Kong  Harald 
Yar  en  udmærket  Helt.     I  Grækenland 
Staaer  høit  hans  Navn  endnu  i  Ære,  fra 
Den  Tid  han  tiente  Dronning  Zoe  mellem 
De  tappre  Væringer. 

Biørn. 

Du  kommer  lige 
Fra  Miklagard;  hvor  gaaer  det?  giør  I  end. 
Det  gamle  Norden  Ære,  som  i  min  Tid? 

Endrid. 
Alting  er  ei  dødt  ud  med  dig,  min  Gubbe! 
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Biørn. 
Saa  sover  end  I  paa  den  blotte  Jord 
Med  Hielm  om  Tindingen,  med  Skiold  paa  Brystet, 
Med  Sværdet  over  Hovedet,  med  den  Høire 
Om  Hialtet,  og  med  Mod  og  Blod  i  Barmen? 

Endrid. 
Ei  anderledes. 

Biørn. 
Eider  end  Kong  Olaf, 
Den  hellige  Dødning,  paa  sin  hvide  Hest 
I  eders  Spidse,  naar  I  gaae  mod  Fienden? 

Endrid. 
Det  hændes  ofte.  Fader  Biørn!     Har  du 
Ei  hørt,  hvad  nylig  sig  tildraget  har 
Med  Neiter,  med  hans  Sværd? 
Biørn. 

Nei,  Søn!  fortæl! 

Endrid. 
I  veed,  at  Ingebiøm,  en  tapper  Svenske, 
Tog  dette  Sværd,  da  Konning  Olaf  faldt 
Paa  Stiklestad.     Det  gik  i  Arv  fra  ham 
Til  Søn  og  Sønnesøn.,  Hans  sidste  Æt 
Tiente  med  mig  i  sidste  Keiserkrig. 
Vor  Leir  var  slagen.  Væringerne  hviilte, 
Just  som  du  siger:  hver  i  Bastning,  med 
Sit  Sværd  i  Haanden  over  Hovedet. 
Som  Svensken  vaagner,  har  han  intet  Sværd; 
Det  ligger  kastet  langt  paa  Marken  ud. 
Saa  gik  det  trende  Nætter  alt  i  Rad. 
Nu  spørger  Keiseren,  hvad  det  vil  sige. 
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„Ja,"  svared  han,  „min  ædle  Kyrialax!" 

(Betyder  nemlig:  Herr  Alexius; 

Thi  Kyrie  er  paa  Græsk  en  Herre,  veed  I 

Af  Psalmebogen.)     Altsaa:    „Kyrialax! 

Det  Sværd,  jeg  eier,  kaldes  Neiter;  det 

Var  Olafs  Syærd,  som  med  sit  Liv  han  misted 

Paa  Stiklestad.« 

Biørn. 
Velgiort  af  Konning  Olaf, 
Han  vristed  Sværdet  ud  af  Svenskens  Haand! 
Hvad  sknlde  ogsaa  han  med  Olafs  Sværd? 

Endrid. 
Rigtig;  det  indsaae  Keiseren  og  Alle. 
Med  stor  Bekostning  lod  da  Kyrialax 
En  Kirke  bygge  for  Sanct  Olaf  paa 
Det  Sted,  hvor  Sværdet  laae;  og  over  Altret 
Blev  Sværdet  hængt,  saaledes  som  hans  Skriin 
Staaer  over  Alteret  i  Choret  her. 
Kolbein. 
Hvor  selsomt  skinner  den  forgyldte  Kiste     • 
Igiennem  Mørket  hid  til  os  fra  Choret  i 
.Er  det  da  sandt,  ærværdige  Herre!  at 
Kong  Olaf  gaaer  igien? 

Biørn. 

Er  det  et  Spørgsmaal? 
Knud. 
I  Normænd  er  et  uregierligt  Eolk; 
Da  blier  det  vel  nødvendigt,  at  selv  stundom 
De  Døde  stige  frem  af  Gravene, 
For  at  formane  jer  til  Frygt  og  Bedring. 
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Biørn. 
Har  du  ei  hørt  de  hnndrede  Mirakler? 

Kolbein. 
Vel  har  jeg  det ;  jeg  veed  kun  ikke  rigtig, 
Om  de  staae  til  at  troe. 

Knud. 

Forsynd  dig  ei! 
Saa  gierne  kanst  du  tvivle,  Søn!  om  Himlen 
Og* om  din  Salighed,  som  om  Sanct  Olaf 
Og  om  hans  Jertegn. 

Biørn. 

Tag  dig  Vare,  du! 
At  det  ei  gaaer  dig,  som  den  danske  Jarl, 
Der  misted  Synet  for  sin  Vantro. 
E^drid. 

Gamle  I 
Fortæl  os  Noget  om  den  hellige  Mand; 
Din  Alder  har  oplevet  meget,  veed  jeg. 

Kolbein. 
Det  hidser^kun  Indbildningskraften  op; 
Og  da  vi  dog  skal  holde  Vagt  i  Nat 
I  Kirken  — 

Biørn. 
Est  du  Niding? 
Kolbein. 

Ikke  for 
De  Levende. 

Biørn. 
Vel  svart,  min  Søn!     Har  du 
En  god  Samvittighed? 
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Kolbein. 
Ja. 
Biørn. 

Saa  behøver 
Du  heller  ei  at  ftygte  for  de  Døde. 
Kong  Olaf  vil  ei  skade  Nogen  her; 
Thi  alle  vi  —  naar  jeg  undtager  ene 
Den  fromme  Broder  Knud  —  har  store  Synder, 
Men  vor  Samvittighed  er  reen, .  og  derfor 
Vil  Olaf  ei  tilføie  Nogen  Ondt. 

Endrid. 
Fortæl! 

Biørn. 
En  Midienat  i  Kiøping  her, 
Som  Klokken  just  slog  tolv  — 

Klokken  Blaaer  tolv. 

Endrid. 

Ha,  hørte  du? 
Biørn. 
Jeg  er  ei  døv.     En  Nat,  just  Klokken  tolv. 
Da  Hanen  havde  galet  Midnatsgalet  — 

Hanen  galer. 

Kolbein. 
Den  galer !  hører  I  ? 

Biørn   fortrædelig. 

Skal  jeg  fortælle, 
Saa  maa  du  tie.     Hvad. er  det  for  Væsen? 
Man  kan  ei  høre  sine  egne  Ord 
For  lutter  Klokkeslag  og  Hanegal 
Og  tosset  Snak.  .  Det  er  en  hæslig  Vane, 
At  unge  Svende  blande  næs  vi  is  sig 
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I  Talen;  i  min  Ungdom  tang  han  stille, 

Naar  gammel  Kæmpe  talte.   —  Men  hvor  var  det, 

Vi  slap? 

Endrid. 
Ved  Hanegalet. 

Biørn. 

Rigtig. 

Til  Kolbein. 

Falder 
.  Du  tiere  mig  i  Talen,  kanst  du  bede 
En  tandLøs  Kiærring  dig  fortælle  Resten.   — 
Altsaa:  en  Midnat  her,  just  Klokken  tolv, 
Som  Hanen  havde  galet,  kom  Sanct  Olaf 
Fra  Choret  hist  igiennem  Kirken  i  • 
Sin  gyldne  Rustning,  med  sin  lukte  Hielm 
Omkrandset  af  Karfiinkelkronen,  med 
Sit  lange  Spyd  og  med  sin  Sølvmorskaabe, 
Som  slæbte  efter  ham  i  Kirkegangen. 

En  Skikkelse  lader  sig  see  i  Kirkens  Baggrund,  just  saaledes  som 
Biørn  fortæller.  Kolbein,  som  først  bliver  den  vaer,  blegner,  oi; 
stirrer  derhen  med  stive  Blik. 

Hvad  gaaer  der  atter  af  dig,  yske  Svend? 

Kolbein  tier. 

Nu,  kanst  du  ikke  lukke  Munden  op? 

Kolbein. 
Fortæl  kun  du!     Jeg  skal  ei  falde  dig 
I  Talen.     Det  vil  jeg  kun  ellers  melde 
I  Forbigaaende :  der  -staaer  en  Mand 
I  Gangen  hist  livagtig,  som  du  siger. 

Kæmperne. 
Christ  frie  os! 

Munken  flygter;  Endeel  vil  følge  ham. 
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Biørn. 
Bliver,  er  I  norske  Mænd! 
Blier,  er  I'  ^rlige,  trofaste  Kæmper! 
Den  er  en  Niding,  en  Ildgiemingsmand, 
Som  flyer.     Nedkaster  jer  paa  eders  Knæe, 
Som  jeg!   —  Saa!   —  Blotter  eders  Hoveder! 
Polder  andægtigt  eders  Hænder!   —  Saa! 
Den  er  en  Stimand,  som  forskrækket  flyer 
For  Olafs  Aand.     Hvad  er  I  bange  for? 
Han  er  vor  Skytspatron.     Hvi  flygter  I, 
I  Fald  han  tale  vil  med  sine  Børn? 

Kolbein. 
Det  kommer  nærmere. 

Kæmperne. 

Gud  staae  os  bi! 
Spøgelset. 
Hvad  hvisler  i  min  Hvælving, 

Hvor  Døden  hviler? 
Hvad  kalder  Kongens  Knokler 

Af  Kobberkisten? 
Hvad  buldrer,  hvor  den  Blege, 

Blodløse  blunder? 
Forlader  uden  Larmen 

Med  Sværd  og  Landser 
De  mulmbeklædte  Mure, 
Det  bælne  Mørke; 
Og  lader  før  fra  Læben 

Ei  Ordet  lyde, 
Før  Solen  i  sin  Skiønhed 
Min  Grav  bestraaler! 

Kæmperne  staae  op,  neie,  korse  sig,  og  forlade  Kirken. 
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Knud 

kommer  tilbage  med  DøTvogteme. 

Jeg  siger  jer,  det  er  Bedrageri! 
Det  var  mig  kun  i  første  Øieblik 
Lidt  sært,  før  jeg  fik  Tid  til  Eftertanke. 
Der  staaer  kan.     Nærmer  eder!    Vi  er  nok. 
Omringer  ham  med  eders  Hellebarder, 
Fanger  ham  levende!     Det  er  en  Giøgler. 
Der  spøger  ingen  Aander;  det  er  Fordom. 
Man  vil  bedrage  Kongen.     Overvinder 
Jer  Overtro!     Sanct  Olaf  er  en  Støvhob, 
En  Ormesæk;  hans  Magt  er  længst  forbi. 

Spøgelset  gaaer  med    hurtige    Skridt   ind   paa   Knud,    og  støder  ham 
Spydet  igiennem  Brystet. 

Kæmperne. 
Christ,  frels  os!     Han  er  falden  paa  sin  Synd. 
Flyer!     Lovet  være  Gud  og  alle  Helgen! 

Alle  flye,  Spøgelset  forsvinder. 
Knud    alene. 

Det  blev  mit  Banesaar.     Hielp!  Redning!  Hielp! 
Forlader  mig  i  Nøden  ei!   —  Ha,  jeg 
Er  ene!  —  Jeg  forbløder  mig.     Var  det 
Et  Menneske?     Han  stødte  Spydet  mig 
I  Brystet  med  en  unaturlig  Kraft 
Igiennem  Pandsret,  som  min  Kutte  skiuler. 
Nei,  nei,  det  var  en  Dødelig!     Alt  døer. 
Der  er  jo  ingen  Evighed. 

iHokken  slaaer  et  Qvarteer  til  eet. 

Ha,  hvad 
Betyder  dette  dumpe  Klokkeslag? 
Den  fæle,  stærke  Eenklang  fra  det  Høie? 
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O,  Skræk!     O,  isnende  Fortvivlelse!. 
Er  Intet,  hvormed  jeg  kan  stille  Blodet? 

Han  famler  omkring,    og  finder  Valborgs  Krande,   som  Hakon  har  ned- 
hugget. 

Hér,  her  er  Urter,  som  kan  stille  Blodet.   — 

Det  rinder  stærkere.     Hvad  seer  jeg?  Gud! 

Skiøn  Valborgs  Blomsterkrands  1     Barmhiertighed, 

Forbarmelse!     O,*  beder,  beder  for  mig, 

I  unge  Elskende!     Mit  Hierteblod 

Har  farvet  eders  Krands.     O,  beder  for  mig! 

Han  døer. 
Vilhelm  kommer  tilbage  med  Valborg  og  Erkebispen. 

Vilhelm. 
Skiælv  ei,  min  ædle  Jomfru!     I  er  frelst. 
Min  Svend  er  ilet  hen  at  hente  Axel. 
Vinden  er  god,  Alt  klart  forinden  Borde. 
De  hvide  Alfer  puste  venligt  alle 
I  Skibets  Silkeseil,  og  Freias  Stierne 
Nedftinkler  klar  fra  Nattens  dunkle  Hvælving. 

Erland. 
Min  Søn!  Gud  takke  dig  for  denne  Daad. 

Vilhelm. 
Min  Daad  er  ringe,  Fadpr  Erland!  dig 
Kan  Axel  ene  takke  for  sin  Lykke. 

Valborg. 
O,  vi  maae  begge  takke  eder  begge ! 

Vilhelm. 
Der  er  han. 

Axel 

kommer  med  Sværd  og  Skiold. 

Vilhelm!     Elskte  Valborg!     Fader! 
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• 
Vilhelm. 
Er  Veien  ryddelig  til  Skibet,  Axel? 

Axel. 
Gaden  er  tom;  jeg  saae  den  rædde  Skare 
Udstyrte  nys  af  Kirkedøren,  som 
En  Sværm  af  blege,  tause  Aftenbakker. 
Men  Munken,  som  vi  skulde  gribe,  strax 
Som  ban  kom  ud  af  Elirken,  saae  vi  ei. 
Jeg  fiygter,  han  har  skiult  sig  i  en  Krog, 
At  han  forraader  Alt. 

Vilhelm. 
Vær  uden  Frygt! 
Forræderiet  fundet  ha^r  sin  Skranke.   ' 

Han  viser  ham  Mankens  Liig. 

Axel. 
Knud  i  sit  Blod! 

Valborg. 
O,  Himmel! 
Erland 

med  et  bange  Blik  paa  Vilhelm. 

Myrdet? 
Vilhelm  roiig. 

Dræbt. 
Hans  frække  Ryggesløshed  jog  ham  selv 
Bespottende  i  Skiebnens  og  Sanct  Olafs 
liskolde  Jemspyd. 

Erland. 
Arme  Synder,  brat 
Henrevet,  uden  Bod  og  Sacramento! 

Axel. 
Hvad  holder  han  i  sine  Hænder?     Himmel! 
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Min  Valborgs  Krands.     Tæt  har  han  krystet  den 
Til  Hiertet  i  sin  Dødskamp.     * 

Valborg. 

O,  den  Arme! 
Han  har  fortrudt  sin  Synd.     Gud  naade  ham! 

Axel. 
Det  vil  han  for  din  Bøns  Skyld,  søde  Pige! 
O,   Glæde!  seer  mit  Øie  dig  igien? 

Valborg. 
To  Engle  har  udrevet  os  fra  Døden. 

Vilhelm. 
To  Mennesker.     Og  nu,  mit  kiælne  Par! 
Nu  gielder  Hurtighed.     Naar  Alt  er  endt; 
Naar  trygt  den  høie  Schwarzburg  med  sin  Ringmuur 
Og  med  sit  faste  Taarn  beskytter  os; 
Naar  Fader  Erland  har  i  Borgcapellet, 
Hvor  Leonora  tvunget  blev  til  Eudolf, 
Lagt  eders  Hænder  i  hinanden  —  da 
Er  nok  af  Tid  til  Kiærtegn;  da  skal  I 
Forvandle  Schwarzburg  til  et  Weissenfels; 
Da  skal  den  gamle  Erland  see  sig  ung 
I  eder,  og  den  barske  Vilhelm  blid; 
Da  skal  vi  ogsaa  synge  Siaalemesser 
For  denne  arme  Synders  Salighed. 
Men  nu,  giør  Alting  kort,  og  Éeilger  Vilhelm! 

Valborg. 
Gud,  hvor  mit  Hierte  banker! 
Axel. 

Lad  os  knæle 
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Paa  Haralds  Grav,  og  tage  Afsked  med 
Vort  Fædreland! 

I  det  de  Elskende  ville  knæle,    hører   man    tre  liuult  hylende  Toner  af 
et  Horn  langt  borte. 

Ha,  hvad  var  det? 

Vilhelm. 
Man  kommer  ind  i  Kirken. 
Frygt  ei,  min  ædle  Jomfru!  det  er  Gotfred, 
Min  ærlige,  trofaste  Svend.     Hvad  bringer 
Du,  Gotfred?     Hvad  betyde  disse  Toner, 
Vi  nys  har  hørt? 

Axel. 
Det  var  et  Ludurhorn. 

Gotfred. 
Alt  giør  08  Flugten  let.     I  denne  Stund 
Er  Erling  Skakke  løbet  ind  i  Fiorden 
Fra  Bergen  med  en  talrig  Flaade,  for 
At  overrumple  Hakon  Herdebred. 
Det  Horn,  I  hørte,  lød  fra  Erlings  Skib, 
Som  Tegn  til  Angreb.     Intet  hindrer  os 
Nu  i  at'  flygte.     Alt  er  i  Forvirring. 

Vilhelm. 
Den  vrede  Skiebne  gaaer  med  raske  Skridt 
Sin  Hevn  i  Møde.     Kom,  min  brave  Broder! 
At  du  vilst  ikke  stride  mod  din  Frænde, 
Forbyder  dig  dit  Ædelmod,  det  veed  jeg; 
Vel,  overlad  ham  til  hans  egen  Skiebne, 
Og  følg,  hvorhen  din  gode  Norne  vinker! 

Axel 

efter  et  Øiebliks  Taushed. 

Min  gode  Norne  vinker  til  min  Pligt. 
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Vilhelm. 
Hvordan?  du  troer  — 

Axel. 

Nu  kan  jeg  ikke  reise; 
Det  er  umuligt,  Valborg!  plat  umuligt. 

Vilhelm. 
Du  vilst? 

Axel. 
Forsvare  Hakon  Herdebred. 

Vilhelm. 
Din  Avindsmand? 

Axel. 
Hvad  Avindsmand?     Ham  har 
Jeg  trodsig  Ryggen  vendt ;  nu  er  min  Konge 
Bestedt  i  Nød,  ham  skylder  jeg  mit  Liv! 

.      Vilhe^lm. 
Du  skylder  Fædrelandets  Vel  dit  Liv, 
Ei  Hakon.     Mener  du  at  gavne  Norge 
Med  at  forsvare  denne  unge  Daare, 
Som  overtræder  alle  Pligter  for 
Sin  Lidenskab?  som  ringeagter  Dyden 
Og  Undersaattens  Ret?  som  glemmer  ganske 
Det  Heles  for  sin  egen  Tarv?     Nei,  Axell 
Hvo  Konge  være  vil,  ham  bør  det  sig 
At  tænke,  handle  kongeligt.     Kom!  Erling 
Er  en  glorværdig  nordisk  Kæmpe,  ædel. 
Forsink  ham  ikke  Seiren;  han  vil  ei 
Misbruge  den.     Lad  Norges  Scepter  funkle 
I  Heltens  Haarid;  det  ruster  i  en  Nidings. 
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Axel. 
Lad  ei  din  Læbe  med  spidsfindig  Kløgt 
Forvirre  Ærligheden  i  dit  Hierte! 
Hakon  er  ingen  Niding;  Munkens  List 
Forstod  at  nære  lumsk  hans  Lidenskab. 
Uheldig  Elskov,  Ungdom,  onde  Raad  — 
Eet  af  de  Tre  var  nok  til  at  forvirre 
Bet  bedste  Hierte.     Hakon  vilde  grumt 
Berøve  mig  min  Brud  —  det  led  jeg  ikke; 
Nu  vil  man  grumt  berøve  ham  hans  Rige  — 
Det  lider  jeg  ei  heller.     Hakon  er 
Min  Frænde.     Erling  taler  slet  om  Harald, 
Vor  Stammefader  i  sin  Grav:  han  vil 
Ydmyge  Harald  Gilles  Æt,  og  sætte 
Sin  egen  Søn  paa  Norges  Kongethrone. 
Var  jeg  en  Thrønder  af  åep  gilske  StammQ, 
I  Fald  jeg  taalte  det?  en  ærlig  Svend, 
I  Fald  jeg  svigted  Hakon  i  sin  Nød? 
Haf  jeg  min  Haand  ei  lagt  i  Hakons. Haand? 
Fortiente  Axel  denne  Lilievand, 
Dit  Venskab,  hvis  han  blev  sin  Konge  troløs? 

Erland. 
Min  unge  Helt!  du  taler  Fligtens  Ord. 
lil  at  forsvare  Kongen  med  dit  Sværd! 
Hvi  negter  Gud  min  matte  Alderdom 
At  følge  dig? 

Vilhelm. 
Trøst  du  den  væne  Mø; 
Jeg  fylde  vil  din  Plads  i  Kampen,  Fader! 
Jeg  kiender  ei  Forholdet  her  saa  nøie 
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Som  du  og  Axel.     Hvis  I  begge  mene, 
At  ærlig  Troskab  kalder  ham  til  Kamp  — 
Vel,  Sværdet  er  alt  draget,  og  jeg  følger. 

Axel. 
Græd  ikke,  Valborg!     Al  min  Frygt  er  endt. 
Mit  Hierte  slaaer  ei  længer  tungt  og  bange. 
Jeg  vil  ei  røve  Valborg,  nei,  jeg  vil 
Fortiene  hende.     Ha,  vor  Stammefader! 
Nu  ferst  forstaaer  jeg  dig.     Bu  lægger  Haand 
Paa.  Sværd;  din  Mine  siger:     „Red  min  Ære, 
Forlad  ei  Fædrelandet!"   --  Vel,  min  Elskte! 
Vi  vil  forsone  Skiebnen;  Hakon  selv 
Vil  vi  forsone.     Ynglingen  skal  lære 
At  sætte  Priis  paa  ærlig  Helt  i  Kamp. 
Selv-  skal  han  efter  overstanden  Fare 
Forene  vore  Hænder,  elskte  Valborg! 
Her  over  Graven  af  den  Hovnede. 

Hornet  lyder. 

Jeg  kommer.  Hildur!  dine  Kæmper  komme, 
At  skienke  Karpen  Blod  i  Throndhiems  Fiord. 
See,  min  Veninde!  tvende  røde  Hierter 
Staae  brændende  foreent  i  Axels  Skiold, 
Halv  i  den  blaa,  halv  i  den  hvide  Grund; 
Det  tyder:  „Elskov,  Uskyld,  Himlen,"  Valborg! 
Vor  Elskov  er  uskyldig.  Himlen  vil 
Belønne  den. 

Valborg. 
Ja,  med  sin  Salighed. 
Axel. 
1  Skyndingen  har  jeg  forglemt  at  spænde 
Sværdbæltet  om  min  Lænd;  jeg  greb  kun  Sværdet* 
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Valborg 

tager  et  himmelblaat  Skiærf  af  sin  Skulder. 

Kom,  elskte.  Kæmpe!  lad  mig  skienke  dig 
Dit  Axelskiærf. 

Axel 

knæler,  hun  hænger  ham  Skiærfet  over  Skulderen. 

O,  Søde  Valborg!  Axel 
Er  din,  din  Kæmpe,  og  du  tvivler  om 
Den  sikkre  Seir?  • 

Valborg. 
Du  est  min  Kæmpe;  jeg 
Er  din  Valkyrie. 

Axel. 
O,  græd  ei,  Valborg! 

Valborg. 
Jeg  vil  ei  græde.     Ogsaa  Pigen,  Axel! 
Kan  vise  Heltemod  i  stille  Taal. 
Gak,  min  udkaame,  elskte  Ungersvend! 
Din  Valborg  skienker  dig  til  Fædrelandet. 

Vilhelm. 
En  ærlig  Pige,  ved  Sanct  Innocens! 
Farvel,  ærværdige  Fader! 

Erland. 

Mine  Sønner! 
Guds  hellige  Engleskare  følger  eder. 

Axel. 
Farvel,  min  Valborg! 

Valborg 

holder  ham  tilbage  i  sine  Arme. 

Bi  et  Øieblik: 
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Lad  mig  endnu  en  Gang,  for  sidste  Gang, 
See  Axel  i  sit  skiønne  Helteøie! 

Axel    kysser  hende. 

Farvel ! 

Valborg. 
Nu  gaa!  nu  glemmer  JBg  dig  aldrig. 

Kæmperne  gaae. 


li.  S 
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•  Axel  kommer  ind  med  Kong  Hakon,  som  er  saaret  i  den  høiro  Arm. 

Axel. 
Her  er  vi  sikkre  for  en  Stund,  min  Herre! 
Her  i  Guds  hellige  Huus.     Sæt  dig  paa  Bænken! 
Saa!  lad  mig  nu  forbinde  dig  din  Arm! 
En  Kæmpe  maa  forstaae  Saarlægekonsten ; 
Man  har  ei  altid  Hielp  ved  Haancjen.     Saaret 
Er  dybt,  men  ikke  farligt.     Havde  vi. 
Et  Stykke  Linned  kun! 

Hakon. 

Din  Godhed  saarer 
Mig  dybere,  end  Erling  Skakkes  Sværd. 

Axel. 
Lad  ei  min  Troskab  saare  dig;  det  var 
Jo  ganske  mod  dens  Hensigt. 

Han  Bøger  i  sin  Bartn,  dragér  et  Klæde  ud,  studser,  men  fatter  sig  8truX| 
og  siger ! 


Her  er  Linned. 
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Ha^on. 
Hvi  studser  du?     Almægtige  Ghids  Navn! 
Jeg  kiender  dette  Klæde. 

Axel. 

Tving  din  Feber! 
Hakon. 
Du  vilst  forbinde  mig  med  dette  Klæde? 

Axel. 
At  ikke  Blodet  skal  forløbe  dig. 
Hakon. 
Du  vilst  forbinde  mig  med  dette  Klæde, 
Hvormed  jeg  sønderrev  dit  Liv? 
Axel. 

Min  Herre! 
Det  er  en  anden  Dug. 

Hakon. 
Nei,  nei!  det  er 
Liinklædet,  som  den  ondskabsfulde  Knud 
Skar  over  mellem  dig  og  Valborg,  Axel! 
Jeg  kiender  det.     Ha,  svøb  det  ei  om  Armen! 
Det  brænder  mig,  det  martrer  mig  kun  meer. 

Axel. 
Det  er  naturligt,  at  et  Saar  maa  brænde, 
Og  at  Forbindingen  er  smertelig. 
Vær  rolig,  hviil  et  Øieblik,  min  Herre! 
Og  grib  saa  Sværdet  med  din  venstre  Haand, 
Og  følg  paa  ny  med  Axel  mod  din  Fiende. 
Nærværelsen  af  Kongen  styrker  Folket, 
Og  jeg  vil  være  dig  din  høire  Haand. 

Hakon* 
Er  det  en  grusom,  en  hevngierrig  Stolthed? 
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Er  det  naturlig,  reen  Høimodighed? 
Hvordan  forstaaer  jeg  Axel?     Vilst  du  sanke 
Gloende  Kul  paa  Hakons  Hoved? 

Axel. 

Nei,. 
Ved  Gud  og  Mænd!  tro  vil  jeg  tiene  dig, 
Ei  krænke  dig,  ei  forekaste  dig. 
Hakon. 
Men  denne  Høimod  smerter  mig  kun  meer. 
Ulykkelige  Hakon  Herdebred! 
Din  bedste  Kæmpe  ringeagter  dig. 

Axel. 
Ved  Gud  i  Himlen,  ved  min  Valborg,  Hakon! 
Jeg  agter  dig. 

Hakon. 
Nu  troer  jeg  dig,  min  Frænde! 
Du  svorst  en  hellig  Ed.     Vel,  er  det  saa! 
Og  Hakon  håndled  som  en  heftig  Elsker 
Paa  Kongethronen,  Axel!  ei  som  Niding. 

Axel. 
Hvo  kiender  Elskovs  Magt,  og  fatter  ei   * 
Dens  Virkninger? 

Hakon. 
Nu  taler  du  mig  af 
Mit  eget  Hierte,  vakkre  Kæmpe!     See, 
Din  Troskab  og  din  Høimod  rører  mig. 

Pludselig  vild.        * 

Og  dog,  i  Fald  jeg  mærked,  at  du  troede, 
Det  var  en  qvindBg  Blødhed,  foraarsaget 
Af  legemlige  Smerter  —  Axel  Thordsøu! 
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Jeg  rev  mit  Sværd  med  venstre  Haand  fra  Hoften, 
Og  fordred  dig  til  Kamp  paa  Liv  og  Død. 

Axel. 
Jeg  svor  ved  Valborg,  at  jeg  agter  dig. 

Hakon. 
Velan!  saa  skalst  du  og  høiagte  mig. 
Thi  jeg  vil  giøre  dig  et  Offer,  Axel! 
Men  Offeret  er  stort;  det  er  nødvendigt. 
At  du  indseer  dets  Kostbarhed. 

Axel. 

Min  Konge  — 

Hakon    afbryder  ham 

Ti  stille!  ti!  lad  først  mig  tale  ud. 

Jeg  veed  nok,  hvad  jeg  vover  ved  at  giøre 

Dig  slig  en  Gave  i  en  saadan  Tilstand: 

„Nu  har  den  stolte  Ungersvend  engang 

Dog  faaet  Øiet  op;  nu  indseer  han 

Nødvendigheden  af  sin  Thrones  Værn; 

Nu  trænger  han  til  sine  Kæmpers  Troskab, 

Og  derfor  kiøber  han  sig  Ven  med  Mø 

Udi  sit  Hiertes  Angst  og  Nød."     O,  fy! 

Jeg  vilde  hade  dig,  jeg  vil  kalde 

Dig  en  barbarisk  Fiende,  kold  og  sløv, 

I  Fald  du  kunde  dømme  saa. 

Axel. 

Min  Herre! 

Hakon. 
For  Valborg  mister  Hakon  Norges  Rige, 
Og  Valborg  —  mister  han  for  Valborgs  Skyld, 
Skiøn  paa  min  Gaves  Værd!     Man  lønner  ei 

5* 
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Det  Mindre  med  det  Større,  for  at  tækkes 
Sin  Egennytte. 

Axel. 
Hakon,  ædle  Frænde! 
Hakon. 
Men  jeg  har  feilet,  og  din  rene  Siæl, 
Dit  Adelsind  har  aabnet  mig  mit  Øie, 
Og  fri  og  frank,  fordi  jeg  vil  det  Gode,     . 
Betvinger  jeg  mit  Hiertes  Lidenskab; 
Og  skienker  dig  din  Valborg,  skienker  dig 
Det  Kiæreste,  jeg  elsker  her  i  Verden. 
Miskiend  mig  ei,  see  min  Opoflfrelse! 

Axel. 
Jeg  seer  den,  og  Gud  seer  den,  ædle  Konge! 

Hakon. 
Omfavn  mig  nu ! 

Axel. 
O,  tag  din. Arm  i  Agt! 
Hakon. 
Nu  brænder  Saaret  længer  ei,  nu  smerter 
Ei  Klædet  meer;  det  køler  mig,  som  Saften 
Af  friske  Urter. 

Axel. 
O,  min  Konge! 
Hakon. 

Lad 
Nu  Erling  overvinde  Hakon!     Hakon 
Har  overvundet  kiæk  sig  selv;  hans  Seir 
Er  størst. 
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Axel. 
Men  det  skal  ikke  bUve  derved; 
Den  anden  Seier  vil  vi  ogsaa  vinde. 

Man  hører  Larm  uden  for  Kirken. 

Vær  rolig,  hviil  endnu  et  Øieblik ! 
Din  gyldne  Hielm  er  tung ;  dit  Hoved  trænger 
Til  Lettelse.     Giv  mig  din  Hielm!     Der  har 
Du  min  i  Stedet;  den  er  lettere. 

Larmen  tager  til;   Axel  kaster  Kongens  Purpurkaabe,   som    er   løst  af 
under  Forbindingen,  om  sine  Skuldre. 

Hakon. 
Hvad  giør  du,  Axel? 

Axel. 

Yær  kun  rolig,  Herre! 
Der  kommer  Nogen;  muligt  er  det  Tiender, 
Lad  Axel  være  da  dit  Skiold! 

En  Flok  Fiender  styrter  ind. 

Formanden. 

Der  staaer  han, 
Der  staaer  han,  seer  I?  med  den  gyldne  Hielm, 
I  Purpurkaaben.     Det  er  Kongen.     Trænger 
Jer  ind  paa  ham,  og  dræber  ham!     • 
Hakon. 

Ha,  Axel! 
Nu  fatter  jeg  din  underlige  Færd. 
Giv  mig  min  Hielm  tilbage! 

Axel. 

Drag  dit  Sværd, 
StU  dig  saaledes,  at  din  høire  Arm 
Bedækkes  af  mit  Legem!     Naar  du  seer 
Dit  Snid,  hug  ud,  og  træk  dig  flux  tilbage ! 

Han  raaber: 
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Herfrem,  I  Uslinger!  her  stander  Hakon, 
Hans  Sværd  er  draget,  og  han  frygter  ei 
Et  Nidingsoverfald  i  Herrens  Huus. 
Herfrem,  1  Mordere,  som  ikke  vove 
At  stævne  Mand  mod  Mand  i  ærlig  Kamp! 
Kommer  at  vinde  Guld  for  Hakons  Liv! 
Min  blanke  Løvetunge  blinker  tørstig; 
Vel,  lad  den  læske  sig  i  Nidingsblod! 

Hakon    drager  ait  Sværd. 

Han  daarer  eder:  her  staaer  Norges  Konge, 
At  fælde  Stimænd  med  sin  venstre  Arin. 

Axel. 
Ti,  Axel  Thordsøn!  du  est  saaret;  Hakon 
Kan  selv  forsvare  sig. 

.  Fienderi. 

Ind  paa  ham!  ind! 

strid.     Man  hører  Larm  udenfor  af  andre  Kæmper;  der  raabes: 

Til  Hielp!  til  Hielp!  man  overfalder  Kongen. 
Den  fiendtlige  Kæmpe 

til  Axel. 

Dig  skal  de  ikke  redde. 

Han  Baarer  ham. 

Iler!  flygter! 
Hakon  er  fældet.     Slaaer  med  stærke  Slag 
Jer  giennem  Biarkebeineme  til  Erling! 
Hakon  er  fældet.     Bort! 

Sigurd  afReine  og  Vilhe  Im^styrte  ind  med  en  Skare  Biarkebeiner. 

Sigurd. 
Ha,  hugger,  stikker! 
Forfølger  Morderne! 

.    Fienden  drivea  paa  Flugt. 
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Sigurd    til  Kongen. 

Dit  Liv  er  frelst. 

Bliver  Axel  vaer. 

Axel  i  Kongens  Kaabe,  bleg  og  blodig, 
Med  Kongens  Hie^pa? 

Axel   til  Kongen. 

Nu  tag  din  Hielm  igien, 
Nu  er  den  mig  for  tung;  følg  dine  Kæmper, 
Og  lad  mig  ene  med  min  Vaabenbroder ! 

Hakon. 
Axel,  min  Frænde!  er  dit  Saar  — 

Axel. 

Forlad  mig. 
Styrt  dig  mod  Fienden,  hevn  Forsmædelsen, 
Følg  Sigurd  og  de  b'arkeklædte  Kæmper! 

Sigurd. 
Ja,  Hakon!  Norges  Skove  selv  har  rustet 
Sig  ud,  for  at  forsvare  Throndhiems  Konge. 
See  disse  Kæmper:  Elvegrimmer,  Biørne, 
Lutter  bevægelige  Qranestammer 
Fra  Fieldene!     I  Mangel  af  et  Hartiisk 
Bedækker  Træets  Bark  de  tappre  Hierter; 
Og  Ellestangen,  hærdet  med  sin  Spidse 
I  Arnens  Ild,  ^iør  Fyldest  for  et  Spiud. 
Saaledes  kæmpe  de  for  Arnens  Fred 
Og  Kongens  Ære.     Stil  dig  fremst  i  Flokken! 
Saa  storme  vi,  og  hævne  Axels  Drab.    — 
Du  døer  en  prægtig  Død,  min  norske  Broder! 
Du  falder  for  din  Konge.     Ogsaa  vi 
Vil  følge  dig,  og  hilse  dig  hos  Gud; 
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Kom,  Hakon!  lad  ham  ene  med  sin  Ven; 
Livet  forlanger  Strid,  men  Døden  Fred. 
Hakon 

til  Kæmperne,  i  det  han  peger  paa  Axel. 

I  norske  Mænd!  han  blegned  for  sin  Konge. 
Biarkebeinernef 

Btøde  utaalmodigen  deres  Træspyd  imod  Jorden. 

Vi,  vi  vil  ogsaa  blegne  for  vor  Konge. 
Før  os  i  Døden,  før  os  imod  Fienden! 

Hakon    omfavner  Axel. 

Farvel!     Vi  sees  igien,  før  Solen  synker. 

Han  følger  Kæmperne 
Vilhelm   nærmer  sig  Axel. 

Min  Broder!  er  din  Vunde  dødelig? 

Axel. 
Ja.     Løs  af  Skuldren  mig  mit  Axelskiærf, 
Drag  Skeden  ud,  giv  mig  det  bløde  Klæde, 
At  jeg  en  liden  Stund  kan  stille  Blodet 
Og  friste  Livet.     Tak!     Nu  led  mig  hen 
Til  Pillen,  hvor  jeg  skar  min  Valborgs  Navn.   — 
Her  sidder  jeg  saa  godt.     Saa!  lad  mig  læne 
Min  Ryg  mod  Støtten,  at  jeg  falder  ei, 
Naar  jeg  afsiæles. 

Vilhelm. 
Lider  du  af  Smerte? 
Axel. 
Nei,  jeg  er  let  og  rolig  i  mit  Hierte. 

Vilhelm. 
Vilst  du  ei  see  din  Valborg,  før  du  døer. 
Endnu  engang  i  dette  Liv? 

Axel. 

Ak,  Vilhelm! 
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Vilhelm. 
Jeg  iler  op  at  hente  hende  flux. 

Axel. 
Et  Øieblik!     Det  kunde  hændes,  Vilhelm, 
At  Axel  var  ei  meer,  naar  Valborg  kommer; 
Siig  da  min  Siæls  Udvalgte:     Axel  døde 
Med  hendes  'Navn  paa  Læberne. 

Vilhelm.  • 

Det  skal  jeg. 
Axel. 
Siig  hende:     Hakon  er  en  ærlig  Helt; 
At  Axel  ei  blev  skuffet  i  sit  Haab  om 
Sin  Konges  Hierte. 

Vilhelm. 

Det  skal  efterkommes. 
Axel. 
Hils  Helfired,  hils  min  elskte  Søster,  Vilhelm ! 
Paa  Immersborg;  tak  hende  kiærligt  for 
De  Fjøflelser,  de  Glæder  og  de  Sorger, 
Som  hun  fra  Bamsbeen  deelte  med  sin  Broder. 
Ak,  hun  forstod  mig,  kiendte  mig  saa  vel! 
Siig  hende:  Axel  har  ei  glemt  sin  Søster 
I  Dødens  Time. 

Vilhelm. 
Jeg  skal  hilse  hende. 
Axel. 
Men  Valborg  først  og  sidst!     Mit  Ønske  er 
At  slumre  ved  min  elskte  Piges  Side 
I  Graven,  naar  hun  her  har  endt  sit  Liv. 

Vilhelm. 
Vel!     Er  der  mere? 
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Axel. 
Nei. 
Vilhelm. 

Saa  —  gaaer  jeg  da. 

Axel 

rækker  ham  %in  Haand. 

Min  ærlige,  trofaste  Vaabenbroder ! 
Tak  for  dit  Venskab,  din  Hengivenhed; 
Dn  viste  den  i  Daad,  i  Ord  kun  sielden. 
Tag  af  min  matte  Haand  mit  Livs  Farvel! 

Vilhelm. 
Farvel  —  Farvel! 

Axel. 
Vilhelm!  var  jeg  din  Ven?- 
Vilhelm. 
Min  eneste.     Nu  har  jeg  ingen  mere. 

Han  gaaer. 
Axel    alene. 

Jeg  døer  for  Land  og  Drot,  som  mine  Fædre; 
Hvad  kan  en  ærlig  Kæmper  ønske  bedre? 
Jeg  træder  tillidsfuld  foi;  dig,  min  Gud! 
Jeg  skal  min  elskte  Valborg  atter  finde. 
I  Evigheden  er  hun  Axels  Brud; 
Der  røver  Ingen  ham  hans  Siæls  Veninde. 

Solen  akiuner  igiennem  Chorvinduet. 

Du  liflige,  nyfødte  Morgenlue! 

Du  kommer  for  mit  brustne  Blik  at  skue; 

Den  Bleges  Kind  du  farver  venlig  rød. 

Snart  skal  et  Morgenrødt  ham  nu  tilsmile, 

Der  aldrig  hidser  sig  til  Middagsglød; 

Et  Aftenrødt,  som  aldrig  gaaer  til  Hvile.   — 
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Men,  mine  Haab!  I  kom  ei  for  at  svinde: 
Gud  skienkte  mig  en  trofast  Elskerinde, 
En  Ven,  en  Konge,  som  sit  Hiei-te  lød, 
Som  er  ved  Axel  Thronen  værdig  blevet, 
Som  han  har  reddet  med  sin  egen  Død. 
Vel,  Axel!  du  kan  døe,  thi  du  har  levet. 

Og  du,  min  Siæls  Udvalgte!  hisset  binder 
Himlen  en  Krands  af  evigblaae  Kiærminder ; 
Den  træffes  ei  af  Lidenskabens  Sværd. 
Der  skal  forklaret  dig  din  Axel  møde, 
Din  Skiønhed  og  dit  Hierte  mere  værd; 
Hvor  hellig  Kiærlighed  er  ingen  Brøde. 

Farvel/  min  Valborg  — 

Han  døer. 
Vilhelm  kommer  med  Valborg. 

Vilhelm.  % 

Axel  lever  end! 
Han  lever!     Hørte  du,  han  nævnte  Valborg? 

Vialborg. 
Jeg  tog  hans  Livs  Farvel. 

Hun  betragter  ham. 

'  Han  er  ei  meer.   — 

Min^xel!  lever  du?     I  Fald  du  lever, 
Slaa  Øiet  op,  og  lad  for  sidste  Gang 
Din  ædle  Siæl  lyse  Velsignelsen 
Paa  Valborg  giennem  dine  brustne  Blik!   — 
Han  er  ei  mere.     Han  er  død.     Han  døde 
Med  Valborgs  Navn  paa  Læberne.     Vel,  du 
Har  udstridt,  gode  Svend!   —  Han  faldt  jo  for 
Sin  Konge? 
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Vilhelm. 
Som  en  Helt. 

Valborg. 

O,  skiønne  Død! 
Hvor  langt,  laijgt  bedre,  end  at  flygte  bort 
Til  fremmed  Land,  og  friste  der  dit  Liv 
I  kummerlig  Landflygtighed,  min  Axel; 
End  tæres  langsomt  hen  af  Hiertesorger ! 
Nu  lider  du  ei  meer,  hiertelskte  Svend! 
Nu  har  du  indlagt  dig  en  evig  Ære. 
Dit  Fædreland,  den  ædle  Moder  Norge 
Er  stolt  af  Axel,  af  sin  brave  Søn. 
I  mange  Tider  vil  endnu  dit  Navn 
Bestandig  svæve  hende  frisk  paa  Læben. 
Paa  Thinget  vil  hun  ofte  nævne  høit 
Din  HelteSaad,  og  tidt  i  Fruerstuen 
Om  Aftnen  i  en  gammel  Vise  siunge 
Om#Axels  Elskov  og  hans  Trofasthed. 

Til  Vilhelm. 

Hvor  han  er  smuk  i  Døden!   —  Dine  Lokker 
Hvirvle  sig  vildt  omkring  dit  blege  Ansigt. 

Hun  ordner  hans  Haar  med  sin  Haand. 

Saaledes!  denne  Pande. maa  ei  dækkes; 

Den  hvælver  høi  og  ædel  sig,  som  Himlen.   -^ 

Han  smiler  i  sin  Død.  • 

Hian  kysser  ham. 

Farvel,  min  Axel! 
Din  Valborg  kommer  snart. 

Hun   staaer  op,   lægger  Haanden  paa  sit  Bryst,    i    det   hun    drager    sin 
Aande  dybt  og  tungt. 

Ja  snart,  ret  snart! 
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Vilhelm. 
Min  ædle  Valborg!  du  est  bleg. 

Valborg. 

Min  Axel 
Er  blegere.     Ti  stille,  gode  Vilhelm! 
Forstyr  mig  ikke  i  min  Eensomhed. 

SværmeriBk. 

Hvor  her  er  godsligt  her  i  denne  Kirke! 

Hvor  muntert  Solen  skinner  giennem  Vindvet, 

Ret  som  .i  Gaar  ved  denne  Tid,  min  Axel ! ' 

Da  fiarst  du  trykte  Valborg  til  dit  Bryst. 

Hvor  her  er  huusligt,  smukt  i  denne  Kirke! 

Her  skal  vi  leve  ret  fomøiet  sammen, 

Boe  roligt  ligeover  for  hinanden, 

Du  hos  din  Fader,  Valborg  hos  sin  Moder. 

Kaar  Klokken  da  slaaer  tolv,  og  Droslen  synger 

1  Birken  uden  for  vort  Kirkevindve  — 

Da  revner  Muur  og  hviden  Marmelsteen; 

Da  mødes  vi  ved  Harald  Gilles  Grav; 

Da  gaae  vi  Haand  i  Haand  opad  mod  Altret, 

Og  sætter  os  i  Choret  der  i  Maanskin, 

Og  lade  Maanen  skinne  sølverbleg 

Paa  vore  blege  Kinder,  mens  vi  høre 

Faa  Droslens  Foraarssang,  og  mindes  grant 

Vor  Kiærlighed  og  Trofasthed  i  lavet. 

Naar  Maanen  skiuler  sig  bag  ELirkemuren, 

Da  gaae  bedrøvet  langsomt  vi  tilbage. 

Tre  Gttnge  Harald  Gilles  Liigsteen  rundt; 

Saa  standse  vi,  og  tage  kiærligt  Afsked  , 

Til  næste  Nati     Saa  slumfe  vi  saa  sødt    ' 
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Dybt  i  vor  Grav,  imens  de  Levende 
Larme  derude. 

Vilhelm. 
Axels  Ønske  var, 
At  hvile  i  den  samme  Grav,  som  Valborg. 

Valborg. 
1  samme  Grav?     Ak,  det  var  herligt!     Men 
Det  gaaer  ei  an,  min  ædle  Ridder!     Axel 
Og  Valborg  var  jo  ei  Trolovede. 
Det  gaaer  ei  an.     Hvor  meget  gav  jeg  til, 
At  samme  Kiste  maatte  giemme  Valborgs 
Og  Axels  Been!   —  Men,  ædle  Vilhelm!  siig, 

Hun  stirrer  ned  for  sig. 

Hvad  glimter  hist  i  Støvet,  der  i  Ridsen 
Ved  Haralds  Liigsteen? 

Vilhelm. 

Seer  jeg  ret,  da  er  det 
En  Ring. 

Valborg. 
En  Ring? 

Vilhelm    tager  den  op. 

Ja,  det  er  Axels  Ring; 
Jeg  kiender  den. 

'Valborg. 
Den  trilled  ei  i  Graven? 
Vor  Stammefader!  nu  forstaaer  jeg  dig, 
^g  j®g  forstod  dig  strax.   —   Giv  mig  min  Ring ! 

Hun  sætter  den  paa  sin  Finger. 

Nu  er  jeg  din  Trolovede,  min  Axel! 

Nu  er  jeg  Axels  Brud,  nu  kan  vi  slumre 

I  samme  Grav  tilsammen. 
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Vilhelm. 

Arme  Pige ! 

Valborg. 
Hvad  arme  Pige?     Lykkelige  Pige! 
Ei  sandt,  min  ædle  Ven!   —  jeg  kalder  dig 
Min  Ven;  thi  du  varst  Axel  Thordsøns  Ven  — 
Ei  sandt,  min. Ven!  du  kanst  den  gamle  Vise 
Om  Ridder  Aage  og  om  Jomfru  Else? 

Vilhelm. 
Erland  har  lært  min  Moder  den;  min  Moder 
Gienlærte  mig  den  i  min  spæde  Barndom. 

Valborg. 
Du  mindes  den  dog  end? 

Vilhelm. 

Fuldkommen  vel. 

Valborg. 
O,  skiønt!     Min  Axel  har  fortalt  mig,  at 
Du  har  en  herlig  Stemme,  ikke  kiælen. 
Som  den,  der  kildrer  Mennesket  i  Livet, 
Men  dyb,  høitidelig  og  stærk,  som  Røsten 
Fra  Gravene.     Vel,  ædle  Vilhelm!  vil 
Du  vise  mig  den  Godhed  for  min  Axels 
Og  eders  Venskabs  Skyld,  at  synge  Visen 
For  Valborg,  medens  hun  til  Giengield  sætter 
Sin  Ring  paa  Axels  blege  Haand? 

Vilhelm. 

Jeg  vil 
Ei  vægre  mig,  hvis  det  dig  trøste  kan. 

Valborg. 
Min  Axel  har  fortalt  mig,  at  du  est 
En  herlig  Harpeslager. 
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Vilhelm. 

Ofte  dysser  .  ^ 

Dens  Toner  mit  oprørte  Sind  til  Ro. 

Valborg. 
Vel!     Seer  du,  hist  i  Krogen,  kiære  Vilhelm! 
Tæt  ved  min  Moders  Grav,  der  staaer  en  Harpe? 
Hvor  mangen  søvnløs  Nat  har  Valborgs  Røst 
Ved  den  sig  hævet  mellem  Gravene! 
Hvor  mangen  Gang  har  hun  ved  den  begyndt 
Paa  Ridder  Aages  Vise!     Aldrig  sang 
Hun  den  til  Ende;  hede  Taarer  qvalte 
Den  svage  Stemme.     Vel,  min  ædle  Vilhelm! 
Dig  skiénkte  Gud  en  mere  stærk  Natur;  '         g 

Saa  tag  den  stemte  Harpe,  sæt  dig  hen 
Ved  Pillen  ligeover  for  min  Axel, 
Og  syng  ved  Strængens  Klang  din  Sang  til  Ende, 
Mens  Valborg  knæler  ved  sin  Axels  Liig, 
Og  reis  dig  ei,  før  Alting  er  forbi. 
Før  Else  har  sin  Aage  fulgt  i  Døden. 

Vilhelm. 
Jeg  synger  dig  din  Trøst  i  Morgenrøden.    . 

Valborg  knælor  ved  Axels  Liig;    Vilhelm  tager  Harpen,  sætter   sig,  og 
synger: 

Det  var  Ridder  Herr  Aage, 
•  Han  red  sig  under  0; 
Fæsted  han  Jomfru  Else,  ^ 

Hun  var  saa  væn  en  Mø. 
Fæsted  han  Jomfru  Else 
Alt  med  hiin  røden  Guld; 
Maanedsdag  derefter 
Laae  han  i  sorten  Muld.  *  m 
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Det  var  Jomfru  Else, 
Hun  var  saa  somgftdd; 
Det  hørte  Ridder  Herr  Aage 
Dybt  under  sorten  Muld. 
Op  stod  Ridder  Herr  Aage, 
Tog  Kisten  paa  sin  Bag, 
iiakked  saa  til  hendes  Buur, 
Sig  selv  til  megen  Umag. 

Han  klapped  paa  Døren  med  Kiste, 
Fordi  han  havde  ei  Skind: 
„Hør,  du  Jomfru  Else! 
Og  luk  din  Fæstemand  ind." 
Giensvared  Jomfru  Else: 
„Jeg  lukker  ei  op  min  Dør, 
Før  du  kanst  Jesu  Navn  nævne, 
Alt  som  du  kunde  £øir."   — 

„Hvergang  du  dig  fryder. 
Og  i  din  Hu  er  glad, 
Da  er  min  Kiste  forinden 
Med  røde  Rosenblad; 
Hvergang  du  er  sorrigfrjld, 
Og  i  din  Hu  er  mod. 
Da  er  min  Kiste  forinden 
Alt  med  hiin  levret  Blod. 

Alt  galer  Hanen  den  røde, 
Til  Graven  maa  jeg  ned; 
Til  Graven  skulle  allé  Døde, 
Thi  maa  jeg  følge  med. 
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See  du  op  til  Himlen, 
Op  til  de  Stiemer  smaae, 
Da  skalst  du  see,  hvor  sagtelig 
At  Natten  den  mon  gaae!" 

Op  saae  Jomfru  Else, 
Op  til  dé  Stierner  gmaae; 
I  Gråven  sank  den  Døde, 
Hun  ham  ei  mere  saae. 
Hiem  gik  Jomfru  Else, 
Hun  var  saa  sorrigfuld; 
Maanedsdag  derefter 
Laae  hun  i  sorten  Muld. 

Vilhelm  tier;    Valborg   ligger  ubevægelig  med  sit  Hoved  paa  Axels  Haand. 

Vilhelm. 
Visen  er  endt,  min  ædle  Valborg!   —  Valborg! 

Han  reiser  sig. 

Valborg,   stat  op!  jeg  har  fuldendt  min  Sang. 

Hun  rører  sig  ei!   —  Kold  og  bleg!     Hun  aander 

Ei  meer?  —  O,  Himmel,  det  har  anet  mig. 

Valborg  er  død,  som  Nanna  med  sin  Baldur, 

Som  med  sin  Hialmar  Ingeborg,  som  Else 

Med  Ridder  Aage.     Ja,  ja!  hendes  Hierte 

Er  brustet  over  hendes  Axels  Liig.   — 

O,  Troskab!  Troskab!  du  est  stor  i  Nord.   — 

Der  ligge  de  nu  i  hinandens  Arme, 

Afsiælede,  i  Himlen  kun  een  Siæl! 

Og  Vilhelm  skulde  synge  eders  Gravsang? 

Vel,  vel!  det  er  jo  Venskabs  sidste  Pligt. 

Krigsmusik  uden  for  Scenen. 
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Gotfred    kommer. 

Hakon  er  falden,  Erling  Skakke  seirer. 
Man  bringer  Kongens  Liig. 

Vilhelm. 

Uddøet  af  Jorden 
Er  altsaa  nu  den  hele  gilske  Slægt. 
Vær  hurtig,  Gotfi^ed!  skynd  dig  op  til  Bispen, 
Bring  ham  paa  Skibet  ud,  og  vent  mig  der. 
Før  Solen  synker,  seile  vi  fra  Throndhiem. 

Svenden  gaaer. 
Vilhelm    drager  «it  Sværd. 

Og  nu,  I  kiære,  elskelige  Venner! 

Til  Graven  aabner  sig,  og  tæt  forener. 

Hvad  Livet  adskilt  har,  skal  Vilhelm  trofai8t 

Bevise,  eders  Støv  den  sidste  Ære. 

Jeg  holder  Vagt  v.ed  eders  Liig ;  jeg  lægger 

Dit  Skiold,  dit  Sværd  paa  Kisten,  vakkre  Kæmpe! 

Omvundet  af  din  Piges  Blomsterkrands, 

Og  graver  i  den  blanke  Kobberplade: 

Her  hviler  Axel  Thordsøn  og  skiøn  Valborg; 

Han  døde  Kongen,  hun  sin  Beiler  tro. 
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Personerne- 


Antonio  Allegrri,  Maler. 

Maria,  hans  Kone. 

Giovanni,  deres  Søn. 

Mikel  Angelo,        \  ^^^^^^  Kunstnere. 

Ginlio  Romano,     ) 

Ottavio,  en  Adelsmand  fra  Parma. 

Ricordano,  en  Adelsmand  fra  FMorens. 

Goelestina,  hans  Datter.     . 

Silvestro,  en  Eremit. 

Battista,  Giestgiver. 

Frands,  hans  Søn. 

Valentino,  Nioolo  og  flere  Røvere. 

Lauretta,  en  Bondepige. 

Et  Bud. 

En  Opvarter. 
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En  Plads  i  Byen  Correggio ;  paa  høire  Haand  et  Giestgiyerhuas,  paa  venaére 

Haand  Antonios   lille  Bolig  med  -et  aabent  Skuur,   hvorunder  han  sidder 

og  maler.     Hans  Kone  sidder  for  ham;    d«n  lille  OioyaAni  staaer  ved 

hendes  Side  med  en  Agnusdei-Stav  i  Haanden.    I  Baggrunden  Skov. 

Antonio. 
Staa  stiUe,  Dreng!  Nu  er  jeg  færdig  strax, 
Saa  kan  du  atter  løbe. 

Giovanni. 
Eliære  Fader  I 
Og  er  Giovanni  der  i  Maleriet 
Snart  ogsaa  færdig? 

Antonio. 

Ja. 

Qioyanni. 

Og  Moder? 

Antonio. 


Med. 


Qiovanni. 
Men,  kiære  Moder!  du  er  jo  Maria, 
Jeg  er  Giovanni,  og  min  Fader  maler 
II. 
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Os  af  livagtig,  som  vi  er;  men  hvor 

Er  da  det  lille  deilige  Barti  Jesus,  '  • 

Som  du  paa  Skiødet  har  i  Faders  Billed? 

Maria. 
Han  er  i  Himlen. 

Giovanni. 
Og  hvor  kan  da  Fader 
Faae  ham  åt  seé? 

Maria. 
Han  forestiller  sig 
Ham  i  sin  Siæl  saa  smuk  som  muligt. 

Giovanni. 

Thi 
Det  var  det  smukkeste  af  alle  Børn. 

Maria. 
Ja  vist! 

Antonio. 
Maria!  læg  din  runde  Arm 
Om  Drengens  Skulder. 

Giovanni, 

Fader!  skal  j«g  være 
Som  du  en  Maler,  naar  jeg  bliver  stor? 

•   Antonio. 
Nu,  det  vil  vise  sig;  hvis  da  er  flittig; 

Giovanni. 
O,  jeg  vil  være  flittig.  Faer! 

Silvestro 

kommer  ud  af  Skoven,    han  neermer  sig  umærkelig,   og  6taaer  hu  bag  ki\* 
tonioa  Stol,  betragtende  Billedet. 

Hvor  skiønt! 
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Pørste  tfandting. 
.Giovanni   tU  Eremlten. 

Paer  siger,  jeg  skal  ogsaa  Tære  Maler, 
Naar  jeg  blier  større. 

Antonio 

bliver  Eremiten  vaer,  og  staaer  op. 

Ak,  ærværdige  Broder! 

Silvestro. 
O,  lad  jer  ei  forstyrre  ved  jert  Arbeid! 
Farverne  tørres. 

Antonio. 
Nei,  for  denne  Gang 
Maa*  dette  være  nok,  min  Fader !     Drengen 
Udholder  heller  ei  at  staae  saa  læng'e; 
Det  unge  Blod,  det  maa  bevæge  sig. 

Silvestro. 
Der  er  igien  et  herligt  Billed  færdigt. 

Antonio. 
Jeg  har  desuden  malt  endnu  et  andet 
Til  eders  lille  Hytte. 

Silvestro. 
Virkelig? 
Nei,. har  I  tænkt  paa  mig? 

Antonio. 

Den  lille  Tavle 
Er  feerdig  alt.     Jeg  gav  jer  helst  den  store; 
Men  jeg  er  nødt  at  sælge  den  for  Penge. 
Vi  maae  jo  leve.' 

Silvestro. 
£iære  Mester  Anton  I 
Jeg  takker  eder«    Dette  skiønne  Billed 
Var  alt  for  godt  til  mig,  og  jeg  behøver 
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Det  heller  ei:  mit  store  Billed  er 
Naturen  i  min  Egeskov;  der  skuer 
Min  Siæl  de  Himmelske.     Til  Borgen  maa 
I  bringe  eders  Billed,  eller  Kirken. 
Hvem  Letsind  og  rbrfængelighed  fra 
Naturen  fiemet  har,  den  kan  kun  nærme 
Naturen  sig  igien  ved  Kunstens  Haand. 

Antonio. 
Troer  I,  vor  Kunst  besidder  slig  en  Magt? 

SilvestKo. 
Kunst  er  den  skiønne  Bro  Regnbuen,  som 
Torbinder  Jorden  med  den  hvalte  Himmel. 

Antonio. 
Det  giør  Religionen. 

Silvestro. 
Den  staaer  rodfast 
Usj^lig  som'Cherub,  og  hæver  høit 
Det  lette  Farvespil  paa  sine  Vinger. 

Antonio. 
Ja,  ja!  I  maa  vel  kalde  det  et  SpiL 
Nu  skal  jeg  hente  Billedet. 

Han  gaaer. 

Silvestro 

vender  sig  hurtig  til  Maria,  naar  han  er  borte. 

Maria  r 
Hvorledes  staaer  det  med  Antonios  Sundhed? 

Maria. 
Ak,  Oudl  I  seer,  hvor  bleg  han  er. 
Silvestro. 

Nu,  det 
Vil  Intet  sige.     Ængst  dig  ei,  mit  Baml 
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Tre  Maaneder  er  det  jo  nu  dog,  siden 
Han  havde  det  besynderlige  Vanheld, 
Blodstyrtningen  ? 

Maria. 
Ja,  fromme  Fader! 
Silyetftro. 

Har 
Du  siden  mærket  Noget? 

Maria. 
Nei.^ 
Silvestro. 

Nu,  seer  du?  • 
Det  lille  Saar  har  lægt  sig  af  sig  selv.   ' 
Vær  uden  Frygt!  det  kan  ei  være  farligt. 
Han  er  jo  ung  og  karsk,  af  god  Natur. 
Han  er,  som  alle  Kunstnere,  lidt  heftig; 
Den  Ild,  som  varmer,  brænder  undertiden. 
Dog  griber  aldrig  ham  hans  Lidenskab   ' 
Med  et  Uhyres  skarpe  Ømekløer; 
Pen  ruller  let,  et  Blus,  igiennem  Luften, 
Og  slukkes  af  sig  selv.     Kun  rolig  maa 
Han  være,   mild  og  munter,   og  det  er  han.     . 

Maria. 
Han  er  fbr  blid  og  mild  for  denne  Verden. 
Ak,  han  er,  som  hans  Kunst,  et*  venligt  Skiær,  • 

Som  Luftens  mindste  Skyer  kan  fordunkle. 
Ærværdige  Fader!  jeg  beholder  ham 
Ei  længe  —  nei,  det  føler  dette  Hierte. 

Silvestro. 
Maria!  Barn!  hvad  er  nu  det  for  Griller? 
Du  græder? 

•  6* 
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Maria. 
Jeg  beholder  ham  ei  længe. 
Hans  Higen  stræber  mægtigt  bort  fra  Jorden; 
En  g^aalig  Dunst  er  ikkun  Livet  ham, 
Hvori  det  evige  Lys  sig  farvet  bryder. 

Silvestro: 
Og  elsker  han  dig  ei?    ' 

Maria. 
Han  elsker  mig. 
SiWestro. 
Og  elsker  han  dit  Barn? 

Maria. 

Ja,  som  en  Fader. 
Silvestro. 
Og  elsker  han  ei  alt  Elskværdigt? 
Maria. 

Jo, 
Det  giør  han  vist. 

Silvestro  miid. 
Nu,  saa  lad  af  at  græde. 
Stol  paa  din  Gud,  og  haab!     Med  denne  Higen 
Fra  Jorden  har  det  endnu  altid  Tid. 
En  Kunstner  elsker  Jorden;  thi  han  elsker, 
Som  et  elskværdigt  Barn,  det  Sandselige. 
Han  stræber  ofte  vel,  saa  kiæk  som  Ørnen, 
At  stige  over  Field  og  Sky  til  Himlen, 
Men  ei  dog  ud  af  denne  varme  Luft, 
Solstraalens  Bad,  den  lette  Sylphes  Næring. 
Det  ligger  i  Naturen;  Livet  maa 
Jo  elske  Livet.     Først  den  sølvgraa  Alder 
Seer  uden  Gysen  i  det  øde  Dyb. 
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'  Maria; 
Han  kommer. 

Silvestro. 
Lad  ham  ikke  see  dig  græde! 

Hun  gaaer  ind. 
Antonio    iped  et  Maleri. 

Ærværdige  Fader!  der  har  I  et  Billed. 

Silvestro. 
Ak,  en  bodfærdig,  hellig  Magdalena! 

Antonio. 
Hun  iilte  til  den  dunkle  Skov,  som  I; 
Dog  ei  en  dydig  Olding,  mæt  af  Verden, 
Der  søgte  Eensomhed  af  hellig  Attraa : 
En  syndig  Pige,  der  med  Angst  og  Anger 
Til  Skoven  flygted,  l\ig  en  bange  Hind, 
Eor  der  at  sikkres  for  Eorfølgelsen. 
Dog  tykkes  mig  det  velgiort  af  en  Qvinde, 
At  reise  sig  igien,  naar  hun  er  siunken; 
Der  gives  faa  af  Mænd,  som  det  formaae. 
Saa  kan  hun  ogsaa  gierne  som  en  Helgen 
Staae  os  for  Øine,  tænker  jeg.     Og  da  hun 
Var  skiøn  og  blomstrende,  saa  har  jeg  her 
Afinalet  hend^,  som  en  from  Ghidinde 
Eor  Skovbetragtningen,  som  jer  Gudinde. 
Nu,  tag  til  Takke  da! 

Silvestro 

ryster  smilende  paa  Hovedet. 

I  Kunstnere 
Kan  aldrig  reent  afsige  Hedenskabet; 
Ghidinde!  min  Gudinde! 
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Antonio. 

Nu,  Gudinde. 
Og  Helgen,  kommer  det  ei  ud  paa  eet? 
Hvad  godt  er,  Ijringer  Held;  alt  Held  er  godt. 

Silvestro. 
Nu,  hvis  det  saa  er  meent!   —  Et  herligt  Billed! 
Den  dunkelgrønne  Skov,  de  gule  Lokker, 
Den  hvide  Hud,  det  mørkblaa  Klædebon, 
Det  TJngdomsfyldige  og  Dødninghov'det, 
Det  Qvindlige  og  denne  store  Bog!    ' 
Med  megen  Kunst  har  I  forenet  her 
T)et  Stridige  til  venlig  Harmonie. 

Antonio. 
Det  glæder  mig,  i  Fald  I  er  tilfreds. 

Silvestro.  * 
Ja,  det  skal  hænge  ved  min  lille  Hytte. 
Der  skal  den  skiønne  Morgen-,  Aftenrøde 
Under  min  Morgen-  og  min  Aftenandagt 
Bestraale  hende  klart.     Gud  lønne  jer! 
Jeg  kan  det  ei;  jeg  er  en  fattig  Gubbe. 
Dog,  Anton!  tag  til  Takke.     Disse  Urter 
Er  sunde,  kraftige;  den  stærke  Saft 
Husvaler  Brystet  med  en  qvægsom  Drik. 
Tag  dem!  drik  dem  hver  Morgen  og  hver  Aften, 
Naar .  Solen  hæver  sig,  og  naar  den  daler. 
Og  naar  jeg  knæler  for  det  skiønne  Billed. 
Min  Bøn,  og  Saften,  og  jer  egen  gode 
Natur  skal  snart  helbrede  jer,  vil  Gud. 

Antonio. 
Ak,  med  min  Sygdom  er  det  længst  forbi. 
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Dog  Tak,  som.  byder!  thi  den  varme  Drik    . 
Om  Morgnen  vederqvæger  mig. 

Silvestro, 

Farvel! 

Antonio. 
Dog,  bi  et  JØieblik!     Lad  mig  end  een  Gang 
Betragte  dette  Billede.     Mig  synes. 
At  det  har  faaet  en  Plet. 

Han  betragter  det  med  Kiærlighed. 

Nei  —  jeg  tog  feil. 
Det  er  heel  reent  og  klart.     Saa!  der!  Ghids  Fred! 

Silvestro. 
Gads  Fred!  jeg  takker  eder  af  mit  Hierte. 

Han  gaaer. 

Den  lille  Oiovanni   har  undøt  foregaaende  Optrin   hentet  sig  et  Stykke 
Kridt,  og  Btaaer  nu  og  tegner  Msfind  paa  Naboens  Plankeværk. 

Antonio. 
Det  giør  mig  altid  ondt,  naar  jeg  i&aa  skilles 
Fra  mine  billeder.     Man  bliver  daglig 
Alt  meer  fortrolig  med  den  kiære  (Henstand. 
Det  er  et  Barn,  et  Foster  af  vor  Aand. 
En  Digter  har  det  godt;  han  kan  bestandig 
Beholde  sine  Børn  i  Nærheden.    * 
En  Maler  er  en. fattig  Fader,  som 
Maa  sende  dem  ud  i  den  vide  Verden; 
Der  maae  de  siden  sørge  for  sig  selv. 
Men  hvad  giør  Drengen  der?     Han  maler  Fresco 
Paa  Naboens  Plankeværk.    Lad  være.  Barn ! 
Han  har  jo  tidt  nok  strengt  forbudet  det,  — 
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Du  taabelige  Dreng!  hvor  kan  du  giøre  . 
.Et  saadant  Been? 

Giovanni  visker  ud,  og  giør  det  om. 

See  saa!     Nu  blev  det  bedre. ' 

Han  hielper  ham. 

Ha  ha!  det  er  et  morsomt  Stykke  Karl. 
Giv  ham  paa  Hovedet  en  høipuUet  Hue! 

Giovanni    hopper > af  Glæde. 

Ja,  og  en  Sabel,  Fader!  og  en  Sabel. 

Antonio. 
Ja  vist! 

Giovanni. 
O,  maa  jeg  giøre  Sablen  selv? 

Antonio. 
Ret  lang  og  krum! 

Battista 

kommer  ud  af  sin  Dør,  og  bliver  det  vaer. 

•     Der  staaer,  Gud  straffe  mig! 
Det  gamle  Menneske  ret  som  et  Barn 
Og  hielper  Pogen  at  tilsøle  Væggen, 
I  Stedet  for  at  straffe  ham  derfor. 

Baaber : 

Antonio!  h'ører  1? 

Antonio    forlegen. 

Mester  Battista! 

Battista. 
Hvad  Diævlen!   ridser  I  mig  ogsaa  Yæggea? 

Antonio. 
•Tilgiv,  min  kiære  Nabo!     Jeg  har  ofte 
Forbudet  Drengen  det. 
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Battista. 

Forbudet  det? 
Og^hielper.liam  dog  selv  I 

Antonio. 

Han  tegnede 
Mig  Benet  paa  den  gamle  Høvidsmand 
Alt  for  urimeligt.     Bliv  itke  vred! 
Hvad  skader  det,  den  gamle  Knebelsbart 
Staaer  der  paa  Væggen,  som  en  trofast  Skildvagt? 
Han  skræmmer  eder  Tyvene  fra  Huset. 

Battista. 
•Fra  Huset  skræmmer  I  mig,  neppe  Tyven. 
Lad  Plankeværket  staae!  jeg  raa'er  jer  det. 
Hvis  I  vil  selv  ei  tugte  eders  Dreng, 
Godt,  fiaa  vil  jeg. 

Antonio. 
Nu,  tag  det  ei  saa  nær  I 
Hvor  kan  den  lille  Dreng  fortørne  eder? 
Hvad  Noget  vorde  skal  i  Verden,  maa 
Udvikle  sig  i  Tide.     Driften  stikker 
I  Pogen,  Lysten  driver,  han  maa  male. 
Saa  skyer  den  mindste  Ælling  aldrig  Vandet; 
-Saa  prøver  Fugleungen  strax  sin  Vinge. 
Dem  lokker  Luften,  Vandet;  Farven  ham. 

Battista. 
Aa,  Narreri!     Har  nogentid  I  seet 
Min  Frands  saa  søle  Væggen  til?     Det  var 
Et  velopdraget,  stille  Barn*  nu  blier  der 
I  Rom  en  herlig  Maler  af  ham. 

Antonio. 

Troer  I? 
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Battista  hemg- 
Der  blier  en  herlig  Maler  af  ham,  ja! 
En  dannet  Kunstner,  som  bestandig  maler  . 
Kun  efter  Regler,  efter  Videnskab. 
Naar  han  har  udlært  hos  sin  Mester,  sender 
Jeg  ham  til  Eafael;  han  giør  ham  færdig. 

Antoflio. 
I  atten  *Aar  er  Rafeel  alt  død. 

Battista. 
Saa  lever  andre  Folk,  som  ei  er  døde! 
Jeg  sparer  Intet  paa  ham,  jeg  har  Grunker, 
Og  da  det  dog  engang  er  Mode  nu, 
At  man  skal  male,  skal  han  ogsaa  male. 
Jeg  sparer  Intet  paa  ham,  kiøber  Pensler 
Og  Tarver  til  ham,  Blyantspen,  Palet, 
Og  hvad  han  vil.     Thi  Intet  er  saa  flaut. 
Som  Fattigdom,  der  ftiske  vil  i  Kunst. 

Antonio. 
Især  naar  det  er  Fattigdom  i  Aanden. 

Battista. 
Hvad  mener  I?     H\^d  vil  I  sige  dermed? 

Antonio. 
Troer  I,  at  Penselskaftet  selv  kan  male? 
Træklodsen  blier  ei  Maler,  tro  I  mig! 

Battista. 
Min  Frands  blier  Maler,  jer  til  Trods,  ei  blot 
£n  LandsbyQialer,  der  kun  maler  saa 
Hvad  Dagen  giver;  tværtimod  — 

Antonio. 

Hvad  Natten? 
Det  kan  jeg  med.  T 
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Battista. 
Ak,  .eders  Mesterstykkel 
Deri  er  ingen  Menneskeforstand;    . 
Der  lyser  Barnet  jo,  som  en  Sanothans-Orm. 

•  Antonio. 

Forsynd  jer  ikkun  ed!     Hvad  taler  I 
Om  Menneskeforstand?     Hvis  I  vil  fatte 
Det  Himmelske,  maa  Himlen  jer  begéistre.  *    ^ 

.     Battista. 
Tilsidst  giør  1  jer  endnu  til  en  Helgen. 

Antonio. 
Jeg  er  en  fattig. Mand,  har  lært  mig  selv 
Paa  egen  Haand;  jeg  sammenligner  mig 
Vist  ei  med  de  Udødelige,  som 
Forherlige  vor  Jord  med  deres  Værker. 
Jeg  kiender  deres  Værker  ei  engang. 
Dog  at  Naturen  ogsaa.  mig  til  Kunstner 
Har  dannet,  at  jeg  ingen  Haan  fortiener, 
Det  troer  jeg,  og  er  ei  den  Eneste, 
Som  dette  troer. 

Battista. 
Fordi  mangt  seile  Skrog 
Med  alt  for  store  Summer  undertiden 
Afkiøbte  jer  det  Farvekluderi? 

Antonio. 
Battista !  nu,  I  er  Giestgiver  —  bravo ! 
I  er  en  dygtig  Kok   —  bravissimo! 
En  dygtig  Kok  bør  holdes  høit  i  Ære. 
\  har  bespiist  mig  og  min  stakkels  Hustfu, 
Vi  er  jer  end  den  lillf  Summe  skyldig  —  » 
Taallnodighed!  jeg  sælger  snart  mit  Billéd. 
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Lad  det  ei  sætte  jer  i  vrantent  Lune! 
Hvis  eders  Søn  ei  duer  just  til  Maler, 
Kan  han  jo  være  djielig  til  Andet. 
Hvermand  i  Verden  kan  ei  inale  selv; 
Der  maa  og  gives  Folk,  som  laer  sig  male. 
Vær  ei  fortrædelig;  giv  mig  endnu 
I  Dag,  i  Morgen  det  Nødvendige! . 
Jeg  skal  betale  Alt  i  Overmorgen. 
Battista.     • 
Slet  Intet  faaer  I,  før  I  har  betalt. 

Antonio. 
Nu,  tigge  kan  jeg  ei;  saa  maae  vi  sulte. 
Opvarteren 

kommer  med  et  Brey  til  Battista. 

Et  Brev  fra  Eom. 

G-aaer. 

Battista. 
Era  Mester  Lucas,  fra 
Min  Frandses  Lærer?     Ha,  nu  skal  I  see! 
Det  klinger  i  en  ganske  anden  Tone. 

Antonio. 
Er  det  det  første  Brev,  han  skriver  eder? 

Battista. 
Det  første;  men  det  bliver  ei  det  sidste. 

Antonio. 
Han  er  bekiendt  for  en  retskaflfen  Mand 
Og  for  en  duelig  og  vakker  Kunstner. 
Vel,  skal  vi  vedde:     Mester  Lucas  har 
De  samme  Tanker  om  jer  Søn,  som  jeg? 


Battista. 


Hvad? 


Digitized  by  VjOOQIC 


Føratte  Bandling.  ,  135 

Antonio. 
Skal  vi  vedde?  om  —  et  MiddagsmaaltidJ 
Battista.- 
Og  naar  nu  I  har  tabt,  hvad  faaer  da  jeg? 

•  Antonio. 

Saa  hører  jer  mit  nye  Billed  til. 
Battista. 
Det  der? 

Antonio. 
Mit  Bnied  mod  et  Maaltid  Mad: 
Lucas  har  sagt,  Frands  duer  ei  til  Maler. 

Battista. 
I  er  en  daarlig,  en  letsindig  Mand. 
Beklag  jer  ei  bagefter,  naar  I  taber! 

*  Antonio. 
Vist  ikke!     Vedde  vi? 

Han  rækker  ham  Haand. 

Ba*ttista. 

Vel,  lad  saa  være! 
Et  Haandtag.  er  nødvendigt  ei  derpaa. 
Ven  taer  kun  Ven  i  Haand. 

Antonio. 

Jeg  er  saa  lidt 
Jer  Piende,  som  den  gode  Frands  er  Maler. 

Battista. 
Det  skal  I  see. 

Antonio. 
Saa  læs! 

Battista 

bryder  Brevet,  og  læser: 

„Tag  eders  Søn 
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Tilbage!  han  er  ikke  skabt  til  Kunstner, 
I  smider  ikkun  Pengene  paa  ham  — " 

Han  holder  inde  af  Harme. 

Antonio. 
Nu,  seer  I?     Fuskeren  kan  undfertiden  ^ 

Dog  ogsaa  giette  rigtigt.-  —  I  er  opbragt? 
•  Tak  Gud,  at  eders  Søn  er  falden  i 
En  brav  Mands  Hænder,  som  fra  ham  ei  stiæler 
Den  gyldne  Tid,  ei  Pengene  fra  jer! 
Tag  eders  Prands  tilbage,  iad  ham  gaae  jer 
Til  Haande  i  jert  Vertskab;  det  er  bedre, 
Og  bringer  jer  langt  mere  Pordeel  ind. 
Parvel  saa  længe!     Glem  ei  Veddemaalet! 
Jeg  måned  ei,  hvis  mig  ei  Nøden  måned. 

Han  gaaer 
.     Battista   alene. 

„Tag  eders  Søn  tilbage!  han  — "  Pordømt! 

Og  denne  Skurk  kroer  sig,   dg  triumpherer. 

Og  jeg  beskæmmet  staaer,  en  fattig  Synder! 

Ha,  vidste  jeg  en  Leilighed  til  Hevn ! 

Der  staaer  mit  skiønne  Huus,  der  staaer  hans  Hytte, 

Og  itlgen  Premmed  tager  ind  til  mig, 

Som  ei  besøger  den  Elendige, 

Por  at  betragte  ret  hans  Puskerier, 

Og  taler  meer  om  ham  paa  andre  Steder  * 

End  — 

Ottavlo  kommer  ud  af  Giestgiyergaarden. 

Battista. 
Tys!  der  er  Ottavio.     Nu  munter! 
Han  er  en  Hader  af  Alvorligheden. 
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Ottavio. 
God  Dag,  Battista!     Hvad?  er  du  bedrøvet? 
Hvad  har  du  der?     En  Kiærlighedsbillet? 
Ei!  har  din  Skiønne  givet  dig  en  Kurv? 

Battista. 
Ei  mig,  min  Herre!  men  min  Søn.' 

Ottavio. 

Ei!  ei! 

Battista. 
Fru  Musa,  eller  hvad  hun  hedder.     Lucas 
Har  skrevet  mig  fra  Rom:  jeg  skal  kun  tage 
Tilbage  Frands  igien;  han  duer  ikke 
Til  Maler,  mener  han. 

Ottavio. 
Det  er  mig  kiært. 
Saa  kan  han  due  dog  til  min  Huusforvalter, 
Min  Regnskabsfører. 

Battista. 

Eccellenza',  naadig  — 

Ottavio. 
Jeg  har  aH  længe  havt  i  Sinde,  seer  du, 
At  foreslaae  dig  det!     Du  boer  mig  dog 
Nu  alt  for  langt  fra  Haanden.     Siden  du 
Har  faaet  denne  Gaard,  undværer  jeg  dig. 
Min  Regnskabsfører  kan  ei  være  borte. 
Det  er  mig  ikke  nok,  at  du  engang 
I  Ny  og  Næ  kun  kommer  lien  til  Parma. 

Battista. 
Ak,  Eccellenza!  eders  Naade  rører 
Mit  Paderhierte  fast  til  Taarer  —  troer  jeg. 
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Ottavio. 
Hvor  er  du  fådden  paa  det  gale  Indfald, 
At  giøre  ham  til  Maler? 

Battista. 

Da.  det  dog 
Er  blevet  Moden  i  vort  Fædreland ; 
Da  Kunstnerne  saa  høit  i  Ære  holdes, 
At  selve  Cardinalers  Broderdøttre 
l)e  Kurven  give  tør. 

Ottavio. 

Siig,  har  maaskee 
Antonios  Exempel  smittet  dig? 

Battista. 
Ak,  Gud!  det  er  en  fattig  Disevel;  han 
Gav  neppe  nogen  fornem  Dame  feurven. 
Han  nøier  sig  med  det,  som  mindre  er: 
Hans  Kone  er  en  Pottemagers  Datter. 

Ottavio. 
Battista!  jeg  misunder* ham  hans  Valg; 
Thi  hun  forholder  sig  til  mangen  Dame, 
Som  Rosen  til  en  malet  Blomsterpotte. 

Battista. 
Nu  —  ja  — 

Ottavio. 
Veed  du,  hvorfor  jeg  denne  Gang 
Opholder  mig  saa  længe  hos  dig  her? 

Battista. 
Nu,  Eccellenza  elsker  — 

Ottavio. 

Hvad?  du  veed? 
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Battista. 
Den  smukke  Egn;  min  ringe  Hytte  bruger 
I  saa  at  sige  som  en  Sommervilla. 
Det  smerter  mig  kun  nu,  at  Eccellenza 
Ei  længer  denne  Gang  kan  blive  hos  os. 

Ottavio. 
Mig  smerter  det  langt  meer.     Er  Hesten  sadlet? 

Battista. 
Ja,  det  fqrstaaer  sig. 

Ottavio. 

Kommer  du  til  Parma? 

Battista. 
Forstaaer  sig,  Eccellenza!  end  i  Dag; 
Det  er  jo  Maanedsdagog  Begnskabsdag. 

Ottavio. 
Godt!     Men  for  dog  entinu  engang  at  tale 
Om  Maleren:  veed  du,  min  gode  Ven! 
At  denne  stakkels  Maler  har  en  Skat, 
Som  jeg  misunder  ham? 

Battista. 

Han?     Intet  har  han! 
Ei  Suul  til  Brødet,  ei  den  mindste  Hvid. 

Ottavio. 
Dog  gav  jeg  mangen  Hvid  med  Glæde  til. 
Hvis  det  var  mit,  hvad  denne  Mand  besidder.  » 

Battista. 
Ei!  Eccellenza!  jeg  forbauses. 

Ottavio. 
En 
M^dpnna  eier  han,  9Qm  jeg  gad  eie. 
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Battista. 
Ja  saa!     Det  nye  Stykke?     Nu,  det  kan 
Dog  ikke  være  mange  Daler  værd. 
Tillader  Eccellenza  mig  et  Ord? 
Det  er  ei  nogen  virkelig  Madonna; 
Det  er  ei  meer  og  heller  intet  mindre, 
End  Billedet  af  Mandens  egen  Kone. 

Ottavio. 
Og  hvis  nu  just  Originalen  var 
For  mig  den  allerdeiligste  Madonna  J 

Batfista. 
Ak,  Eccellenz!  nu  gaaer  et  Lys  mig  op: 
Den  unge  Malerkone  har  maaskee 
For  eders  Naades  Øine  Naade  fimdet? 

Ottavio. 
Tal  ei  saa  daarligt !     Mellem  Mand  og  Qvinde 
Er  stedse  hun,  naar  hun  er  skiøn,  den  Naadige. 

Battista. 
I  tænker  som  en  værdig  Riddersmand, 
Giør  eders  Stand  og  eders  Aner  Ære; 
I  Konens  —  Naade  ønsker  I  at  være. 

Ottavio. 
Men  ønsker  dog  ei  at  fornærme  Manden. 
Siig  mig,  du  kiender  ham,  er  han  af  den  Slags  — 

Battista. 
Ak,*du^in  Gfud!  det  er  et  ærligt  Skind, 
Som  drømmer  sig  igiennem  denne  Verden. 
Jeg  troer,  han  tog  sig  kun  den  smukke  Kone, 
For  en  Model  at  faae  for  ingen  Penge. 
Det  er  en  deilig,  en- elskværdig  Skabning; 
I  maa  vel  ligne  hende  ved  Madonna. 
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Men  han  behandler  hende  maadeligt. 

Han  lader  hende  mangle  Alt,  hvad  slig 

En  yndig  Kone  kunde  øns^e  sig; 

Han  kan  jo  ei  engang  forsørge  hende. 

Blid  dog  med  Taalmod  bærer  hun , sin  Skiebne. 

Det  var  et  christent  Stykke,  naadig  Herre! 

I  Fald  I  tog  jer  af  den  hulde  Skabning. 

Ottavio. 
Han  maler  atter  paa  det  skiønne  Billed. 
Jeg  kiøber  hftm  det  af,  indbyder  ham 
Tn  Parma  strax  med  Hustru  og  med  Barn ; 
Hån  skal  Fiatfonden  male  i  min  Sal. 

Han  nænner  sig,  og  hilser  Antonio,  som  atter  er  kommen  nd,  og  maler 
i  Skuret. 

Battista  sagte. 
O,  skiønt!     Min  Hevn!  du  kommer  af  dig  selv. 

Ottavio. 
Nu,  Mester  Anton?  nu  maa  dette  Stykke 
Dog  være  fesrdigt  snart? 

Antonio.         ♦ 
Ja,  kiære  Herre! 
Jeg  takker  end  at  ende  det  i  £)ag. 

Ottavio. 
Er  det  all» solgt? 

Antonio. 
Ak,  Herre!  nei;  det  søger     , 
Endnu  sin  Kiøber. 

Ottavio.      '    • 
En  saa  sielden  Skiønhed, 
Som  eders  3mdige  Madonna  der, 
BShøver  sikkéH  ei  at  søge  længe; 
En  Elsker  vil  vel  snart  indfinde  sig* 
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Antonio. 
Af  Elskere  kan  der  vel  findes  nogle ; 
Men  dermed  er  endnu  ei  Tingen  afgiort 
Deib  maa  først  træffe  sig  saa  lykkeligt, 
At  Elskeren  tillige  bliver  Kiøber. 
Hvis  ene  Talen  var  om  Kiærligheden, 
Behøved  jeg  just  ei  at  søge  længe ; 
Jeg  veed  alt  Een,  som  elsker  det  af  Hiertet, 
Og  som  jeg  ogsaa  overlod  det  helst, 
I  Fald  han  mægted  at  betale  det. 

Ottavio. 
Og  hvem  er  det? 

Antonio. 
Detter  jeg  selv,  min  Herre! 

Ottavio. 
Ja  saa !   —  Ih  nu,  I  elsker  det  med  Eet. 
Det  er  ret  vakkert  giort,  det  giør  jer  Ære. 

Antonio. 
Ak,  Herre!  det  e^ei  for  Ærens  Skyld.       « 
En  Kunstner  have  maa  sit  Arbeid  kiært, 
Ei  af  Forfængelighed,  han  mafi  elske 
Det  som  et  Billed  af  sin  egen  Siæl. 

Ottavio.  ^ 

Ei  nu!  ei  nul  jeg  haaber,  Mester  Anton 
Vil  trøste  sig  for  Tabfet.     Jeg  har  hørt, 
At  denne  deilige  Madonna  dog 
. Ei  ganske  skylder  lianken  kun  sin  Fødsel; 
At  Noget  lever  i  den  ydre  Verden, 
Som  ei  dertil  bidraget  har  saa  lidt. 
Originalen  bliver  her  i  Huset, 
Alt,   hvad  I  sælger  mig,  er  en  Gopie. 
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Antonio. 
Copie  kan  dette  Billed  neppe  kaldes. 

Ottavio. 
Antonio!  vil  I  vel  sælge  mig 
Jert  Billed? 

Antonio. 
Naadig  Herre!  hiertensgieme. 

Ottavio. 
I  Parmas  har  jeg  ladet  bygge  mig 
En  prægtig  Sal  for  skiønne  Malerier. 
Der  fives  ingen  stor,  fortræflig  Maler, 
Af  hvem  jeg  ei  besidder  nogle  Stykker. 
Der  maa  I  ogsaa  hænge. 

Antonio. 

Naadig  Herre! 
For  megen  Ære.     HaT  I  virkelig 
Af  alle  store  Mestre  Værker  der? 

Ottåvio. 
Ja  vist! 

■  Antonio. 
Naar  nogle  gamle  Altertavler 
Jeg  høit  undtager,  har  jeg  endnu  aldrig 
Seet  noget  Billed  af  en  sielden  Mester. 

Ottavio. 
Hvorledes  er  I  bleven  Maler  da?        . 

Antonio. 
Gud  veed!     Det  er  saå  kommet  af  sig  selv. 

Ottavio. 
Velan  1  saasnart  I  har  jert  Billed  færdigt, 
Saa  kom  til  mig  i  Parma  med  det  strax; 
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Der  skal  I  skue  alle  mine  Skatte. 
For  dette  Maleri  vil  jeg  betalfe 
Jer  fiirsindstyve  Scudi. 

Antonio. 

Kiære  Herre! 
Det  er  for  meget,  meer  eÆd  det  er  værdt. 

Ottavio. 
En  Adelsmand  bør  skatte  alt  det  Ædle;  . 
Han  handler  ikke  med  en  sielden  Kunstner, 
Han  løgner,  understøtter  ham. 

Antonio. 

Min  Herre! 

Ottavio. 
I  Parma  skal  I  ogsaa  male  mig. 
Men,  Mester!  viis  mig  nu  den  Villighed, 
Beed  eders  unge  Kone  træde  ud 
Et  Øieblik,  at  jeg  ^an  dømme  selv,  • 
Om  dette  Billed  ligner  hende  rigtig. 

Antonio. 
Hun  er  undseelig,  min  naadig  Herre! 
For  Fremmede,  især  for  slige  Store, 
•Som  I. 

Ottavio. 
Vist  ikke;  £øi  mig  dog  deri, 
Kald  hende  ud! 

.    Antonio. 
Nu,  hvis  I  ønsker  det!   — 
Men,  som  jeg  siger,  Liigheden  er  ei 
Paa  denne  Maade  søgt,  som  I  formoder; 
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^lii  jeg  forstaaer  mig  ei  paa  Contrafeien 
I  egentlig  Forstand. 

Baabér: 

Maria,  koml   — 
Det  er  kun  -^  nu,  det  vil  I  see.   — >  Maria! 
Maria 

kommer;  da  htm  seer  Oitsvio,  hilser  hun  ham  ærbødigt. 

Hvad  vil  du,  kiære  Mand? 

Antonio   halvsagte. 

Den  Herre  yil  . 
Afkiøbe  mig  mit  Billed,  og  han  giver 
Mig  fiirsindstyve  Scudi.     Sandelig 
Det  er  en  ædel  Mand;  han  elsker  Kunsten, 
Og  understøtter  Kunstneren.     Nu  vil 
Han  see,  om  og  Maria  der  paa  Tavlen 
Har  nogen  Liighed  med  Maria*  her. 

Ottavio. 
I  hedder  og  Maria,  skiønne  Kone? 

Maria. 
Ja,  naadig  Herre!         * 

Ottavio 

betragter  Billedet  og  hende« . 

Hvor  det  glæder  mig 
I  hvert  et  Træk  at  spore  denne  Liighed 
Og  denne  Uliighed  hos  to  Madonner! 
O,  Mester!  I  har  viist.en  sielden  Kunst: 
Den  blomstrende  Natur,  den  høie  Skiønhed, 
Som  eders  Hustru  eier,  har  I  givet 
Et  Anstrøg  af  et  helligt  Sværmeri, 
Som  klæder  hende  overordentlig. 
Kun  een  Ting  klæder  hende  endnu  bedre: 
n.  7 
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Den  Uskyld,  den  knnstløse  Yndighed, 

Hvormed  Naturen  selv  har  prydet  Kende. 

Hvo  kun'jert  Billed  seer,  maa  vorde  henrykt 

Ved  jer  Madonna,  nødes  til  at  sige: 

Der  gives  intet  Skiønnere  i  Verden! 

Hvo  derimod  seer  eders  Hustru  staae 

Ved  Siden  af,  maa  sukke  salig  ud  ; 

Det  kan  kun  Gud,  og  ingen  Maler  skabe! 

Jeg,  der  har  Kunsten,  som  Naturen  kiær. 

Beundrer  eders  Ægtefælles  Ynde, 

Og  eders  ihærdighed  i  lige  Maade.. 

Antonio. 
I  er  for  god,  min  Herre!  * 

Ottavio. 
Nu  velan ! 
Jeg  nødes  til  at  reise,  kan  ei  blive, 
Saa  gierne  jeg  endnu  mig  fængsle  lod 
Af  Kunst,  Natur  og  Skiønhed.     Men  følg  efter, 
Saasnart  I  har  mit  Billed  færdigt!     Hiemme 
Kan  vi  aftale  Besten.     Mit  Pala'ds  • 

Er  stort  j  der  vil  vel  findes  Værelser 
For  Kunstiieren,  hans  Hustru  og  hans  Barn.  . 
Jeg  veed,  I  har  i  Parma  malet* Fresco 
.  I  San  Giuseppo,  San  Gjovanni;  vel!     . 
I .  skal  Platfotiden.  male  i  min  Sal. 
Farvel,  min  Ven!     Levv|I,  min  Deilige! 
Det  kommer  an  klin  paa  vor  egen  Villie, 
Saa  er  vi  alle  Tre  ret  lykkelige. 


Battista. 
Antonio!  nu,  har  jeg  bragt  jer  her 
En  daarlig  Kunde? 


Han  gaaer. 
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Antonio. 
Giv  mig  eders  Haand! 
I  er  en  ærlig  Mand. 

Battista   smilende. 

Ei  sandt?     Nu  vel! 
Nu  gaaer  jeg  hen  at  lave  jer  et  Maaltid. 


Øaaer. 


Antonio  giad. 
Det  er  ved  Gud  dog  sandt:  er  Nøden  størst, 
Er  ogsaa  Hielpen  nærmest.     O,  Maria! 
Min  bedste  Kone!  glæd  dig  nu  med  mig. 
Det  er  dog  sandt,  hvad  jeg  såa  ofte  paastod: 
End  gives  gode  Mennesker  i  Verden. 
En  Mand  behøver  kun  at  stræbe,,  virke, 
Saa  har  han  Venner  med,  og  Hielp  pg  Bistand. 
Du  er  alvorlig?     Fryd  dig  dog  med  mig! 
Nu  kan  jeg  ikke  føre  Penslen;  nei, 
Af  Fryd  mig  skiælver  Haanden,  som  mit  Hierte. 

Giovanni  kommer. 

Antonio. 
o,  kiære  Hierténsdreng !  kom  med  din  Fader. 
Nu  skal  vi  strax  til  Bords.     Til  der  blier  dækket, 
Min  søde  Unge!  vil  vi  lege  sammen. 

Han  tager  ham  paa  Armen,  og  gaaer  ud  i  Skoven  med  ham. 
Maria   alene. 

Jeg  fryde  mig?     O,  Gud!  der  aner  mig 

Ei  noget  Godt.     Hvor  ofte  har  Ottavio 

Med  Haandtryk  og  med  Blik  —  O,  min  Antonio!- 

Du  glæder  dig?     Din  rene,  blide  Siæl 

Har  ingen  Anelse  om  denne  Skiændsel.  .     . 

Dog  den  Elendige,  han  skal  beskæmmes! 
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Men  du!  dit  Haab,  din  Glæde!  —   »^^A  maa  vogte 

Sig  for  al  voldsom  Sindsbevægelse, 

Maa  være  munter,  fro."   —  Ha,  gamle  Munk! 

Blev  af  den  blege  Død  du  sendt  fra  Skoven, 

En  frygtelig  Herold,  at  varsle  mig?  — 

Ja^  Himlen  er  ei  længer  mild  og  blaa; 

En  brændende  Sirbcco  viftiar  hid, 

Uveiret  nærmer  sig  paa  sorte  Skyer, 

Og  svæver  over  denne  lille  Hytte. 

Ak,  den  beskedrie  Fryd  maa  meer  éi  blomstre} 

Den  svovlblaa  Lynildstraale  knittrer  ned 

Med  grusom*  Lyst,  og  vi —  hvo  redder  os? 
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'  Mikel  Angelo.    Giulio  Romano. 

Giulio. 
Koin!  seer  I?  denne  Plads  er  køl  og  luftig, 
Beskygt  af  Træ'r.     Der  staaer,  som  jeg  har  tænkt, 
Giestgivergaarden.     Seer  I  vel?    Et  stort  • 
Nybygget  Huus.     Vi  er  langt  bedre  feren 
Her  end  i  Reggio. 

Mikel. 
Den  fordømte  Knegt! 

Giulio. 
Nu,  Mester  Mikel!     I  er  bleven  heed, 
Det  er  ns^turligt,  Middagssolen  brænder. 
Kom,  køl  jer  af  her  under  dette  Træ! 
Man  siger,  Verten  har  en  herlig  Viin. 
Og  skield  mig  Kudsken  meer  ei  Huden  fald!       « 
Et  Hiul  kan  knækkes  let;  hvo  forudseer  det?   . 
Og  ruller  ei  det  store  Tidens  Hiul 
Selv  tidt  saa  knortet,  at  man  skulde  troe, 
Det  reent  var  brudt? 

Mikel. 
Ak,  I  med  Tidens  Hiul! 
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•  :  Giulio. 

Saa  gaaer  det  atter* ofte  som  i  Slæde, 
Saa  at  man  mærker  knap,  der  er  et  Hiul; 

Mikel. 
Hvor  I  er  vjttig! ' 

Giulio. 
Og  hvor  I  er  vred! 
^Biikel. 
Det  vil  jeg  længe  blive. 

Giulio. 

Godt;  og  jeg 
Vil  spøge,  til  I  bliver  god  igien. 
Kom,  sæt  jer  under  Egen  her!.   Med  Rette 
Vel  burde  Lauren  skygge  eders  Tinding; 
•Dog,  Egeløv  maa  heller,  ei  foragtes. 
En  sielden  Kunstner  er  Nationens  Ære, 
Ham  smykke  Borgerkronen! 

Mikel   sætter  sig. 

I  er  høflig. 
Giulio.; 
I  Dag  umuligt  komme  vi  til  Bords 
&0S  Hertugen  af  Modena. 

Mikel. 

O,  Jammer! 
Giulio. 
Den  ædle  Vert  og  han  af  Mantova 
"Porgieves  vente. 

•  .     .Mikel. 

Lad  de  Herrer  vente! 
Saa  øve  de  sig  i  Taalmodighed ; 
De  har  dét  nødigt  begge. 
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Opvarteren  kommer. 
Hvad  be&ler 
De.høie  Herrer? 
.  GFiulio. 

Viin,  min.  Søn!     Hvad  har  I 
For  Vine? 

Opvarteren, 
Alle  Sorter,  Eccellenza! 

Mikel. 
Alt  tappet  nd  af  een  og  samme  Tønde. 

Qiulio. 
Den  bedste! 

Mikel. 
Hvorfor  ei?     Bestandig  ffcaer  t 
Folk  til  at  troe,  at  vi  er  Fyrster,  der 
Incognito  for  Spøg  knn  banke  paa^ 
For  siden  med  Fortæring  og  Betaling 
Høimodig  at  tilkiéndegive  sig.  ~^ 
Hør,  Dreng!  har  I  god  gammel  Florentiner? 

Opvarteren. 
Forstaaer  sig,  Herre! 

Mikel. 
.    Bring,  mig  da  et  Bæger! 
Giulio. 
I  lider  ei  den  søde  Viin? 

Mikel. 

Ghid  frie  mig! 
Maaskee  I  ønsker  af  den  søde?    Bi, 
Jeg  kalde  vil  paa  Drengen, 
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Giulio.         .  * 

Nei,  jeg  drikker 
Med  eder. 

Mikel. 
Deri  giør  I  vel.     Det  Søde 
Kun  duer  sielden,  sparsom  nydt;  her  vilde 
Dét  være  reent  en  GKft.     Tag  for  det  Søde 
Jer  vel  i  Agt;  husk  paa,  at  .eders  Mester,^ 
Den  store  Eafael,  er  død  deraf! 

Opvarteren  kommer  med  Viin. 
Giulio    Bkienker  og  drikker.* 

Ha,  der  er  Vinen.     Det  giør  godt.     Hvor  qvæger 
Dog  paa  en  lummer  Dag  en  kølig  Drik! 

Mikel   8lii»ger  paa  Vinen. 

Den  Viin  er  slet.     Den  brygget  er  i  Kobber. 
Hvad  Diævlen!  vil  I  her  forgifte  os? 
Strax  bring  en  unden  Viin,  en  bedre  Slags! 
Hvis  ikke,  faaer  du  Bægeret  i  Panden. 

Opvarteren. 
Vi  har  en  bedre,  Herre !  den  er  dyr. 

Mikel. 
For  fein  Bajocs  har  jeg  den  bedste  Viin. 
Kun  hid  dermed! 

Opvarteren  ved  sig  seiv. 
Den  Herre  veed  Besked. 


Giulio 

betragter  Mikel  smilende. 

I  Smaat  som  Stort  uskiftelig  den  Samme! 

Mikel. 
Hvad  mener  I? 


Gaaer. 
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Ginlio. 
Jeg  mener^  Mester  Mikel! 
I  kiinde  være  selv  Viintapper,  fik 
T  Lyst  dertil.     Veed  I  hvorfor? 

Mikel. 

Nu  da?         . 

.Ginlio. 
Fordi  Natnren  gav  jer  med  en  Fuldmagt 
Paa  eders  Ambassade  her  i  Livet, 
Som  efter  eget  Tykke  strax  udvides, 
Og  strax  indskrænkes  kan. 

Mikel. 

Let  er  det  Sidste, 
Det  see  vi  her.     Er  det  ei  skammeligt? 
Italien  er  et  Paradiis;  firem  svulmer 
I  store,  tunge  Drær  Vinen  rundt 
Paa  alle  Veie,  kogt  af  Middagssolen, 
Fuldmodnet,  himmelsk  fyldt  med  Ud  og  Aand. 
Ikkun  den  nederdrægtige  Dovenskab 
Forfalsker  og  fordærver  Himlens  Gave.  . 

Er  det  ei  skammeligt?  *     • 

Giulio. 

Nu,  lad  det  gaael 
Der  bringer  Drengen  os  en  bedre  Slags, 

Opyartdrexi  kommer  med  Viin. 
Mikel   smager  den. 

Den  Viin  er  god. 

Opvarteren. 

Be&ler  mine  Herrer 
For  Resten  Ingenting? 
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•  Mikol.  ' 

Naar  Tiden  kommer.  . 

Oprarteren  gaaer. 

Giulio. 
Skal  vi  bestille  os  et  Middagsmaaltid  ? 
Xmens  man  dækker  Bord,  kan  vi  gaae  hen 
Og  see  de  gamle  Billeder  i  Kirken. 
Man  siger,  der  er  Sager  der  af  Qiotto, 
Ja,  hvis  jeg  feiler  ei,  &f .  Gimabne. 

Mikel. 
Og  var  der  af  den  hellige  Lucas  selv 
De  bedste  Hoveder  i  gylden  Ghrond, 
Jeg  gik  dog  ei.     Har  jeg  i  denne  Hede  . 
Ei  end  ndstaaet  nok?     Skal  jeg  endnu 
Henslæbe  mig,  for  i  de  mugne  Gange 
At  see,  hvorledes  man  i  Kunstens  Barndom 
Har  famlet  om?     Nei,  jeg  er  kied  deraf. 
Som  Guriositet  laer  jeg  det  gielde 
For  kort  TSd;  men  hvad  lærer  jeg  vel  der? 
Opfinde,  giøre  Hov'der  kan  jeg  selv; 
Paa  flkiønne  Former  er  der  ei  at  tænke. 
Qaa  I  derhen!     I  har  jo  åiaet  dog 
Som  Arvelod  af  eders  Ba&iiBl 
Beundring  fbr  det  oldcatholske  Væsen. 
Men  tag  jer  kun  i  Agt,  at  næste  Qang, 
Naar  I  skal  male,  ei  I  tegner  Helten 
Med  alt  før  smalle  Arme,  tynde  Been. 
En  Helgen  —  nu,  han  maa  vel  i  sin  Fromhed 
Behielpe  sig  dermed;  men  Heltekroppen 
Vil  være  æltet  af  en  bedre  Beig. 
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Giulio. 
Der  taler  Formeren,  ei  Maleren.. 
En  Steep  udtrykker  Lemmer,  Farven  Aand. 
Antikén  viser  os  det  skiønne.  Legem ; 
Men  Ansigtet  er  blegt  og  dødt  i  Stenen, 
Og  Øiet  straaler  ingen  salig  Ud. 
For  ret  at  skue  Siælen,  kiære  Mester ! 
Som  taler  af  Gebærden,  nødes  vi   * 
At  see  i  Kunstens  &om-enfi)ldige  !E^mdom. 

Mikel.. 
Nu,  see  saa  dybt  I  vil;  jeg  bliver  her. 
Mig  huer  meer  i  grønne  Træers  Skygge 
At  viftes  af  de  kølo  Sommervinde, 
End  i  den.  ftigtige  Salpeterbvælving 
At  krybe  efter  gamle  Helgener. 

Giulio. 
Gaa  med!     Saaledes  har  I  ofte  talt; 
Dog,  naar  T  lod  jer  overtale  til  *      • 

At  vandre  hen  og  see  et  gammelt.  Kunstværk, 
Har  jer  den  kraftige  Enfoldighed 
Jo  glædet  høit-     I  har  et  Kunstnerhierte;.-   . 
Kun.  paa  jer  Læbe  larmer  Gnavenhedem. 
.  Mikel 

i  mildere  Lune,  som  han  dog  søger  at  skinle. 

Ej,  I  er  naadig,  trøster  mig!     Gaa  kun! 

Paa  mig  er  dog  den  hele  Læi:dom  spildt. 

Jeg  har  dog  ei  den  Siæl,  det  Hiertelav,* 

Hvad  I  jo  kalder  det,  som  .eders 'Mønster;    . 

.Jeg  er  ei  Rafael,  det  véed  jeg  vel.  • 

Giulio..  "^ 
Forskiellig  yttrer  sig  de  Stærkes  Kraft, 
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I  Kunsten  er  I  begge  Erkeengle.  •  • 

Michael!  Rafael!  hvo  er  den  Første? 
.Er  han  en  Oherub  med  smaae  Sølverfløie 
Om  Rosenkinden;  vel,  I  3traaler  malmklædt 
Som  en  Seraph  med  sex  uhjrre  Vinger. 

•       ^  •       Mi  kel   mildere. 

Hør!  Vinens  Kobberaand  giør  jer  poetisk. 

Gaa  kun,  Herr  Urian  —  hvad  vil  jeg  sige, 

Herr  Uriel!  I  er  ♦jo  dog  den  Tredie?    . 

Ei  sandt?     Gaa  kun,  Herr  Smigrer!  Smakke  Koner 

Kan  I  bedaare  med  jer  Snak,  ei  mig. 

Jeg  er  en  gammel  Dreng. 

Giulio. 

Kom  og  gaa  med! 
Mikel.' 
■  Nei! 

.  ^  •         Giulio. 

Nu,  saa  bliv,  Haardnakkede !     Bestil  os 
Da  noget  Godt  til  Middag! 

'  Mikel. 

Jeg  beklager, 
At  I  hos  eders  hertug  ei  i  Dag 
K^n  kildre  Ganen  efter  Ønske.     Jeg, 
.  En.  Borger  fra  det  borgerlige  Florens, 
Er  varit  til  Huuamandskost;  hvis  I  vil  spise 
Med  mig,  saa  find  jer  i  at  tae  til  Takke! 

Giulio. 
•Giør,  som.  1  vili 

'.  Mikel. 
flils-eders  Helgener! 


Digitized  by  VjOOQIC 


Anden  Handling,  l5t 

Giulio. 
Jo,  jeg  skal  melde  dem,  at  I  vil  faste;     . 
Det  glæder  dem,  de  elske  Bod  og  Bedring. 

Han  gaaer. 

Mikel. 
Du  Vittigftigl !   —  Har  han  ei  med  sin  Snak 
Fast^  atter  bragt  mig  af  det  onde  Lune  ?  • 
En  vakker  Karl,  den  Giulio  Romano, 
Lod  han  mig  kun  det  glatte  Væsen  fare! 

^  Drikker. 

Battista   kommer.. 

,       *      *     Mikel. 
Hvad  kommer  der  nu  for  et  Uglebilled? 

Battista. 
Jeg  -hører,  til  min  allerstørste  Skræk, 
Hvorledes  Eders  Naader  her  et  Uheld 
Med  Vognen  nær  var  hændt.     Gud  være  lovet, 
At  Alting  gik  saa  vel;  thi  kunde  De 
Ei  have  slaaet  sig  et  Hul  i  Hov'det, 
Brudt  sig  en  Arm,  ja,  hvad  som  værre  •var. 
Et  Been?  Thi  Arme  kunde  Eders  Nåader 
Til  Nød  undvære;  men  foruden* Been. 
Man  kommer  ikke  frem  i  denne  Verden.. 
Da  ellers  dog  Ulykken  skulde  træffe, 
Saa  er  det  vel,  at  'den  er  truffet  her. 
Jeg  véed  nok.  Selvroes  stinker;  men  mit  Huns 
Er  godt,  og  min  Bevertning  efter  Ønske. 

Mikel. 
Det  har  vi  strax  erfaret  her  med  Vinen. 

Battista.  . 
O,  jeg  har  ^ieldet  Drengen  dygtigt  ud. 
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♦     ■      . 
Fordi  han  bragte  slige  høie  Herrer 
Saa  slet  en  Viin.     Der  maa  dog  giøres  Porskiel. 
Thi  sagtens  er.  vi  alle  Mennesker; 
Men,  gode  Himmel!  Graden  er  forskiellig.^ 

Mikel. 
Ei  noget  Menneske  i  nogen  Gh*ad 
Kan  taale  Spanskgrønt.  - 

Battista/ 

Spanskgrønt,  Eccellenza? 
Det  var  en  Smule  Malurt,  for  at  giøre 
De^* friske  Viin.lidt  bitter,  stærk  for  Haven. 
Den  er  ret  sund  og  god';  men  Eders  Naade 
Maa  have  den,  som  bedre  er,  forstaaer  sig. 

Mikel. 
Jeg  er  ei  naadig,^  ingen  Éceellenz. 
'Kan  man  ei  drikke  godt  foruden  det? 

Battista. 
Maa  jeg  udbede  mig  min  Herres  Navn  ? 

•  Mikel. 

Jeg  kalder  Mester  Mikel  mig  fra  Morens. 

.    £at1}ista  afsides.  .       . 

Hvad?  Mikel. mig  fra  Elorens?    Slig  en  Vogn, 
Med  Heste,  Domestiker?    Bah^  jeg  vedder, 
Det  er  en  fornem  Mand;  det  mærker  man 
Paa  Stoltheden.  —  Men  man  maa  smigre  Lunet. 

Høit.  • 

Nu  altsaa  —  Mester  Mikel  —  he  — *fra  Morens! 
Hvad  maa  man  vel  opvarte  med  til  Middag? 

MikeL 
Leer  I  mig  ud?  .      r  • 
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Battista. 
Bevares  GKid!  he  he, 
Det  er  knn  saa  for  Navnets  Skyld. 
Mikel. 

For  Fanden  I 
Hvad  har  vel  Herren  imod  detteP  Navn? 
En  Hertag  knnde  vaare  det  bekiendt. 

Battista. 
Naturligt!    Navne  er  Benævnelser, 
Kun  Toner,  som  forsvinde  sttax  i  Luften. 
Jeg  kalder  for  Exempel  mig  Battista; 
Det  vM  ei  sige,  jeg  er  christen  døbt, 
Thi  -r-  sagtens  —r-  det  forstaaer  sig  af  sig  selv. 

Mikel. 
Og  hvad  betyder,  *mener  I,  mit^Na^m? 

Battist«. 
Der  stikker  Noget  under. 

Mikel. 

Kiender  I  mig? 
Battista. 
Paa  eders  Attributer,  naadig  Herre! 

Mikel. 
Saa  har  I  altsaa  seet  af  mine  Sager, 
Af  mine  •—  Attributer,  som  I  siger? 

Battista. 
Nu,  Attributer  eller  Eqvipage, 
Det  kommer  ud  paa  eet.     Et  skiønt  Par  Heste, 
En  deilig  Vogn,  en  dygtig  Kudsk! 
Mikel. 


I  Korthed:. 


Veed  I,  at  jeg  er  Buonaroti? 
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Battista. 

Hvad? 
Umuligt!  —  Mikel!  Mikel  Buonaroti!  . 
Ja  ja,  ved  Ghid,  det  træffer  sammen;  vi 
Behøve  kun  en  Angelo  endnu, 
Saa  har  vi  her  den  hele  store  Mand. 
O,  sieldne  Fryd!  min  ringe  Hytte  slutter 
Den  største  Kunstner  mellem  sine  Yægge, 

Mikel. 
Nok  muligt,  Ven!    ,Jeg  sidder  udenfor. 
Battista. 
.  Hvad  maa  man  dog  opleve!  hvilken  Oladdé!       ** 
Min  ædle  Herre!  spiis  og  drik  og  sov 
I  dette  Huns,  saalænge  som  I  vil! 
Jeg  fordrer  ingen  Penning,  ei  en  Hvid 
Af  eder;  nei,  i  Sandhed  ei! 

Mikel. 

Hvordan? 
Battista. 
Hvordan?     Troer  I,  den  Vert,  som  frit  beverted 
Den  store  Rafael  (hvem  E^fael 
Et  herligt  Billed  maled  i  hans  Sal 
Til  Giengield,  da  han  reiste  bort),  troer  I, 
Han  var  den  Eneste  af  denne  Stand, 
Som  bærer  Kiærlighed  til  Kunst  i  Livet? 
Nei  sandelig!  saa  vist  I  overgaaer 
Tre  Gange  Rafael,  efter  Alles  Mening, 
-  Saa  maa  min  Kiærlighed  og  min  Beundring 
Og  være  trefold  større. 

Mikel. 

Deraf  følger, 
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Åt  min  trefoldige  Taknemlighed 
Maa  .male  jer  tre  Billeder  i  Salen. 

Battista. 
Bevares  Ghid!  det  mindste  Stykke  Marmor 
Af  eder  flygtigt  kun  med  Mestermeislen 
Berørt  —   o  hvilken  kraftig  Talisman, 
Som  trak  mig  Folk  i  Hobetal  til  Huset!  . 

Mikel. 
Kun  Skade,  at  jeg  mangler  Tid;  jeg  giorde 
Jer  ellers  strax  et  allegorisk  Billed 
I  Legemsstørrelse. 

Battista. 
Hvad*? 

Mikel    •'  . 

maaler  ham  med  Øifet. 

Egennytten! 
Jeg  har  Modellen  færdig  alt  dertil. 

Han  bliver  Antonio  vaer,  som  atter  maler  i  sit  Skuur. 

Dog,  seer  jeg  ret?     Ved  Bacchus!  ja,  der  sidder 
En  Maler  plat  fordybet  i  sit  Arbeid. 
Saa  sandt  jeg  lever!  Mand,  hvad  har  I*nødig 
At  bed^  mig,  naar  I  har  skiønne  Aandei*, 
Udøvende  Kunstnere  selv  her  i  Byen? 

Battista   ved  sig. 

Han  gier  mig  Ingenting,  det  seer  jeg. nok; 
Dbg  noget  skal  hans  Ophold  her  »mig  nytte. 

Mikel. 
Hvem  er  den  Mand,  som  maler. der  saa  flittig?. 

Battista. 
.Det  er  min  inderligste,  bedste  Ven. 
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Mikel. 
Strax  «n  fortræflig  Anbe&ling! 

Ved  sig. 

•  Er  han 

Saaædel  i  sin  Kunst,  som  i  sit  Venskab, 
Saa  maa  han  ns^rme  sig  til  Idealet, 
fftttista  ■agte. 
Det  lykkes. 

Bøit. 

Herreti  sknlde  kiende  ham! 
Det  er  et  Originalgenie ; '  han  danner 
Sig  aldrig  efter  store  Mønstere, 
Nei,  Alting  kommer  luktad  fim  Naturen' 
*  Af  Mandens  Aand  paa  Taylen.     Saadan  maa 
Det  være,  Siger  han;  thi  denne  Kunstlen 
Fordaérver  Kunsten.     Som  han  sidder  der, 
—  Han  seer  ei  ud  dertfl,  dog  Sandhed  er  det  - 
Trqer  han  sig  større,  selv  end  Eafael. 

Mikel. 
Det  er  den  rette  iSøide. 

Battista. 
•  Ellers  er  det 

En  blid,  elskværdig  Mand;  han  gider  kun 
Ei  høre  talt  om  Stadens  Kunstnere. 
Han  mener,  det  er  kun  et  fornemt  Væsen; 
Han  kalder  det:  -„lidt  Hvede,  megen  Baint". 

Mikel. 
Seer  I,  han  veed  vel,  hveden  Hveden  kommer; 
Den  trørakes  ud  i  Laden,  ei  i  Staden. 

Battista. 
Hans  Ulle  Søn  har  ogsaa  stort  G^nie; 
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Der  staaer  endnu  hans  Tegninger  paa  Væggen. 
Hans  Fader  har  kmi  hinlpet  ham  en  Kiende. 
I'  sknlde  seet  hans  Fryd,  da  han  opdaged 
De  haabefnlde  Anlæg  hos  sit  Barn. 

Mikel. 
Nu,  Æblet  falder  ikke  langt  fra  Stmnmen. 
Den  sieldne  Man^!  jeg  gad  nok  kiende  ham. 

Battista. 
Vil  I,  saa  skal  jeg  melde  eder  hos  ham. 

MikeL 
Ja,  som  Kunstbroder. 

Battista. 

Jeg  vil  heller  give 
Jer  dog  et  fremmed  Navn, 

Mikel. 

Giør,  som  I  vil! 
Imidlertid  jeg  tømme  vil  mit  Bæger. 

Battista 

gaaer  hen  til  Antonio. 

Nu,  velbekomme  Maaltidet,  Antonio! 
Var  I  tilfreds  med  Maden? 

Antonio.  * 

Kiære  Herre! 
Jeg  skammer. mig  -^  I  viser  jer  oeok  god 
Og  venlig  mod  mig,  medens  jeg  < —  tilgiv! 
Man  er  ei  altid  sine  Luners  Mester; 
Det  veed  I  selv. 

Battista.       ^ 
Ak^  gode  Gud!  jeg  har 
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Jo  kiævlet  meer,  end  I.     Vist  nok,  man  kan 
Ei  altid  tvinge  sig.     Hvad  siger  det, 
Naar  Hiertet  kun  er  godt? 

Han  lyster  hans  Håand. 

Antonio. 

Ja  vist,  ja"  vist! 

Battista. 
Vi  ér  jo  gamle  Naboer,  gode  Venner, 
Og  er  vi  det  maaskee  ei  ret  endnu, 
Saa  kan  vi  vorde  det. 

Antonio. 
,    Det  saae  jeg  gierne. 

Battista. 
Hvor  gaaer  det  Billedet? 

Antonio. 

Det  er  alt  færdigt, 
Fast  ogsaa  tørt.     Jeg  maler  langsomt,  veed  I, 
At. Farven  ei  slaaer  .ind.     Dog  var  det  bedre. 
Hvis  jeg  behøyed  endnu  ei  i  Dag 
At  gaae  til  Parma  med  det. 

Battista. 

Gaa  I  kun! 
I  bærer  det  jo  did;  hvad  kan  det  lide, 
Naar  det  er  pakket  godt?     I  denne  Verden 
Man  altid  smigre  maa  de  Stores  Luner;     • 
Ottavio  ønsker  det  endnu  i  Dag. 
Smed  nu,« imedens  eders  Jern  er  varmt! 

Antonio. 
Han  kan  ei  mere  ønske  sig  mit  Billed, 
End  jeg .  endnu  i  Dag  en  Haandfiild  Penge. 
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Battista. 
Nu,  seer  I  vel?     Saa  gaa  i  Eftermiddag! 
I  kan  endnu  i  Aften  være  her. 

'Antonio. 
Saa  maa  jeg  løbe  fast  den  hele  Vei. 

Battista. 
En  herlig  Vei;  det  er  jo  Sommertid. 

Antonio. 
I  Skoven  er  der  Røvere  saa  silde. 

Battista. 
O,  lad  jer  aldrig  bilde  saadant  ind! 

Antonio. 
Jeg  maa  i  Parma  kiøbe  Farver  først. 

Battista. 
Spar  Pengene,  forød  dem  ei  paa  Farver! 

Antonio. 
Til  Purpur  trænger  jeg,  Ultramarin; 
Hvorledes  kan  jeg  male  uden  Farver? 

Battista. 
GKør,  som  de  Fleste! 

Antonio. 

Ak,  den  er  ei  Maler, 
Som  elsker  Farven  ei;  den  er  ei.  Maler, 
Som  ei  behøver  dette  hulde  Skiær. 

Battista. 
Nu,  det  forstaaer  I  bedre.     Men  for  dog 
At  tale  nu  om  andre  Ting:  seer  I 
Den  Mand,  som  sidder"  henne  der  og  drikker? 

Antonio.    * 
Ja  vist;  han  seer  ret  stærk  og  dygtig  ud. 
Hvem  er  den  Mand? 
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Battista. 

En  Farvermester,  troer  jeg, 
Som  reiser  paa  sit  Haandværk.     Han  har  samlet 
En  Skillingspenge ;  han  er  studs  og  grov,  • 
Bedømmer  Alt,  og  er  tilfreds  med  Intet. 

Antonio. 
Ei  ei! 

Battista. 
Min  Florentiner^  for  Exempel, 
Som  I  har  drukket  dog  saa  længe  med 
Fomøielse,  var  heller  ei  tilpas. 
Jeg  maatte  bringe  ham  en  Extraslags. 

Antonio. 
Nu,  rige  Tolk  er  vant  til  lækkre  Sagen 

Battista. 
Han  har  ret  inderligt  fornærmet  mig, 
Sagt  mig  Uartigheder  hele  Tiden. 

Antonio. 
Ih  fy! 

Battista. 
;  Jeg  hevner  mig. 

Antonio. 

Ak,  lad  det  være! 

Battista. 
Nu,  grusom  skal  min  Hevn  just  ikke  vorde. 
Den  bedste  Hevn  imod  et  Faarehoved 
Er  Vittighed. 

.  Antonio. 
^  Vel  sagt! 
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Battista. 
Jeg  er  ei  vittig^ 


Antonio. 

Ak,  Gud!  lidt  luneftild 
Kan  stundom  Munterheden  giøre  mig; 
Men  vittig  er  jeg  ikke,  mindre  spydig. 

Battista. 
Han  kommer  hid  at  ^ee  paa  ediars  Billed. 
O,  Mester!  viis  mig  nu  den  Villighed, 
Hvis  I  med  Rette  troer  jer  mig  forbunden. 
En  Smule  saa  —  nu,  1  kan  bedre  føle 
Den  rette  Art  og  Maade,  bedre  vælge. 
End  jeg  beskrive  den.     I  snart  vil  see,  • 

At  selv  han  giver  Tonen  an. 

Ai>toni(5. 

Ih  nu. 
Som  man  i  Skoven  raaber,  faaer  man  Svar. 

Mi  kel   kommer. 

Tør  man  vel  see  den  Herre  lidt  i  Kortet? 

Antoniou 
ilet  gierne !     Sagtens  spiller  jeg  en  Solo, 
Dog  troer  jeg  vist,  1  ei  forraader  mig. 

Mikel. 
I  frygter  ikke  for  at  blive  beet? 
Antoni-o. 
O  nei,  min  Herrel.trin  kun  nærmere« 
Mikel 

Beet*  fortmdret  paa  Billedet. 

Ha,  hvilket  Farvespil! 
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Antonio. 
'  Ei  sandt,  den  Dame 

Er  broget  nok?     Det  er  og  Hierterdame.    • 

Mikel. 
Min  gode  Mand^!  I  colorerer  godt.  . 

.    Antonio. 
Ei  sandt?     Jeg  kunde  ogsaa  være  Parver. 

Mikisi. 
Hvad  vil  det  sige?     Har  I  ikke  kørt, 
Jeg  siger  jer :  I  har  en  liflig  Farve. 

Antonio. 
Ak  nei,  desværre,  jeg  er  bleg,  min  Herre! 

Mikel. 
I  har  Talent. 

Antonio. 
Nei  virkelig?* 

Mikel   opbragt. 

Talent! 

Antonio. 
Nu  maa  jeg  trbe  jer,  ellers  blier  I  vred. 

•Mikel. 
Men  tegne  kan  I  ei,  og  væmmelig 
I  Kunsten  er  I,  som  i  eders  Tale. 

Antonio   pluds^g  alvorlig. 

Hvi  saa? 

Mikel. 
Hvo  har  vel,  for  Exempef,  lætt  jer 
At  dreie-  Pingrene  saa  deilig  krumt? 

Antonio. 
I  mener  — 
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Mikel. 
Og  det  søde  Honningsmiil ! 
Jert  Billed  er  velsignet;  Skade  kun, 
At  i  Forkortningen  I  kom  til  kort! 

Antonio. 
Hvorledes  det? 

Mikel.    • 
Troer  Herren  ret  for  Alvor, 
At  han  kan  tegne  mig .  en  Arm,  et  Been  ? 

.      Antonio    bestyrtet. 

Hvem  er  I? 

Mikel 

tager  et  Penselskaft. 

See,  hvad  siger  Herren  dertil, 
Hvis  Overarmen  havde  været  heir 
Saa  meget  længere?  hvis  Drengens  Been, 
Det  venstre,  havde  sluttet  saa  til  Foden, 
I  Stedet  for  det,  som  en  dreiet  Pølse, 
Nu  dingler  i  elskværdig  Barndomsfylde? 

Antonio. 
I  mener  —  Gud!  jeg  troer,  at  I  har  Ret. 
Hvem  er  I? 

Mikel   med  stolt  Foragt. 

Lige  meget!     Een,  som  ve  ed  det; 
For  hvem  man  skulde  vise  meer  Respect, 
Naar  man  ei  selv  er  Andet  end  en  Fusker. 

Antonio. 
Hvem  er  I?     Gud  i  Himlen,  hvem? 

Mikel. 

Jer  Tiener. 

Vil  gaae. 

IL  8 
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Antonio 

griber  hans  Haand,  og  opdager  en  stor  Signetring  paa  hans  Finger. 

I  er  —  O-,  Gnd!  —   „Dryadernes  Viinhøst!" 
Jeg  kiender  denne  vidtberømte  Ring; 
I  —  I  er  Bnonaroti. 

^Mikel. 

Det  er  mnligt. 

Vil  gaae. 

Antonio. 

0  bi,  o  bi  endnu  et  Øieblik, 
Tilgiv  mig,  hvis  jeg  Ulyksalige, 

Af  Letsind,  Overmod,  forført  dertil  — 

Han  griber  fortvivlet  sit  Billed,  og  holder  det  for  ham. 

Betragt  endnu  engang  mit  Billed,  siig 
Endnu  engang  —  nei,  nei,  I  kan  det  ei!. 
O,  store  Mester!  siig:     Er  jeg  en  Fusker? 
Er  det  jer  Mening? 

Mik  el    foragtelig. 

Gaa!     I  er  en  svag. 
Elendig  Mand.     Først  fuld  af  Selvtillid 
Og  bondestolt;  nu  slavisk  Ydmyghed 
Og  Drengetaarer.     Gaa!  I  træder  aldrig 

1  Kunstens  virkelige  Helligdom. 

Har  end  I  Sands  for  Farvens  ydre  Glands; 
Den  løse  Vaklen,  Nederdrægtigheden 
Vil  aldrig  svinge  sig  til  ægte  Storhed. 

Han  gaaer,  fiattista  følger  ham. 

Antonio  v 

alene,  han  sætter  bedrøvet  Bit  Billed  hen. 

Er  det  en  Drøm?  •  Var  virkelig  i  Sandhed 

Den  store  Buonaroti  hos  mig  her? 

Har  han  mig  sagt  —  Jeg  haaber,  jeg  er  svimmel. 

lian  sætter  sig,  <^g  holder  Hænderne  for  sit  Ansigt.     Derpaa  staaer  hau 
np  igien. 
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Ja,  svimmel  er  jeg,  men  jeg  vaager  dog, 
Et  Ord,  et  græsseligt,  bar  vækket  mig: 
Jeg  er  en  Fusker!   —  Nei  i  Sandhed,  nei, 
Det  havde  jeg  ei  tænkt,  hvis  Buonaroti, 
Den  Store,  selv  ei  havde  sagt  mig  det. 

For  Øiet  svæved  mig  en  broget  Taage; 
Jeg  holdt  det  for  en  Skiønhedsaabenbaring, 
Greb  Penslen,  vilde  tro  afyræge  det  — 
Og  hvad  jeg  malte,  blev  igien  en  Taage, 
Et  spraglet  Spil,  ei  aandeligt,  ei  stort. 
Berøvet  Følelse,  Forstand  og  Forhold. 

Med  reent,  med  inderligt  hengivent  Hierte 
Er  jeg  dog  stedse  gaaet  til  mit  Arbeid. 
Sad  for  min  Tavle  jeg,  da  tyktes  mig. 
Som  om  jeg  knælte  for  den  Eviges  Alter, 
Som  om  han  høit  fra  Skyen  aabenbared 
Sin  fieme  Herlighed.     Dog  tog  jeg  feil, 
Ak,  meget!  meget! 

Som  en  liUe  Dreng 
Var  jeg  engang  i  Florens  med  min  Fader, 
En  Formiddag.     Han  handlede  paa  Torvet, 
Da  løb  jeg  ind  i  Kirken  San  Lorenzo, 
Jeg  stod  for  Giulios  og  Lorenzos  Grave, 
Og  saae  de  evige  Skikkelser:     Anrora, 
Den  uftddendte  Dag,  Tusmørket,  Natten, 
Af  Mikel  Angelo  i  hviden  Marmor. 
Jeg  maatte  strax  derfra  igien  og  bort. 
Dog  præged  dette  Syn  sig  dybt  i  Hiert^t, 
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Det  Eneste,  hvad  af  den  ægte  Kunst 

Jeg  egentlig  har  seet..    Det  forekom  mig 

Saa  selsomt:   stort  og  skiønt,  dog  strengt  og  sorgfuldt. 

Det  glædte  mig,  da  jeg  iglen  derude 

Stod  under  Himlens  Blaa  blandt  røde  Blomster.   — 

Nu  staaer  jeg  atter  i  Gravhvælvingen. 

Nu  er  de  muntre,  flygtige  Skikkelser 

Igien  forsvundne.     Gysende  jeg  synker, 

Tilintetgiort,  for  Dæmringen,  for  Natten. 

Rørt. 

Velan,  saa  vil  jeg  aldrig  male  meer! 

Gud  veed,  jeg  ^iorde.det  ei  for  at  glimre; 

Jeg  giorde  det,  som  Bien  giør  sin  Celle, 

Som  Fuglen  bygger  i  et  Træ  sin  Eede. 

Var  det  et  Blændværk  kun  —  Endnu  engang. 

Endnu  engang  skal  han  gientage  det; 

Ei  lidenskabelig  i  Vrede,  rolig. 

Med  Kraft,  som  Dagen  paa  Lorenzos  Gh'av, 

Skal  han  gientage  det  —  og  saa  god  Nat, 

Du  skiønne  Kunst!  saa  er  jeg,  hvad  jeg  var: 

Et  stakkels  stille  Menneske.     Ja  ja! 

Jeg  vil  ei  sørge,  ei  fortvivle;  nei! 

Jeg  har  en  reen  Samvittighed.     Er  jeg 

En  Kunstner  ei   —  o,  jeg  er  ikke  nedrig! 

Om  ogsaa  Jordens  største  Angelo 

Mig  sagde  dette  paa,  en  indre  Stemme 

Har  sagt:  Du  er  det  ei!     Den  kom  fra  Gud. 

Maria  kommer. 

Hvad  feiler  min  Antonio?     Bedrøvet? 
Du  maler  ei?     Ha,  hvilken  Sieldenhed, 
At  see  dig  ene,  uden  ved  dit  Arbeid! 
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"  Antonio. 
Maria!  kiære  Kone!  Maleriet 
Er  nu  til  Ende. 

Maria. 
Er  du  færdig? 

Antonio    smertelig. 

.     .  •  Ja! 

Maria. 
Hvad  er  det?  Gode  Gud!  min  Ven,  du  græder? 

Antonio   tørrer  sine  Øine. 

Vist  ei,  Maria! 
Siig  mig  det! 


Maria. 
Bedste  Mand!  hvad  er  der? 


Antonio. 
Gode  Kone!  bliv  éi  bange. 
Seer  du?  jeg  har  her  overtænkt  Adskilligt, 
Hvad  saa  vort  Levnet  angaaer  i  det  Hele; 
Da  har  jeg  indseet,  seer  du?'  at  den  Maade, 
Hvorpaa  vi  leve,  giør  os  ei  lyksalig.   — 
Saa  har  jeg  altsaa  ved  mig  selv  besluttet 
Reent  at  forandre  den. 

Maria   forundret. 

Hvad  mener  du? 
Antanib. 
Da  jeg  for  syv  Aar  siden  førte  dig 
Hiem  fra  din  gamle  Fader,  som  min  Bnid, 
Erindrer  du  dig,  hvad  den  Gamle  sagde? 
Lad  denne  Malen,  Anton!  var  hans  Ord; 
Hvo  stedste  lever  i  en  Drøm  for  Kunsten, 
Den  duer  ei  for  Verden.     Kunstneren 

8* 
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Ér  ingen  Ægtemand,  han  elsker  meer 
Sin  Musa,  end  sin  Hustru;  Søn  og  Datter 
Maae  staae  tilbage  for  hans  Hiernes  Fostre^ 

Maria. 
Det  var  en  ædel  Mand,  et  trofast  Hierte, 
En  Urt,  «om  stille  grøntes  i  sin  Skygge; 
Men  Blomster  havde  den  Naturen  negtet. 
Glem  det!    . 

'      •  Antonio. 

Vær  Pottemager,  sagde  han, 
Som  jeg;  mal  smukke  Billeder  paa  Leret, 
Sælg  det!  saa  lever  du  med  Kon'  og  Børn, 
Kan  joffre  dem  dit  Liv  og  dem  din  Tid. 

Maria. 
Hån  indsaae  ei,  at  hvad  jeg  havde  kiær, 
Det  var  din  Aand,  din  virksom  skiønne  Siæl, 
At  just  din  Kunst  mig  giorde  lykkelig. 
Fordi  den  hørte  til  min  Kiærlighed. 

Antonio. 
Mit  Barn!  man  troer  tidt  meget,  som  er  vrangt. 
Jeg  har  ei  giort  dig  lykkelig  dermed. 

Maria. 
Antonio!  vil  du  bedrøve  mig? 

An  to  II  i  o    omfavner -hende. 

Du  er 'en  Engel,  finder  dig  i  Alt; 
Men  nei,  jeg  har  ei  giort  dig  lykkelig. 
Jeg  har  ei  skienket  dig  min  Følelse, 
Paa  Drømmebilleder  har  jeg  forødt  den. 
Hvad  jeg  fortiente,  har  i  dyre  Farver 
Jeg  atter  tilsat  uden  Sparsomhed. 
Imellem  havde  vi  det  rigeligt. 
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Men  oftest  manglede  vi  Dagens  Fordring. 
Ak,  det  har  ængstet  nok  dit  ømme  Hierte! 
Velan^  fi:a  nu  af  være  det  ei  saa! 
Vi  vil  ei  prøve  paa  Umuligheder," 
Vi  vil  ei  sværme.     Jeg  ydmyger  mig, 
Jeg  træder  i  min  Dunkelhed  tilbage, 
Og  kan  jeg  ikke  vorde  Kunstner  —  nu, 
Saa  vil  jeg  ganske  være  Mand  og  Eader. 

Maria. 
Du  ei  en  Kunstner?     Nu,  saa  blomstrer  Kunsten 
Ei  meer  paa  denne  Jord. 

Antonio. 
*      .         •  Du  gode  Kone! 

Du  elsker  mig. 

Maria. 
Ja,  thi  jeg  kiender  dig. 

Antonio 

tager  sit  Billed,  og  sammenligner  det  med  hende. 

Du  smiler  sødt,  uskyldigt.     Mærker  du, 
Hvor  væmmeligt  det  Honningansigt  leer? 

Maria*. 
Antonio ! 

Antonio. 
Nu  seer  jeg  Feilen!     Ak, 
Hvi  havde  jeg  mig  ei  en  ærlig  Ven, 
Som  tidligere  kunde  sagt  mig'  det? 
Jeg  føler  Kraften  i  mig  til  det  Bedre.' 

Maria. 
Min  Gud!  hvad  er  der  skeet? 

Antonio 

betragter  veemodig  sit  Billed. 

Mig  synes  dog, 
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Det  stakkels  Billed  eier  Noget;  Noget, 
Der  ikke  ganske  vække  kan  Foragt. 
Ei  Farven  blot,  ei  Penslens  Færdighed, 
Ei  blot  det  friske  Spil  af  Lys  og  Skygge; 
Meer  —  noget  Inderligt,  Høitideligt! 

Maria. 
Hvad  er  der  skeét?  Antonio!  siig  mig  det. 

Antonio   efter  en  Pause. 

Han  skal  gien  tage  det  endnu  engang!  — 
To  Gange  tordned  han  mig  det  i  Øret; 
Men  Dommen  fældes  maa  den  tredie-Gang  - 
Saa  vil  jeg  male  Potter! 

Maria. 

Hvo  har  været 
Her? 

Antonio. 
Mikel  Angelo  Buonaroti! 
Maria. 
Og  han?  han  sagde  — 

Antonio. 
Stille,  kiære  Barn! 
Vi  vente  vil  den  tredie  Kiendelse. 
End  kan  jeg  ikke  rive  mig  saa  rolig 
Fra  denne  skiønne,  høie  Verden^  løs. 
Endnu  engang  —  saa  vil  jeg  male  Potter! 
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Antonio 

alene  ved  sit  Billed. 

Nu  -skal  det  overdrages  kun  med  Fernis. 
Et  alt  for  giennemsigtigt  Slør!     O,  kunde 
Jeg  reent  unddrage  det  fra  Mængdens .  Øine ! 
Hvi  tvinger  Nøden  mig  at  sælge  det? 
Thi  er  dét  ei  Bedrag,  at  tage  slig 
Betaling  for  et  slet,  mislykket  Arbeid? 
Men  Greven  har  jo  seet  det  selv,  har  selv 
Budt  mig  Betalingen  derfor.     Alt  dengang 
Har  jeg  jo  sagt  ham,  at  det  var  for  meget. 

Han  tager  Bin  Pensel. 

Jeg  vil  endnu  dog  her  i  Græsset  male 
En  Hyacinth.     Naar  skiønne  Piger  døe. 
Bestrøer  man  jo  med  Blomster  deres*  Grav. 
Ak,  Haabet  var  saa  skiønt  —  det  er  ei  mere! 
Velan!  her  vil  jeg  plante  det  en  Blomst; 
Den  sidste  Ære!  —  Hvordan  skal  jeg  leve, 
.Naar  jeg  ei  male  kan?     Er  Malningen 
Ei  saa  nødvendig  mig,  som  Aandedraget? 
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Nu  vel!  jeg  vil  den  hele,  lange  Uge 
For  Viv  og  Barn  arbeide  —  Haandværksarbeid ; 
Kim  Søndagformiddag  —  den  skal  endnu 
Tilhøre  mig.     Da  skal  den  skiønne  Iris 
Med  sin  syvfarvede,  sin  luftige  Bue 
Besøge  mig  end  i  den  aarle  Morgen. 
Da  vil  jeg  male,  tegne,  componere 
Kun  for  min  egen  Lyst.     Det  er  dog  en 
'  Uskyldig  Fryd.     I  Hytten  vil  jeg  hænge 
De  smaae  bemalte  Tavler;  smykke  vil  det  • 
Jo  Væggen  dog,  Maria  elsker  dem, 
Den  lille  Dreng  som  hun.     Og  naar  jeg  døer,. 
Og  naar  en  Pilegrim  forvilder  sig. 
Og  seer  de  brogede  Billeder  her  i  Hytten, 
Vil  det  dog  røre  ham.     Enhver  er  el 
Saa  haard,  som  denne  Angelo.     Da  vil 
Han  sige:     Manden  meente  det  dog  ærligt,    . 
Han  elskte  med  Oprigtighed  sin  Kunst. 
Giulio  Romano 

kommer;    lian  standser  i  øn  Afstand,    uden   at  mærkes    af  Antonio,   og    be- 
tragter ham. 

Der  sidder  han,  den  Musers.  Yndling !     Atter 

Han  maler  paa  et  Billede,  for  atter 

At  sætte  Verden  i  Forundring.     O, 

Hvor  længes  jeg  at  kiende  ham,  den  Store!  ■ 

Taalmodighed  1     I  lange  Drag  jeg  nyder 

Min  Glæde.   —  Vår  jeg  vaageh?     Saae  jeg  r^t? 

Hvad,  Giulio?  til  Correggio  maa  du  reise. 

For  atter  der  at  see  en  Rafael? 

O  selsomt,  underfuldt,  heel  underfuldt! 

Stort  bygges  Skoler  i  de  store  Stæder, 
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Af  Fyrster  understøttes  Flid  og  Stræben, 

Ungdommen  dannes  efter  gode  Mønstre, 

Fra  spæde  Barndom  øver  Haanden  sig; 

Saa  viser  sig  en  heldig  Leilighed 

At  give  Prøver  paa  den  lærte  Kunst  — 

Og  hvad,  hvad  vorde  saa  vi  Lærlinger? 

Kun  Lærlinger,  selv  gode,  sieldne  stundom ; 

Men,  skal  Geniet  atter  vise  sig  — 

Det  groer  ei  i  et  Drivhuus,  kunstig  Varme  ^ 

Udklækker  ei  den  underskiønne  Frugt. 

Det  maa  ^derude  voxe  vildt  i  Skoven, 

Tilfældig  af  en  Hændelse  saaet  hen. 

Tilfældig  siden  modnet  ved  et  Under. 

Og  inden  vi  det  veed,  og  medens  vi 

Forstenes  i  Betragtning  af  vort  Mønster, 

Og  mene.  Kunsten  mægter  intet  meer, 

Staaer  åttér  herlig  frem  en  Genius, 

Og  vi?  vi  skue,  og  forundret  atter. 

0  selsomt,  at  et  Nazareth  saa  ofte 

Det  Himmelske  frembringer,  at  saa  ofbe 

Den  skiønne  Aand,  som  huldt  begaver  Verden, 

Sin  Vugge  finder  i  en  ussel  Krybbe. 

*    *      Han  nærmer  sig  Antonio-,  og  betragter  hans  Arbeid. 

Antonio. 
Staa  der,  du  lille  blege  Hyacinth! 
Mig  dit  violblaa  Skiær  betyder  Døden. 
Giulio 

træder  atter  umærket  tilbage,  og  betragter  Antonio. 

Han  seer  saa  venlig  ud,  som  hvad  han  maler; 
Blid,  yndig,  fiild  af  Følelse.     Kun  Sorgen 

1  Mandens  Miner  kiender  ei  hans  Kunst: 
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Den  skiønne  Colorit,  som  den  saa  rigt 
Besidder^  blomstrer  ikke  paa  hans  Kinder. 

Antonio. 
Der  staaer  igien  en  fremmed  Eeisende. 

De  hilse  hinanden.' 

Ginlio. 
Min  kiære  Herre!  tilgiv,  dersom  jeg 
Forstyrrer  eder;  men  jeg  kan  umulig   • 
Forlade  dette  Sted,  før  jeg  har  hilst 
Den  sieldne  Kunstner,  som  er  Stedets  Pryd. 

Antonio. 
Ak,  gode  Gud!  da  lærer  I  kun  her 
At  kiende  en  bedrøvet,  modløs  Mand. 

Giulio, 
Umuligt!    Skulde  atter  Jhier  en  Sol 
Kun  varme  André,  uden  Varme  selv  ? 

Antonio. 
Min  bedste  Herre!  I  er  mild  og  venlig, 
I  kan  ei  ville  krænke  mig;  dog  krænkes 
Jeg  uden  eders  Villie.     Sol!     Ha,  vidste 
I  ret,  hvor  dunkel  denne  Afgrund  er  -^ 

Han  lægger  Haanden  paa  sit  Bryst. 

Den  mindste  Stielme  klarer  ei  min  Nat. 

Giulio. 
En  Glorie  straaler  klar  af  eders  Nat, 
Der  herlig,  som  Udødeligheds  Glorie, 
Jert  Hoved  krandse  vil.     Hvad  er  jert  Navn? 

Antonio. 
Jeg-  kalder  mig  Antonio  Allegri. 

Giulio. 
Antonio  Allegri  da  Correggio!   — 
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Hvor  kan  endnu  det  Navn  mig  klinge  fremmed, 

Som  snart  hver  Ttmge  taler  smidigt  ud?      * 

Jeg  seet  har  eders  Nat,  Antonio! 

I  Kirken  hisset.     Hvad  I  vilde  vise, 

Det  har  I  viist:  et  Underværk.    Igiennem 

Jordlivets  mørke  Nat  udstraaler  Lyset, 

Og  glæder  Hyrderne.     En  af  de  Hyrder 

Er  jeg.     Jeg  staaer  forfærdet  end  for  eder, 

Begriber  ei  det  Under,  soin  jeg  sku^r. 

Med  Haanden  over  Øiet,  tvivlende, 

Om  hvad  jeg  seet,  ei  er  et  Blændværk  kun. 

Antonio. 
Ak,  alt  for  meget  er  det  kun  et  Blséfidværk.  ^ 

.1  er  en  ædel  Mand,  I  elsker  Kunsléh; 
Men  —  o,  fortryd  ei  paa,  hvad  jeg  maa  sige:  • 
I  kiender  den  ei  bedre,  end  jeg  selv. 

Giulio. 
Antonio!  jeg  forstaaer  ei  eders  Tale. 

Antonio. 
Jeg  har  i  lang  Tid  ei  forstaaet  mig  selv. 

Giulio. 
I  Alt  er  I  mig  ubegribelig: 
Hvor  I  er  modnet  saa  paa  egen  Haand; 
Hvor  I  kan  end  reent  være  skiult  for  Verden; 
Hvor  I  kan  tvivle  om  jert  eget  Værd!    • 
Antonio 

aom  for  at  prøve  ham.    ■ 

Hvad  siger  I  nu  her  om  dette  Billed? 

Giulio. 
Formaaer  et  Ord  at  tolke,  hvad  jeg  føler? 
I  Fald  jeg  siger  skiønt,  hvad  har  jeg  sagt? 
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Jert  Billed  er  guddommeligt!     Mens  jeg 

Betragter  det,  opvaagner  i  mit  Hierte 

Vel  tusind  Følelser,  som  forhen  slumred. 

Det  er,  deri  bestaaer  Geniets  Virkning! 

Før  stod  den  rafaeliske  Madonna 

Alene  som  Guds  Moder  for  mit  Øie; 

Kun  saadan  kunde  jeg  mig  tænke  hende. 

Her  er  hun  ganske,  ganske  anderledes, 

Dog  end  Maria;  mieer.  den  hulde  Qvinde, 

Den  glade  Moder,  end  en  Himmeldronning. 

Rafael  hævet  har  det  Jordiske  ; 

Til  Hinmielen.     I  lokker  Himlen  ned, 

At  ^en  forbinder  sig  med  Jordelivet. 

Antonio 

betragter  ham  et  Øieblik  med  glad  Forundring,  men  siger  derpaa  nedslaaet 
og  mistænkelig: 

Og  seer  I  ingen  Feil  i  dette  Billed?      ; 

Giulio. 
Hvad  Feil?     Hvor  slig  en  Rigdom  er  af  Skiønhed, 
Der  feiler  Intet.     Hvo  vil  klage. over, 
At  Overflødighed  end  ei  er  Alt? 

Antonio. 
Og  hvad,  hvad  er  der  ei? 

Giulio. 

Hvad  dette  Billed 
'Giør  til  et  Mesterstykke,  det  er  der.    . 
Det  lever,  aander  i  et  Guddomsliv, 
Er  ftindet  op  med  Siæl,  med  dyb  Forstand, 
Udført  med  Flid*,  med  Følelse,  med  Varme. 
Hvad  kan  jeg  ønske  meer? 
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Antonio. 

Nu  hfilr  I  rost  det, 
Nu  siig  mig,  hvad  der  feiler! 

Giulio. 

Eders  Aand 
Har  ikke  feilet.     Selv  hvor  Kunsten  svigted, 
Hvor  stundom-  jer  Hukommelsen  slog  feil, 
Har  I  ved  Kraft,  Fremstilling,  Livlighed,   . 
Idee  bibragt  selv  eders  Feil  en  Ynde, 
Som  hører,  sjnies  man,  jert  Billed  til.  • 

Selv  deri  har  med  Rafael  I  Liighed. 

Antonio. 
Siig  mig,  min  Herre!  hvor  har  Kunsten  svijsjtet? 
I  veed  ei,  hvor  I  giør  mig  lykkelig, 
I  det  I  viser  Feilen  mig. 

Giulio. 
Ih  nu. 
Den  blotte  Tegner  kuiide  have  Eet  • 
Og  Andet  vel  at  sige  mod  jert  Billed. 

Antonio. 
Som  for  Exempel? 

Giulio    beskeden. 

Denne  Arms  Forkortning 
Er  neppe  ganske  rigtig.     Drengens  Been 
Mig  synes  ogsaa  alt  for  bamdomsfyldigt 
At  mangle  Omrids.     I  har  Godhed  for 
Det  blidt  Afrundede,  deraf  det  kommer. 
At  stundom  I  uilHgaaer  det  Strengtbestemte. 

Antonio. . 
End  Eet,  saa  aander  jeg  igien,  min  Herre! 
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Hvorledes  finder  I  Madonnas  Smiil, 
Og  Barnets? 

•    Giulio. 
Egent,  egent,  o  men  skiønt! 
Antonio. 
Ei  væmmeligt?  ei  ækelt,  honningsødt? 

Giulio. 
Saaledes  tænker  jeg  mig  Engle  smile. 

Antonio,  naiv. 

Ak,  Gud!  jeg  tænkte  mig  dem  ligesaa. 

Giulio    smilende. 

Og  sørger  nu,  fordi  det  blev  saa  skiønt? 

Antonio. 
Og  sørger  nu,  fordi  jeg  reent  bedrog  mig. 

Giulio. 
Nu  er  I  atter  gaadefuld. 

Antonio. 

Min  Herre! 
I  har  mig  talt  ud  af  mit  eget  Hierte. 
Det  trøster. mig,  at  der  foruden  mig 
End  findes  Mennesker,  og  sieldne,  gode. 
Som  —  feile  kan  med  mig  paa  samme  Viis. 
Hvad  meer  mig  undrer,  er  den  rette  Dom 
.Som  I  har  fældet  over  mine  Eeil. 
Der  har  I  Ret;  I  taler  det  kun  mildt 
Og  skaansomt  ud.     Og  visselig,  jer  Tale, 
Saa  indsigtsfuld  og  sindrig,  maatte  glæde 
Mig  overordentlig,  hvis  ei  jeg  vidste  — 
Desværre  hørte  jeg  det  først  i  Dag  — 
At  daarlig  er  min  Daad  og  uden  Værd, 
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Giulio. 
Og  hv5  har  sagt  jer  det? 

Antonio. 

Den  største  Kunstner 
I  vor  Tid,  og  maaskee  til  alle  Tider. 

Giulio. 
Ha  —  Mikel  Angelo? 

Antonio. 

1  næ'søier  ham. 
Giulio. 
Det  ligner  ham!     Det  brudte  Vognhiul  løber 
Endnu  ham  vildt  omkring  i  Hovedet. 

Antonio. 
Jeg  har  uvi^pnde,  letsindig  først 
Fornærmet  ham.     Den  Mand,  som  boer  derhenne. 
Et  selsomt  Menneske,  der  hader  mig, 
Kom  til  mig  før,  fortalte  mig:  den  Herre,. 
Som  sad  og  drak  ved  Bordet,  var  en  Earver, 
En  ubehøvlet,  uforskammet  Svend, 
Som  dømte  rask  om  Alt,  og  vidste  Intet. 
1Saalede;3  har  jeg  vistnok  ei  modtfiget 
Ham  med  den  Agtelse,  som  han  fortiener. 
Han  kom  og 'talte  spottende  til  mig. 
Jeg.  gav  i  Spot  ham  Svarene  tilbage. 
Da  blev  han  opbragt,  kaldte  mig  en  Fusker; 
Om  ogsaa  Fårven  lued  for  min  Sands, 
Jeg  vilde  aldrig  hæve  mig  til  -StoAed, 
Til  Aanden^  Skiønhed. 

Giulio    opbragt. 

Deri  har  han  Ret. 
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I  vil  ei  giøre  det,  I  har  alt  giort  det, 
Høit  over  det  sixtiniske  Capel! 
*  Antonio 

.  med  eu  varende* Haandbe vægelse. 

Ak,  kiære  Ven ! 

Giulio 

som  før,  og  med  Selvfølelse. 

I  troer,  jeg  taler  som 
Den  Blinde  her  om  Farven;  men  I  feiler. 
Er  jeg  ei  Michael,  ei  AMgelo, 
Jeg  er  et  Menneske,  en  Mand,  en  Romer; 
Om  ei  en  Cæsar,  dog*  en  Jolins. 
Mig  har  man  ogsaa  lært,  hvad  Misilen  er. 
Den  store  Ra&el  Santio  var  min  Mester, 
Hans  høie  Aand  end  hviler  over  mig. 
Jeg  har  et  Or  J  at  blande  med  i  Langet. 

Antonio    bestyrtet. 

O,  Himmel!  .  I  er  Ginlio  Romano? 

Giulio. 
Det  er  jeg. 

Antonio. 
I  er  GKnlio  Romano, 
Den  store  Maler,  Rafael  Santios  Yndling? 

Giulio. 
Det  var  jeg. 

Antonio. 
Og  I  siger,  jeg  jBr  Maler? 
Giulio. 
Jeg  siger  eder:     Siden  Rafael  døde. 
Er  i  Italien  ei  større  Maler, 
End  I:  Anton  Allegri  da  Correggio. 
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Antonio  sætter  8ig. 

Tillad,  min  Herre!  thi  mit  Hoved  svimler. 

Det  har  jeg  aldrig  end  oplevet;  jeg 

Begriber  ei,  hvor  jeg  det  overlever. 

Mit  hele  Liv  flød  hen  til  denne  Time, 

Som  en  i  Skyggen  nkiendt  lille  Bæk. 

Jeg  troede  ei  at  være  noget  Stort, 

Ei  heller,  at  jeg  var  saa  ganske  liden. 

Kun  stolende  paa  Lykken,  paa  min  Musa, 

Sad  jeg  og  malte  — '  og  det  lyktes  mig. 

Nu  maa  jeg  paa  den  samme  Dag  opleve, 

At  To,  de  største  Mestre,  nærme  sig 

Min  Hytte;  Een  nedknuser  mig  i  Støvet, 

Den  Anden  hæver  mig  til  Skyerne. 

Hvad  skal  jeg  tænke?    Gud!  er  det  en  Drøm? 

Giulio. 
Og  naar  den  Anden  siger  nu  det  Samme, 
Som  jeg,  hvad  saa? 

Antonio. 

Hvad?     Mikel  Angelo, 
Han  sktdåe,  troer  I? 

Giulio. 

Det  er  just  hans  Vane, 
At  giøre  det,  som  Iligen  troer.     Den  lldaand    . 
Er  meer  Titan  end  Gud,  og  derfor  er 
Hans  Storhed,   som  den  ældste  Kæmpeverdens. 
Mildheden  mangler  hani.     Ei  Barnet  Amor 
Indtager  strax  ham-  for  en  enkelt  Gieristand, 
Men  Eros  derimod,  den  ældre,  fatter 
Alt  i  hans  Bryst  med  vældig  Kiærlighed; 
Ei  et  bevinget  Barn,  en  kraftig  Yngling 
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Med  Marv  og  Avlekraft..    Jeg  træffer  ham. 

Vær  rolig!     Jeg  forsteaer  at  leve  med  ham. 

Titanen  har  et  menneskeligt  Hierte; 

Som  Kronos  avler  han  vel  Kæmpebøm, 

Dog  raser  ei  i  ham  Tortæringslysten, 

Nei,  nei  —  han  river  Lyset,  som  Prometheus, 

Fra  Himlen,  for  at  livne  mfiingen  Jordklimp. 

Og  eders  Værker,  min  Antonio! 

Vil  han  beundre,  naar  sig  Stormen  lægger. 

Gak  ind  i  eders  Huus,  jeg  seer  ham  komme. 

Antonio. 
Hvad  skal  jeg  tænke  her,  hvad  skal  jeg  troe? 

Han  gaaer  iud. 
Mik  el   kommer. 

Nu  kan  vi  reise. 

Q-iulio. 
Endnu  ei,  desværre! 
Et  større  Hiul  igien  er  sønderbrudt, 
Som  først  maa  sættes  i  tilbørlig  Stand, 
Tør  vi  gaae  videre. 

Mikel. 
•    Hvad  skal  det  sige? 

Giulio.      ♦ 
Nu,  Kiære!  hvad  det  er.     I  mindes  vel 
Den  herlige  Vandmølle  hisset  nede 
Ved  Floden,  ganske  paa  en  egen  Maade 
Nybygget?     Hvis  jeg  ikke  feiler,  har 
I  Florens  I  selv  bedret  paa  Modellen. 

Mikel. 
Et  prægtigt  Værk! 
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Giulio. 
Nu  hør,  og  ærgre  jer: 
En  fornem  Herre  kieder  sig,  maa  just 
Opholde  sig  ved  Møllen,  som  vi  her. 
For  Tidsfordriv  laer  han  sig  vise  den; 
Men  Mølleren,  ei  underdanig  nok, 
Strax  bringer  Adelsblodet  ham  i  Kog. 
Han  drager  ud  sit  Sværd,  og  hugger  ind 
I  Værket,  just  hvor  Mestrens  kloge  Haand 
Med  sielden  Kunst  forbandt  det  Vigtigste. 
Saa  stiger  han  til  Hest,  og  rider  bort. 
Nu  Møllen  staaer,  og  Manden  er  fortvivlet. 

Mikel. 
Nu,  vi  maae  hielpe  Mølleren  igien. 
Jeg  lader  strax  den  ene  Kiørehest 
Mig  sadle,  rider  ned;  det  giør  jeg  snart 
I  Stand.     Gid  kun  jeg  kunde  træffe  Knegten ! 
Jeg  skulde  stække*  ham  hans  Hovmods  vinge. 

Giulio. 
O,  det  var  skiønt,  i  Fald  I  kunde  stække 
Lidt  Overmodets  alt  for  stolte  Vinge. 

Mikel. 
Hvad  mener  I? 

Giulio. 
I  elsker  Digtekunsten, 
Har  3elv  Sonetter  giort  og  mangt  et  Vers. 
Tilgiv,  at  jeg  paa  en  forblommet  Maade 
Har  talt  med  eder;  thi  den  nøgne  Sandhed 
Er  fast  for  slem. 

Mikel. 
Jeg  holder  af  det  Nøgne; 
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Kun  Klædebonnet  skiuler  Skiønheden. 

Kom  reent  herud  dermed,  om  jeg  maa  bede! 

Giulio. 
Nu,  Mester!  I  behøver  kun  at  tage 
En  større  Maalestok  for  Alt,   saa  har 
I  Sandheden.     Den  sieldne  Mølle  tyder 
Paa  Menneskets  Natur,  den  Adelstolte 
Paa  Kunstnerstolthed;  Sværdet  er  et  Ord, 
Det  vilde  MøUeslag  —  et  Stik  i  Hiertet. 

Mikel 

forstaaer  ham. 

Ha  ha! 

Giulio 

undseelig,  dog  modig. 

Vi  har  ei  altsaa  nødig,  seer  I, 
At  sadle  Kiørehesten.     Hielpe  kan  I 
Selv  uden  det,  ja  tugte,  hvis  I  vil; 
Den  Skyldige  kan  ei  undgaae  jer  Hevn. 

Mikel  stolt  og  kold. 
Det  klæder  eder  godt  til  mig  at  tale 
I  dette  Sprog  1 

Giulio   varm. 

O,  Buonaroti!     I 
Har  tvunget  mig  dertil.     Troer  I,  jeg  har 
Forglemt  den  Agtelse,  som  eders  Aand, 
Som  eders  Mesterskab  jeg  skylder?     Agt 
For  Mesterskab,  for  Aanden  tvinger  mig 
Just  til  at  tale  saa.     Thi  ikke  elsker 
Jeg  enkelt  Mesterskab  og  enkelt  Aand, 
Men  hver,  som  herlig  til  det  høie  Maal, 
Af  Himmelen  begeistret,  virker  med  os, 
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Hvor  pragtløs  end  og  bly  den  viser  sig; 
Fordi  jeg  veed,  det  skiønne  Livets  Træ, 
Som  Genius  vi  kalde,  voxer  bedre 
I  den  forladte,  nøgne  Klipperift, 
End  i  den  giødede,  for  fede  Dal. 

Mikel. 
I  taler  smukt,  I  burde  være  Præst. 

Giulio. 
Jeg  veed  ret  godt,  hvad  I  vil  sige  dermed, 
Og  vredes  ei.     I  mener,  Kunstneren, 
Som  Helten,  skal  ei  tale,  han  skal  handle. 
Der  har  I  atter  Ret;  ei  heller  har 
Jeg  nødig  her  at  sige  Buonaroti, 
Hvor  tidt  jeg  med  Henrykkelse  beundred 
Hans  himmelske  Instinct,  hans  stumme  Viisdom. 
Dog  er  ei  Mennesket  blot  Helt  og  Kunstner, 
Men  Menneske.     Skiønt  at  udvikle,  Ven! 
Sin  Menneskelighed,  er  ogsaa  Kunst. 
Foragt  ei  Talen!     Ogsaa  Bien  bygger 
En  Celle  sig,  og  Bæveren  en  Hytte, 
Og  Løven  fører  Krig  mod  Tigeren; 
Paa  Mandens  Læbe  vaagnede  først  Sproget, 
I  Ordet  speiler  sig  hans  Inderste 
Meer  tydeligt,  end  selv  i  Handlingen, 
Der  tidt  har  en  forviklet,  ufri  Grund.   — 
I  er  en  daadiuld  og  en  kraftig  Aand; 
See,  det  erkiender  jeg!     Saa  vær  retfærdig, 
Og  spot  ei  mig,  hvis  den  forstandige. 
Sindige  Mand  I  truffet  har  i  mig, 
Ei  heller  ganske  uden  Guddomsgaven  I 
Jeg  ønsker  ingen  skiønne  Taler  her; 
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Kun  eders  Daad  har  løst  mit  Tangebaand, 
Kun  eders  Daad  kan  binde  det  igien. 

Mikel.; 
Hvad  vil  1? 

Giulio. 
Buonaroti!  see,  I  har 
Foragtet  denne  vakkre  Maler,  kaldt  ham 
En  Fasker.     Er  det  sandt?  er  han  en  Fusker? 

Mikel. 
Hvad  Diævlen  bryder  jeg  mig  om  den  Karl? 

Giulio. 
Saa  bryder  I  jer  ei  om  Kunsten  meer? 

Mikel. 
Lad  Hvermand  sørge  for  sig  selv!     Saadan 
Giør  jeg,   og  dermed  Basta!     Det  bekymrer 
Mig  lidt,  hvad  Andre  sige  kan  om  mig. 
Er  han  ei  Fusker,  er  det  godt  for  ham; 
Han  er  en  uforskammet  Knegt,  det  veed  jeg. 

Giulio. 
Han  er  en  venlig,  en  elskværdig  Mand. 
Giestgiveren,  hans  Fiende,  har  forført  ham, 
Har  sagt  ham,  at  I  var  en  overmodig, 
Uvoren  Svend,  en  Farver,  ubehøvlet. 
Som  dømte  rask  om  Alt,  og  vidste  Intet. 
Han  vilde  hidse  eder  paa  Antonio; 
Han  hader  ham. 

Mikel. 
Det  har  den  Æsel  sagt? 

Giulio. 
Nu  seer  I,  at  Antonio  er  uskyldig;  • 

Han  har  ei  kiendt  jer. 
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Mikel. 

Selv  mod  Ubekiendte 
Man  artig  være  skal. 

Giulio. 
Og  var  I  det? 

Mikel   tier. 

Giulio. 
Endnu  et  Ord,  saa  vil  jeg  ogsaa  tie. 
Hvad,  Buonaroti!  begge  vi  har  seet 
I  Dag,  uventet,  maa  —  det  kan  ei  Andet  — 
Os  fylde  med  den  høieste  Forundring. 
I  skærer  ikke,  som  den  blinde  Mand, 
Kun  smukke  Ting  i  Træ,  reent  uden  Øie 
For  Andres  Dygtighed,  for  Andres  Værd. 
I  eders  Aand  er  Kunsten  Videnskab, 
Jert  skarpe  Blik  igiennemtrænger  den. 
Saa  veed  I  og,  saa  vel  som  jeg,  og  bedre. 
Hvad  denne  By  besidder  for  en  Kunstner. 
I  Vertens  Sal  har  I  seet  flerB  Sager 
Af  ham:  den  skiønne  Leda,  Danae. 
Ei  blot  Madonner  kan  han  male  smukt, 
I  Parma  skal  han  have  malet  Fresco 
I  Kuplen,  fuld  af  Kraft  og  Poesie. 
Gak  ind  i  Kirken  hisset,  see  hans  Nat, 
Og  blier  det  da  for  ham  i  eders  Siæl 
Ei  høilys  Dag  —  saa  vil  det  aldrig  dages. 

Mikel. 
Jeg  har  jo  sagt  ham,  at  han  har  Talent. 

Giulio. 
Talent!  et  fettigt  Ord,  en  Halveskilling, 

n.  9 
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Som  man  til  hver  en  Betler  pleier  kaste. 
Beviser  dette  Billed  kun  Talent? 

Mikel. 
Det  er  jo  foldt  af  Feil. 

Giulio. 
Feil  har  det,  ja, 
Fordi  det  er  et  menneskeligt  Værk. 
Hvad  har  ei  Feil?     I  har  vel  aldrig  feilet? 
Troer  I,  at  Intet  mangler  eder?     Udgiør 
Den  blotte  Tegning  Malerkunsten?     Hvad 
Er  Tegningen?  blot  Nødhielp,  Unatur. 
Der  gives  ingen  Linier;  vi  kalde 
Det  Linier,  hvor  Stoifet  hører  op. 
Selv  Stoffets  Efterligning  altsaa,  Farven 
Med  Lys  og  Skygge,  det  er  Maleri; 
Skiønheden,  Tanken  og  Forbindelsen, 
Det  er  Genie.     Og  mangler  dette  her? 

Mikel. 
Hvor  er  den  store  Stiil? 

Giulio. 

Hvad  kalder  I 
Den  store  Stiil?     Er  ei  den  dybe  Sandhed, 
Den  bøie  Skiønhed  stor,  om  end  naiv 
Den  ikke  svinger  sig  til  vældig  Strenghed? 
Der  aander  herlig  Kraft,  høi  Dristighed 
Og  sieldent  Mod  i  Alt,  hvad  1  frembringer; 
Dog  Mennesket  er  Menneske,  ei  Gud, 
Som  saadan  sømmer  sig  ham  barnligt  Sind, 
Enfoldig  Ydmyghed.     Og  jeg  tilstaaer  det: 
Med  alt  det,  at  jert  vældige  Exempel 
(Vel  ogsaa  egen  Drift,  Tilbøilighed) 
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Mig,  Giulio,  den  ringere  Planet, 

Drev  fra  min  blide,  rafaelske  Bane 

Lidt  stundom  ud  i  det  Ubændige  — 

Saa  er  og  bliver  mig  dog  Hiertets  Godhed 

(Der  ogsaa  viser  sig  i  ægte  Kunst) 

Det  Helligste  i  Kunsten,  som  i  Livet; 

Og  hvor  jeg  seer  den,  aabenbarer  sig 

Samvittighedens  Engel  mig,  og  viser 

Mig  Veien  til  mit  Hi  em  med  Liliestænglen. 

Mikel 

med  undertrykt  Bevæprelse, 

Jeg  føler  altsaa  ikke? 

Giulio. 

Jo,  det  Hele, 
Det  Store.     Selv  den  milde  Følelse 
Jer  griber  oftere,  end  selv  I  troer. 
Skiønt  sidder  i  San  Pietro  Jesu  Moder 
Med  hellig,  inderlig  Medlidenhed, 
Endskiøndt  af  Steen,  med  Liget  af  sin  Søn; 
I  menneskelig,  dybtfølt  Ydmyghed 
Modtager  eders  Adam  Aand  og  Liv 
I  det  sixtinske  herlige  Capel 
Af  den  almægtige  Skabers  Fingerspidse. 
Ved  Gud,  der  lever  og  der  blomstrer  Intet 
I  Mennesket,  som  leved  ei  og  blomstred 
Til  sin  Tid  og  i  eder.     Men  jert  Væsen 
Er  haardt.     Det  rivende,  uslebne  Ydre 
Er  en  antik,  en  ædel  Eust,  hvorunder 
Metallet  glindser  i  sin  hele  Skiønhed. 
Tilgiv,  hvis  jeg  med  mine  Taler  har 
Fornærmet  eder!     Thi  jeg  føler:  hvad 
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Jeg  siger  eder,  veed  I  bedre  selv. 
Jeg  har  kun  sagt  det,  for  i  Hast  at  vende 
Det  haarde  Uveir,  at  den  arme  Mand 
Ei  længer  sig  skal  græmme.     Eders  Ord 
Har  pludselig  berøvet  ham  sin  Tillid, 
Sin  Munterhed;  et  Ord  af  jer  formaaer 
At  give  ham  dem  pludselig  tilbage. 

Mik  el  i  Tanker. 

Hm! 

BattlSta   kommer. 

Mine  Herrer!    Vognen  er  alt  færdig. 
Befaler  I,  at  man  skal  spænde  for? 

Mikel. 
Min  Giulio!  vil  I  besørge  det? 
Jeg  har  et  Ord  i  Eenrum  først  at  tale 
Med  denne  Dannemand. 

Giulio. 
Heel  vel! 

Han  gaaer. 

Mikel. 

Hvad  har 
Den  Herre  sagt  om  mig  til  Maleren? 
Hæ? 

Battista. 
Bedste  Herre!  hvad  har  jeg  da  sagt? 
Mikel. 
At  jeg  en  Farver  var,  har  Herren  sagt; 
En  overmodig,  ubehøvlet  Svend. 
Battista 

slaaer  sig  for  Brystet. 

Saa  maa  den  evige  Betfærdighed 
Mig  evig  straffe,  hvis  — 
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Mikel. 

Hold  han  sin  Mund! 
Den  evige  Retfærdighed  bekymrer 
Sig  ei  om  slig  en  Usling,  som  han  er. 
Tag  han  i  Agt  sig  for  den  timelige 
Retfærdighed;  er  man  til  Galgen  moden, 
Saa  blier  man  hængt.     Forstaaer  han  mig? 

Battista. 

Min  Herre 
Er  —  . 

Mikel. 
Farver,  og  en  Farver  i  det  Grove. 

Han  tager  sin  Pidsk  af  Bordet. 

Til  grovt  at  farve  bruges  grove  Pensler; 
Hvad  synes  Herren  om,  i  Fald  jeg  far  ved 
Ham  Ryggen  carmoisin? 

Battista. 

Gud  staae  mig  bi! 

Mikel. 
Jo  vist,  det  giør  han  strax!  —  Hans  Usselhed, 
Hans  Nederdrægtighed,  den  staaer  ham  bi. 
Jeg  vil  ei  smitte  mine  Hænder  paa  ham. 
Dog  var  det  bedst,  i  Fald  han  uden  Omsvøb 
Recommendeerte  sig;  thi  Ønskeqvisten 
Her  i  min  Haand,  den  vipper  mægtigt,  seer  han? 
Har  megen  Lyst  at  komme  skiulte  Kilder 
I  Hast  paa  Spor  paa  Herrens  fede  Ryg. 

Battista. 
Ak,  Eccellenz!  det  er  en  Misforstaaelse. 

Han  forføier  eig  hurtig  bort. 

9* 
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Mikel. 
Ja,  løb  du  kun!     Har  ei  den  Niding  fast 
Opbragt  mig?     Ha,  nu  kan  jeg  først  forstaae, 
Hvi  Maleren,  den  stakkels  Diævel,  her  — 

Han  gaaer  langsomt  hen,  og  sætter  sig  for  Billedet. 

Sligt  maa  man  see  med  Rolighed,  i  Mag. 
Man  kan  mig  vise,  hvad  man  vil»  i  Tummel 
Og  Støi  —  ei  op  for  Øret  stiger  blot 
Mig  Blodet,  op  for  Øiet  med.     Selv  denne 
Belærende  Snatken  irriterer  mig. 
Hvad  jeg  skal  tænke,  kan  jeg  tænke  selv. 
Den  Giulio  Romano  —  som  om  ikke  — 
Nu,  nu!  han  følte  det  ret  godt  tilsidst. 

Seer  paa  Billedet. 

For  Pokker!  ja,  det  Billed  er  godt  malt. 

Det  kalder  jeg  et  Maleri!     Poetisk! 

Og  Træet,  Blomsterne,  Baggrundens  Landskab ! 

En  smagfuld  Klædedragt!     Og  dette  Gienskin! 

En  deilig  Qvinde,  ja,  ved  Gud!  det  er  hun; 

Giovanni  allerkiærest,  Jesusbamet 

En  Engel.     Ha,  ved  Bacchus!  det  er  Earve. 

Og  jeg!  da  Paven  tvang  mig  til  at  male, 
Da  jeg  de  florentinske  Karle  ud 
Af  Templet  drev,  som  Duekræmmere, 
Og  satte  selv  mig  paa  Stilladset,  famled 
Halvandet  Aar  i  Blinde,  blev  saa  vred. 
At  nær  jeg  havde  Paven  dræbt  med  den 
Nedstødte  Spand,  da  alt  for  tidlig  ind 
Han  i  mit  Værksted  traadte  mod  sit  Løfte!   — 

Jeg  veed  det:  jeg  er  egentlig  ei  Maler. 
En  Billedhugger  er  jeg.     Hvad  Sculptur 
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Anvende  kan  i  Malningen,  det  har  jeg. 

I  Tegning,  i  Opfindelse  er  Ingen 

Mig  liig.     Men  ned  i  Earvepotten  veed 

Jeg  ikke  ret  at  dyppe,  det  er  afgiort; 

Og  det  veed  denne  Mand,  det  maa  man  sige. 

Giovanni  kommer  ud-,  da  han  seer  den  Fremmede,  staaer  han  stille. 

Mikel. 
Du  Lille!  hør  engang. 

Giovanni  kommer. 

Et  artigt  Barn! 
Det  er  ei  bange  for  et  fremmed  Ansigt; 
Er  ei  forvænt.     Kom  hid,  min  lille  Dreng! 

Giovanni  nærmer  sig. 

Men  seer  jeg  ret?     Ei!  det  er  jo  Giovanni 
I  Stykket  her. 

Giovanni. 
Ja  vist!  jeg  er  Giovanni, 
Min  Fader  har  mig  malet  af. 

Mikel. 

Du  er 
Antonios  Søn? 

Giovanni. 
Ja!     Og  min  Moer  Maria 
Er  ogsaa  der. 

Mikel. 
Hvor? 

Giovanni. 

Ih!  der  sidder  hun. 

Mikel. 
Ha  hal 
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Giovanni   p«ger  pu  BUledet. 

Det  er  det  deilige  Barn  Jesus, 
Men  ham  har  vi  ei  selv  i  Huset. 
Mikel. 

Ikke? 
Hvor  er  da  han  monstro? 

Giovanni   med  Fingeren  i  Voiret. 

Han  er  i  Himlen. 
Mikel. 
Deroppe  ? 

Giovanni. 
Ja,  der  sidder  han  i  Skyen 
Jo  med  de  andre  smukke  Englebørn. 

Mikel. 
Hvad  giør  de  der? 

Giovanni. 
De  lege  med  hinanden. 
Mikel. 
Du  søde  Unge!  sæt  dig  paa  mit  Skiød, 
Her  paa  mit  Enæ. 

Giovanni. 
Ja,  jeg  vil  ride  paa 
Dit  Knæ ;  du  er  min  Hest.     Nu  vil  jeg  ride 
Paa  dig  til  Parma. 

Mikel. 
Godt  I     Men  jeg  maa  løfte 
Dig  op;   Stigbøiler  har  vi  ingen  af. 

Giovanni. 
Dem  har  endnu  ei  Smeden  giort  os  færdig. 

Mikel. 
Forstaaer  sig  I 
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Giovanni  nder. 
Hop  sa  sa!  Bliv  ved,  bliv  ved! 
Du  maa  bestandig  lade  Hesten  ride. 

Mikel. 
Nu  er  vi  komne  da  til  Parma  alt. 

4 

Giovanni. 
O,  neil  vi  er  jo  kun  den  halve  Vei. 

Mikel. 
Da  stiger  Ryttren  af,  gaaer  i  et  Vertshnus, 
Og  faaer  sig  lidt  at  spise. 

Giovanni. 

Lidt  at  spise? 

Mikel   tager  i  Lommen. 

Giovanni. 
Hvad  har  dn  i  din  Lomme? 

Mikel 

Blaaei  ham  over  Fingrene. 

Giv  kun  Tid! 

Afsides. 

Jeg  tog  dem  med  til  Mester  Martins  Børn; 
Dog  de  maae  bie,  og  desuden  kan 
Jeg  kiøbe  nogle  nye  i  Modena. 

Han  tager  et  Kræmmerhnns  frem. 

Jeg  veed  ei,  om  du  er  for  brændte  Mandler? 

Giovanni   griber  efter  dem. 

Jo,  brændte  Mandler  er  jeg  meget  for. 

Mikel. 
Taalmodighed!     Siig,  om  de  smage  dig  I 

Giovanni. 
De  smage  mig. 
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Mikel 

giver  ham  Kræmmerhnset. 

Saa  smag! 

Gi  o  ▼  an  ni  spiser. 

Mikel. 

Men  paa  mit  Skiød 
Skal  du  fortære  dem. 

Giovanni    undviger  ham. 

Nei,  i  et  Vertshuus 
Maa  jeg  fortære  dem,  mens  Hesten  hviler. 

Mikel. 
Og  faaer  lidt  Havre.     Faaer  jeg  ingen  Havre? 

Giovanni. 
Kom,  Hest!  der  har  du  Havre. 

stikker  ham  en  Mandel  i  Munden. 
Mikel    griber  ham. 

Hvad,  dit  Skam! 
Du  kalder  mig  en  Hest?  —  Det  er  Guds  Straf: 
Jeg  kaldte  jo  din  Fader  før  en  Fusker, 
Og  ved  de  evige  Muser  i  Olymp! 
Det  er  han  ikke  meer,  end  jeg  er  Hest. 

Maria  kommer. 

Giovanni. 
Der  er  min  Moder  med. 

Mikel. 
Det  er  din  Moder?  — 
En  deilig  Qvinde,  liig  sin  hellige  Navne! 

Han  sætter  Drengen  ned,  og  staaer  op. 

Giovanni. 
See,  Moer!  der  er  en  fremmed  Mand,  han  har 
Forært  mig  hrændte  Mandler;  see! 
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Mikel. 

Madonna ! 
Kan  jeg  vel  vente  mig  Tilgivelse? 

Maria. 
Min  ædle  Herre!  Tak  for  eders  G-odhed. 

Til  Barnet. 

Har  du  alt  takket  Herren? 

Giovanni. 

Tak,  du  Herre! 
Maria. 
Uartige!  hvad?  dutter  du  en  Fremmed? 

Mikel. 
Ak,  lad  ham  det.  Madonna!     Tag  jer  Vare 
For  at  fordærve  med  vor  Tids  Forkeerthed 
Den  rene,  paradisiske  Natur. 

Maria. 
I  elsker  Smaae? 

Mikel. 
Ja,  thi  de  er  saa  store. 
Her  boer  I? 

Maria. 
Ja,  der  seer  I  vores  Hjrtte. 
Mikel. 
Antonio,  Maleren  er  eders  Mand? 

Maria. 
Ja,  kiære  Herre! 

Mikel. 
Er  han  saa  elskværdig 
I  Livet,  som  i  sine  Billeder, 
Saa  maa  I  leve  velfomøiet  med  ham. 
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Maria. 

Min  Herre!  Kunsten  er  et  falmet  Gienskin 
Af  den  forborgne  Sol. 

Mikel. 
I  Sandhed? 

Maria. 

Tro  mig! 

Mikel. 
I  lader  ikke  til  at  være  munter. 
En  yakker,  driftig  Mand,  en  deilig  Kone, 
Et  artigt  Barn  —  der  staaer  et  Paradiis 
Af  hnuslig  Lykke  jo  alt  færdigt  for  os. 

Maria. 
Og  dog,  dog  mangler  endnu  Eet  til  Lykken. 

Mikel. 
Og  hvilket? 

Maria. 
Lykken. 

Mikel. 

Er  Genie  og  Skiønhed 
Ei  store  Gaver  alt  af  Fru  Fortuna  ? 

Maria. 
Ak,  Ormen  nager  skiult  i  mangen  Blomst. 
Min  Mand  har  været  syg,  er  let  at  ryste. 
Hvert  Indtryk  virker  stærkt  paa  ham;  endnu 
I  Dag  har  her  han  havt  en  heftig  Sorg. 

Mikel. 
Jeg  veed  det  vel,  at  Mikel  Angelo 
Har  været  der  og  taget  ham  lidt  skrap. 

Maria. 
Han  har  særdeles  krænket  ham. 
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Mikel. 

Maaskee 
Har  han  sagt  Sandheden.     Nu,  Angelo 
Har  sagt  ham,  han  var  ingen  sielden  Maler. 
Hvem  veed?  maaskee  har  Manden  Ret.     Han  maa 
Forstaae  det  vel;  hvad  kiende  vi  dertil? 

Maria. 
Og  kom  fra  Himlen  selv  en  Angelo, 
Og  sagde  det,  saa  troede  jeg  ham  ei. 

Mikel. 
Ei,  ei!  er  I  saa  vis  i  eders  Sag? 

Maria. 
Det  Høieste,  det  Visseste,  jeg  veed. 
Er,  at  jeg  elsker  min  Antonio; 
Fra  ham  kan  ikke  skilles,  hvad  han  virker, 
Saa  elsker  jeg  med  ham  hans  skiønne  Kunst. 

Mikel. 
Og  det  er  nok?     I  elsker  blindt  hen,  uden 
At  kiende,  uden  at  udgrunde  det? 

Maria. 
Erkiende,  grunde  ud,  maa  Manden  giøre, 
Saa  vidt  han  kan.     Dog  maa  vel  ogsaa  han 
Med  os  til  Følelsen  sin  Tilflugt  tage. 

Mikel. 
Brava  Madonna!  I  er  efter  min  Smag. 
Tilgiv,  i  Fald  jeg  lidt  har  fristet  jer! 
Saadan  maae  Qvinder  tænke.   —  Hvad  nu  ellers 
Den  Mikel  Angelo  angaaer:  det  er 
En  vild  Krahat,  det  kan  vel  ikke  negtes; 
Men  tro  mig:  han  er  og  et  ærligt  Skind! 
Tidt  er  hans  Ord  Cyclopens  Larm  i  Dybet, 
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Naar  Uden  Ijrænder  alt  for  stærk.     Dog  kan 

Han  ogsaa  være  rolig,  og  da  tænker 

Og  føler  han  for  lang  Tid,  som  Kamelen, 

Der  tømmer  Kilden,  for  i  heden  Ørk 

At  have  Forraad  siden.     En  Vulcan 

Indgyder  Trygt,  men  modner  ogsaa  Frugt. 

Knap  har  den  bruset  ud,  saa  bygge  Skarer 

Af  Mennesker  paa  den,  vel  trives  Sæden, 

Den  vorder  mere  kiæmeiuld  og  rig. 

Med  Blomster  og  med  Buske  krandses  Svælget, 

Og  Alting  aander  i  et  Glædesliv. 

Maria. 
Det  vil  jeg  gierne  troe. 

Mikel. 
Den  største  Smaating 
Er  ofte  Aarsag  til  en  stor  Bedrift. 
Vel  føder  ofte  Bierget  kun  en  Muus, 
Dog  tro  I  mig:  Muus  £øfder  ogsaa  Bierge. 
Saa  lad  det  altsaa  ei  forundre  jer, 
I  Fald  den  dumme  Løgners  plumpe  List 
Har  Angelo  lagt  ud  med  eders  Mand! 
Det  ene  Ord  jo  giver  let  det  andet. 
Ei  Elskov  blot,  selv  Heftighed  og  Vrede 
Gaae  blinde  med  en  Dug  for  Øinene. 

Maria. 
I  taler  meget  blidt  og  klogt,  min  Herre! 

Mikel. 
Nu,  seer  I?     Buonaroti  sendte  mig 
(Jeg  er  hans  Ven),  at  sige  eder  dette; 
Og  til  Beviis  paa,  at  han  ærer  Anton, 
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Gier  han  ham  ^erniQ  Ring,  og  beder  ham 

Han  tager  Signetringen  af  sin  Finger  og  giyer  hende. 

At  bære  Ringen,  som  et  Venskabstegn. 
Personlig  sees  de  sikkert  snart  igien ; 
Saa  skal  Antonio  mere  klart  erfare, 
Om  Buonaroti  har  ham  kiær  af  Hiertet, 
Og  om  han  virker  Noget  til  hans  Held. 

Han  gaaer. 

Antonio, 

som  er  kommen  ud  i  Døren ,  og  har  holdt  sig  tilbage  under  Mikel  Angelos 
sidste  Ord,  iler  ud  imod  Maria,  da  han  seer  hende  ene. 

Maria!  bedste  Barn!  hvad  har  han  sagt? 

Maria. 
Den  Fremmede? 

Antonio. 
Han,  Mikel  Angelo. 
Maria. 
Antonio!  hvad  siger  du?  Umuligt! 
Det  var  ham  selv? 

Antonio. 

Ja!  ja!  ham  selv,  ham  selv. 
Der  gives  kun  een  Slig  i  hele  Verden. 

Maria   henrykt. 

O,  sieldne  Lykke!     Glæd  dig,  min  Antonio! 
Han  legte  med  vort  Barn,  han  talte  til  mig 
Med  venlig  Godhed.     Denne  skiønne  Ring 
Gav  han  til  dig;  han  skatter,  elsker  dig. 
Den  Ædle,  han  vil  sørge  for  vor  Lykke. 

Antonio. 
Maria!  er  det  muligt?     Giulio 
Romano  havde  Ret. 
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Maria.  • 

Han  elsker  dig. 
Antonio. 
Og  denne  Ring?  —  O,  Himmel!     Kom,  Maria! 
Han  har  kun  bøiet  mig  i  Støvet,  for 
At  hæve  mig  desmere  saligt  atter. 
O,  Gud!  kan,  kan  jeg  troe  det?  kan  jeg  troe  det? 
O,  følg  mig!  jeg  vil  takke  ham,  vil  græde, 
Omfavne  vil  jeg  ham,  og  være  salig. 

Maria. 
Nu  har  han  Eet,  den  store  Buonaroti, 
Nu  blomstrer  os  et  paradisisk  Liv. 

De  gaae. 

Battista 

kommer  frem,  seer  efter  dem,  og  siger: 

Jeg  Paradiset  giøre  vil  ftildkomment: 
Til  Paradiset,  veed  I,  hører  Slangen. 

Han  gaaer. 
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Stor  Billedsal  i  Parma. 

Ottavio.     Battista  med  Begnskabsbøger. 

Ottavio. 
Jeg  er  tilfreds,  Alting  er  i  sin  Orden. 

Battista. 
Jeg  fik  et  Brev  nu  nylig  fra  min  Søn; 
Han  skriver  mig  fra  Florens,  og  han  kommer 
Maaskee  i  Aflben  alt  til  Parma. 

Ottavio. 

Godt! 
Den  Hemmelighed,  som  jeg  har  betroet  dig, 
Om  Nicolo,  den  maa  du  tie  med. 

Battista. 
Jeg  kan,  ved  Ghid!  ei  nok  forundre  mig: 
En  Røver  fra  de  Apenninske  Bierge, 
Som  vover  sig  i  naadig  Herres  Brød, 
For  ubemærkt  at  speide  LeiHgheden! 

Ottavio. 
Jeg  veed  det,  det  er  ikke  £øfrste  Q-ang; 
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De  Vovehalse  drive  deres  Spil 

I  Skoven  mellem  Reggio  og  Parma, 

Og  overalt,  hvor  der  er  Haab  om  Rov. 

Dog  vær  du  rolig!     Han  er  alt  i  Fælden; 

De  Andre  lokke  vi  der  ogsaa  snart. 

Battista. 
Gud!  hvilke  slette  Folk  der  er  i  Verden. 

Ottavio. 
Skaan  mig  for  kiedsomme  Betragtninger, 
Og  tal  om,  hvad  der  er  mig  mere  vigtigt: 
Troer  du,  Antonio  kommer  end  i  Dag? 

Battista. 
Han  er  paa  Veien  alt,  vi  see  ham  snart. 

Ottavio. 
O,  min  Maria!  var  du  ogsaa  med! 

Battista. 
Hun  kommer  sikkert  efter,  Eccellenza! 
Hvor  Ærter  strøes,  der  flyver  Duen  ind. 
Mig  synes  kun  betænkeligt  i  Sagen  — 
Hvis  naadig  Herre  mig  tillader  at  — 

Ottavio. 
Hvad  mener  du? 

Battista. 
Nu,  Eders  Naade  staaer 
Paa  Springet  lige  til  at  gifte  sig; 
Den  skiønne  Coelestina  kan  jo  ventes 
Fra  Florens  med  sin  Fader  Ricordano 
Hvert  Øieblik.     Hvis  nu  — 

Ottavio. 

Vær  du  ei  bange! 
Den  skiønne  Coelestina  er  saa  himmelsk. 
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Som  hendes  Navn.     Endskiøndt  jeg  nu  som  Christen 

Maa  ære,  elske  høit  det  Himmelske, 

Saa  er  jeg  dog  en  syndig  Mand  af  Støv, 

Og  kan  ei  reent  det  Jordiske  forsage. 

Hun  straaler  —  men  saa  kold  som  Vintersolen; 

Hun  er  mig  altfor  høi,  for  idealsk. 

Jeg  tvivler  om,  hun  ægter  mig.     Det  skeer  — 

1  Fald  det  skeer  —  af  Eftergivenhed 

Mod  hendes  Fader  kun,  som  ønsker  det; 

Vist  ei  af  Kiærlighed  til  mig. 

Battista. 

Ih  nu! 
Det  giver  sig  med  Tiden,  naadig  Herre! 

Ottavio. 
Kan  være,  og  kan  ogsaa  ikke  være. 
Jeg  tigger  ingen  Elskov;  dog  behager 
Mig  hendes  Deilighed  og  hendes  Eigdom. 
Der  lever  ingen  ugift  Adelsmand 
I  Florens,  som  ei  holdt  det  for  et  Held 
At  faae  den  skiønne  Piges  Haand.     Jeg  ønsker 
Mig  slig  en  Kone;  det  vil  smigre  mig 
At  eie,  hvad  saa  mange  Andre  ønske. 
Men  ogsaa  Hiertets  Ømhed  har  sit  Krav; 
Der  maa  den  høie  Coelestina  staae 
Tilbage  for  den  yndige  Maria. 

Battista. 
Men,  Eccellenz!   —  to  Koner  i  et  Huus ! 
Hvorledes  vil  det  gaae? 

Ottavio. 

Godt.     Coelestina 
Er  sværmerisk  og  ung,  mistænker  ei ; 
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Maria  er  beskeden,  blid  og  stille. 

Hvad  mig  for  Hov'det  staaer,  det  er  kun  det, 

At  her  Antonio  skal  male  Loftet. 

Min  Brud  forstaaer  sig  meget  vel  paa  Kunsten; 

Hun  maler  selv.     Jeg  veed  kun  lidt  deraf. 

Jeg  arved  alle  disse  Sager  efter 

Myi  Onkel.     Nu,  det  forekommer  mig 

B»et  smukt,  som  anden  Pragt;  ei  meer,  ei  mindre. 

Hvis  nu  Antonio  maler  Loftet  slet, 

Saa  staaer  jeg  i  en  Maade.     Han  er  dog 

Jo  kun  en  ubekiendt  og  fattig  Maler. 

Det  ærgrer  mig ;  jeg  vilde  gierne,  seer  du  ? 

I  hendes  Øine  gielde  for  en  Kiender. 

Battista. 
Ja,  det  er  rigtig  nok  det  Allerværste; 
Thi  jammerlig  er  Karlen,  naadig  Herre! 
Det  kan  I  troe  mig  paa  mit  Ord. 

Ottayio. 

Og  hvad 
Forstaaer  da  du  deraf?     Du  hader  ham. 
Ti  stiUe! 

Battista. 
Nu,  vi  faaer  at  see.     Men  kommer 
Han  ikke  der  igiennem  Haven  alt? 

Ottavio. 
I  Sandhed? 

Battista. 
Ja,  med  Billedet  paa  Ryggen. 
Han  seer  paa  Blomsterne,  han  lugter  til  dem  — 
Ja,  pluk  dem,  om  du  tør! 
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Ottavio. 

Det  maa  han  gierne. 
Jeg  træde  vil  tilside  nu.     Paladset 
Med  sine  Sale,  Meubler,  Tienere 
Maa  imponere  ham;  paa  slige  Folk 
Virker  den  prægtige,  den  ydre  Glands 
Meer,  end  man  skulde  troe.     Saa  kommer  jeg. 
Jeg  maa  endnu  forklare  mig  i  Dag. 

Battista. 
Var  det  ei  bedre  ved  en  Leilighed  — 

Ottavio. 
Jeg  stiæler  ei,  hvad  jeg  kan  ikke  kiøbe. 

Han  gaaer. 
Battista   alene. 

Du  stiæler  ei?     Saa  vil  jeg  stiæle  for  dig. 
Thi  hevne  maa  jeg  mig,  og  hevne  blodigt, 
Saa  sandt  jeg  er  en  ægte  Galabreser. 
Skiøndt  truet  blot,  har  dog  alt  Pidsteslaget 
Af  Mikel  Angelo  med  røde  Strimer 
Paa  Ryggen  fiisket  op  mit  Had  til  Brand; 
Og  før  sig  kiøler  ei  mit  hede  Blod, 
Før  den  Forræders  flyder. 

Han  grubler  et  Øieblik. 

Nicolo 
Er  Røver?     Godt!  han  lette  skal  min  Byrde. 
En  Røver  maa  jo  godt  forstaae  at  —  tys! 
Jeg  er  ei  Versemager,  vil  ei  rime. 

Han  gaaer. 

Antonio 

kommer  med  sit  Billed  paa  Ryggen;    han  sætter  det  fra  sig,  og  synker  ned 
paa  en  Stol. 

Her  er  jeg  endelig.     Hvor  jeg  er  træt! 
Det  er  saa  hedt,  Veien  saa  lang,  og  Solen 
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Saa  brændende.   —  Her  er  det  friskt  og  luftigt. 

De  Store  have  det  dog  godt,  kan  boe 

I  disse  køle,  høie  Steenpaladser. 

Som  store  Klippehuler  udelukke 

De  Middagssolens  Straaler.     Frit  sig  løfter 

Den  stolte  Hvælving,  brede  Piller  skygge, 

I  Vestibulen  risle  kolde  Vandspring, 

Og  svale  Luft  og  Muur.     Du  gode  Gud, 

Hvem  ogsaa  kunde  boe  saaledes!   —  Nu, 

Maaskee  det  hændes  dog.   —  Hvor  mageligt 

Man  stiger  op  ad  brede  Mariiiortrapper! 

Antike  Buster  staaer  i  Nicherne, 

Og  see  paa  Een,  saa  fornemt  og  saa  roligt. 

Han  seer  sig  om. 

Her  er  en  Sal ;  den  maa  vist  være  herlig. 

Han  springer  op. 

Ha  —  hvad!  hvad  seer  jeg?  fuld  af  Malerier? 
Ak,  det  er  Billedsalen!     Hellige  Jomfru! 
Jeg  midt  i  Templet  staaer,  og  veed  det  ei. 

Han  folder  sine  Hænder. 

Her  hænge  da  Italiens  Mesteres 

Udødelige  Værker,  og  skal  hænge, 

Som  skiønne  Skioldemærker  over  Graven 

Af  store  Mænd,  til  Tegn  paa  deres  Daad. 

Almægtige  Gud !  hvad  skal  jeg  først  betragte  ? 

Landskaber,  vilde  Dyr,  JÆadonner,  Helte! 

Mit  Øie  sværmer  som  en  salig  Bi 

Paa  hundred  skiønne  Blomster.     Ak!  jeg  skuer 

For  lutter  Skuen  Intet,  føler  kun. 

Min  Kunst!  din  hellige  Nærværelse 

Almægtigt  virke  paa  mig.     Jeg  maa  græde, 
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Maa  knæle  ned  i  mine  Aners  Tempel. 

Han  knæler,  derpaa  ataaer  han  op,  og  betragter  Billederne  mod  naiv   . 
Glæde. 

See  der!   der  hænger  strax  et  deiligt  Stykke. 

Dog  nei  —   det  er  ei  deiligt.     Alting  kan 

Ei  heller  have  lige  Værd.   —  Hvad  seer  jeg? 

Nei,  det  er  alt  for  nydeligt!     Nu  har 

Jeg  aldrig  Mage  seet:  En  gammel  Kone 

Staaer  4er  og  skurer  Kiedlen  i  sit  Kiøkken, 

Hist  sover  hendes  Kat,  den  blonde  Dreng 

Udblæser  Sæbebobler  af  en  Pibe.    — 

Det  er  endnu  mig  aldrig  faldet  ind, 

At  slige  Sager  ogsaa  kunde  males. 

Ja,  man  maa  see  det  i  den  hule  Haand; 

Hvor  herligt  Solen  fra  de  grønne  Løv 

I  Vindvet  skinner  ind  i  Messingkiedlen !   — 

Hvem  har  dog  malet  det?     Mon  ikke  Navnet 

Staaer  under  det  ? 

Læser : 

„Flamlænder,  Ubekiendt." 
Flamlænder?  hvad  mon  det  er  for  en  Landsmand? 
Mon  Flamland  ligger  mange  Miil  fra  Mailand? 
Deroppe  hænge  store  Stykker:    Borde 
Med  Blomster,  Glas  med  Viin,  og  skrællede 
Citroner,  Hunde,  nydelige  Fugle. 
Det  er  dog  alt  for  smukt.    ^—  Ha!  ha!  ha!  ha! 
Der  tælle  fire  Gierrige  Ducater. 
„Messys."     Det  Navn  har  jeg  end  aldrig  hørt.   — 
Men  seer  jeg  ret?     Det  er  jo  Ohristi  Fødsel. 
Ha  ha!  det  kiender  jeg  ret  godt;  det  har 
Mester  Mantegna  her  af  Staden  giort. 
Hvor  herlig  gaaer  Huulveien  ned  derhenne. 
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Hvor  skiønt  de  hellige  tre  Konger  staae 

For  Barnet  og  den  ædle  Himmeldronning!  — 

Der  er  et  andet  Stykke,  dette  liigt; 

Dog  lidt  pudseerligt,  ret  godhiertigt.     Ak, 

See,  Oxen  støder  ud  igiennem  Krybben 

Madonna  med  sit  Hoved,  seer  sig  om. 

Mildt  griner  Moren;  det  er  ærligt  meent. 

Den  Lille  griber  i  den  gyldne  Æske, 

Vil  bave  Legetøi.     „Alberto  Duro". 

Ha  ha!  det  er  en  Tydsker,  veed  jeg  nok. 

Bag  Alpen  findes  ogsaa  Mennesker, 

Selv  Kunstnere.  —  Men,  Himmel!  hvilket  Billed! 

En  ung  Fyrstinde,  sandselig  og  deilig; 

Hvor  brænder  Øiet,  leer  den  lille  Mnnd! 

Den  røde  Fløiels  Hat,  den  klæder  godt, 

De  vide  Ærmer.     Staaer  ei  Navnet  under? 

Af  „Lionard  da  Vinci".     Det  troer  jeg! 

Det  Navn  er  vidt  berømt  og  vel  fortient.  — 

Der  er  endnu  en  Konge,  næsten  malt 

I  samme  Stiil;  er  han  af  Lionardo? 

Af  „Holbein".     Manden  er  mig  ubekiendt, 

En  herlig  Kunstner,  Lionardo  Hig!   — 

Her  er  et  sieldent  Værk  af  Perugino, 

Skiøndt  Tonen  lidt  vel  grøn,  og  Symmetrien 

Lidt  stiv;  men  hvilken  Fromhed,  Characteerl 

Man  mærker,  det  var  Bafael  Santios  Lærer.   — 

Et  herligt  Værk  i  Legemsstørrelse,  .    . 

En  ædel  Olding.     Ha,  den  hellige  Job! 

Stort  tænkt,  og  stort  ftildendt.     Nu,  det  er  vist 

Af  Rafael.     Af  „Fra  Bartolomeo«. 

Ak,  Gud!  den  fromme  Munk!  —  Det  eftergiør 

Dig  ei  saa  hurtigt  andre  fromme  Munke. 
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Hvo  faaer  vel  Tid  at  see  det  Alt  igiennem? 
Hvad  skiuler  dette  grønne  Silkeforhæng? 
Ha,  det  er  uden  Tvivl  det  Allerbedste! 
Det  maa  jeg  see  endnu,  før  Herren  kommer. 

Han  Blaaer  Forhænget  tilside,  og  opdager  Bafaels  hellige  Cæcilia. 

Den  hellige  Cæcilia  I  —  Ja,  ja! 
Der  staaer  hun  med  sit  Orgel  i  sin  Haand. 
Adspredt  og  brudt  for  hendes  Fødder  ligge 
VerdsKge  Giger;  o,  men  Orglet  selv 
Maa  synke  taust  med  Haanden,  da  fra  Himlen 
.Hun  hører  Englechoret,  løfter  Øiet. 
Ha,  hvo  har  malet  det?     Det  er  ei  Malning, 
Nei,  det  er  Digtning!     Her  sees  ikke  blot 
Den  store  Maler,  men  den  store  Tænker. 
O,  det  bevæger  dybt  mig  i  mit  Hierte! 
Her  er  den  høie,  hellige  Poesie 
I  Farver  klædt. 

Begeistret. 

Det  vilde  ogsaa  jeg, 
Det  stræbte  jeg  i  mine  bedste  Timer. 

Ottavio    træder  fornem  ind  i  Salen. 

Antonio 

spørger  ham  i  Møde,  uden  at  hilse,  ganske  fordybet  i  Maleriet: 

Hvo  har  giort  dette  Billed? 

Ottavio 

studser,  men  fatter  sig,  og  siger  kold: 

Bafael. 
Antonio 

lilaaer  sig  henrykt  for  Brystet. 

Ha,  jeg  er  ogsaa  Maler! 

Ottavio. 

Kiære  Ven! 
il.  10 
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Det  vidste  jeg  for  nogle  Uger  siden ; 
I  maa  alt  have  vidst  det  fiere  Aar. 

Antonio. 
Nei,  nu  først  veed  jeg  det. 

Ottavio    afsldee. 

Indbildske  Taabe! 
Battista  havde  Ret. 

Høit. 

Min  kiære  Mester! 
Jer  Selvtillid,  jert  Mod  fomøier  mig. 
Det  gaaer  jer  modsat  andre  Kunstnere, 
Som  stod  forstenede  for  dette  Billed, 
Og  følte  dybt,  at  de  var  —  Ingenting. 
Antonio 

stedte  med  Øiet  paa  Billedet. 

Ja,  det  begriber  jeg.     Hvis  Fattigdommen 
For  denne  Fylde  £øfler  ei  sin  Afmagt, 
Saa  føler  den  det  aldrig. 

Ottavio   sagte. 

Dette  Væsen 
Er  reent  forvandlet,  troer  jeg. 

Høit 

Derimod 
1  lader  til  at  føle  eders  Styrke. 
Antonio. 
Ja,  Herre!  ja!  her  jeg  forstaaer  mig  selv. 
Her  føler  jeg,  at  ogsaa  jeg  er  Kunstner. 
Her  skuer  jeg  mit  Hiertes  bedste  Stræben 
Og  Billedet  dybt  i  mit  Inderste 
Saaledes  udtrykt,  som  jeg  aned  det 
I  Livets  lykkeligste  Øieblikke, 
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dg  som  det  sielden  lyktes  mig  at  danne. 

Mit  Sind  er  blomstrende,  som  Rafaels; 

Min  Aand  er  ei  saa  stor,  og  ei  saa  mægtig, 

Min  Pensel  er  maaskee  meer  smidig  øvet, 

Hans  Hierne  fatter  meer,  er  mere  stærk. 

Jeg  smiler  stedse,  Bafael  er  alvorlig; 

Jeg  er  henrevet,  Bafael  river  hen. 

Gud,  hvilket  Værkl  her  seer  jeg,  hvad  jeg  kan, 

Her  er  min  Maalestok.     Det  hæver  mig; 

Thi,  o!  jeg  fifler  mig  i  Himlens  Nærhed, 

Men  som  et  Menneske  er  Englen  nær. 

Og  medens  høit  af  Salighed  mit  Hierte 

Begeistret  svulmer,  bøier  sig  mit  Hoved 

Ærbødig  for  den  aldrig  naaede  Storhed. 

Ottavio. 
I  har  vel  bragt  jert  eget  Arbeid  med? 

Antonio   fatter  Big. 

Der  staaer  det  hist  i  Krogen,  naadig  Herre! 

Ottavio. 
Saa  hent  mig  det,  —  Ret  smukt,  ret  bravt  i  Sandhed! 
Den  skiønne  Kone  sidder,  som  hun  leved. 
Oprigtig  talt,  hvad  jeg  kun  ikke  lider, 
Er  Klædedragten.     Hvorfor  har  I  ei 
Malt  hende  saadan,  som  hun  gaaer  i  Livet? 
Yed  Gud!  Maria  kan  man  ei  forskiønne. 

Antonio. 
Jeg  tænkte  her  at  male  en  Madonna. 

Ottavio. 
Og  er  Maria  da  ei  eders  Donna? 

Antonio. 
Tilgiv,  min  Herre!  jeg  forstaaer  jer  ei. 
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Ottavio. 
Jeg  veed  det  nok:  1  Kunstnere,  I  leve 
Meer  i  Indbildningen,  end  her  i  Verden. 
I  elske  Luftphantomer,  skiønne  Drømme 
Meer,  end  hvad  virkelig  omringer  jer. 
Nu,  jeg  kan  Intet  have  derimod, 
Enhver  maa  følge  sin  Tilbøilighed. 
Jeg  er  ei  Kunstner,  ei  Poet,  jeg  tager 
Til  Takke  med  det  Virkelige.     Altsaa 
Vi  to  kan  leve  ret  fortræfligt  sammen; 
Vi  overskrider  ei  hinandens  Grændser, 
I  elsker  Idealet  —  jeg  Personen. 

Antonio. 
Tilgiv  mig!  jeg  forstaaer  endnu  ei  rigtigt  — 
Hvad  mener  Eders  Naade? 

Ottavio. 

Kiære  Anton! 
Saa  lad  os  tale  aabenhiertigt  sammen: 
I  er  en  trofast  Mand,  forstaaer  jer  ei 
Paa  hvad  vi  Hoffolk  gierne  kalde  Fiinhed. 
Nu,  Anton!  see:    I  er  en  fattig  Mand, 
Det  giør  mig  ondt  for  jer,  I  slides  op, 
I  maler  smukt,  og  bliver  ubekiendt. 
Hvad  kan  det  hielpe  til,  at  eders  Lys 
Staaer  under  Skieppen?    Nu  velan!  jeg  giør 
Jer  lykkelig.     Mit  giestfri,  store  Huus 
Staaer  daglig  aabent  for  en  Mængde  Giester. 
Her  skal  I  male  uden  Næringssorger. 

Antonio. 
Er  det  i  Sandhed  ingen  Drøm,  min  Herre? 
Begynder  Lykken  virkelig  at  smile? 
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Ak,  fra  min  første  Ungdom  svæved  den 
Med  Spot  mig  som  en  Lygtemand  for  Øiet. 
Naar  jeg  greb  efter  den,  da  var  den  borte, 
Og  pludselig  jeg  stod  som  før  i  Mørke. 

Ottavio. 
Jeg  giør  jer  lykkelig,  ved  alle  Helgen! 
Det  var  en  Grumhed,  ei  at  ville  giøre 
Sin  Næste  lykkelig,  naar  man  formaaer  det. 

Antonio. 
I  tænker  meget  dydigt. 

Ottavio. 
I,  som  jeg. 

Antonio. 
Jeg  har  vist  stedse  følt  det  dybt. 

Ottavio. 

Ei  sandt: 
I  giorde  ogsaa  mig  ret  lykkelig, 
Hvis  I  formaaede  det? 

Antonio. 
Ja,  det  forstaaer  sig. 
Men,  naadig  Herre!  I  er  Lykkens  Barn; 
Hvad  har  en  fattig  Mand,  som  I  kan  ønske? 

Ottavio. 
O,  kiære  Anton!  det  er  Alt  ei  Guld, 
Som  glimrer;  jeg  er  ikke  lykkelig. 

Antonio    ved  sig. 

Den  arme  Mand,  det  giør  mig  ondt. 

Høit. 

Umuligt, 
Min  unge  naadig  Herre!     Har  I  ei 
Alt,  hvad  et  Moders  Barn  kan  ønske  sig? 

10* 
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Ottavio. 
Alt  har  jeg,  kun  det  Bedste  blev  mig  negtet. 

Antonio. 
Det  Bedste?     Ei!  det,  troer  jeg,  kan  Enhver 
Dog  have,  naar  han  vil. 

Ottavio. 

Hvad  kalder  I 
Det  Bedste,  Anton? 

Antonio. 
Tillid  til  sin  Gud, 
Et  trofast  Hierte,  god  Samvittighed. 

Ottavio    studser. 

Ja  saa!     Der  har  I  Ret;  det  er  det  Bedste  — 

For  Evigheden.     Men  da  Mennesket 

Dog  lever  med  i  Tiden,  bliver  og 

Et  Bedste  der  nødvendigt  til  hans  Held. 

Antonio. 
Vel  sandt! 

Ottavio. 
Min  Ven!  vi  kalde  Siælens  Higen 
Fra  Jordens  Støv  til  det  Guddommelige 
Jo  Kiærlighed,  om  nu  den  i  det  Store 
Sig  viser,  som  Genie,  som  sielden  Kunst, 
Hvad  heller  meer  indskrænket,   sammentrængt, 
Til  en  elskværdig  Gienstand,  af  alt  Enkelt 
Det  Skiønneste:  til  en  huldsalig  Qvinde. 

Antonio. 
Og  hvilken  Kunstner  leved  end  paa  Jorden, 
Som  i  sit  Hierte  trofast  ei  forbandt 
De  tvende  Kiærligheder? 
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Ottavio. 

Nu,  Fru  Musa 
Er  Herskerinde  dog  i  Kunstnerhiertet. 

Antonio. 
Naturlig,  thi  den  Elskte  er  jo  Musa. 

Ottavio. 
Og  denne  Musa  vexler  maanedlig. 
Af  Muser  gives  der,  kun  sparsomt  regnet, 
Ni  himmelskiønne,  søde  Glutter,  veed  I. 

Antonio. 
Hver  Musa  deler  ud  sin  egen  Kunst, 
Og  hver  en  Kunstner  har  sin  egen  Musa. 

Ottavio. 
Den  store  Rafael,  for  hvem  I  der 
Nys  bøied  eders  Hoved,  havde  fleer. 

Antonio  rørt. 
Den  arme  Rafael!  thi  han  havde  ingen. 

Ottavio. 
Rafael  ingen  Musa? 

Antonio. 
Jo,  i  Himlen, 
I  sine  Anelser,  sin  Længsel,  hvad 
Han  kaldte  selv  sin  himmelske  Idee. 
Nu  har  han  fundet  hende.     Nu  behøver 
Hans  Aand  ei,  som  en  smægtende  Cæcilia, 
Sit  ædle  Blik  til  Himlens  Blaa  at  hæve 
Om  kiærlig,  salig  Tilfredsstillelse. 
Nu  er  hun  hans,  han  favner,  kysser  hende. 
Her  søgte  du  forgieves,  arme  Rafael! 
Og  derfor  styrted  sig  din  tørstige  Siæl 
I  Sandsers  Hav,  og  drak  Bedøvelse. 
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Ottavio. 
Er  I  da  lykkelig? 

Antonio. 
Ved  Gud,  det  er  jeg. 
Du  arme  Rafael!  hvad  hialp  det  dig, 
At  du  var  skiøn  og  blomstrende?     Hvad  hialp 
Dig  dine  mægtige  Venner,  Paven,  Rom? 
Hvad  hialp  den  sandselige  Fomarina 
Og  Cardinalens  stygge  Broderdatter? 
Du  fandt  dog  ikke  Livets  største  Fryd: 
En  yndig,  kiærlig,  trofast  Ægtemage, 
Du  fandt  dog  ingen  elskelig  Maria. 
Hvad  var  dit  Held?    O,  hvor  jeg  føler  mig 
Langt  meer  lyksalig  i  min  lille  Hjrtte! 

Ottavio. 
Og  er  det  da  saa  vist,  at  virkelig 
Maria  elsker  eder? 

Antonio. 
Ja,  min  Herre! 
Saa  vist,  som  at  jeg  lever. 

Ottavio. 

Godt!  —  jeg  mener 
For  jer;  ei  godt  for  mig.  Gud  være  med  jer! 
Jeg  agter  ei  at  hindre  eders  Lykke. 

Antonio    studser. 

Ottavio. 
Jeg  troede,  at  I  elskte  kun  jer  Musa, 
At  eders  Kone,  som  en  Evas  Datter, 
Kun  elskede  sig  selv,  og  næst  sig  selv. 
Hvad  smigred  Sandsen  og  Forfængligheden. 
See,  derfor  bød  jeg  eder  komme  her. 
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Min  Tanke  var,  at  virke  fælles  Held. 

Nu  seer  jeg  vel,  det  gaaer  ei  an.     I  sværmer, 

Og  eders  Kone  ligesaa.     Det  være 

Nu  Virkelighed  eller  Sværmeri, 

Alt,  som  giør  lykkelig,  er  virkeligt. 

Og  dermed  Gud  befalet,  Anton!     Her 

Kan  I  ei  blive,  vil  det  neppe  selv. 

Da  I  har  dette  hørt.     Men  frygt  kun  ei; 

Jeg  skal  ei  snige  mig,  som  Ræven,  ind 

Ved  Nattetid  i  eders  Dueslag. 

Om  ogsaa  jeg  en  Elsker  er  af  Duer, 

Nu,  jeg  behøver  ei  at  stiæle  dem. 

At  røve  dem;  jeg  kiøber  mig  dem  heller 

Paa  Torvet  aabenlyst,  ved  høilys  Dag. 

Lev  vel,  min  Ven!  hils  eders  smukke  Mage! 

Ved  Gud,  jeg  meente  det  os  Alle  ærligt. 

Har  Een  i  denne  Sag  Grund  til  at  klage, 

Saa  troer  jeg,  det  er  mig,  den  Eneste, 

Der  gaaer  fra  Gildet  uden  Hiertestyrkning. 

Farvel!     Jeg  kiøber  eder  oftere 

Et  Billed  af  imellem.     Bliv  i  Salen      ^ 

Og  see  jer  om,  saalænge  som  I  vil! 

Battista  strax  skal  bringe,  hvad  jeg  skylder. 

Han  gaaer. 
Antonio    alene. 

Saaledes  var  det  meent!     Det  var  hans  Varme 
For  Kunst,  hans  Kiærlighed  og  Agtelse 
For  Kunstneren,  hans  Understøttelse!   — 
Jeg  Daare !  har  ei  der  en  Lygtemand 
Mig  atter  giekket,  lokket?     O,  men  jeg 
Er  hevnet;  thi  han  gik  beskæmmet  bort. 
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Beskæmmet?     Hevnet  jeg?     Ha,  staaer  jeg  ikke 
Som  et  enfoldigt  Lam,  og  taaler  rolig 
Fornærmelsen? 

Heftig. 

Jeg  æsker  ham  til  Tvekamp, 
Jeg  taaler  ei  en  slig  Forsmædelse. 
Er  han  en  Adelsmand,  et  Adelskiød, 
Tilfældig  saadan  avlet;  nu,  jeg  er 
En  Adelsaand,  en  Udvalgt,  jeg  vil  leve 
I  Tidens  Bog,  naar  han  er  Støv  og  glemt. 

Men  jeg  forstaaer  jo  ei  at  føre  Sværdet. 
Nu,  saa  maa  Kuglen  være  Voldgiftsmand.   — 
En  Morder?  —  nei,  saa  heller  en  Fornærmet! 
Og  falder  jeg  —  Maria!  min  Giovanni! 
Og  du,  høitelskte  Kunst! 

Boliger  e. 

O,  latterlig 
Er  denne  Harme.     Krigere  maae  kæmpe; 
For  dem  er  Trods,  Foragt  for  Død  nødvendig. 
De  giør  ei  Andet,  det  er  deres  Ære, 
En  Kunstner  virker  aandeligt;  saa  hører 
Han  og  til  Geistlighedens  fromme  Stand. 
Gild  lagde  ikke  Spydet  i  hans  Haand. 
Den  lette  Tryllestav,  som  maner  Aander, 
Kan  skabe  Liv,  men  ei  tilintetgiøre. 
Ja,  jeg  vil  taale  Haanen,  som  det  Godes 
Forbilled  her  i  Verden  taalte  den. 
Thi  hvo  som  her  paa  denne  dunkle  Jord 
Vil  virke  for  det  Høieste,  det  Bedste, 
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Maa,  som  en  Martyr,  taale  Spot  i  Nøden, 
Hans  sande  Liv  begynder  efter  Døden. 

Nu  see  mig  om,  betragte  disse  Værker? 
Hvor  kan  jeg  det?     Hvad  jeg  bar  maattet  udstaae 
I  denne  Dag!     Haab,  Spot,  Fortvivlelse, 
Den  største  Glæde,  Hede,  Vandring,  Byrde, 
Foragt!     O,  jeg  er  træt,  mit  Øie  sløvt; 
Jeg  kan  ei  nyde  denne  Herligbed. 
Den  Herlighed,  hvorefter  jeg  har  længtes 
Saalænge,  som  nu  er  mig  ganske  nær, 
Kan  ei  husvale  mig;  thi  Træthed  trykker 
Mig  blytung  mine  Lemmer.     Jeg  vil  hvile 
Xun  her  en  liden  Stund,  for  at  faae  Kraft 
Til  end  i  Nat  at  vandre  til  mit  Hiem. 

Han  sætter  sig  pa«  en  Stol  i  Krogen,  og  slumrer  ind. 

Ricordano  kommer  med  sin  Datter  Coelestijia;   luin  har  en  Laur- 
bærkrands  i  Haanden. 

Ricordano. 
Hor  er  vi  da,  mit  Barn! 

Coelestina. 

Men  kun  som  Giester; 
Ei  sandt,  min  Fader? 

Ricordano. 

Slemme  Coelestina! 
Fordi  du  vil  det. 

Coelestina. 
Og  du  vil  det  med. 

Ricordano. 
Jeg  vil  din  Lykke;  ja,  ved  Gud!  det  vil  jeg. 
Du  troer  at  finde  den  ei  hos  Ottavio? 
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Velan!  jeg  giver  mine  Planer  op, 
Den  unge  Daare  takke  maa  sin  Letsind 
Derfor.     Dog  troer  jeg  fast  endnu,  hans  Hierte 
Er  godt. 

Coelestina. 
Hans  Hierte?     Altsaa  har  han  et? 

Bicordano. 
I  Piger  vil,  at  Alt  skal  være  Hierte. 

Coelestina. 
Saa  taler  den,  som  eier  selv  det  største? 

Ricordano. 
Du  Smigrerske! 

Coelestina. 
Ottavio  har  intet, 
Min  Fader!  intet.     Han  er  ikke  ond, 
Men  kold,  selvkiærlig,  tom,  og  uden  Sæder. 
Han  elsker  ikke  mig,  jeg  ikke  ham; 
Dog  kan  min  Fader  ønske  — 

Eiicordano. 

Lad  saa  være! 
Jeg  vil  forglemme  Løftet,  som  jeg  gav 
Min  Ven  Lorenzo  paa  hans  Sotteseng: 
Ved  Giftermaal  imellem  Søn  og  Datter 
Fremdeles  at  forene  vore  Huse. 
Jeg  overiled  mig;  Gud  mig  forlade! 

Coelestina. 
O,  det  vil  sikkert  glæde  Gud,  min  Fader! 
At  ei  du  giør  dit  Barn  ulykkeligt. 

Ricordano. 
Ved  Gud  —  naar  jeg  betænker  det,  ja,  Pige! 
Det  var  en  Synd,  slig  Rosenknop,  som  du 
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(Jeg  kan  det  sige  uden  Selvroes;  vel 

Er  jeg  din  Fader,  men  din  Aand,  din  Skiønhed 

Har  Gud  dig  givet,  ikke  jeg)  —  at  tvinge 

Slig  Rosenknop  ned  i  en  stenet  Grund 

I  Øieblikket,  da  hver  ædel  Gartner 

I  Paradiset,  som  omkrandser  Florens, 

Sig  ønsker  i  Besiddelse  deraf. 

Ooelestina. 
Min  Fader!  hvis  jeg  er  en  lille  Blomst  — 
Vel!  jeg  vil  blomstre  i  din  Egeskygge, 
Og  jeg  vil  slynge  fast  mig  til  din  Stamme. 

Ricordano, 
Barn!  føler  ei  dit  Hierte  Kiærlighed? 

Coelestina. 
Til  Gud,  til  dig,  til  alt  det  Gode,  Skiønne. 

Ricordano. 
Til  ingen  Yngling? 

Coelestina   rødmende. 

Nei. 
Ricordano 

tiykker  hende  til  sit  Biyst. 

Du  søde  Uskyld! 
End  ikke?     Nu,  det  kommer,  Pige!  tro  mig! 
Den  lille  Amor  hevner  sig.     Om  og 
Han  lader  til  at  taalé  nu  din  Haan  — 
Ha,  naar  du  allermindst  det  venter,  staaer 
Han  brat  forvandlet  til  en  Silvio, 
Og  giør  dig  til  en  smægtende  Dorinda. 
Coelestina 

klapper  ham  paa  Kindefi. 

Den  Tid,  den  Sorg,  min  Fader! 
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Ricordano. 

Lille  Musa! 
Saa  maa  jeg  vel  di^  kalde.     Kold  som  lis 
Forsmaaer  du  alle  Ungersvendes  Elskov, 
Og  lever  kun  i  Kunsten  og  Naturen. 
For  hvem  er  denne  Laurbærkrands  bestemt? 

Coelestina. 
Hvad  veed  jeg  det,  min  Fader?     Som  vi  gik 
Igiennem  Slottets  Have,  bøied  sig 
En  Qvist  af  Hækken,  holdt  mig  fast  ved  Lokken. 
Til  Straf  har  jeg  den  revet  fra  sin  Stamme, 
Og  i  min  Haand  blev  strax  en  Krands  deraf. 

Ricordano. 
Vist  for  at  krone  ham,  din  Rafael! 
Der  hænger  Billedet. 

Coelestina. 
O,  skiønne  Sal! 

Ricordano. 
Det  Musers  Tempel  maa  du  nu  forlade. 

Coelestina. 
Ak  ja! 

Ricordano 
Det  kunde  være  dit. 

Coelestina   bedende. 

Min  Fader! 
Har  du  ei  Lyst  at  kiøbe  denne  Samling? 

Ricordano. 
Mit  gode  Baml  veed  du,  hvad  den  ^r  værd? 

Coelestina. 
Nei,  den  er  uskatteerlig.     Men  Ottavio 
Vil  være  nøisom;  Guldet  elsker  han 
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Langt  meer,  end  Billeder.     Meer,  end  din  Datter 
Du  holder  værd,  vil  han  ei  fordre,  Fader! 
Seer  du?  saa  vinder  du  endnu  ved  Byttet: 
Han  faaer  lidt  Guld,  og  du  —  du  har  dit  Barn. 

Ricordano. 
Sødtsyngende,  fortryllende  Sirene!   — 
Bliv  her,  og  glæd  dig  mellem  dine  Tavler. 
Jeg  vil  gaae  ind  og  tale  med  Ottavio. 
Jeg  siger  ham  min  Mening,  din  Beslutning ; 
Han  faaer  at  finde  sig  deri. 

Coelestina. 

O,  Fader! 
Det  giør  han  vist;  han  er  en  artig  Hofmand. 
Tro  mig,  det  Offer  koster  ham  ei  meget! 

Ricordano. 
Om  du  ei  ægter  ham,  saa  bliver  du 
Jo  derfor  dog  hans  Søster,  hans  Veninde. 

Coelestina. 
Forstaaer  sig,  og  som  søsterlig  Veninde 
Vil,  som  i  Dag,  jeg  ofte  komAe  her, 
For  at  besøge  ham  —  og  Billedsalen. 

Ricordano. 
Ha,  du  er  slem! 

Coelestina. 
Hils  ham!     Jeg  kommer  strax. 

Ricordano. 
Besøget  giør  dig  sagtens  lidt  forlegen 
Nu,  da  du  dog  har  givet  ham  en  Kurv. 

Coelestina. 
Ak,  Gud!  det  er  jo  kun  en  Spøg  det  Hele, 
Jeg  maa  dog  fylde  Kurven  ham  med  Blomster. 
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Ricordano. 
Ha,  Pige!  sky,  men  skadelystne  Skabning! 

Han  gVL&er. 
C  O  el  es  ti  na   alene. 

Nu  er  jeg  mellem  mine  Billeder. 
Og  disse  Mesterværker  skulde  jeg 
Saa  reent  forlade?     Nei,  min  Fader  maa 
Besidde  dem,  de  skal  ei  hænge  her 
Til  Pragt  for  følesløs  Uvidenhed, 
Ukiendt  og  uden  Fryd  for  skiønne  Siæle. 
O,  min  Cæcilia!  for  dine  Fødder 
Nedlægger  jeg  min  Laurbærkrands. 

I  det  hun  vil  nedlægge  den,  standser  hun. 

Hvad  seer  jeg? 
Et  Maleri?  et  nylig  malet  Billed 
Staaer  støttet  op  til  Væggen!     Er  det  muligt? 
Ottavio  kiøber  Billeder?     Nu,  det 
Maa  være  godt. 

Hun  vender  det  om. 

Hvad  seer  jeg?  drømmer  jeg? 
Det  Billed  har  Antonio  Allegri, 
Den  store,  ubekiendte  Maler,  giort. 
Af  hvem  jeg  alt  har  copieert  saa  meget; 
Om  hvem  os  Mikel  Angelo  og  Giulio 
Saa  meget  har  i   Dag  fortalt  paa  Veien, 
Hvor  vi  hverandre  mødte.     Buonaroti 
Har  givet  ham  sin  herlige  Signetring, 
Vil  tale  kraftigt  for  bam  hos  sin  Hertug. 

Hun  betragter  Billedet. 

Ak,  Gud!  hvor  det  er  herligt,   levende. 
Guds  Moder,  hvilket  vennesaligt  Ansigt, 
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Høi  Skiønhed,  jordisk  Ydmyghed  forenet! 
Og  Frelseren  i  barnlig  Majestæt  I 
Giovanni  —  nei,  den  Unge  kunde  jeg 
Paa  Skiødet  tage,  kysse  tusind  Gange! 
Du  søde  Dreng!    Nei,  han  er  alt  for  deilig. 
O,  han  er  uden  al  Tvivl  malet  efter 
Naturen;  saadant  kan  man  ei  opfinde. 
O,  hulde  Billed,  fuldt  af  Følelse! 

Hun  Btaaer  fordybet  i  Betragtning,  derpaa  siger  hun: 

Det  Billed  maa  jeg  krandse.     Nu  forstaaer 
Jeg  først,  hvi  Grenen  bøied  sig,  og  holdt  mig 
Tilbage.     O,  det  var  en  Anelse 
Om  hvad  jeg  skulde  see.     Ak,  kunde  jeg 
Saaledes  krandse  Kunstneren;  forstaaer  sig, 
Saa  at  det  Ingen  mærked,  selv  ei  han.  — 
Nu,  jeg  vil  her  ham  krandse  i  hans  Billed. 

I  det  han  vil  hænge  Krandøen  paa  Billedet,  bliver  hun  Antonio  vaer. 

Jesu  Maria!  der  er  jo  en  Mand. 

Han  farer  tilbage,  men  fatter  sig  strax  i  gien. 

Han  sover  dybt.     Hvem  kan  den  Mand  vel  være? 
Hvorledes  kommer  han  i  Billedsalen? 

Han  nænner  sig  forsigtig. 

Han  er  ei  Bidder,  heller  ingen  Borger; 
En  Tiener  endnu  mindre.     Einge  klædt, 
Lidt  skiødesløst  og  fattigt,  men  dog  smukt. 
Et  deiligt  Hoved!  blegt!  hvor  ædle  Træk! 
En  hvælvet  Pande!  —  Himmel,  seer  jeg  ret? 
Han  har  jo  Buonarotis  store  Bing 
Der  paa  sin  Finger?  —  Alle  gode  Helgen! 
Det  er  Antonio  Allegri  selv; 
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Han  har  et  Billed  bragt  Ottavio, 

Er,  træt  af  Veien,  slumret  ind  paa  Stolen. 

Hun  betragter  ham  med   den   største  Deeltagelse,  og  da  hun  seer,  at 
han  sover,  knæler  hun  for  ham,  for  bedre  at  see  ham  i  Ansigtet. 

Ak,  Gild!  hvor  han  seer  from  og  ædel  ud. 
Han  lader  til  i  denne  Verden  alt 
At  have  lidt  stor  Hiertesorg  og  Modgang. 
Dog  kan  han  ikke  være  gammel  end.   — 
Du  store  Mand! 

Hun  staaer  op,  og  siger  derpaa  frygtsom: 

Hvis  ham  jeg  turde  krandse! 
Dog,  Himmel!  nei!  hvis  han  slog  Øiet  op? 
Om  Nogen  kom?     Nei,  nei!  her  vil  jeg  hænge 
Min  Krands  paa  Billedet;  saa  seer  han  dog, 
Naar  han  er  vaagnet,  at  man  har  ham  kiær. 

Hun  liænger  Krandsen  paa  Billedet,  og  træder  tilbage. 

Saalédes!   —  Nei!     Ak,  hvordan  klæder  det? 

Betydningsløst!     Med  blotte  Lokker  sidder 

Den  Levende,  paa  Tavlens  døde  Rand 

Nedhænger  skievt  en  Krands.  —  Nei,  det  maa  voves. 

O,  alle  gode  Helgen!  staaer  mig  bi. 

At  heldigt  jeg  mit  Eventyr  fuldender. 

Hun   sætter  ham  skiælvende  Krandsen  paa  Hovedet;    derpaa  viger  htui 
tilbage. 

Der  er  dens  Plads;  saalédes  skal  det  være. 
Nu,  Krands!  nu  er  du  paa  dit  rette  Sted. 
Skiønt  slynger  den  sig  i  det  brune  Haar. 
Hvor  herligt  under  den  sig  Panden  hvælver! 
Saa  er  det  ret.     O,  Gud  skee  Lov,  det  lyktes! 
Og  nu  lev  vel!  vi  sees  vel  snart  igien. 
Han  aander,  rører  sig?     Paa  Flugt!  paa  Flugt! 

Hun  iler  bort. 
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Antonio 

træder  bestyrtet  frem,  opvaagnet  af  en  Dnfm.  # 

Hvor  er  jeg  nu?     Ha,  denne  mørke  Hule 
Er  ei  Elysium. 

Besinder  sig. 

Ak,  Gud!  jeg  var 
Indslumret,  jeg  har  drømt.     Nei,  meer  end  Drøm, 
En  Forsmag  paa  den  fieme  Salighed! 
Jeg  stod  i  hine  lykkelige  Enge, 
Langt  skiønnere,  end  Dante  dem  beskriver, 
I  Musalunden,  for  det  store  Tempel 
Af  hviden  Marmor,  Piller  af  Granit, 
Og  fuldt  af  Bøger,  Støtter,,  Malerier. 
Rundtom  i  Græsset  var  om  mig  forsamlet 
Oldtids  og  Nutids  største  Kunstnere: 
Der  vandred  Digtere  med  Malere, 
Bygmestre,  Billedhuggere,  Spillemænd. 
Den  store  Fhidias  sad  paa  en  Skulder 
Af  Herculsstøtten,  som  en  lille  Flue, 
Og  hugged  flittig  fra  sig  med  sin  Meisel, 
Behersked  dog  med  vældig  Skaberaand 
Og  moden  Kunst  det  hele  Kæmpelegem. 
Apelles  dypped  smilende  sin  Pensel 
I  Morgenrøden,  maled  Undersyn 
Paa  Skyer,  som  blev  baaret  bort  af  Engle. 
Taus  ved  sit  Orgel  saae  jeg  Palestrina, 
Dets  Sølverpiber  gik  igiennem  Verden, 
De  fire  Hiømers  Vinde  blæste  Tonen. 
Hos  ham  stod  huldt  Cæcilia  og  sang. 
Gubben  Homer  sad  ved  sin  hellige  Kilde, 
Han  sang  —   og  rundtom  lytted  Digterne. 
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Mig  leded  ind  i  Kredsen  ved  sin  Haand 

Den  høie  Eafael,  skiøn  som  i  Livet, 

Kun  Sølvervingen  flød  ham  ned  fra  Skuldren. 

Da  traadte  frem  —  jeg  vil  det  aldrig  glemme  — 

Den  hulde  Musa,  yndig  som  en  Jomfru, 

Og  frisk  som  Morgenduggen,  nys  udsprungen 

Som  Morgenrosen  af  den  luktQ  Knop. 

Hun  satte  mig  med  sneehvid  Haand  en  Krands 

Af  friske  Laurbær  om  min  Tinding,  sagde: 

„Jeg  vier  ind  dig  til  Udødligheden ! " 

Da  vaagned  jeg.     Ved  Gud,  det  forekommer 

Mig  end,  som  havde  jeg  en  Krands  om  Issen. 

Han  griber  til  Hovedet,  og  faaer  Kran  dåen  i  Haanden. 

Gud!  hvad  er  det?     Hvad  seer  jeg?     Er  det  muligt? 
Min  Musa  har  i  Sandhed  kronet  og 
Indviet  mig?     Jeg  har  ei  drømt.     O,  Himmel! 
Skeer  der  endnu  Mirakler  her  i  Verden? 

Battista  kommer  med  Nicolo,  som  bærer  en  stor  Pengopose. 

Antonio. 
Min  Ven,  Battista!  hvo  har  vaaret  her? 

Battista. 
Hvad  veed  jeg  det?    Der  har  I  eders  Penge, 
Som  I  af  Greven  faaer  for  Maleriet. 
I  Kobber  maa  I  tage  denne  Sum; 
Dermed  betaler  Bonden  Adelsmanden, 
Hvad  han  ham  skylder.     Det  vil  sagtens  bøie 
Jer  Ryg  en  Smule;  men  hvad  skader  det? 
Thi  er  I  end  et  Under  i  at  male, 
Saa  glem  dog  ei,  at  eders  Fader  var 
Lastdrager!     Byrdens  Tyngde  paa  jer  Ryg 
Vil  smukt  erindre  jer  om  eders  Stand. 
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Det  er  ret  godt,  at  have  slig  en  Vækker; 
Det  er  et  Huusraad  mod  Indbildning,  Hovmod. 

Antonio. 
Battista!  giv  mig  Sølv,  i  Fald  I  kan; 
Om  end  ei  Alt,  saa  meget  blot,  som  jeg 
I  Dag,  i  Morgen  bruger.     Veien,  veed  I, 
Er  lang;  jeg  har  alt  eengang  vandret  den, 
Er  træt,  og  skal  nu  slæbe  denne  Last. 
Viis  mig  den  Godhed,  Ven! 

Battista. 

Hvad  Ven?  jeg  er 
Jer  Fiende,  og  vil  blive  det. 

Antonio. 

Hvorfor  ? 

Battista. 
Den  Skiændsel  og  Beskæmmelse,  som  jeg 
Har  lidt  i  Dag  af  Mikel  Angelo, 
Maa  jeg  kun -takke  eder  for.     Men  bi! 
Den  ene  Godhed  er  den  anden  værd. 

Antonio. 
Hvad  kunde  jeg  for  det? 

Battista. 

Nok!  der  er  Penge. 
Hvad  I  mig  skylder,  har  jeg  trukket  fra. 
Nu  pak  jer  bort,  og  vov  ei  oftere 
At  sætte  eders  Fod  i  dette  Huus! 

Antonio. 
I  er  fortørnet. 

Battista. 
1  faaer  Pengesummer, 
Kostbare  Binge,  Laurbærkrandae,  seer  jeg ; 


Digitized  by  VjOOQIC 


238  Correggio. 

Nu,  Dannemand!  jeg  maa  dog  ogsaa  offire 
Paa  eders  Alter. 

Antonio. 
Tving  dog  eders  Vrede! 
Battista 

bideT  sig  i  den  Baranienbukkede  Pegefinger. 

Nei,  jeg  vil  heller  køle  den. 

Antonio. 

GKør,  hvad 
For  Gud  I  vil  forsvare.     Jeg  er  rolig. 
Jeg  eier,  hvad  I  synes  at  foragte: 
En  reen  Samvittighed.     Giør  I  mig  Ondt  — 
Den  Evige  vil  det  vende  til  mit  Bedste. 
Farvel!     Jeg  skilles  fra  jer  uden  Had. 
Min  Sæk,  min  Byrde  nedslaaer  ei  mit  Mod. 

Han  sætter  sin  Krands  paa  Hovedet,  og  tager  Sækken  paa  Byggen. 

Du  skal  dit  Brød  fortære  daglig  i 
Dit  Ansigts  Sved,  har  selv  Gud  Herren  sjigt. 
Om  ogsaa  Lasten  tynger  ned  min  Ryg  — 
Mit  Hoved  hæves  af  de  hellige  Laurbær; 
Jeg  iler  let  afsted  med  freidigt  Mod. 

Han  gaaer. 
Battista   efter  en  Pause. 

Den  Sæk  er  tung  at  bære,  Nicolo! 

Nicolo. 
En  dygtig  Sum! 

Battista. 
Halvfierdsindstyve  Scudi! 
Men  hvad  er  det  vel  mod  den  skiønne  Ring, 
Han  har  paa  Fingren?     Den  er  uskatteerlig. 

Pause. 

Hvad  er  vol  Klokken  nu? 
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Nicolo. 

Vi  har  en  Time, 
Saavidt  jeg  troer,  endnu  til  Ave  Maria. 

Sattista   med  Betydning. 

Saa  synker  Solen,  slukkes  Farverne. 

Han  maa  endnu  i  Aften  til  Correggio; 

Dog,  Skoven  er  jo  kølig,  skyggefuld. 

Der  kan  han  svales.   —  Hvad  jeg  vilde  sige: 

Du  bad  i  Morges  om  Tilladelse, 

Troer  jeg,  din  gamle  Moder  at  besøge. 

Vi  havde  alt  for  meget  at  ta'e  Vare; 

Men  nu  er  Intet  meer  i  Veien.     Vel, 

Saa  gaa  da!     Men  i  Morgen  Formiddag 

Maa  du  dog  være  her  igien. 

Nicolo. 

Jeg  takker. 
I  glæder  mig  maaskee  meer,  end  I  troer, 
Med  den  Tilladelse. 

Battista   smilende. 

Siig  ikke  det! 
Jeg  veed  ret  vel,  hvad  det  har  at  betyde. 
Engang  iblandt  at  see  sin  Slægt  og  Venner. 

Nicolo. 
Saa  takker  jeg  mangfoldig. 

Battista. 

Ingen  Aarsagl 

Nicolo  gaaer. 

Han  gaaer!  —  Fortræfligt!  —  Er  du  nu  i  Sandhed 
En  Køver,  Morder,  ha,  saa  viis  os  det! 

Han  staaer  et  Øieblik  i  Tanker,  derpaa  siger  han: 
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Jeg  har  ei  overtalt,  ei  tinget  ham; 
Tilladt  ham  at  besøge  kun  sin  Moder. 
Tillade  Sønnen  at  besøge  Modren, 
Det  er  en  christelig,  en  ærlig  GFierning. 
Jeg  har  en  reen  Samvittighed.     I  Fald 
Antonio  nn  falder  —  ha,  saa  er 
Det  Himlens  egen  Straf,  og  ei  min  Hevn. 
Jeg  vasker  mine  Hænder,  er  uskyldig. 
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Skov.  I  Baggrunden  Silvestros  Hytte.  Bn  lavstammet  Eeg  staaer  ved 
Hytten,  og  er  indrettet  til  et  lille  Capel;  midt  i  Stammen  er  et  Skab,  om- 
vpxet  sif  Bark,  hvori  Magdalenabilledet  hænger.  Smaae  Steentrapper  gaae 
op  til  Træet,  hvis  grønne  Hvælving  er  klippet  som  et  rundt  Tempel.  I  For- 
grunden staae  Plataner ;  paa  høire  Haand  sprudler  en  Kilde  giennem  Stene 
ud  af  en  Høi,  og  slynger  sig  som  Bæk  igiennem  Skoven. 

Valentino, 

en  gammel  Bøver,  stor  og  stærk,   sortbruun  af  Ansigt;   Haarene  har  han  i 

et  grønt  Net,  derover  en  bred  rund  Hat.     Med  to  Pistoler  1  Bæltet,    Sværd 

ved  Siden  og  Bøsse  paa  Nakken,  sidder  han  grublende  ved  Kilden. 

Hvor  Alting  dog  forandrer  sig  med  Tiden, 
Med  alle  Ting  vor  Tænkemaade  med! 
For  tredive  Aar  siden,  naar  jeg  gik 
I  denne  Skov  med  Had  og  Harm  i  Hiertet 
Imod  den  stolte  Verden  —  ja,  da  avled 
Mig  Skyggen  af  de  mørke  Skovens  Grene 
Mordtanker  i  mit  Bryst.     Saasnart  jeg  saae 
En  Stamme,  som  var  htial,  da  stod  den  mig 
Kun  som  et  Baghold,  som  et  Smuthul,  for 
Fra  den  at  falde  Vandreren  i  Ryggen. 
Mig  gloede  Blomsterne  kun  da  i  Øiet, 
Som  uforskammet  Ukrud,  værd  at  knuse. 

n.  11 
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Gik  unge  smakke  Qvinder  giennem  Skoven, 
Da  foer  jeg  som  en  Tiger  efter  Byttet, 
Og  aldrig  følte  jeg  mig  mere  munter, 
End  efter  slig  begangen  Heltedaad. 
Dybt  i  min  Hule  fraadsed  jeg  og  drak 
Med  mine  raske  Svende,  drømte  mig 
En  anden  Pluto,  Jovis  Broder,  Drot 
For  den  forfærdelige  Underverden. 

Nu  er  det  anderledes,  nu  med  Aldren. 
Jeg  gyser  i  den  mørke  Røverkule, 
Som  om  mig  Eløft^en  sagde:  Snart  du  skal 
Henraadne  her  som  Liig.     Kom  I  end  er  Tid; 
Op!  nyd  det  skiønne  Lys,  mens  det  dig  undes. 
Jeg  finder  ingen  Lyst  meer  i  at  myrde; 
Jeg  dræber  kun  i  Harm,  af  Nød,  og  som 
Saa  mangen  Fyrste  maa:  af  Politik. 
„Den  gamle  Valentino!'*     Dette  Navn 
GFiør  hver  en  Læbe  bleg,  som  nævner  det. 
I  Ammestuen  stilles  Bameskrig 
Dermed,  og  selv  i  Retten  bliver  flux 
Den  stolte  Dommer  stum,  naar  han  det  hører, 
Blier  bleg,  og  taber  Pennen  i  sin  Angst. 
Jeg  er  langt  mere  frygtet  her,  end  Satan. 
Ei  heller  har  min  Kraft  mig  end  forladt; 
Desværre  synes  Modet  derimod 
At  have  taget  Afsked.  —  Selsomt  nok  I 

Han  grubler. 

Thi  lad  saa  være,  at  jeg  er  en  Morder, 
Jeg  har  dog  derfor  aldrig  end  hørt  op 
At  være  Christen.     Nei,  det  Ene  lader 
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Sig  ganske  godt  forene  med  det  Andet. 
Udsvævelser  har  jeg  i  dette  Liv 
Begaaet  ofte:  stukket  Folk  ihiel, 
Beskæmmet  Koner,  Piger,  røvet  Penge; 
Men  det  skal  ingen  Siæl  mig  sige  paa, 
At  nogen  Dag  gik  hen,  hvor  ikke  jeg 
Har  i  det  mindste  læst  tre  Patemostre. 
I  Messen  gik  jeg  altid  ogsaa  flittig. 
Og  kiøbte  mig  Absolution,  saavel 
For  alt  begangne,  som  for  Fremtids  Synder. 

Paa  denne  Maade  skulde  man  nu  troe, 
At  med  Coureer  jeg  farer  op  til  Himmels, 
Naar  Tiden  kommer.     Og  dog  sniger  Frygten 
Sig,  mere  langsom  end  en  Yetturin, 
Ad  Himmel veien  op;  og  før  jeg  veed  det. 
Fremtræder  vel  en  opbragt  Hevnens  Engel 
Af  Krattet,  sigter  paa  mig  med  sin  Bøsse, 
Befaler  mig  at  give  ham  af  Haabet 
Den  Smule,  som  jeg  har,   —  og  styrter  mig. 
Som  Herren  Lucifer,  i  Afgrundssvælget. 

s  il  ves  tro  træder  ud  af  Hytten,  knasler  for  Hagdalenabilledet,  og  bolder  sin 
AftMibøn. 

Valentino. 
Der  er  den  gamle  Eremit  Silvestro, 
Et  frygtsomt  Menneske,  bleg,  mager,  svag; 
Dog  straaler  Øiet  ham  med  Kraft  og  Ild. 
Jeg  svulmer  bruun  og  mandelig,  som  Høsten; 
Men  skuer  jeg  mig  selv  i  Bækkens  Speil, 
Da  er  mit  Øie  mat,  og  Blikket  skiælver. 
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Saa  dødelig  og  usand  er  en  Tvivl, 
Saa  fold  af  Lægedom  et  saligt  Haab. 

SilvestrO  gaaer  ham  i  Hødo. 

Gnds  Fred! 

Valentino. 
Jeg  takker  jer,  ærværdige  Broderi 
For  denne  Hilsen.     Kiender  I  mig? 
Silvestro. 

Ja! 
I  er  en  Jæger. 

Valentino. 
Rigtig!  en  Skarpskytte. 
Silvestro. 
Saa  er  vi  jo  Skovbrødre  begge  To. 

Valentino. 
Og  begge  gamle. 

Silvestro. 
Begge  trætte  nu 
Af  denne  Verden. 

Valentino, 
Ja,  saa  lader  det. 
Silvestro. 
Saa  hæve  altsaa  begge  vi  vort  Øie 
Fra  denne  Jord  op  imod  Evigheden. 

Valentino. 
Hvis  det  kun  hielper  noget! 

Silvestro. 

Kan  I  tvivle? 
Valentino. 
I  er  en  hellig  Gfubbe;  eder  vil 
Sanct  Petrus  lade  ind,  saasnart  I  banker  — 
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Jeg  derimod,  en  vild  Krabat,  en  Jæger, 
Som  dræbte  mangt  uskyldigt  Dyr  i  Skoven! 

Silvestro. 
Og  var  I  selv  en  Bøver:  hvis  med  Anger 
I  vender  jer  paa  Dødens  Kors  til  Naaden, 
Saa  vil  det  lykkes  eder. 

Valentino. 

Kiender  I  mig? 

Silvestro. 
Jeg  kiender  eder,  Valentino! 

Valentino. 

Frygter 
I  ei?      • 

Silvestro. 
Jeg  haaber  meget  meer,  med  Guds  Hielp 
At  drive  ogsaa  Frygten  ud  af  eder. 

Valentino. 
Saa  kiender  I  mit  Sinds  Beskaffenhed? 

Silvestro. 
Ei  Skovens  Træer  alene  hørte  tidt 
Jer  Angers  Klage;  ogsaa  jeg  har  hørt  den. 

Flere  Røvere  komme  med  Frands  Battista. 

Bruno. 
Et  skikkeligt  Mands  Barn  med  Beisepenge 
Og  med  en  proppet  Vadsæk  snørt  paa  Byggen. 
Tillad,  Captain!  at  Fiærene  vi  plukke 
Af  denne  Fugl,  og  at  vi  dreie  Halsen 
Saa  om  paa  ham.     Det  er  Battistas  Søn, 
Qiestgiverens,  den  Kiæltring,  i  Correggio. 

En  Anden. 
Den  Bønhas,  som  smaafu^ker  i  vort  Haandværk! 

11* 
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En  Tredie. 
Som  tidt  har  negtet  os  en  kølig  Drik, 
Et  Nattely  og  alle  Artigheder, 
Naar  did  vi  kom  som  stakkels  Haandværkssvende ! 

Valentino  opbragt. 
En  ussel  Hykler,  et  elendigt  Kræ, 
En  feig,  misnndelig,  forbandet  Niding! 
Mod  ham  er  selv  en  Røver  englehvid. 
Mod  Kraft  kan  dog  Forsigtighed  sig  væbne; 
Men  Øglen  kryber,  stikker  lumsk  ihiel. 
Ha,  naar  jeg  tænker  paa  den  Niding,  koger 
Mig  Galden,  bløder  mig  det  gamle  Saar; 
Thi  han  er  Skyld  deri,  at  Nicostrato, 
Min  Broder  og  min  Ven  i  Liv  og  Død, 
Blev  hugget  ned  med  Køller;  at  man  skar 
Hans  Legem  grumt  itu  med  Bøddelknive, 
Fordi  den  Hund  tilraadte  Øvrigheden 
At  tvinge  ham  med  Piinsler  paa  Torturen 
TU  feig  Bekiendelse. 

Høiet  forbittret. 

Ha,  tag  hans  Søn, 
Og  slagt  ham  som  et  Offer  for  min  Hevn! 
Frands, 

som  Bøverne  ville  føre  bort,   kaster  sig  for  Valentinos  Fødder,    og  raaber 

Barmhiertighed ! 

Valentino    trækker  sin  Dolk. 

Ha,  dø,   du  Øgleunge! 
Silvestro 

griber  Magdalenabilledet  med  den  ene ,   og  Valentinos  Arm  med  den  anden 

Haand. 

Barmhiertighed!     Hvad  har  den  arme  Yngling 
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Giort  dig  imod?     O,  tving  dit  vilde  Hierte! 
Hvis  ei  Naturen  virker  længer  med 
Sin  Mildhed  paa  dit  haarde  Sind,  velan, 
Saa  viis  dog  i  det  mindste,  du  er  Christen, 
Skaan  ham,  og  vogt  dig  vel  for  at  besudle 
Din  Helgens  Billed  med  uskyldigt  Blod! 
See  dette  Dødninghoved  —  det  er  dit! 
See  denne  store  Bog  —  det  er  den  Bibel, 
Hvori  det  Bud  staaer  skrevet  og  forkyndt: 
Du  elske  skal  din  Næste,  som  dig  selv! 
See  denne  fromme  Qvinde!     Den  Heltinde 
Eev  kraftig  sig  fra  Synden.     Giør  det  Samme, 
Stands,  red  din  Siæl,  og  vær  et  Menneske! 

Valentino 

farer  tilbage,  da  han  seer  Billedet,  og  siger  med  dæmpet  Stemme: 

Slip  ham!     Hun  er  os  nær,  den  Hellige! 
Ei  hendes  Billed,  nei,  hun  selv,  hun  selv 
Er  kommen,  har  tilbageholdt  min  Haand. 
Seer  1  den  Hulde?     Sancta  Magdalena!  , 
Seer!  Talsmandinden  for  de  vilde  Synder! 
Vor  Helgen!     Seer  I  hende? 

Alle  Røverne 

tage  uvilkaarligt  Hatten  af,  da  de  see  Billedet. 

Ja,  vi  see!    . 
Hvor  hun  er  deilig!     Ak,  som  levende! 
Ora  pro  nobis^  Sancta  Magdalena  I 

De  korse  sig. 
Valentino    rolig  tU  Frands. 

Gak  hen  i  Fred!     Tak  denne  Hellige 

For  Livets  Redning,  og  næst  hende  Manden, 
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Hvis  fromme  Phantasie  blev  hende  vaer, 
Og  stilte  hende  frem  for  Verdens  Øine! 

Silvestro. 
Det  Billed  har  Antonio  Allegri, 
Den  fattige  Maler,  giort,  din  Faders  Gienbo. 

Frands  gaaer. 
Silvestro   tll  Valentino. 

Jeg  takker  dig. 

Valentino   afbrydende. 

Vi  sees  igien  i  Morgen. 

Silvestro  gaaer  ind  i  sin  Hytte. 
Nicolo    kommer. 

Herr  Høvedsmand!  vel,  at  jeg  traf  jer  her! 

En  Maler,  kaldt  Antonio  Allegri, 

Nu  kommer  strax  forbi.     Paa  Ryggen  har  han 

En  dygtig  Sæk,   propfuld  af  Kobberpenge; 

Og  hvad  som  bedre  er,  paa  Fingeren 

En  skiøn  Signetring. 

Valentino. 
Hvad?  du  feige  Drog! 
Den  vakkre  Kunstner  agter  du  at  plyndre, 
Som  maler  slige  Helgener?  som  smelter 
Til  Følelse  selv  haarde  Klippehierter? 
Staaer  han  i  Strid  ei  med  den  vide  Verden, 
Som  vi?     Og  blier  han  ei,  som  vi,  forhadt, 
Forftilgt?     En  Kunstner  og  en  Røver  —  ha. 
Det  er  to  Alen  af  det  samme  Stykke; 
Thi  begge  skye  den  brede  Landevei, 
Og  bryde  sig  løvfulde  Skyggestier 
I  Blomsterkrattet.   —  Du  vil  flaae  en  Kunstner, 
Fordømte  Drog!  og  troer  at  være  Helt? 
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Har  derfor  jeg  i  Huset  sendt  dig  til 
Den  rige  Adelsmand,  for  at  du  skulde 
Arbeideren  af  Munden  snappe  Brødet? 
Skam  dig,  for  Satan!     Du  fortiener  ei 
At  høre  til  et  bravt  Staldbroderskab 
Af  tappre  Mænd. 

Nicolo. 
Jeg  tænkte  — 
Valentino. 

Som  du  er  til. 

Han  vender  sig  til  de  Andre  befalende. 

Nu  ned  i  Hulen,  alle  Bøvere! 

Jeg  meget  har  i  Nat  at  tale  med  jer. 

Kun  kort  Tid  kan  vi  leve  sammen  end; 

Thi  jeg  er  gammel,  og  Samvittigheden 

Har  ogsaa,  seer  I,  sine  Rettigheder. 

Jeg  længe  nok  har  slidt  mig  op  for  jer. 

Man  har  Exempler  paa,  at  mangen  Konge 

Sit  Scepter  lagde  ned  for  Aldrens  Skyld; 

Det  giør  jeg  ogsaa  snart.     Saa  længe  som 

Jeg  raader,  skal  der  Ingen  myrdes.     Hør'  I? 

De  Eige  kan  I  endnu  altid  plyndre; 

De  Fattige  skal  gaae  i  Fred.     Forstaaer  I? 

Det  er  min  Villie.     Vil  I  holde  den? 

Røverne. 
Ja,  naar  kun  du  vil  altid  blive  hos  os. 

Valentino. 
I  Aften  røves  heller  Intet  meer; 
Antonio  gaaer  frit  igiennem  Skoven, 
Og  skal  ei  finde  andre  Fugle  der. 
End  dem,  der  qviddre  smukt  i  Træets  Grene. 

Han  gaaer.    Alle  Bøyeme  følge  ham. 
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Antonio 

kommer  med  sin  Sæk;    paa  det   blotte  Hoved   har  han  Laorbærkrandaen, 
Han  kaster  Sttkken  paa  Jorden,  og  sætter  sig  ved  Kilden. 

Jeg  kan  ei  meer,  min  Kraft  har  reent  forladt  mig. 

Gud  være  lovet,  her  er  Kilden!     Havde 

Jeg  kun  et  Bæger!  —  Hatten?  —  Ak,  den  lod  jeg 

I  Parma  ligge,  for  ei  Laurbærkrandsen 

At  skille  ved  sin  Plads.  —  Med  Hænderne  — 

Han  øser  Vand  med  Haanden,  og  drikker. 

Ha,  det  forslaaer  ei!     Tørsten  slukkes  ei. 
En  hidsig  Feber  brænder  i  mit  Blod. 
Ha,  hvis  jeg  mægted  kun  at  vandre  hieml 
Hvor  vil  Maria  ængstes,  naar  det  mørknes, 
Og  jeg  endnu  ei  kommer!   —  Jeg  er  syg. 

Han  tager  Laurbærkrandsen  af,  og  betragter  den  grublende. 

„Jeg  vier  ind  dig  til  Udødligheden ! " 
Udødlighed  begynder  først  med  Døden  — 
Ha,  min  Qudinde!  var  det  saadan  meent? 

Lauretta,   en  Bondepige,   gaaer  med   sin  Spand  paa  Hovedet  syngende 
giennem  Skoven. 

Antonio. 
Hvo  kommer  der,  saa  munter  syngende? 
Det  er  Lauretta  jo,  vor  Naboes  Datter, 
For  end  i  Qvæld  at  malke  sine  Geder. 

Lauretta. 
Hvad  seer  jeg?     Ih,  der  sidder  Mester  Anton! 

Antonio. 
God  Aften! 

Lauretta. 
Kommer  I  dog  endelig? 
Maria  har  ei  lidet  ængstet  sig, 
Fordi  I  blev  saa  længe  borte.  Mester! 
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Antonio. 
Det  var  nmoligt  mig  at  komme  før.  *  - 

Lauretta. 
I  er  vel  træt  nu  af  den  lange  Gang? 
Det  er  da  intet  Under. 

Antonio. 

Kiære  Barn! 
Giv  mig  lidt  Vand  at  drikke  af  din  Spand; 
Jeg  eier  Intet,  hvormed  jeg  kan  øse. 

Lauretta. 
Hvor  har  I  eders  Hat? 

Antonio. 
Den  lod  jeg  ligge 
I  Parma. 

Lauretta. 
Og  hvad  har  I  vundet  der 
Om  Hovedet?     Ei,  eil  en  Laurbærkrands! 
Den  klæder  eder  godt.     Hvo  gav  jer  den? 

Antonio. 
Den  Himmelske !  • 

Lauretta. 
I  Kunstnere  forglemme 
Dog  Alting  over  eders  Drømmerier. 
Jeg  vil  ei  have  nogen  Kunstner;  skal 
Jeg  eengang  gifte  mig,  vil  jeg  dog  have 
En  Mand,  som  husker  paa,  han  har  en  Kone. 

Antonio. 
I  Sandhed,  jeg  har  aldrig  glemt  Maria. 
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Laaretta 

^  skyller  sin  Spand,  og  rækker  barn  at  drikke. 

Nu,  drik  alt  hvad  I  kan! 

Antonio 

drikker  begierUg. 

En  kølig  Drik! 

Drikker  igien. 

Latiretta. 
Den  kommer  dybt  fra  Underjordens  Huler. 
Antonio 

rækker  hende  smilende  og  mat  Spanden  tilbage. 

Jeg  takker  dig,  du  venlige  Bebekkal 

Jeg  skal  til  Giengield  skaffe  dig  en  Mand. 

Lauretta. 
Jo  vist!  nu  komme  vi! 

Antonio   vll  staae  op. 

Nu  maa  jeg  gaae. 
Min  Gud,  hvor  jeg  er  mat! 

Han  Bynker  ned  igien. 

Lauretta. 

Hviil  jer  først  lidt! 
Maria  er  nok  gaaet  jer  i  Møde 
Med  hendes  lille  Dreng;  hun  kommer  snart, 
Saa  kan  I  alle  Tre  gaae  sammen  hiem. 

Antonio. 
Jeg  veed  ei  —  det  er  mig  saa  ængsteligt. 

Lauretta. 
I  er  alt  for  tungsindig,  Mester  Anton! 
Det  kommer  af  de  Helgenbilleder, 
I  maler.     Hviil  jer  under  dette  Træ; 
Saa  synger  jeg  en  Vise  jer  saalænge, 
Bojn.  godt  sig  lader  høre  her  ved  Kilden. 
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Antonio. 
Ja,  syng,  mit  Barn!  og  giør  mig  Hiertet  let. 

Lauretta   synger: 

Den  Havfiru  boer  nnder  hule  Field; 
En  Pilegrim  sidder  ved  Fossens  Væld. 
De  Bølger  skylle  med  Larm  og  med  Støi, 
Med  sneehvide  Sknm  fi*a  Klippen  høi. 
Herr  Pilegrim!  styrt  dig  fra  Elvens  Eand, 
Saa  est  du  evig  min  Fæstemand. 

Jeg  løser  fra  Legemet  Siælen  dig; 
Let  skalt  i  Skoven  dn  dandse  med  mig. 
Herr  Pilegrim!  styrt  dig  ned,  vær  ei  seen! 
Som  Elfenbeen  skyller  jeg  hvidt  dine  Been; 
Dybt  skalt  du  hvile  paa  røden  Koral, 
Og  over  dig  nedbmser  Fossens  Fald. 

Forferd  vil  flygte  den  Vandringsmand: 
Han  staaer  som  naglet,  ei  flye  han  kan. 
Den  Havfra  mild  med  et  Ghildhom  staaer; 
I  Vinden  henvifte  de  guldgtde  Haar. 
Han  tørster,  og  tømmer  det  Horn  saa  brat  - 
Da  &ler  han  sig  saa  svag  og  mat. 

En  Gysen  ham  farer  i  Marv  og  Blod, 
Thi  han  har  drukket  af  Dødens  Flod. 
Han  synker  ned  i  de  Blomsters  Skiød; 
Der  ligger  den  Pilegrim  bleg  og  død. 
Da  bovne  de  skammende  Bølger  op. 
Og  snger  i  Svælget  den  blege  Krop. 
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Fri  har  nu  Siælen  hans  Liig  forladt, 
Nu  svæver  i  Skoven  den  mangen  Nat. 
I  Vaar,  naar  stærkest  er  Fossens  Larm, 
Da  dandser  han  med  Havfruen  i  Arm ; 
Da  straaler  Maanen  fra  Busk  og  fra  Green 
I  Elven  ned  paa  de  sneehvide  Been. 

I  det  Lauretta  har  endt  sin  Sang,  staaer  htm  pludselig  op,  og  siger : 

Men  det  er  silde,  jeg  maa  gaae,  at  malke 

Min  sorte  Ged.     Farvel!    —  Farvel!   —  Farvel! 

Maria  henter  jer  snart  med  Giovanni. 

Antonio. 
Jeg  takker! 

Lauretta. 
Ingen  Aarsag! 

Hun  gaaer. 

Antonio 

stirrer  efter  hende ;  efter  en  Pause. 

Ligen  Aarsag? 
Ha,  du  har  Eet!     En  £»1,  en  rædsom  Sang, 
En  hæslig  Lyd  fra  Døden  selv,  et  Hurra 
Dernede  fra  de  underjordske  Magter. 
Den  Tidsel  har  Italien  ei  avlet 
Midt  i  sit  Blomsterskiød.     Blonde  Lombarde! 
Den  har  du  arvet  fra  din  Stammemoder, 
Der  hang  fortvivlet  sig  i  Hestehalen, 
Da  hendes  Mand,  Barbaren,  tabte  Slaget.  — 
Hun  gav  mig  sit  Farvel,  ei  sit  Levvel, 
Hun  rakte  mig  sit  Horn,  den  blonde  Havfru, 
En  Gysen  løb  mig  giennem  Marv  og  Blod  — 
Ved  Ond!  jeg  har  oplevet  denne  Sang, 
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I  det  hun  foresang  mig  den  til  Spot. 
Nu  malke  vil  den  Hex  sin  sorte  Ged  — 

Han  fatter  sig.  tier  et  Øieblik,  og  siger  derpaa  roligere  med  et  Smiil: 

Det  Fhantasien  gaaer,  som  hver  en  Evne, 
Som  hver  en  Lampelue:  før  den  slukkes, 
Maa  den  til  Afsked  flamme  dristigt  op. 

Begeistret 

Velan!  jeg  skiælver  ei.     Og  var  hun  Havfru, 

Saa  var  det  hulde  Væsen,  som  i  Parma 

Mit  Hoved  krandsede,  min  Musa.     Saa 

Er  ei  Maria  en  bedrøvet  Enke, 

Hun  er  den  sande,  himmelske  Maria. 

Saa  blier  Giovanni  ikke  faderløs, 

Han  er  GKovanni  selv,  den  lille  Engel, 

Som  gierne  med  sin  Agnusdei-Stav 

Og  med  Maria  steg  til  Jorden,  for 

Min  Kunst,  til  Glorie  for  Christendommen, 

At  lede,  at  fuldende.  —  Ja,  saa  er  det. 

Med  lettere  Hierte. 

Hvor  skiøn  dog  Aftnen  er,  hvor  frisk  og  kølig! 
Den  vifter  mig  med  sine  brede  Vinger, 
Og  styrker  mig.     I  Østen  falder  Regn, 
I  Vesten  synker  Solen,  maler  i 
Sit  Fald  en  dobbelt  Regnbu'  klar  i  Luften. 
Hvor  huldt  det  Grønne  smiler  mig  i  Møde, 
Som  Haabet  fra  det  Blaa,  fra  Evigheden. 
Det  tykkes  mig,  som  straalte  mig  til  Afsked 
For  sidste  Gang  de  hellige  syv  Farver; 
Som  om  de  vinkte  mig  fra  Jordens  Skygge 
Til  deres  rene  Moders,  Lysets,  Hiem. 
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Nu  skal  en  Anden  skue  eders  Glands, 
Og  bygge  sig  en  luftig  Æreport 
Af  eders  Trylleskiær  i  Jordens  Dunst, 
Og  glæde  sig  derved,  til  den  forsvinder 
For  Himlens  Bllarhed,  indtil  Skyggen  flyer 
I  Nattens  Skiød  for  Evighedens  Straaler. 

Men  som  Gud  Herren  satte  Buen  hist 
Til  Tegn  paa  faderlig  Barmhiertighed, 
Saa  vil  han  og  en  liden  Stund  bevare 
Min  lille  Regnbu';  som  et  Mausolee 
Den  paa  min  Grav  skal  staae  i  mange  Aar, 
Og  røre  mangt  et  Bryst,  før  den  forsvinder. 

Han  tager  Sækken. 

Jeg  letter  dig,  du  tunge  Livets  Byrde! 
For  sidste  Gang ;  du  haarde  Mammon  I  stedse 
Fortørnet  paa  den  Aand,  som  ei  var  jordisk. 
Du  hevned  dig.     Det  Lidet,  som  min  Pensel 
Aftvang  dig,  tynged  stedse  mine  Skuldre 
Med  Kobbervægt.     Nu  skal  jeg  leve  uden 
Din  Hielp.  —  O,  kom,  min  elskede  Maria! 
Modtag  den  sidste  Skiærv  af  din  Antonio, 
Det  sidste  kiærlige  Levvel.     Kom  med 
Dit  Baml     Hvis  rolig  jeg  skal  gaae  herfra, 
Saa  maa  jeg  først  jer  trykke  til  mit  Hierte. 

Han  gaaer. 

Maria  kommer  f^  den  anden  Side  med  Giovanni,  som  har  sin  Agnusdei- 
Stav  i  Haanden. 

Giovanni. 
Hvi  kommer  Fader  ikke,  kiære  Moder? 
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Maria. 
Jeg  haaber  vist,  han  kommer  snart;  han  har 
Havt  meget  at  besørge  først  i  Parma. 

Giovanni. 
Det  bliver  mørkt.     O,  Moder!  jeg  er  bange. 

Maria. 
Det  maa  du  ikke  være,  min  Giovanni! 
Hvo  intet  Ondt  begaaer,  behøver  ei 
At  fiygte  Mørket. 

Giovanni. 
NyKg  der  var  Himlen 
Saa  rosenrød;  da  legte  Solens  Straaler 
Med  de  smaae  lyse  Skyer  i  alle  Parver. 
Men  nu  er  Alting  ganske  graat  og  mørkt. 

Maria. 
Ei  Alting!     Seer  du  ei  et  venligt  Ansigt 
Derhenne  mellem  Grenene? 

Giovanni. 

Jo,  Maanen. 
Maria. 
Naar  hiint  gaaer  ned,*  først  straaler  dette  Lys, 
Og  trøster  Siælen  med  et  saligt  Haab. 

Han  sætter  sig  yed  Kilden. 

Giovanni. 
Der  staaer  Kiærminder,  kiære  Moer!  i  Græsset; 
O,  maa  jeg  binde  mig  en  Krands  af  dem. 
Til  Fader  kommer? 

Maria. 

Pluk  Kiærmindeme! 
Du  stakkels  Dreng!  det  blier  din  Arvedeel. 

Giovanni  gaaer. 
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Maria   alene. 

Jeg  Daare!  hvorfor  ængster  jeg  mig  selv 
Med  de  forfærdeligste  Anelser? 
Jeg  veed  jo  dog  af  intet  Vanheld  end. 
Men  naar  jeg  veed  det,  hvor  er  da  min  Trøst?. 
Ak  —  kun  hos  Maanen  og  Kiærmindeme! 
Lauretta 

synger  bag  Træerne: 

En  Gysen  ham  farer  i  Marv  og  Blod, 
Thi  han  har  drukket  af  Dødens  Flod. 
Han  synker  ned  i  de  Blomsters  Skiød; 
Der  ligger  den  Pilegrim  bleg  og  død. 
Da  bovne  de  skummende  Bølger  op, 
Og  suger  i  Svælget  den  blege  Bjrop. 

Hun  kommer  ind. 

Ha,  Nabomoer  Maria!  er  I  der? 

Det  vidste  jeg  jo  nok,  at  snart  I  kom. 

Maria. 
Har  du  ei  seet  Antonio,  Lauretta? 

Lauretta. 
Jo  vist;  jeg  har  selv  givet  ham  at  drikke. 
Og  siunget  ham  en  deilig  Vise  for. 

Maria. 
Min  Gud!  hvor  er  han? 

Man  lieer  Antonio  komme  noget  borte. 

Lauretta. 

See,  der  kommer  han! 
Nu,  det  vil  være  ret  en  Glæde!     I 
Er  begge  saa  forelskede  endnu. 
Som  I  var  Kiærester,  ei  Ægtefolk. 
Jeg  vil  ei  være  til  XJleilighed; 
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Det  er  desuden  silde.     Saa  god  Nat!    ' 

Han  raaber  til  Antonio: 

God  Nat,  Antonio!  sov  vel!  sov  vel! 

Hun  gaaer. 
Antonio  kommer,  bleg  som  Døden. 

Maria. 
Antonio ! 

Antonio   kaster  Sækken. 

Maria!  der  er  Penge. 
Saa  har  jeg  dog  for  kort  Tid  nu  forsørget 
Dig  og  dit  stakkels  Barn.     Jeg  kan  ei  mere, 
Nu  maa  den  Evige  fremdeles  hielpe. 

Maria. 
Antonio!     O,  hellige  Guds  Moder! 

Antonio   omarmer  hende. 

Det  est  du  ei!     Ei  sandt,  du  est  min  Hustru? 
Du  arme  Qvinde,  du  forladte  Enke! 
O,  Gud  skee  Lov!  det  hede,  vilde  Blod 
Har  faaet  frit  sit  Løb.     Nu  rinder  Luft 
I  mine  Aarer. 

Maria. 
Du  est  bleg  og  blodig! 
Antonio. 
Nei,  blodløs,  kiære  Barn!     Nu  har  jeg  givet 
Jorden,  hvad  Jordens  er.     Nu  er  jeg  meer 
Ei  ængstet  af  de  fæle  Feberdrømme. 
Ei  sandt,  det  var  Lauretta,  som  der  gik, 
Den  unge  Pige  med  de  gule  Haar? 
Ei  Mørkets  Engel?  ei  min  Atropos? 

Maria. 
Antonio! 
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Antonio. 
Og  du,  du  est  min  Hustru, 
Giovanni  er  min  Søn,  af  Støv  Bom  jeg; 
Ei  evige,  forklarte  Himmelvæsner, 
Som  fatter  ei,  og  deler  ei  min  Nød. 
Ak,  I  vil  dele  den  —  kun  alt  for  meget! 

Maria. 
Jeg  -Ulyksalige  I 

Antonio. 
Kan  du  forsage? 
Giv  mig  dit  Brudekys,  hiertelskte  Brud! 
O,  fiygt  kun  ei;  min  Læbe  er  ei  blodig, 
Jeg  har  i  Kildens  Vover  tvættet  den. 
Den  er  violblaa  kun,  du  gode  Barn! 
Et  flygtigt  Vingestøv  paa  Sommer&glen, 
Som  let  og  nyfødt  svinger  sig  til  Himlen. 

Maria. 
O,  min  Antonio!  saa  skal  det  ende? 

Antonio. 
Saa  maa  det  altid  ende,  gode  Siæl! 
Et  Øieblik  meer  tidligt  eller  sildigt. 
Hvad  siger  det?  et  bittert  Øieblik, 
Men  kun  et  Øieblik,  og  —  o,  min  Elskte! 
Paa  Øieblikket  følger  Evigheden. 

Maria. 
O,  min  Antonio! 

Antonio  uæriig. 
Vil  du  mig  love 
Fromt  at  udholde  dette  Øieblik, 
At  dine  Taarer  ei  med  Qval  skal  flyde. 
Som  Offerlammets  Blod,  men  rinde  mildt 
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Og  lette  Hiertet  dig,  som  Kiærlighedens, 
Som  Menneskelighedens  bedste  Perler? 

Maria. 
Far  hen  i  Fredl  jeg  lover  dig  —  de  skall 

Antonio   sætter  sig. 

Nu  da,  i  den  almægtige  Guds  Navn!   — 
Hvor  er  min  Søn,  mit  Barn? 

Maria. 

Giovanni!  Ak, 
Han  plukker  Blomster. 

Antonio. 
Til  sin  Faders  Grav.  — 
Gak  hen,  Maria!  til  min  gamle  Yen, 

Han  peger  paa  Silvestros  Hytte. 

Beed  ham  at  bringe  mig  den  hellige  Nadver. 

Maria. 
Han  —  sover.  Dog  —  jeg  maa! 
Antonio. 

Ja!  beed  ham  komme« 
Maria. 
Jeg  iler  —  skiælver  — 

Antonio. 

Kiære!  dvæler  du? 
Maria 

kysser  hans  Pande,  og  skuer  til  Himlen. 

Jeg  gaaer!     Jeg  seer  dig  vist  igien. 
Antonio 

seer  hende  yenligt  i  Øiet,  og  trykker  hendes  Haand. 

Ja,  snart! 

Hun  gaaén 

\  Skilsmissen  er  kun  kort. 
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Giovanni  kommer  med  en  Krands. 

Antonio. 

Giovanni!  kom 
Mit  elskte  Barn!     Hvad  har  du  der? 
Giovanni. 

En  Krands, 
Min  Fader!  af  Forgietmigei. 

Antonio. 

Du  lille 
Uskyldige!  du  faderløse  Stakkel! 
Den  Evige  vil  sørge  for  dig. 

Giovanni. 
Du 
Skal  sørge  for  mig,  Fader! 

Antonio. 

Knæl  til  Jorden! 
Giovanni 

knæler  med  foldede  Hænder. 

Ja,  kiære  Fader! 

Antonio 

lægger  sin  Haand  paa  hans  Hoved. 

Her,  min  elskte  Søn! 
Tag  min  Velsignelse.     Det  er  vel  Alt, 
Hvad  jeg  kan  give  dig;  men  faderlig 
Velsignelse  har  Kraft  i  Dødens  Time. 
Giovanni 

kysser  ham  paa  Haanden. 

Du  er  saa  bleg,  min  Fader! 

Antonio. 

Jeg  er  træt. 
Nu  vil  jeg  hvile,  til  din  Moder  kommer. 

Han  strækker  sig  hen  i  Græsset. 
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Giovanni. 
Ja,  sov  kun,  Fader!  jeg  vil  vaage  hos  dig. 

Han  sætter  sig  bos  Faderen. 

Min  Fader  sover.     Hvad  har  han  om  Hov' det? 
En  deilig  Laurbærkrands !  —  Ak,  jeg  vil  ogsaa 
Forære  ham  min  Krands.     Det  vil  fornøie 
Min  Fader  og  min  Moder,  naar  han  vaagner. 

Han   sætter  Kiærmindekrandsen    over  Laurbærkrandsen   paa   Antonios 
Hoved. 

Battista  kommer  med  sin  Søn  Frands. 

Battista. 
Saa  est  du  vis  derpaa,  at  dette  Billed, 
Som  reddede  dig  Livet  nylig,  var 
Et  lille  Maleri,  saa  stort? 

Frands. 

Ja  vist! 
Og  det  var  den  bodfærdige  Magdalena; 
Fortræflig  malt. 

Battista. 
Med  lange  gule  Haar, 
Blaa  Kiortel,  med  en  Bog,  et  Dødninghoved? 

Frands. 
Forstaaer  sig;  malet  af  Antonio. 

Han  riser  ham  Billedet  i  Egestammen. 
Battista   studser  forfærdet. 

Saa  har  han  altsaa  reddet  dig  fra  Døden 
I  samme  Øieblik  — 

standser. 

End  er  der  Haab! 
Frands« 
Hvo  ligger  bleg  og  blodig  der  paa  Jordan? 
i  Et  lille  Barn  bevogter  ham. 


Digitized  by  VjOOQIC 


264  \Corréggio. 

Battista. 


Hvor?  hvor? 
Frands. 


Ih  der! 


Battista   farer  tUbsge. 

Jesu  Maria! 

Frands. 

Faer!  I  blegner? 
Battista. 
Seer  du  det  Liig? 

Frands. 
Forstaaer  sig.     Kom,  min  Fader! 
Vi  vil  — 

Battista 

holder  ham  tilbage. 

Ulykkelige!  raser  du? 
Seer  du  ei  Englen  sidde  hos  den  Døde? 

Frands. 
En  lille  Dreng! 

Gioyanni  vinker  med  sin  Agnusdei-Stav,  at  de  skulle  være  rolige. 

Battista. 
Ha,  Blinde!  seer  du  ei 
Hans  Agnusdei-Stav  ?     Johannes  truer, 
Den  hellige  Skov- Apostel.     Lad  os  flye! 

Frands. 
Vi  flye,  min  Fader? 

Battista. 

Ja  —  fira  Haabet  selv! 
Han  truer  atter  der  med  Staven;  seer  du? 

X  Frands. 

Hvad  feiler  eder? 
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Battista. 
Hiem!     Det  er  alt  silde; 
Den  kolde  Aftenvind  mig  knuger  Hiertet. 
Hiem!  siger  jeg;  der  vil  jeg  styrke  mig. 
Det  siger  Intet;  det  er  kun  en  Feber. 
Og  om  du  ogsaa  mangen  Gang  i  Drømme 
Mig  hører  raab/s  høit  om  Mord  og  Blodskyld  — 
Saa  agt  det  ei;  det  er  kun  Ord. 

Frands   forfærdet. 

Min  Fader! 

Battista   fortvivlet. 

Thi,  seer  du,  det  var  blot  en  Hændelse, 
At  han  har  reddet  Livet  for  min  Søn 
I  Øieblikket,  da  jeg  myrded  ham. 

Frands. 
O,  Himmel! 

Battista. 
•Ha,  han  reiser  sig  i  Græsset! 
Fly!  ffy! 

Han  flyer,  Sønnen  følger  ham. 
Maria  kommer  med  Silvestro. 

Maria. 
Antonio!  lever  —  lever  du  endnu? 

Giovanni. 
Vær  rolig,  kiære  Moder!     Fader  sover. 

Maria   opdager  hans  Død. 

Det  er  forbi!     Mit  Liv!  din  Fryd  er  endt. 

Giovanni. 
Hvad  fattes  Moder?  Hvorfor  græder  du? 
Faer  sover,  han  er  træt.     O,  lad  ham  sove! 
Han  vaagner  snart  igien. 

n.  12 
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Maria 

løfter  Drengen  i  sine  Arme,  og  kysser  ham. 

Du  Søde  Engel! 
Mit  Eneste,  min  Trøst,  Antonios  Søn! 

Silvestro. 
Berolige  dit  Hierte,  min  Maria! 
Forskræk  ham  ei,  den  stakkels  Dreng.     Han  troer. 
At  Faderen  kun  sover. 

Maria. 
Søde  Tro! 
Jeg  troer  det  ogsaa.     Himlen  taler  til  os 
Igiennem  den  Uskyldige.     Han  sover! 
Vi  sove  snart  med  ham,  og  vaagne  med  ham 
I  Himlen  hisset. 

Silvestro. 
Ja,  mit  Barn!  tilvisse! 

Maria  sætter  sig  ved  Kilden,  og  grieder.   Den  lille  Giovanni  sidder  rolig 
ved  sin  Faders  Liig.     Silvestro  betragter  dem  veemodigt. 

Et   Bud   kommer,  og  spørger:       ^ 

Er  dette  Veien  til  Correggio? 

Silvestro. 
Ja! 

Budet. 
Kiender  I  Antonio  Allegri, 
Skovbroder  ? 

Silvestro. 
Ja!     Hvad  skal  du  bringe  ham? 
Budet. 
Et  Evangelium!     Nu  har  han  gioii; 
Sin  Lykke. 

Silvestro. 
Visselig!  sin  sande  Lykke. 
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Budet. 
I  veed  det  alt? 

Silvestro. 
Hvad? 

Budet. 
At  vor  naadige  Hertug 
Af  Mantova  ham  kalder  til  sit  Hof. 
Der  skal  Antonio  nu  male  for  ham, 
Udmærket,  æreMdt  og  rigt  belønnet. 
Thi  Mikel  Angelo  og  Giulio 
Eomano  have  talt  hos  Hertugen 
Om  denne  Kunstner  med  saa  stor  Beundring, 
At  strax  Hans  Naade  sendte  mig  afsted, 
At  hente  ham  med  Hustru  og  med  Barn. 

Silvestro. 
Saa  snar  du  var,  saa  kom  du  dog  for  seent. 

Budet. 
Hvi  saa? 

Silvestro   træder  tiliide. 

Der  ligger  han,  den  Martyr,  alt. 
Nedtrykt  af  Hads  og  Armods  tunge  Byrde. 

Budet. 
Umuligt!  Er  han  død?     Det  er  Allegri? 

Silvestro. 
Det  var  Allegri!     Mange,  mange  Aar 
Fra  denne  Dag  vU  komme  og  forsvinde. 
Før  atter  denne  Jord  kan  raabe  nd: 
Det  er  Allegri! 

Budet. 
Ak,  det  vil  jeg  troe! 
Silvestro.' 
Gak  hiem,  og  hils  din  Hertug,  siig  ham:  det 
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Var  menneskeligt,  at  paa  Andres  Forbøn 

Han  vilde  qvæge  Armod  i  sin  Nærhed; 

Men  siig:  det  havde  været  fyrsteligt, 

I  Fald  den  ædle  Kunstners  sieldne  Kraft 

Han  havde  selv  opdaget,  understøttet. 

Før  ham  en  Hændelse  —  for  seent,  for  seent  — 

Opmærksom  giorde  paa  den  tahte  Skat. 

Budet. 
Den  arme  Mand,  hendøet  i  Fattigdom! 

Silvestro. 
Beklag  ham  ei,  den  Hellige!     Vel  er 
Hans  trætte  Hoved  bøiet;  men  de  Krandse, 
Som  pryde  disse  blege  Tindinger, 
Den  grønne  Laurbær,  himmelblåa  Kiærminde, 
Jeg  siger  dig:  de  ville  blomstre  herligt, 
Naar  mange  gyldne  Kroner  ere  &ldne. 

Budet. 
Jeg  troer  det;  thi  det  var  en  sielden  Mand. 

Giovanni    græder. 

Min  Fader  sover  ikke,  han  er  død! 

Silvestro. 
Græd,  stakkels  Barn!  du  Aar^ag  har  at  græde. 
Og  du,  Maria!  græd  med  mig,  din  Ven. 
Sig  Verden  undre!  Den  har  ei  at  klage; 
I  sine  Værker  vil  han  evig  leve. 
Et  Mønster  for  den  sidste  Efterslægt. 
Men  os  er  død  en  Mand,  en  Ven,  en  Fader! 
Den  hele  Jord  erstatter  ei  vort  Tab; 
Først  hist  i  Himlen  finde  vi  ham  atter. 
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Ingild,  Hledrekonge. 

Tlinsnelda,  hans  Dronning,  kaldet  Svarteham. 
Helga,  hans  Søster. 

Stærkodder,  hendes  og  Ingilds  Fosterfader. 
Eigil,  en  norsk  Søkonge. 
Angantyr,  Konning  i  Skaane. 
Bolver,  hans  Broder. 
Gndlang,  Thors  Præst. 
Vingnlf,  Ingilds  Drost. 
Fengo,  en  Guldsmed. 
Svanhvide,  en  Herseqvinde. 
Hasting,  hendes  Søn. 
Ro,  en  Urtegaardsmand. 
En  Olding. 
En  Kriger. 
En  Herold. 
En  Terne. 

Skialm,  i  Ingilds  Følge. 
En  Kiøgemester. 
Angantyrs  og  Bolvers  Brødre. 
Chor  af  Møer  og  Kæmper. 
Spillemænd  og  Dandsere. 
Hær  og  Folk. 
Handlingen  foregaaer  paa  Hledre  i  Midten  af  det  femte  Aar- 
hundrede. 
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Skov. 
Eigil.  Helga. 

Eigil. 
Min  Helga!  —  o,  den  alt  for  høie  Lyst! 
I  Freias  Lund,  bag  Vaarens  grønne  Grene, 
Her  vilst  du  skienke  Eigils  Hierte  Trøst, 
Og  tale  med  din  Ven,  uvogtet,  ene. 
Og  vandre  med  ham  under  Bøgens  Hang? 

Helga. 
Min  Eigil!  ja,  for  første,  sidste  Gang. 

Eigil. 
Tal  ei  saa  vildt!     Skal  da  dit  Strengheds-Ord 
Strax  som  en  Storm  min  unge  Rose  bøie? 
Hvi  hyller  du  din  Purpurkind  i  Flor? 
Hvi  perle  Taarer  i  dit  skiønne  Øie, 
Som  Duggen  paa  det  nysudsprungne  Blad? 

Helga. 
Min  Ven!  vi  maae  for  evig  skilles  ad. 
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Eigil. 
Nei!  nei! 

Helga. 
Du  svorst  saa  tidt,  jeg  var  dig  kiær; 
Paa  Prøve  sætter  nu  dig  din  Veninde. 

Eigil. 
Ved  Asa-Odins  Glands  i  Østen  der, 
Kræv  et  Beviis,  og  hver  din  Tvivl  skal  svinde! 

Helga. 
Vilst  du  da  sværge  helligt  og  for  sand 
At  lyde  mig?  ved  Thors  den  stærke  Hammer? 

Eigil. 
Ved  Sværdsodd,  Skibsbord  og  ved  Skiolderand, 
Ved  Odin  og  ved  Freias  lyse  Flammer! 

Helga. 
Min  Eigil!  stærk  og  hellig  var  din  Ed. 

Eigil. 
Ved  Helga  og  ved  Eigils  Kiærlighed! 

Helga. 
Ak!  om  du  elsker  mig  —  nu  har  du  svoret  — 
Glem  ei  din  Ed,  glem  ei  dit  Løftes  Ord ! 
Hvis  Fengos  feige  Bryst  du  giennembored, 
Da  brødst  du  Guderne,  hvad  nu  du  svor. 
Thi  tving  din  Harm!     Hvad  mægter  du  mod  Mange? 
I  Odins  Lund  jeg  loved  ham  min  Tro. 
Du  est  en  enkelt  Helt,  og  snart  en  Fange, 
Hvis  du  forstyrrer  Hledrekongens  Ro. 
Jeg  har  min  Broder  svoret,  ham  at  lyde; 
Hvis  nu  til  Oprør  egged  dig  dit  Mod  — 
Ak,  Eigil!  skulde  for  vor  Lykke  flyde 
En  Broders  og  en  Danerkonges  Blod? 
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Eigil. 
Nei,  Angantyr,  som  har  sig  fræk  forbnndet 
Imod  mit  Held,  hans  Bryst  jeg  træffe  vil. 

Helga. 
Og  hvis  du  fælder  ham,  hvad  har  du  vundet? 
Din  Helga  dog  en  Anden  hører  til. 
O,  Eigil!  hvi  jeg  før  ei  kiendte  dig! 
Nu  kan  jeg  døe,  men  ei  mit  Løfte  bryde. 

Eigil. 
Dit  unge  Blod  skal  for  en  Niding  flyde? 

Helga. 
Mig  vinker  Freia. 

Eigil. 
Nei,  hun  nærmer  sig. 

Helga. 
Naar  atter  hisset  sig  Skin£eae  skiuler 
I  Havet  med  sit  gyldne  Seletøi; 
Hrymfaxe  giennem  Nattens  mørke  Huler 
Fremtramper  vrinskende,  kulsort  og  høi; 
Og  naar  den  store  Sølverstieme  blinker 
Med  matte  Flammer  over  Isefiord  — 
Da  vor  Gfndinde  venlig  til  sig  vinker 
Din  Helga  bort  fra  den  forhadte  Jord. 

Eigil. 
Den  skiønne  Jord!     See,  hvor  de  unge  Blommer 
Fomøiet  hæve  sig  i  Solens  Skin. 
Den  milde  Varme  hid  fra  Syden  kommer, 
Og  farver  med  sit  Purpur  Blomstens  Kind. 
En  munter  Sang  hist  Dalens  Hyrde  qvæder, 
Og  Droslen  høit  af  Fryd  i  Træet  slaaer  — 
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Helga. 
Kun,  elskte  Ungersvend  1  din  Helga  græder; 
For  os  er  ingen  Blomst  og  ingen  Yaar. 
Farvel  I 

.  Eigil. 
Neiy  nei!  een  Glæde  maa  jeg  nyde, 
Een  Glæde  paa  min  Elskovs  unge  Dag. 
Skal  da  din  bittre  Taare  her  kun  flyde? 

Helga. 
Hvad,  Eigil?  hvad? 

Eigil. 
Et  Kys,  et  Favnetag! 
Du  skiælver?  standser?     En  jom&ulig  Eødme 
Din  Kind  opflammer?     O,  ved  Elskovs  Magt  — 

Helga. 
Ja!  Freia  skal  besegle  med  sin  Sødme 
Den  hellige,  den  evigfaste  Pagt. 

Hun  kysser  ham. 

Lev  vel!     Det  var  det  første  og  det  sidste. 

Gaaer. 

Eigil. 
O,  gode  Frigga!  skal  jeg  hende  miste? 
Nei!  Haabet  smiler  i  din  grønne  Vaar; 
Mig  bæres  for,  at  Lykken  forestaaer. 
Hvordan,  hvorved  —  det  kan  kun  Skulda  sige; 
Men  jeg  skal  eie  dig,  min  elskte  Pige! 
Den  unge,  friske,  lysegrønne  Lyst 
Opfylder  med  sin  hele  Kraft  mit  Bryst. 
Ha,  spørger  Blomsten,  mens  den  Knoppen  bryder. 
Hvad  Tordenskyen  over  den  betyder? 
Den  folder  ud  et  spraglet  Kryderblad, 
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Og  Solen  skienker  den  sit  varme  Bad. 

Ja,  ja!  i  Slægtskab  staae  de  store  Kræfter, 

Hvor  Haabet  er,  der  følger  Lykken  efter. 

O,  Lykke,  som  mig  aldrig  før  forlod  I 

Din  Yndling  haaber  end.     Kom,  styrk  hans  Mod! 

Thi  skynder  du  dig  ei  fra  Valhals  Sale  — 

Jeg  føler  det  —  da  maa  min  Vinge  dale. 

Han  gaaer. 


Hledrelxind. 


I  Forgranden  Thors  OCFersteen.     I  Baggranden   et  Skib  i  Isefiorden  med  et 

hvidt  Skiold  i  Masten.     Stærkodder  træder  ud   af  Skibet  med  Has  tin  g 

og  endeel  Kæmper.   Han  nærmer  sig  Forgranden  med  den  Første.    Naar 

han  er  ved  Ofiferstenen,  knæler  han. 

Stærkodder. 
O,  Fædreland !  dig  hilser  efter  mangt  et  Aars 
Omflakken  fiemt  paa  fremmed  Strandbred,  efter  mangt 
Et  Ledingstog  Stærkodder,  hvis  Samvittighed 
Drev  ham  fra  Amen,  for  elendig,  qvalbespændt 
At  dysse  med  Bedrifterne  sin  Angst  i  Søvn. 
I  grønne  Bøge,  mildt  besprængt  af  fugtig  Dugg, 
Som  Vinden  drev  fra  Østresaltet;  Oldtids-Eeg, 
Som  sused  over  Mykillatis  Kobberhlelm  — 
Hil,  hil  dig!     Gubben  knæler  med  sneehvide  Haar 
For  dig,  som  saae  den  ungdomsfalde,  gule  Lok 
I  Vinden  vaie.     O,  hvor  snart  forglemmer  jeg 
Nu  sydlige  blaae  græske  Bierge,  Niørfasund, 
Ruminaklipper,  keiserlige  Myklagard, 
Og  Alt,  for  dig,  du  Asernes  udkaame  Land, 
Græsfriske  Danmark,  hulde  Søster  til  mit  Nors 
Urokkelige,  sneebedækte  Filefield! 
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0,  Jord!  modtag  din  angerfalde  gamle  Søn 

Nn  i  dit  Skiød,  og  skienk  hans  trætte  Been  en  Orav. 

Han  reiser  sig. 

Hasting. 
Ja,  her  er  Hledrelund,  her  boer  min  Moder. 

Stærkodder. 
Ved  Thors,  min  Herres,  Blodsteen  vil  jeg  hvile. 
Den  Søvn,  som  flyede  mig  paa  Havets  Biælke, 
Mig  vinker  her  i  Skyggen.     Jeg  er  træt. 
Og  Slummer  er  fornøden  for  en  Gubbe. 

1,  gaaer  at  holde  Vagt  i  Nærheden! 

Du,  Hagbarth,  drag  dit  Sværd,  og  sæt  dig  hos  mig! 
Min  Hasting  gives  Orlov,  lad  ham  strax 
Oaae  til  sin  Moder. 

Hasting. 
Giver  du  mig  Afsked? 
Hvad  har  jeg  giort,  at  du  bortsender  mig? 

Stærkodder. 
Din  Moder,  Barn! 

Hasting. 
Hun  vilde  græmme  sig. 
Hvis  Hastings  Længsel  overgik  hans  Troskab. 

Stærkodder. 
Du  længes  da? 

Hasting. 
Skynd  dig  at  sove.  Husbond! 
Jeg  hilser  midlertid  paa  mine  Bøge. 
De  skal  fortælle  mig  med  deres  Hvislen, 
Hvad  der  er  skeet  i  den  Tid,  jeg  var  borte. 
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Stærkodder. 
Du  est  min  Gut.     Naar  Odin  vinker  mig, 
Da  skalst  du  trykke  mine  Øine  til. 

Hasting. 
Gid  det  skee  seent! 

Stærkodder. 
Ti  stille,  Barn!  ti  stille! 
Du  veedst  ei,  hvad  du  ønsker. 
Hasting. 

O,  hvor  bar 
Vil  Skoven  synes,  naar  det  ældste  Træ, 
Naar  bredest  Eeg  er  fældet!  —  Gubben  sover. 
Hvo  kommer  hisset  med  det  sorte  Skiæg? 
Det  er  en  Præst,  hvis  ei  jeg  feiler.     Sagte! 
Gak  sagte.  Herre!  væk  ei  denne  Gubbe. 

Gu  dl  au  g    kommer. 

Hvo  est  du  liden  Pilt  i  Kobberbrynien, 

Som  sidder  der  paa  Steen  med  Stang  i  Haand? 

Hasting. 
Nu,  nu!  hvad  der  er  smaat,  kan  vorde  større. 
Mit  Navn  er  Hasting,  knap  du  kiender  mig. 
Min  Fader  Vitiolf  var  en  ærlig  Danske, 
Som  drog  med  Longobarderne  til  Syd 
At  prøve  Lykken. 

Gudlaug. 
Fandt  han  den? 

Hasting. 

Hvad  Andet? 
Han  spiser  Flesk  og  drikker  Miød  hos  Odin. 

Gudlang. 
Din  Moder  sørger  over  ham  i  Hytten, 
Forladt  og  ene. 
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Hasting. 
Derfor  kom  jeg  hiem 
At  trøste  hende. 

Gudlang. 
Hvad  har  I  udrettet? 

Hasting. 
Ih  nu!  hvad  saa  man  pleier  at  udrette; 
Har  seet  os  om  i  Verden.     Vi  har  tient 
Kong  Attil  Godegisel,  boet  i  Telte, 
Omgierdet  os  med  Vogn  og  Pæl,  spiist  raat  Kiød 
Og  drukket  Melkevalle,  undertiden 
Og  Druesaft;  dog  den  var  mig  for  heed. 

Gudlaug. 
Du,  du  har  Attil  seet,  den  Græsselige? 
Hvorledes  seer  han  ud? 

Hasting. 
Nu  —  græsselig! 
Tykhov'det,  sort,  barkhudet,  skulderbred. 
Lavstammet,  museøiet;  men  en  Helt; 
Ærlig  og  stærk,  høimodig  og  retfærdig, 
Et  Tugtens  Riis  for  Nidingen,  en  Ven 
Af  vakkre  Helte. 

Gudlaug. 
Hvordan  faldt  din  Fader? 

Hasting. 
For  en  Vestgothes  Spyd.     Jeg  stod  forladt 
Og  græd  paa  Marken;  see,  da  kom  min  Husbond, 
Den  gamle  Helt,  som  slumrer  der,  saae  paa  mig, 
Jeg  hued  ham,  han  tog,  knæsatte  mig, 
Og  siden  har  jeg  ei  forladt  hans  Side. 
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Gudlaug. 
Hvem  er  den  gamle  Mand? 

Hasting.    . 

Danrigets  Stolthed, 
Heimskringlas  Under,  Attils  Ven:  Stærkodder! 

Gudlaug    studser. 

Har  ei  den  gamle  Kongemorder  end 
Forsonet  Guderne? 

Hasting. 
Der  svinger  ei 
En  Arm  et  Sværd  i  Venden,  Garderike, 
I  Myklagard  og  i  Ruminaland, 
Som  mægter  ham  at  fælde.     Megen  Ære 
Han  vandt  sig  hos  Kong  Attil  Godegisel. 
Han  hialp  ham  tvinge  Land,  og  jeg  var  med. 
Os  ftdgte  Seieren  til  Romas  Porte. 
Der  mødte  Biskop  Leo  vore  Sværme, 
Og  trued  Attil  med  den  hvide  Christ. 
To  Engle,  som  de  kaldte  Petrus,  Paulus, 
Høit  svæved  over  os  med  dragne  Sværd. 
Da  vendte  vi  tilbage.     Attil  døde, 
Og  blev  begravet  i  en  Sølverkiste. 
Min  Husbond  giorde  sig  saa  vidt  berømt, 
At  Grækerne  med  kunsterfame  Hænder 
Et  Kobberbilled  danned  efter  ham, 
Og  sendte  det  til  Rom  og  lod  dem  spørge. 
Om  Romas  Muur  indslutted  slig  en  Mand. 

Gudlaug. 
Og  veedst  du,  at  den  Helt,  som  her  du  roser, 
Med  Nidingshaand  for  treti  Vintre  siden 
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I  Badet  myrdede  for  skiændigt  Guld 

Sin  Drot,  sin  Husbond,  sin  edsvorne  Ven? 

Hasting. 
Tal  ei  saa  høit,  du  Gamle!     Heller  skulde 
Du  kaste  paa  en  Daad,  som  længst  er  godtgiort 
Og  dybt  fortrudt,  Barmhiertigbedens  Slør. 
I. treti  Somre  bar  bans  Manddomsidræt 
Udslettet  den  afskyelige  Vinters 
Ildgieming,  bvortil  Loke  bar  forført  bam. 

Gudlaug. 
Hvad  sletter  ud  et  ubørt  Nidingsværk? 

Hasting. 
En  ubørt  Bedring,  ubørt  Heltevandel. 

Gudlaug. 
Hvormed  løskiøber  ban  af  NifPelbeim 
Sin  dræbte  Herres  Skygge? 

Hasting. 

Med  sit  Blod. 

Gudlaug. 
End  lever  ban. 

Hasting. 
I  Danmark  vil  ban  døe. 
I  Syden  mægter  Ingen  bam  at  fælde. 
Hver  Svend,  som  æsked  bam,  bar  maattet  lade 
Sit  unge  Liv  for  dette  brede  Sværd, 
Som  selv  i  Søvne  Haanden  ei  forlader. 

Gudlaug. 
Og  skuer  du  i  denne  Skiebne  da 
Ei  Guders  Straf?     Han  finder  ei  sin  Død 
Ved  Heltebaand;  paa  Sotteseng,  af  Alder 
Han  visne  skal,  og  gieste  Hel. 
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Hasting  opbragt 

Gid  Edder 
Og  Kræft  fortære  dig  din  ublu  Tunge! 

Oudlaug. 
Saaledes  taler  du  til  Odins  Præst? 

Hasting. 
Hvad  Odins  Præst?     Der  slumrer  Odins  Præst. 
Ham  viser  du  til  Hel? 

Gudlaug. 
Forvovne  Dreng! 
Hav  Agt  for  Guder  og  for  Alderdommen. 

Hasting. 
Naar  Alderdommen  ei  er  mild  og  billig, 
Hvor  findes  Mildhed  da  blandt  Mennisken? 

Stærkodder   vaagner. 

Hasting! 

Hasting. 
Min  Husbond! 

Stærkodder. 

Saaest  du  det? 
Hasting. 

Hvad? 
Stærkodder. 

Synet! 
Der  stod  han  atter  i  Linskiorten  for  mig; 
Den  gyldne  Hielm,  hans  Harnisk  lagt  paa  Bænken 
I  Badet. 

Hasting. 
Du  har  drømt. 

Stærkodder  fatter  Big. 

Ak!  du  har  Eet. 
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Hvor  dog  Indbildningen  formaaer  at  skue 

Saa  klart  og  tydeligt^  hvad  knn  er  Luft! 

Ulykkelige  Syn,  som  sorte  Alfer 

Mig  kogle  for,  saasnart  Forstanden  blander! 

Forhadte  Drøm!     Jeg  nærmed  mig  med  Sværdet, 

Og  sønderskar  den  kongelige  Hals. 

Gndlaug. 
Ha,  Vee  dig!  ingen  Drøm,  en  sand  Bedrift. 

Hasting. 
Ti!  eller  ved  den  stærke  Asa-Thor 
Jeg  render  dig  mit  Spyd  igiennem  Livet. 

Stærkodder. 
Vær  rolig,  Hasting!   —  Hvem  er  denne  Mand? 

Gudlaug. 
Thors  Præst. 

Hasting. 
En  hierteløs,  forbandet  Niding! 
Stærkodder. 
Galhoved,  ti!     Du  staaer  ei  længer  i 
En  sammenløbet  Flok  af  brune  Hunner, 
Som  kiende  hverken  Sæder  eller  Guder. 
Husk,  at  du  est  i  Danerkongens  Land, 
Ær  Helligdommen  og  dens  Offergode! 

Hasting. 
Men  han  foragter  dig,  min  ædle  Herre! 

Stærkodder. 
Behøver  jeg  din  Bistand,  dit  Forsvar? 

Hasting. 
Men  — 
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Stærkodder. 
Ti!  sæt  dig  paa  Stenen  hen,  og  vent  mig! 

Hasting  gaaer. 

Stærkodder  tn  Gudiaug.. 
Du  ést  da  Lundens  Præst? 

Gudiaug. 

Vee  dig!  jeg  er  dét. 
Stærkodder. 


Du  kiender  mig? 


Gudiaug. 
Desværre ! 


Stærkodder. 

Du  est  opbragt. 
Undskyld  det  unge  Blod,  som  kom  i  Kog 
Af  Iver  og  af  Troskab  for  hans  Herre! 

Gudiaug. 
Ei  Troskab  hidser  mig,  men  sort  Utroskab. 

Stærkodder   med  værdighed. 

Hvem  taler  her  du  med? 

Gudiaug. 

Med  den  Stærkodder, 
Som  slog  ihiel  sin  Drot  for  Guld. 
Stærkodder. 

Du  feiler; 
Den  Stærkodd  har  i  lang  Tid  været  borte. 
Du  taler  med  en  ærlig  gammel  Kæmpe, 
Der  med  en  Bække  Heltegieminger 
(Hver  enkelt  stor  nok  for  en  Mand,  at  vorde 
Udødelighed  vis)  forsonede, 
Hvad  den  forførte  Ungersvend  bedrev. 
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Gudlaug. 
Hvormed  har  du  forsonet  Guderne? 
Stærkodder. 
Spørg  Danerkongen  og  et  tappert  Folk, 
Drag  over  Søens  Vover,  spørg  Heimskringla! 

Gudlaug. 
Danfolket,  Danerkongen  skal  jeg  spørge? 
Ingild,  som  du  har  tugtet  op  til  Drot? 

Stærkodder. 
Er  Kongen  død? 

Gudlaug. 
I  Guder!  nei,  han  lever 


Af  alle  Kræfter. 


Stærkodder. 
Tal  mig  uden  Omsvøb! 
*  Gudlaug. 
Velan,  min  Helt!  jeg  skal  forklare  mig 
I  Korthed,  da  jeg  seer,  du  Korthed  ynder: 
Haardt  hviler  Thors  Forbandelse  paa  dig, 
Derfor  mislykkes  Alt,  hvad  du  begynder. 
Du  drogst  til  Syd,  i  vilden  Heltefærd 
Du  vilde  lindre  med  din  Død  din  Smerte  — 
Men  ingen  ærlig  Kæmpes  hvasse  Sværd 
Endnu  har  trængt  sig  i  dit  grumme  Hierte. 
Nu  komst  du  hiem.     Du  drevsf  paa  Ærens  Vei 
Frem  Frodes  Søn,  optændt  af  Helteflammen; 
Saa  klog  du  varst,  saa  mærkte  du  dog  ei, 
At  Æblet  ei  var  faldet  langt  fra  Stammen. 
En  uretmæssig  Arving  blev  en  Træl, 
Skiøndt  til  en  Helt  du  havde  ham  optugtet. 
Han  gaaer  med  al  sin  usle  Æt  til  Hel; 
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Saa  lidet  har  din  hele  Lærdom  frugtet. 

I  Lediggang  sig  søler  Vendemod, 

Og  Vellyst  elsker  kun  hans  utro  Q vinde. 

Sit  gamle,  kongelige,  danske  Blod 

Vil  med  et  Nidingsdrog  han  firækt  forbinde. 

Du  komst  at  see  et  Riges  Undergang, 

Porgiæves  vil  han  dig  sin  Svaghed  skiule. 

Du  est  jo  Skiald,  syng  ntf  en  Svanesang  — 

Og  følg  din  Postersøn  til  Helas  Hule! 

Han  gaaer. 

Stærkodder. 
Det  maa  see  ilde  ud  med  Odins  Land, 
Naar  bittert  Fiendskab  imod  Mennisken 
Selv  snoer  sig  som  en  Orm  om  Gudens  Blodsteen. 
Saaledes  vilst  du  slaae  Stærkodder  ned? 
Du  feiler.     Storm  og  TJveir  jage  just 
Den  gamle  Hval  af  Slummeren  paa  Dybet. 
Før  dæmper  du  en  kraftig  Ud  med  Blæst, 
Og  slukker  den  med  Olie.     Haand  paa  Værket! 
Er  Ingild  slunken  end  med  samt  sin  Slægt, 
Jeg  bringer  Alt  igien  i  Ligevægt. 

Han  gaaer. 
Fen  go  med  Tienere,  8om  bære  Smykker  i  Kurve. 

Fengo. 
Fra  Buret  kommer  Jomfru  Helga,  gaaer 
Med  sine  Møer  til  Hledre.     Hurtig!  hænger 
De  gyldne  Smykker,  Ædelstene,  Perler 
Paa  Buskene  rundtom  i  denne  Grønning, 
At  det  seer  ud,  som  om  det  fiiske  Løv 
Udsprunget  var  med  Guld-  og  Sølver-Bloraster 
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Paa  Veien,  hvor  Fjrrstinden  gaaer  forbi. 

De  hænge  Smykkerue  omkring. 

Hun  kommer;  skynder  eder!  fort,  afsted! 

De  gaae. 

Helga. 
Jeg  træffer  dig  i  Offerlunden  Fengo? 
Hvad  vilst  du?     Du  bortsender  mine  Møer. 

Fengo    opskruet. 

I  Skoven  elskovslagne  Kæmpe  staaer, 

Og  haaber,  at  skiøn  Helga  snarlig  kommer. 

Fra  sikkre  Jomfrubuur  hun  sagte  gaaer, 

Den  bedste  Rosenvand  i  grønne  Sommer. 

Fra  Disarsalen  skuer  Frigga  ned. 

Hun  veed,  hvor  Helgas  spæde  Fod  vil  træde, 

Thi  tryller  hun  det  hele  Urtebed 

Til  endnu  større  Skiønhed,  større  Grlæde. 

Med  Ædelstene  smykt  sig  Grræsset  har 

Alt  efter  Herthas  synderlige  Villie. 

Mon  Rosenstokken  før  Karbunkler  bar-. 

Og  Sivets  ranke  Rør  en  Sølverlilie? 

Den  gule  Jord,  af  ferske  Urter  ftild, 

Som  endnu  Morgenduggens  Draaber  bade. 

Har  sig  forvandlet  til  det  gule  Guld, 

Og  blinker  blaat  med  Smykkets  Griimmerblade. 

Hvem  bød  Asynien  virke  slig  en  Pragt, 

Som  Øiesynet  her  saa  huldt  forlyster? 

Haa  lægger  Haanden  paa  «it  Biyst. 

Vaulundur  kom,  en  Smed,  i  Lænker  lagt 
Ei  af  en  Konning,  men  en  Konnings  Søster. 

Helga. 
Ved  Odin,  Fengo  I  jeg  forstaaer  dig  ei. 
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Du  est  en  Gndsforagter,  og  dog  nævner 
Du  Ghideme  i  dine  kiælne  Sange. 

Fengo. 
Astsæle  Mø!  ha,  vidste  du  kun  selv, 
Hvor  yndigt  dette  Vildskab  klæder  dig. 
Skield  kun;  der  kommer  vel  den  Tid  og  Stund, 
At  du  vilst  bedre  skiønne  paa  din  Fengo. 

Helga. 
Jeg  hader  dig! 

Fengo. 
Had  ligner  Elskov  meer, 
End  du  formoder.     De  er  Livets  Kryder. 
Kun  Ligegyldighed  er  fiygtelig. 

Helga. 
Ha,  Fengo!  du  est  græsselig.     Du  taler 
Om  Vildskab,  som  Sydlandet  kalder  det, 
Og  aldrig  skued  jeg  dog  værre  Vildmand, 
End  dig:  Du  spøger  med  det  Helligste, 
Og  praler  selv  for  Verden  med  din.Feighed. 

Fengo. 
Var  ei  det  stolte  Bom  den  modigste 
Valkyrie,  som  svæved  over  Jorden? 
Dog  saae  jeg  hende  med  sin  Ørnevinge 
At  bukke  under  for  en  Genserik, 
At  kysse  Biset  ydmyg  som  en  Træl. 
Det  stolte  Ghrækenland,  Oldtidens  Dronning, 
Har  jeg  seet  skiælve  for  en  barket  Kiødklump, 
En  Attila,  og  kiøbe  sig  sin  Fred. 
Jo,  deres  Heltemod  og  Tapperhed! 
Nei,  „nyd  dit  Liv,  forstærk  dig  Nydelsen!" 
Det  er  den  sande  Viisdom* 
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Helga. 

Saadan  talte 
Et  Dyr,  i  Fald,  som  du,  det  kunde  mæle. 
Er  Kraft  et  Blændværk  nu,  fordi  den  mangler 
Det  kiælne  Syd,  og  kommer  ned  fra  Nord? 

Fengo. 
Den  kommer  ned,  men  kommer  den  tilbage? 
Jeg  prøved  eengang,  men  forgieves,  paa 
At  springe  over  Gierdet  i  en  Kornmark, 
Af  Cimbrers  og  Teutoners  Helteknokler. 
Det  var  mig  alt  for  høit. 

Helga. 

Din  Tunge,  Eengo! 
Forstaaer  at  fægte  bedre,  end  din  Arm. 

Fengo. 
Armen  er  Kroppiens  Forsvar,  Tungen  Siælens. 

Helga. 
Og  du  kanst  troe,  jeg  skulde  foretrække 
For  Eigil  dig,  den  Feige  for  en  Helt? 

Fengo. 
Ung  Eigil  tvinger  Bølgen,  Fengo  Malmet; 
Han  slaaer  ihiel,  jeg  danner  og  frembringer. 
Din  Broder  giorde  mig  til  Jarl;  jeg  har 
En  talrig  Skare  Mænd,  som  lystre  mig, 
Og  slaae  for  mig,  saameget  jeg  forlanger. 

Helga. 
Nu  hør,  min  Fengo!  hvad  din  Brud  har  svoret. 
En  anden  Ed,  saa  hellig  som  den  første: 
I  Fald  du  tvinger  mig  til  din  at  vorde, 
Skal  denne  blanke  Daggert,  som  jeg  bærer 
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Ved  Bæltet,  giennembore  Helgas  Hierte 
Paa  Brudebolstret. 

Fengo. 
Hulde  Sværmerske! 
At  gaae  til  Brudebolstret  er  ei  nær 
Saa  farligt,  som  at  gaae  til  Graven,  Helga ! 

Helga. 
Du  vilst? 

Tengo. 
Jeg  vil  ei  miste  dig,  min  Elskte! 
Vær  ikke  længer  vild,  tag  disse  Smykker, 
Som  Fengos  kunsterfame  Haand  har  dannet 
Til  Pryd  for  sin  ulignelige  Brud. 

Helga  gaaer  bort. 

Fengo. 
Mon  det  er  Møens  Alvor?     Hun  er  heftig. 
Men  om  saa  var,  kan  jeg  for,  at  hun  raser? 
Et  Selvmord  skiller  hende  ved  sin  Brudgom, 
Men  derfor  vorder  han  dog  Ingilds  Maag.   — 
I  Trælle!  tager  atter  disse  Smykker. 
Der  kommer  vel  den  Dag,  at  Helga  ønsker, 
Hvad  nu  hun  vraged.     Armbaand,  Braser,  Bælter 
Er  Mading,  hvormed  Qvindehierter  angles. 

Tienerne  gaae  bort  med  Smykkerne. 

Stærkodder 

kommer  grundende,  8om  om  han  ikke  mærkede  Fengo. 

Nei,  det  er  slet!  dum  Hovmod!  at  foragte 
En  Mand,  fordi  han  øver  sielden  Kunst. 
Kan  Sindets  Gaver  ikke  sammenlignes 
Med  Dristighed  og  tappert  Heltemod? 
Og  var  ei  mangen  kunsterfaren  Græker, 

n.  13 
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Som  Guder  hug  i  Steen,  langt  mere  stor, 
End  følesløse  Elods,  som  sønderslog  dem? 

!PengO    forandret. 

Hvo  fører  sligt  et  Sprog  i  Hledrelund? 
En  gammel  Mand! 

Gaaer  ham  i  Møde. 

Hvem  mener  du,  min  Gubbe? 
Stærkodder. 
Min  rige  Herre!  kiender  du  en  Mand, 
Som  hedder  Eengo? 

Fengo. 
Ikke  synderligt. 
Stærkodder. 
Han  ægter  Kongens  Søster,  lad  saa  være! 
Skal  derfor  en  uvorn  Uvidenhed 
Ham  skieide  haanligt  for  en  Askepuster, 
En  Træl,  som  rager  Kul  med  sine  Hænder? 

Fengo. 
Hvo  er  den  Uforskammede? 

Stærkodder. 

Thors  Præst. 
Fengo. 
Min  stolte  Gudlaug!  ha,  du  troer  dig  vel 
Forskandset  bag  din  Offersteen.     Men  bi! 

Stærkodder. 
Hans  sorte  Skiæg  end  voxer  ham  for  tykt. 
Han  tager  end  varmt  Blod  af  Lidenskab 
For  Viisdoms  Ild  i  Alderdommens  Lampe. 

Fengo. 
Du  taler  snildt,  min  Gubbe!     Jeg  er  Fengo. 
Det  glæder  mig  at  høre   — 
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Stærkodder   forundret. 

Du?  du  Fengo? 
Og  sagde  nys,  du  kiendte  Intet  til  ham? 

Fengo. 
Hvo  kiender  vel  sig  selv? 

Stærkodder. 

Sindrige  Fengo!   — 
Men  hvad  Bagtalelse  dog  mægter!  Gudlaug 
Mig  taler  om  en  —  Træl,  en  —  Askepuster, 
Og  aldrig  saae  jeg  mere  prægtig  Herre; 
Med  guldindvirket  Kiortel,  Bæverskind 
Om  Skuldren,  Haaret  flettet  ind  med  Baand, 
Og  Perler,  Ædelsteen  paa  Tøflerne. 

Fengo. 
Ei  sandt,  du  finder  vakker  denne  Dragt? 

Stærkodder. 
Ja,  ved  min  Agt  for  dig,  særdeles  vakker. 
Hvad  slig  en  Mand  maa  være  Kongen  tienlig! 
Thi  jeg  forudseer,  at  du  staaer  ham  bi 
Med  alting.     Du  est  af  de  sieldne  Væsner, 
Som,  mens  de  leve,  skynde  Tiden  frem 
Et  Par  Aarhundreder  i  Kløgt  og  Sæder. 
Ei  sandt,  du  est  Skioldungens  høire  Haand? 

Fengo. 
Hans  Haand,  min  Ven!  hans  Hoved  og  hans  Hierte. 

Stærkodder. 
Dit  Hoved  og  dit  Hierte,  snilde  Fengo! 
Forædler  Freden  ham  med  vise  Love; 
Din  Haand  maa  staae  ham  bi  med  mandig  Kraft. 
Som  Vidrik  Verlandsøn,  har  uden  Tvivl 
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Du  malet  Tang  og  Hammer  i  detSkiold, 
Hvormed  din  Styrke  skiermer  Fædrelandet. 

Pengo. 
Jeg  takker  dig  for  dine  gode  Tanker. 

Stærkodder. 
Ei!  hvilken  prægtig  Q-lavind  ved  din  Side. 

Pengo. 
Pomøie  Vaaben  dig  endnu? 

Stærkodder. 

Særdeles. 
Pengo. 
Og  har  dog  selv  kun  der  et  rustent  Værge. 

Stærkodder. 
Men  stærkt  og  skarpt.     Jeg  sætter  det  mod  dii. 

Pengo. 
Vel  muligt. 

Stærkodder. 

Vilst  du  vise  mig  en  Gunst? 

Pengo. 


Hvorfor  ei? 


Stærkodder. 
Døden  stunder  til,  jeg  frygter 
At  gieste  Hel,  i  Pald  jeg  døer  af  Sot. 
Min  Herre!  vilst  du  fælde  mig  i  Kamp? 

Pengo. 
Det  lønnes  ei  med  Egeløv  paa  Hledre, 
At  dræbe  magtesløse  Oldinger. 

Stærkodder. 
Du  skalst  ei  dømme  Alt,  min  snilde  Pengo  1 
Af  det  Udvortes.     Palken  duer  vel 
Til  Jagten  end,  skiøndt  den  er  graa. 
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Fengo. 

Hvem  est  du? 
Stærkodder. 
Jeg  var,  som  du,  en  Hledrekonges  Ven; 
Forstod,  som  du,  en  Kunst:  jeg  var  en  Skiald; 
Og  Tid  og  Idræt  smedded  mig  til  Kæmpe. 

Fengo. 
Stærkodder! 

Stærkodder. 
See,  du  nævner  mig. 
Fengo. 

Velkommen! 
Vort  Danmarks  Stolthed,  Jordens  Skræk,  omfavn  mig! 

Stærkodder. 
Min  Ven!  din  Smiger  triller  tørt,  som  Draaber, 
Af  Alderdommens  sølverhvide  Duun ; 
Den  blødner  mig  ei  Sindet.     Hvem  jeg  er, 
Det  veed  jeg  saare  vel:  en  gammel  Synder; 
Men  dog  en  Helt,  som  bøded  for  sin  Synd. 
Dog  hviler  Hevnens  Haand  endnu  paa  mig 
Saalænge,  til  min  Død  forløser  Olaf 
Af  Niffelheim.     I  Danmark  vil  jeg  døe. 
En  dansk,  en  sielden  Helt  maa  fælde  mig,   — 
Og  denne  Danske,  denne  Helt  —  est  du! 

Han  drager  sit  Sværd. 
Fengo    forskrækket. 

Jeg? 

Stærkodder. 
Est  du  ikke  Kongens  høire  Haand? 

13* 
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Fengo. 
De  barske  Tider  har  forandret  sig; 
Jeg  tiener  ham  med  Raad,  med  viis  Forvaltning. 

Stærkodder. 
Forvaltning  uden  Kraft  er  Børneleg. 

Fengo. 
Jeg  Gartner  er  i  Danerkongens  Hauge. 

Stærkodder. 
Hans  første  Mand  maa  være  Hangens  Bulværk, 
Maa  vogte  den  med  Styrkens  dragne  Sværd, 
Maa  ikke  blegne,  naar  Valkyriens 
Blodrøde  Vinge  vinker  ham  til  Fare. 

Fengo. 
Jeg  gaaer  i  Kamp,  naar  Pligt  og  Ære  byde; 
Den  vilde  Kaadheds  Dyst  foragter  jeg. 

Stærkodder. 
Saa  drag  dit  Sværd!  dig  byde  Pligt  og  Ære. 
Den  strenge  Gudlaug  kalder  dig  en  Niding; 
Jeg  kalder  dig  en  Niding,  hvis  du  negter 
At  kæmpe,  kraftfuld  Yngling  som  du  est, 
Med  en  af  Alder  dybt  nedbøiet  Gubbe. 
Drag  ud  din  ftmklende  Karbunkelglavind 
Mod  dette  rustne  Jern,  beviis  med  Manddom, 
At  den  almene  Røst  i  Folket  Ijrver! 

Fengo   tier. 

Stærkodder. 
Du  afslaaer  Kampen?  Gudlaug  havde  Ret? 
Nu,  er  det  saa,  est  du  i  Sandhed  Niding  — 
Da  var  det  Synd,  at  dette  gode  Sværd, 
Som  ruster  med  de  største  Heltes  Blod, 
Paa  sine  gamle  Dage  skulde  smittes 
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Af  denne   dine  Aarers  blege  Vædske, 

Som  malet  har  din  Kind  med  Frygtens  Kalk. 

Til  Sagen  altsaa! 

Han  Blaaer  paa  sit  Skiold,  hans  Kæmper  træde  frem. 

Tager  denne  Svend, 
Udbringer  ham  paa  Skibet,  binder  ham 
Med  disse  rige,  kostelige  Kiæder, 
Som  slynge  sig  omkring  hans  Hals  og  Arm, 
Og  kaster  ham  i  Bummet! 

Fengo. 

Ha,  du  vover? 
Stærkodder. 
Af  Naade  dig  Stærkodder  Livet  skienker; 
Du  selv  har  smeddet  dine  gyldne  Lænker. 

De  føre  ham  bort. 

Stærkodder  alene. 
Grundvolden  til  mit  Værk  er  lagt.     Let  blev  det 
At  luge  bort  med  Rod  et  ublu  Knægræs, 
Som  vandt  sig  om  min  Rose.   —  Helga!  Helga! 
I  Guder!  hvis  hun  elskte  ham?  i  Fald  hun 
Ei  bedre  var,  end  han?     Alt  kommer  hun, 
Hidbuden  af  min  Hasting.     Er  det  saa. 
Har  du  giort  Frodes  Helteblod  til  Skamme  — 
Da  er  alt  Haab  forsvundet.     Offre  vil  jeg 
Dig  Skiændige  paa  Danmarks  Strand  til  Odin, 
Og  har  min  Skum  først  lædsket  sig  i  Blod, 
Da  Vee  hver  Niding,  som  dens  Tunge  møder! 

Helga    kommer. 

Hvad  vilst  du  gamle,  sølverlokte  Helt, 

Som  ved- din  Smaadreng  kalder  mig  i  Lunden? 
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Stærkodder  aftides. 
Ha,  hun  er  skiøn!     Saa  ædeldannet  Kar 
Kan  ei  indslutte  Skiændigheders  Q-ift. 

Helga. 
Mig  tykkes,  Olding!  jeg  skal  kiende  dig. 

Stærkodder. 
Vel  muligt.     Denne  Arm  dig  ofte  bar 
For  sexten  Vintre  siden.     Da  varst  du 
Kun  liden,  men  dog  alt  det  Skiønneste, 
Som  du  endnu  kan  være;  hvad  du  muligt 
Ei  længer  est. 

Helga. 
Hvad  mener  du? 
Stærkodder. 

Uskyldig ! 
Helga. 
O,  Freia!  kom  jeg  hid  for  at  forhaanes? 

Hun  vil  gaae. 
Stærkodder    træder  hende  i  Veien. 

Bliv! 

Helga. 
Ha,  du  undersiaaer  dig? 

Stærkodder. 

Ja,  min  Helga! 
Jeg  understaaer  mig,  Alt  at  undersøge, 
Og  Vee  dig,  hvis  du  stammer  i  dit  Regnskab. 

Helga. 
Hvad  vilst  du  mig?  Hvem  est  du? 
Stærkodder. 

Du  est  vorden 
En  yndig  Fugl,  en  Lyst  for  Danerskoven. 
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Men  giftig  har  en  Slange  sig  indsneget, 
Har  smittet  Græsset  fælt  med  Bugens  Edder; 
Vee  dig,  hvis  den  har  lokket  dig  i  Svælget 
Med  Braaddens  falske  Hvislen! 
Helga. 

Alle  Guder! 
Jeg  kiender  dig  igien,  du  est  Stærkodder. 

Hun  sjnker  nad,  og  omfavner  hans  Knæe. 

Stærkodder. 
Stat  op!  —  Hvor  gierne  raabte  jeg:  Omfavn  mig! 
End  tør  jeg  ikke;  jeg  maa  vide  først, 
Om  du  fortiener  Helts  Omfavnelse. 

Helga. 
Min  Fosterfader! 

Stærkodder. 
Tal  ei,  hæv  det  store, 
Nedsiunkne  Laag,  som  hvælver  om  dit  Øie, 
Staa  for  mig.  Ansigt  imod.  Ansigt,  see  mig 
I  Øiet!   —  Jeg  forstaaer  det  stumme  Sprog. 
Fordreiet  Smiil,  paatvungen  Blussen,  Taarer 
Ei  daare  mig.     Jeg  kiender  af  Erfaring 
Den  Tavle,  som  Alfader  Larven  gav, 
Hvorpaa  Samvittighedens  Griffel  tegner. 
See  stivt  paa  mig,  og  siig:  Jeg  er  uskgrldig! 

Helga. 
Jeg  er  uskyldig. 

Stærkodder. 
Dersom  Syndens  Lue 
Ei  ligner  Blufærds  Rødme,  Edderdraaben 
Ei  Taaren  i  fornærmet  Uskylds  Øie, 
Saa  est  du  det. 
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Helga. 
Jeg  er  det. 

Stærkodder. 

Ja,  du  est. 
Omfavn  mig,  og  tilgiv  den  tidt  bedragne, 
Den  alt  for  haarde  Helt,  hvis  barske  Tvivl 
Har  saaret  din  jomfruelige  Ære. 
Helga. 
Min  Fader! 

Stærkodder. 
Altsaa  elsker  du  ei  Fengo? 
Helga. 
Jeg  hader  ham,  jeg  afskyer  ham! 
Stærkodder. 

Skiønt  farver 
Den  spæde  Pigeharm  din  Kind  med  Purpur, 
Og  viser  mig,  at  du  est  Frodes  Blod. 

Helga. 
Komst  du  til  min,  til  Danmarks  Eedning? 
Stærkodder. 


Troer  du, 


Det  reddes  ved  en  Oldings  sidste  BLraft? 

Helga. 
Stærkodder  kunde  stedse,  hvad  han  vilde. 

Stærkodder. 
Er  Alting  da  saa  sørgeligt  paa  Hledre, 
Som  Gudlaug  vidner? 

Helga. 

Ingild  er  forført. 
Stærkodder. 
Hans  Hustru? 
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Helga. 
See  med  dine  egne  Øinel 

Stærkodder. 
Og  du  staaer  som  et  sneehvidt  bange  Lam, 
Der  har  forvildet  sig  blandt  Skavens  Ulve? 

Helga. 
Jeg  staaer  ei  ene,  Freia  være  lovet! 
Nei,  nu,  da  du  est  kommen,  haaber  jeg. 
En  ærlig  Helt,  en  Kongesøn  fra  Norge, 
Den  unge  Eigil  elsker  mig.     En  Vinter 
Har  modnet  Elskovs  Blomst  i  vore  Hierter, 
Imens  hans  Skib  stod  frossen  ind  i  Fiorden. 
Nu  smelted  den,  og  giorde  mig  til  lis; 
Men  Angstens  lis  tøer  bort  for  Heltesolen. 
Nu  vil  ei  listigt  Fiendskab  tvinge  Eigil 
At  kappe  Haabets  Anker  og  forlade 
Sin  Helga  og  det  bøgerige  Hledre. 
Den  gamle  Grif  er  kommen  hiem,  han  tager 
Sig  af  den  unge  Ørn. 

Stærkodder. 
Saaledes  hører 
Jeg  gierne  Frodes  unge  Datter  tale 
Men  est  du  vis  derpaa,  det  er  en  Øm, 
Som  vundet  har  dit  Hierte?     Unge  Møer 
Troe  tidt  at  see  en  Øm,  som  undersøgt 
Er  en  letfærdig  Fugl. 

Helga. 
•Jeg  underkaster 
Min  Eigil  tillidsiuld  Stærkodders  Prøve. 

Stærkodder. 
Jeg  gaaer  mit  Værk  med  raske  Skridt  i  Møde. 
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Stol  paa  din  gamle  Fosterfader,  Helga! 
Paa  din  Uskyldighed,  og  haab  til  Freia. 

Helga. 
O,  Thor!  skal  atter  Kraft  paa  Hledre  bygge? 
Skal  Vellyst  vige  for  det  sunde  Mod? 

Stærkodder. 
Den  maa;  thi  før  kan  ikke  Olafs  Skygge 
Af  Helheim  løses  med  Stærkodders  Blod. 

Helga. 
Min  Fosterfader!  Helga  haaiber  atter. 
Thor  styrke  dig!     Farvel! 

Stærkodder. 

Farvel,  min  Datter! 

De  gaae  til  forskiellige  Sider- 
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Bondestne. 

Svanhvide   spinder  Hør.      Eigil  skæfter  Pile. 

Svanhvide. 
Men,  Eigil!  siig,  hvor  kanst  du  være  munter, 
Da  Haabet  ganske  glipper? 

Eigil. 

Jeg  har  flyet 
Den  stolte  Kongesal,  og  tinget  mig 
I  Kost  hos  dig,  Svanhvide!  for  at  undgaae 
De  mig  forhadte  Ansigter;  ei  for 
At  hielpe  dig  i  Eenrum  med  at  græde. 

Svanhvide. 
Hvad  haaber  du  da  paa? 

Eigil. 

Paa  Lykken. 
Svanhvide. 

Ak! 
Den  er  bedragelig. 
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Eigil. 
Stundom,  ei  altid! 
Fra  spæde  Barndom  Mgte  den  mig  tro, 
Og  aldrig  gik  jeg  den  et  Skridt  i  Møde. 
Jeg  husker,  at  min  Moder  ofte  sagde: 
„Den  Dreng  blier  mere  heldig,  end  hans  Fader"; 
Hvad  ikke  jeg  begreb,  thi  Konning  Eisten 
Er  en  velmægtig  Drot  paa  Agde. 
Svanhvide. 

Siig, 
Hvori  bestod  da  hidindtil  din  Lykke? 

Eigil. 
Den  kom,  naar  jeg  den  vented  mindst,  og  naar 
Jeg  den  behøved  meest.     Som  Gut  paa  sex  Aar 
Nedstyrted  jeg  fra  Loftet.     Alle  troede: 
Nu  ligger  han  paa  Jorden  sønderknuust! 
Men  et  veldædigt  Hølæs  kom  just  neden 
Lidagende,  som  tog  mig  i  sin  Favn. 
Hvor  ofte  dette  vildtforvovne  Hoved 
Har  været  under  Isen,  og  hvor  ofte 
Man  atter  opdrog  det  ved  denne  Haarbusk, 
Blev  for  vidtløftigt  her  dig  at  fortælle. 
Selv  mine  Ribbeen  have  givet  efter 
For  en  med  tykke  Jern  beslagen  Stridsvogn. 
Og  seer  du  paa  min  Kind  her  denne  Rift? 

Svanhvide. 
Ja,  hvad  er  det?  et  Hug? 

Eigil. 

Der  foer  mig  Døden 
Forbi,  befiædret  som  en  fiendtlig  Piil, 
Min  Undergang  et  Straahalm  nær. 
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Svanhvide. 

Nu,  Eigil! 
De  hvide  Alfer  skaanede  dit  Liv. 
Men  er  ei  undertiden  Livets  Eie 
Meer  bittert,  selv  end  Døden? 
Eigil. 

Eengang  hovned 
Min  Faders  Haand;  BLræft  var  i  Buldningen. 
Jeg  gaaer  i  Skoven,  rykker  Græsset  op 
Af  Jorden  i  min  Utaalmodighed. 
Mod  Afben  gaaer  jeg  med  en  Haandftild  hiem, 
Jeg  lægger  den  paa  Saaret,  for  at  køle  — 
Da  gik  der  Hul  paa  Bylden,  og  den  lægtes. 
Og  siden  fandt  man,  det  var  gode  Urter, 
Som  af  en  Hændelse  min  Gramsen  traf. 

Svanhvide. 
Du  sparer  altsaa  ei  paa  Lykken  selv, 
Men  deler  den,  hvor  du  er  nær,  med  Andre? 

Eigil. 
Ved  Thor,  jeg  veed  det  ei.     Min  største  Lykke 
Var,  at  mit  Skib  frøs  ind,  og  at  jeg  lærte 
At  kiende  Helga,  at  det  lykkedes 
En  fremmed  Yngling,  meer  end  Landets  Sønner, 
At  vinde  hendes  Hierte. 

Svanhvide. 

Og  din  Fiende? 

Eigil. 
Den  usle  Fengo  kan  ei  naae  sit  Maal; 
Vild  UregierUghed  vil  snart  fortære 
Den  galne  Angantyrs  optændte  Bryst. 
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Svanhvide. 
Din  Kummer  kan  jeg  dele,  ei  dit  Haab. 

Eigil. 
Vitiolf  er  død  som  Helt,  det  måa  dig  trøste. 
Din  Hasting  lever  vel,  har  du  jo  hørt. 

Svanhvide. 
Hvis  dog  jeg  havde  ham  beholdt  til  Trøst! 
Hvad  skal  et  Barn  i  Strid? 

Eigil. 

Optugtes  skal  han 
Bag  sikkre  Vognborg,  hærdes,  vænnes  til 
At  skue  Døden  daglig  under  Øiet, 
Staae  færdig,  som  en  Helt,  før  selv  han  veed  det, 
Og  vende  egekrandst  til  Fædrelandet. 
Hvor  gammel  var  han,  da  han  gik? 

Svanhvide. 


Syv  Aar. 


Eigil. 

Hvor  længe  har  han  været  borte? 
Svanhvide. 

Sex  Aar. 
Eigil. 
Saa  kiendte  du  ham  knap,  i  Fald  du  saae  ham? 

Svanhvide. 
Jeg  seer  ham  aldrig  meerl 

Eigil. 

Hvor  veedst  du  det? 
Tidt  kommer  Glæden,  naar  den  ventes  mindst. 
Hasting 

siikker  Hovedet  ind  ad  Døren. 

O,  med  Forlov  at  spørge:  boer  ei  her 
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En  Herseqvinde,  Enke  efter  Vitiolf, 
Ved  Navn  Svanhvide?  , 

Eigil. 

Jo,  der  sidder  hun. 
Hasting 

løber  hen,  og  omfavner  hende. 

Min  Moder! 

Svanhvide. 
Hasting!  Hastingj  Alle  Guder! 
Et  Jertegn!  der  er  skeet  et  Jertegn. 

Hun  græder. 

Hasting. 

Moder! 
Min  Moder!  er  der  Noget  meer  naturligt, 
End  at  en  Søn  hiemiler  til  sin  Moder? 

Svanhvide. 
Min  Hasting?  er  du?     Ja!     Hvor  han  er  voxet! 
Hvor  herligt  klæder  ham  hans  Kobberpandser ! 
Jeg  kiender  dem  igien,  din  Faders  Øine! 

Hasting. 
Ja,  Moer!  jeg  kiender  dig  paa  Nøgleknippet, 
Paa  Gedekiortlen,  din  blaafarved  Særk; 
Meest  paa  din  Stenmie  dog,  og  paa  dit  Ansigt. 

Eigil   forundret. 

I  Guder!  hvad  skal  Eigil  sige  hertil? 
Opfylder  en  lyksalig  Hændelse 
Saasnart  hans  Ønsker,  som  Svanhvides? 
Hasting. 

Est 
Du  Eigil,  unge  Herre!  saa  fomøi  dig: 
Hiemkommen  er  Stærkodder,  han  har  lagt 
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Din  Avindsmand  i  Lænker,  han  vil  hielpe 
Dig  til  din  skiønne  Brud. 

Eigil, 

Stærkodder? 
Hasting. 

Ja, 
Og  vilst  du  ikke  troe,  saa  see  ham  der! 
Der  er  han  selv,  nu  kanst  du  tale  med  ham. 
Jeg  gaaer  at  hilse  paa  min  Moer  i  Eenrum. 

Svanhvide. 
Mit  Barn!  o,  jeg  er  ude  af  mig  selv. 

Hasting. 
Og  jeg  var  aldrig  meer  mig  selv,  end  nu. 
Hei,  Wodan!  Tak!  jeg  fandt,  jeg  har  min  Moder. 

Do  gaae. 

Stærkodder  kommer. 
Her  maa  det  være.     Boer  ung  Eigil  her? 

Eigil. 
Du  seer  ham,  ædle  Jarl! 

Stærkodder. 

Omfavn  mig.  Yngling! 

I  det  Eigil  kommer  ham  nærmere,  farer  Stærkodder  forskrækket  tilbag«. 

1  Guder!   —  Stands!   —  Du  Eigil?  Helgas  Beiler? 

Eigil. 
Kong  Eistens  Søn  af  Agde. 

Stærkodder. 

Virkelig? 
Eigil. 
I  Sandhed,  Jarl! 

Stærkodder  fatter  sig. 
Velan,  ræk  mig  din  Haand! 
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£  1  g  1 1    kommer  nærmere. 

Tillad  — 

Stærkodder    atter  forfærdet. 

Hvad  vilst  du  mig? 
Eigil. 

Du  bødst  mig  selv  — 
Stærkodder. 
Af  Agde?     Ha,  du  ligner  ei  din  Fader! 

Eigil. 
Det  har  mig  Flere  sagt. 

Stærkodder. 

Forlad  mig,  Yngling! 
Forlad  mig  for  et  Øieblik. 

Eigil. 
Er  jeg 
Uheldig  nok  til  at  mishage  dig? 

Stærkodder. 
Nei!  —  men  forlad  mig!    —  Vi  skal  tales  ved. 

Eigil  gaacr. 

Stærkodder  ene. 
I  Guder!  hvad  er  det?     Var  det  ei  Olaf? 
Saa  smuk,  saa  munter,  som  han  stod  for  mig 
Faa  Timer  —  før  jeg  dræbte  ham?  —  Indbildning!  — 
Hvis  —  Men  det  er  en  Normand,  Eistens  Søn  — 
Og  Olafs  Dronning  døde  med  sit  Barn  — 
Gik  Eygtet.     Denne  Ynglings  Ansigtstræk 
Høit  straffer  det  med  Løgn.   —  En  flygtig  Liighed! 
Men  jeg  vil  fatte  mig  —  thi  denne  Liighed 
Har  selsomt  rystet  mig.     Ud  i  det  Frie! 

Han  gaaer. 
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En  Sal  paa  Kongsgaarden. 

Angantyr  og  Bol  ver  møde  hinauden. 

Bolver. 
Hil  Angantyr!  velkommen  ifra  Skaane. 

Angantyr. 
Min  Broder! 

Bolver. 
Ei  jeg  havde  haabet,  Broder ! 
At  see  dig  her  saasnart  igien. 

Angantyr. 

Hvi  saa? 
Et  trofast  Folk  ei  pleier  at  udmærke 
Sin  tabte  Konges  Gravøl  med  et  Oprør; 
De  svor  hans  Førstefødte  Lydighed, 
Saasnart  jeg  steg  paa  Thingets  Steen.     Men  I 
Fem  af  vort  før  uskillelige  Nital, 
Som  blev  tilbage  for  at  jorde  Halfdan, 
Har  I  opfyldt  en  sønlig  Pligt? 
Bolver. 

Han  hviler 
I  aaben  Mark.     Om  Høien  har  vi  væltet 
Ni  store  Bautastene;  fem  for  os, 
Som  blev  tilbage,  fire  for  jer  Andre, 
Som  drog  til  Skaane  for  at  fange  Eiget. 

Angantyr. 
Du  skuer  nu  en  kaaret  Konge  for  dig, 
Min  Bolver! 

Bolver. 
Det  beviser  Ringen  mig 
Omkring  din  venstre  Arm.     Det  glæder  mig, 
At  du  est  vorden  karsk  igien  og  munter. 
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Ei  sandt,  det  er  langt  bedre,  Angantyr! 
At  kaares  ud  til  Drot  i  Skaanes  Dal, 
End  sukke  for  en  Mø  i  Hledrelund, 
Som  spotter  kun  vor  Elskov? 

Angantyr. 

Spotter,  Bolver? 
Ha,  ved  min  Faders  Aske,  hun  skal  vende 
Sin  Spot  til  Graad! 

Bolver. 
Hun  græder  alt;  du  har 
Dit  Ønske  opfyldt. 

Angantyr. 
Virkelig?  hun  græder? 
Bolver. 
Fordi  hun  ei  er  vorden  Eigils  Brud. 

Angantyr. 
Ha,  daglig  dryppe  hendes  Øines  Gift 
Paa  hendes  Barm,  og  tære  hendes  Skiønhed! 

Bolver. 
Ung  Eigil  lader  ikke  af  at  haabe. 
I  Fald  han  vandt  sig  Kongens  Venskab? 
Angantyr. 

Troer  du 
Det  muligt? 

Bolver. 
Muligt?     Ingilds  Sind  sig  vender 
Saa  flux,  som  Vinden  om  de  danske  Øer; 
Kun  stadig  i  Ustadighed. 

Angantyr. 

Før  knuse 
Mit  Slagsværd  Eigil  1 
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Bolver. 

Kunde  du  kun  dæmpe 
Din  Heftighed,  min  Broder!     Ha,  du  veedst, 
Hvor  kiær  jeg  har  dig.     Du  har  store  Gaver. 
Alt  est  du  Konge;  men  jeg  troer,  at  Skiebnen 
Har  mere  for  med  dig.     I  Fald  du  vilde  — 
Vårst  du  forsigtig  —  vidste  du  at  bruge 
De  Midler  — 

Angantyr. 
Har  du  talt  med  Svarteham? 
Hvad  siger  hun? 

Bolver. 
Hun  klager  Natten  hen, 
Omsværmer  med  udslagne  Haar  for  Maanen 
Ved  Kilderne,  soia  skylle  Hledres  Bøge, 
Og  græder  over  Angantyr,  som  vrager. 
Hvad  Hundred  ønskte  sig. 

Angantyr. 

Hun  styrer  Riget. 
Bolver. 
Hvor  gierne  gav  hun  Angantyr  sit  Scepter, 
I  Fald  han  hende  gav  sin  Kiærlighed. 

Angantyr. 
Hun  er  ei  hæslig. 

Bolver. 
Hæslig?     Dersom  Helga 
Kan  lignes  ved  den  unge  Vaarviol, 
Saa  ligner  Svarteham  den  ftilde  Rose. 

Angantyr. 
Lign  hende  heller  ved  den  røde  Valmu, 
Der  blusser  blodigdunkel  og  beruser! 
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I  Tanker. 

Nei,  Bolver!  nei!  jeg  trænger  ei  til  hende. 

En  Seidmand  spaaede  mig  paa  Fyrisvold: 

„Med  Halfdans  Sværd  du  tvinge  skalst  din  Fiende". 

Hvor  har  I  det?    Giv  mig  min  Faders  Sværd! 

Det  falder  mig,  den  Første£adte,  til. 

Bolver. 
Hvi  sagde  du  os  det  ei,  før  du  reiste? 
Nu  glemmer  Høiens  Muld  vor  Faders  Sværd, 
Det  hænger  fæstet  ved  hans  Askekrukke. 

Angantyr. 
Har  I  begravet  Halfdans  Sværd  med  ham? 

Bolver. 
Som  Skik  og  Brug  er. 

Angantyr. 

Ha,  I  giorde  ilde! 
Min  Lykke  hænger  ved  det  skarpe  Sværd. 

Bolver. 
Der  er  jo  Sværde  nok.     Elsk  Svarteham, 
Saa  har  du  vundet  Danmark  uden  Sværdslag. 

Angantyr. 
Den  gamle  Seidmand  spaaede  mig  saa  vist: 
„Med  Halfdans  Sværd  du  tvinge  skalst  din  Fiende". 
Ha,  I  begrov  mit  Haab! 

Bolver. 

Der  er  Fyrstinden. 
Hun  bringer  dig  meer,  end  du  turde  haabe. 
Vær  viis,  min  Ven!  benyt  dig  af  din  Lykke. 

Han  gaaer. 
ThUSnelda   kommer. 

Hil  Angantyr  i  Danmark!     Du  est  snar, 
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Som  Ørnen.     Atter  her  i  Siølund  alt' 
Med  kongelige  Guldring  om  din  Arm? 

Angantyr. 
Hil  dig  og  sæl,  min  yndige  Fyrstinde! 
Mit  Ærind  kræved  ikke  megen  Tid; 
Let  er,  at  vinde  Land  ved  lovlig  Arv. 

Thusnelda. 
Ei  altid,  Angantyr!  ei  altid.     Dig, 
For  dig  er  sagtens  Alting  let,  som  bærer 
Din  Lykke  med  dig  i  din  høire  Haand. 

Angantyr. 
Ei  Manden  styrer  Lykken,  Lykken  ham. 

Thusnelda. 
Den  kom,  du  grebst  den.     Det  har  livnet  dig. 
Stolt  fandt  jeg  stedse,  fiinklende  dit  Øie; 
Mig  tykkes  dog,  at  alt  i  Dag  det  brænder 
Med  mere  tillidsfuld  og  sikker  Lue. 
Er  nu  din  Kind  meer  end  sædvanlig  bleg  — 
Ha,  det  maae  vi  tilskrive  Helgas  Grumhed, 
Som  negtede  dens  brune  Blomst  sit  Solskin. 

Angantyr. 
Jeg  hader  Helga,  skiønne  Svarteham! 

Thusnelda. 
Tilgiv  et  Spøg,  en  Spot,  du  ei  fortiente! 
Jeg  burde  vidst:  den  stolte  Angantyr 
Kan  ikke  elske  den,  som  afskyer  ham. 

Angantyr. 
Lad  hende  skye!     Ha,  ved  min  Faders  Sværd, 
Snart  skal  hun  see,  at  Elskeren  kan  hade! 

Thusnelda. 
Hvor  billig  er  din  Harm,  hvor  ivrig  maa 
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Din  Hevnlyst  være,  da  et  Kongedom, 
Først  nys  erhvervet,  ei  kan  holde  dig 
Fra  Ingilds  Hof  og  fra  det  grønne  Hlédre! 

Angantyr. 
Og  er  det  sagt,  huldsalige  Thusnelda! 
At  Hevnlyst  ene  var  den  Krog,  som  drog  mig? 

Thusnelda. 
Du  est  forvirret. 

Angantyr. 
Blomstrende  Fyrstinde  I 
Hvor  herligt  hæver  du  dig,  høi  og  velskabt, 
I  den  kulsorte  Dragt.     Jeg  troer  at  skue 
Min  Skiebnes  Norne  for  mig,  seer  jeg  dig, 
Med  lyse  Stiemer  om  en  venlig  Pande. 

Thusnelda. 
Har  Angantyr  i  Skaane  lært  at  smigre? 

Angantyr. 
Tilgiv  I 

Thusnelda. 
Hvor  gierne  jeg  tilgiver  dig. 

Angantyr. 
Det  danske  Folk  dig  kalder  Svarteham 
For  denne  Dragts  Skyld,  som  du  aldrig  skifter. 
Man  skulde  troe  at  see  et  skummelt  Væsen 
Ved  Lyden  af  dit  Navn.     Hvor  vidt  forfeilet! 

Thusnelda. 
Den  sorte  Dragt  blev  et  frivilligt  Valg, 
Tegn  paa  min  Smerte,  Udtryk  for  min  Kummer, 
Fra  Øieblikket,  da  jeg  maatte  friste 
Mit  Liv  ved  Ingilds  Side. 

n.  14 

Digitized  by  VjOOQiC 


314  Stcerkodder. 

Angantyr. 

Ha,  Thusnelda! 
Jeg  føler  og  deeltager  i  din  Skiebne. 

Thusnelda. 
Hvad  vælter  du  i  Hiertet,  Angantyr? 
Meer  end  sædvanlig  tankefuld  og  mørk. 

Angantyr. 
Een  Tanke  veed  jeg  os  besiæler  begge: 
Foragt  for  Ingild. 

Thusnelda. 
Ellers  ingen  anden? 

Angantyr. 
Den  veed  jeg  vist  du  deler  med  mig. 

Thusnelda  for  sig. 

Vidste 
Jeg  halv  saa  sikkert,  at  du  deelte  min! 

Høii. 

Ja,  jeg  tilstaaer' det,  jeg  foragter  Ingild. 

Og  har  jeg  ei  den  største  Ret  dertil? 

Hans  Fader  tvang  min  Fader,  Saxlands  Konge, 

Med  overlegen  Magt.     Grumt  maatte  Sverting 

Da  bære  Trælleaaget,  give  mig, 

Sin  Datter,  til  Kong  Frodes  Søn,  den  Niding. 

Men  Sverting  hevned  sig:  han  indebrændte 

Den  stolte  Frode,  da  han  holdt  sin  Bøn 

I  Auk-Thors  runde  Tempel  paa  Thorsager. 

Det  veed  min  Ingild,  veed,  at  Sverting  dræbte 

Hans  Fader,  og  dog  kalder  han  ham  Ven, 

Og  elsker  Dattren  af  sin  Faders  Bane. 
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Angantyr. 
Ved  Thor!  med  Uret  sidder  Ingild  Konge 
Paa  Hledrestol. 

Thusnelda. 
Hvad  Andet?     Var  ei  Frode 
Den  yngste  Søn?     Var  Olaf  ei  den  ældste? 
Og  grunder  sig  paa  Stærkodds  grumme  Mord, 
Hvortil  ham  Hledregodeme  forførte, 
Ei  Ingilds  hele  Ret? 

Angantyr. 
Jeg  veed  det  vel. 
Min  Fader  Halfdan  havde  større  Krav 
Paa  Danmark,  end  Halvbroderen,  end  Ingild. 
Min  Fader  arved  Skaajie  efter  Modren, 
Kong  Olafs  Søster;  halv  kun  Frodes  Blod, 
Halv  ægte  Blod  af  den  uskyldig  Dræbte* 

Thusnelda. 
Ei  sandt,  min  Angantyr!  den  høire  Arm 
Alt  skammer  sig,  fordi  den  ei  er  smykket 
Saa  kongeligt  og  gyldent,  som  den  venstre? 

Angantyr. 
Jeg  handler  uforsigtigt  i  at  yttre 
Min  Higen  og  mit  Hiertes  Længsel  dig. 

Thusnelda. 
To  Sceptre  styre  Jorden,  Angantyr! 
Det  ene  Styrke,  og  det  andet  Skiønhed. 
Det  første  er  af  Jern,  et  blytungt  Spiir, 
Som  tvinger  Mængden  under  Aag;  det  andet, 
Af  Ghild  og  smykt  med  Ædelstene,  straaler 
I  Yndighedens  Haand,  og  kuer  ofte 
Den  store  Jordens  Helt,  som  eier  hiint. 
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Det  leder  til  frivilligt  Slaveri, 

Og  tvinger  Slaven  til  at  kysse  Lænken. 

Kong  Ingild  overlod  mig  hiint  af  Jern ; 

Hvor  tungt  for  den  uvante,  spæde  Haand! 

Var  Haanden  værdig  til  det  andet  Scepter, 

Det  gyldne,  det  karftmkelsmykte?  —  See, 

Det  staaer  kun  til  dig  selv  at  gribe  hiint, 

I  Fald  du  hylder  det,  som  alt  Naturen 

Mig  har  paa  Vuggen  lagt.  —  Nu  har  jeg  talt. 

Og  evig  skal  ubrødelige  Taushed 

Forsegle  fra  i  Dag  min  Læbe,  hvis 

Du  ei  forstaaer  mig,  ikke  vil  forstaae  mig; 

1  Fald  du  —  ha,  den  værste  Mulighed  — 

I  Fald  du  spotter.     Men,  ved  hiin  Thuiskon! 

Som  du,  forstaaer  den  stolte  Svarteham 

At  hade  bittert,  som  at  elske  sødt. 

Vælg  nu,  hvorledes  du  vilst  vinde  Danmark: 

Ved  blodigt  Had,  ved  fredsæl  Kiærlighed! 

Du  staaer  med  Valgets  Vægtskaal  i  din  Haand. 

Jeg  overlader  ganske  til  dig  selv 

At  undersøge,  hvilket  Lod  i  Skaalen 

Der  har  den  største  Vægt. 

Hun  gaaer. 

An  g  an  tyr  ene. 

Der  blæste  Luren, 
Nu  kan  vi  kaste  Tæminger  i  Skiold. 
Frisk,  Angantyr!  du  ynder  Lykkespil.   — 
End  staaer  du  uden  Skyld  paa  Eanden  af 
Den  sorte,  vilde  Lidenskabens  Flod  — - 
Styrt  dig  i  Elivagas  Svovelbølge, 
Og,  som  en  knækket  Gran,  skal  Voven  bære 


Digitized  by  VjOOQIC 


Anden  Handling.  S\l 

Din  slunkne  Bul  til  Underverdnens  Huler. 
Ærgierrighed  —  Forfører!  fæle  Loke!  — 
Man  siger,  der  er  Koglekraft  i  Guldet, 
Det  lokker  Synden,  og  fordærver  Hiertet. 
Ubunden  maa  jeg  være  ved  mit  Valg. 

Han  tager  Guldringen  af  sin  Arm,  og  lægger  den  hen. 

Lig  der!     En  Mand  maa  have  Armen  fri, 

Naar  han  skal  handle.     Nu,  saa  vælg  da,  Konge! 

Skalst  du  forraade  Ingild,  hykle  Elskov 

For  Svarteham,  og  styrte  Helga?  —  O, 

Hvi  kan  jeg  ikke  stryge  Kiærligheden 

Af  Hiertet,  som  af  Armen  denne  Ring? 

Send  mig  en  Alf  fra  Breidablik,  o  Baldur! 

Som  staaer  mig  bi  mod  Fristelsen.   —  Hvem  kommer? 

H  elga  kommer;  i  det  hun  seer  Angantyr,  vil  hun  vende  tilbage  igien. 

Angantyr. 
Bliv,  Helga!  bliv!     Alfader  sendte  dig. 
Spar,  spar  paa  dette  korte  Øieblik! 
Hvert  Blund  er  Sædkorn  til  en  vigtig  Fremtid. 
Hør  mig! 

Helga. 
Hvad  vilst  du  mig?     Vilst  du  igien 
Mig  overvælde  med  din  vilde  Vredes 
Uskaansomhed?     Slip  mig!     Jeg  kiender  dig. 

Angantyr. 
Hør  mig!     Ha,  Helga,  Helga,  grumme  Mø! 
Dig  er  det!  dig!     Du  est  den  onde  Alf, 
Som  har  omspændt,  som  har  forført  mit  Hierte. 
Mit  Blod  flød  roligt,  som  den  klare  Kilde 
Igiennem  Nøisomhedens  lave  Dal; 
Du  £kst  det  til  at  koge,  til  at  sprudle 

14* 
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Meer  glohedt,  end  den  hede  Straale  Vand, 
Som  &yser  skumfuldt  giennem  Oeisers  E.i£b. 
Ha,  løn  min  Elskov  med  Gienkiærlighed, 
Og  mere  snar,  end  Foraarsskyen  skifter, 
Skal  Ulven  sig  forvandle  til  et  Lam! 
Hvad  ønsker  du?     En  Yngling?     Jeg  er  ung. 
En  Helt?     Alt  Skialden  siunger  om  min  Daad. 
En  Kongesøn?     Jeg  er  af  Erodes  Blod. 
En  høvisk  Svend?     Naturen  var  ei  karrig, 
Da  den  udrusted  mig.     En  trofast  Beiler? 
Mit  Hierte  hænger  fastere  ved  dig. 
End  Stiemen  ved  sin  Himmel. 

Helga. 

Angantyr ! 
Jeg  elsker  Eigil,  kan  ei  elske  dig. 
Det  veedst  du,  og  du  tvinger  ei  min  Hu, 
Om  ogsaa  hundred  Gange  du  omskifted 
Med  Venlighed  og  Kiærtegn  dine  Trusler. 

Angantyr. 
Saa  haant  afvdser  du  min  Kiærlighed? 

Helga. 
Med  Mildhed  har  jeg  ofte  svaret  dig; 
Dit  Ord  var  stedse,  som  den  Druknes  Ord. 
Du  har  fornærmet,  høist  bedrøvet  mig. 
Med  Trusler  vilde  du  min  Villie  tvinge; 
Ha,  du  kanst  troe  at  elske,  og  kanst  troe, 
At  Kiærligheden  tvinges?     Du  kanst  elske, 
Og  være  haard  og  grum  mod  den,  du  elsker? 

Angantyr. 
Yed  Freias  Luft,  jeg  elgker  høit  — 
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Helga. 

Dig  selv; 
Ei  Helga.     Bild  dig  ei  det  Blændværk  ind! 
Du  havde  Lyst  at  flette  hendes  Ungdom 
Med  flere  Blomsterknopper  i  din  Ejrands. 
Du  vilst,  og  bliver  rasende,  fordi 
Den  svage  Mø  sig  sætter  mod  din  Villie. 
Nu  skal  jeg  tvinges  til  den  usle  Fengo; 
Men,  Stolte!  bi!  end  er  ei  Dagen  endt. 

Angantyr   med  dæmpet  Harme. 

Nu,  Helga!  tving  dig,  see,  jeg  tvinger  mig. 

Vær  blid  og  snild,  viis,  at  du  elsker  Danmark 

Og  Ingild!  Kaster  ikke  Skibet  Anker 

I  Fredens  Havn,  naar  det  seer  Stormen  rase? 

Afvæmes  ei  med  høie  Bulværk  Søens 

Indbrud,  naar  svanger  den  vil  overskylle 

Det  flade  Land?     Bevares  Luen  ei. 

At  den  ei  slaaer  sin  Tand  i  Hyttens  Biælker? 

Helga. 
Jeg  frygter  ei  din  Storm,  din  vilde  Sø, 
Jeg  frygter  længer  ei  din  Vredes  Lue. 
Du  skalst  ei  tvinge  Danmarks  Kongemø 
Til  den,  for  hvem  mit  Hierte  maatte  grue. 
Du  skalst  ei  trodse  Ingild,  skiøndt  hans  Giest, 
Og  blande  Bitterhed  i  hver  en  Fest. 
Den  gamle  Kæmpe  kommen  er  tilbage. 
Og  han  giør  atter  Danmark  frank  og  fri. 
Han  fastner  Jernet  om  den  gamle  Stage, 
Han  giennemborer  den  forvovne  Drage, 
Den  krymper  sig  —  og  Faren  er  forbi. 

Hun  gaaer. 
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Angantyr 

ig  Kkiuler  aii 
uldringen,  sj 

Svibdagger! 


kaster  sig  hen,  og  Kkiuler  aitAnaigt  i  sine  Hænder;  derpaa  springer^han  op, 
griber  Guldringen,  sætter  den  igien  om  sin  Arm,  og  raaber: 


En    Svend   kommer. 

Herre! 

Angantyr. 
Dronningen!  Thusnelda! 
Fyrstinden!  beed  — 

Svenden. 
Hvad,  Herre? 
Angantyr. 

Svarteham  — 
Hvor  er  hun? 

Svenden. 
I  sit  Fadebuur. 
Angantyr. 

Forgifter 
Hun  Maden  til  sin  Mand? 

Svenden. 

Hielp,  Thor!  min  Herre! 
Angantyr. 
Forræder!  vilst  du  røbe  mig? 

Svenden. 

Hvad  røbe? 
Angantyr 

drager  sit  Sværd,  Svenden  falder  paa  Knæ. 

Dø,  Niding! 

Svenden. 
Naade,  ædle  Herre!  Naade! 
Glem  ei,  du  est  i  Kongens  Hal. 
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Angantyr 

støder  Sværdet  i  Balgen. 

Tak^Thor 
For  disse  Yæggel  —  Vel,  behold  dit  Hoved, 
Gak  hen  dermed  til  Dronningen;  jeg  ønsker 
At  see  Fyrstinden,  og  det  her  paa  Stand. 

Svenden  gaaer. 

Mit  Sværd!  mit  Sværd!  hvi  de  begrov  mit  Sværd! 
Min  Faders  Sværd!  De  slatted  det  i  Høien. 
Men  —  gik  ei  Hervør  ind  i  Heltegraven, 
Og  hented  Tyrfing?  Brudt  er  alle  Skranker 
Imellem  Levende;  skal  Døde  kun  — 

ThuBnelda  kommer,  han  kaster  tig  paa  Knæ  for  hende. 

Angantyr. 
Ja,  deiligste  Fyrstinde!  jeg  er  din. 
Jeg  elsker,  jeg  tilbeder  dig !  Mit  Hierte 
Formaaer  ei  meer  at  dølge  dig  sin  Attraa. 
I  Fald  du  skienker  mig  din  Kiærlighed, 
Da  var  ei  Freier,  da  han  vandt  sin  Gerda, 
Meer  lykkelig,  end  jeg.     Men,  stolte  Dronning! 
Glem  ikke  Brudegaven:  Siølunds  Eige, 
Og  Ingilds  Død  —  og  Helga  bundet  til 
Den  usle  Fengo. 

Thusnelda. 
Angantyr!  du  elsker? 

Angantyr. 
Dig,  Huldeste!  Kun  Frygten  bandt  min  Læbe. 

Thusnelda. 
Du  est  i  Oprør. 

Angantyr. 
Tvivler  du?  See,  Dronning! 
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Her  hæver  jeg  min  Haand  mod  Valhals  Hvælving, 
Dens  Lynild  slaae,  dens  Torden  knuse  mig, 
I  Fald  jeg  hykler  Elskov. 

Thnsnelda. 

Angantyr! 
Steds  blussed  frem  din  Kraft  med  voldsom  Flamme; 
Ved  Freia,  det  var  denne  Manddoms  Lue, 
Som  smelted  mig.     Men  er  da  kun  din  Elskov 
Et  Krampetræk? 

Angantyr. 
Sværg,  Svartehara!  sværg  helligt, 
At  du  mig  skaflfer  Hevn,  og  Død,  og  Danmark! 
Sværg  helligt! 

Thusnelda. 
Ved  Thuiskon  og  ved  Hertha, 
Ved  mine  Fædreguder:  dine  Fiender 
Er  mine,  billigt  er  mit  Had,  som  dit. 
Min  Kløgt  skal  lægge  Styrke  til  dit  Sværd, 
Og  bringe  dette  Rige  under  dig. 

Angantyr. 
Og  du  skalst  vorde  min,  min  elskte  Dronning. 

Thusnelda. 
Du  skiælver? 

Angantyr. 
Faren  saae  mig  aldrig  skiælve. 
Mig  ryster  Glæden.     Lad  mig  fatte  mig. 
Jeg  bugner  ellers  under  Følelsen. 

Thusnelda. 
Saa  hurtig  kan  min  Ven  forlade  mig? 

Angantyr. 
Snart  skiller  Litet  mig  fra  dig,  min  Elskte! 

Han  gaaer. 
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Thusnelda  ene. 
Jeg  veed,  det  er  ei  Eiærlighed,  men  Had, 
Som  binder  ham  til  mig;  men  lad  saa  være! 
Est  du  først  min  —  ja,  jeg  skal  vinde  dig! 
Og  vandt  jeg  dig  end  aldrig  —  o,  den  Lykke 
At  see  ham  daglig,  nyde  Livet  med  ham  — 
Ja,  Angantyr!  mit  Hierte  elsker  dig. 
Jeg  kunde  see  dig  hade  mig  som  Hustru, 
Og  lide  taaligt;  men  med  Helvedflamme 
Mig  brændte  Nidkiærheden  med  sin  Harm, 
I  Fald  jeg  saae  dig  i  en  Andens  Arm. 

Hun  gaaer. 


Skov. 

Kong  Jngild  og  flere  Jægere  med  Jagtspyd  og  Buer. 

Ingild. 
Her  er  min  Eeg.     Hvor  gammel,  stor  og  sval! 
Det  allerældste  Træ  i  Herthadal! 
Ha,  hvilken  Stamme,  hvilken  Krone  rund! 
Hvor  kølig  i  den  hede  Middagsstund! 
Kom,  mine  Venner!  sætter  eder  ned 
Med  Kongen  i  det  grønne  Urtebed. 
Husvaler  eder  her  et  Øieblik! 
Man  bringer  os  en  kølig  Lædskedrik. 
Det  raske  Dyr,  saa  let  og  snart  det  var, 
Saa  var  dog  Ingilds  Piil  end  mere  snar. 
I  Trælle!  lægger  den  paa  Baar  i  Løv, 
M  brune  Skind  bortvisker  Jordens  Støv, 
Og  bærer  den  med  Lystighed  og  Bram 
I  Kongeborgen  ind  for  Svarteham, 
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Beed  hende  lønne  Gaven  med  et  Smiil! 
Til  hendes  Ære  traf  den  Kongens  Piil. 

Tienerne  gaae. 

Nu  lader  Miøden  rundt  om  Træet  gaae! 
I  Svende  heller  ei  tomhændet  staae! 
Hist  bag  den  blomsterhvide  Slaaentom 
Hensætter  eder,  løfter  eders  Horn, 
Og  lader  Malmet  med  sin  ftdde  Lyd 
Udtrykke  Skovens  Lyst  og  Hiertets  Fryd. 

Der  blæses  i  Horn,  medens  Miøden  ombæres. 

Ingild. 
En  herlig  Lyd!  en  huld,  fredsalig  Klang  I 
Man  troer  at  høre  hvide  Alfers  Sang. 
Hvad  er  mod  slige  Toner  Lurens  Skrig, 
Den  hæse  Hvinerske,  som  vækker  Krig? 
O,  Held  den  Drot,  som  atter  i  sit  Land 
Fremvirke  kan  Uskyldighedens  Stand! 
For  ham  vel  Sværdet  ei  paa  Skioldet  slaaer, 
Men  Axet  bølger  guult,  og  Møllen  gaaer;  ^ 

Og  er  ei  Sagas  Mund  hans  Æres  Tolk, 
Saa  priser  taust  ham  et  lyksaligt  Folk.  ' 

Skialm.  ; 

Tys!  hvad  var  det?  Jeg  hørte  Larm  i  Træet.  i 

Vingulf.  I 

Det  var  en  Øm,  som  tog  sin  Hvile  der;  ^ 

Den  spredte  Vingen  vredt,  og  iled  bort, 
Den  gad  ei  længer  hørt  paa  Kongens  Tale. 

Ingild. 
Hvi  saa? 

Vingulf. 
Troer  du,  at  Ørnen  sidder  rolig  ' 
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I  Reden  al  sin  Tid,   og  mger  Unger, 
Og  kagler  d^mt,  som  Hønen  over  Ægget? 
Hvortil  gav  Himlen  den  sin  skarpe  Klo, 
Sit  kramme  Næb  og  sine  brede  Vinger? 
Mon  Vingen  til  at  vifte  sig  for  Hede? 
Mon  Kloen  for  at  bringe  Mad  til  Mund? 
Mon  Næbet  for  at  snadre  Egenroes? 

Ingild. 
Saa  gammel  som  du  est,  saa  vild  est  du. 

Vingnlf. 
Sandt  nok,  jeg  hører  ei  til  dine  Helte, 
Som  giør  en  Flue  tH  en  Elephant, 
Og  Elephanten  atter  til  en  Flue. 

Ingild. 
Du  veedst  min  ViUie:  jeg  vil  ikke  høre 
Slig  Tale.     Glem  ei,  Ingild  er  din  Konge, 
Fordi  han  er  fredsalig,  mild  og  venlig! 

Vingulf. 
O,  gid  du  straflfed  min  forvovne  Tunge 
Med  Strengheds  Kraft!  Glad  iilte  jeg  til  Odin, 
Naar  jeg  saae  Danmark  styret  af  en  Helt. 

Ingild. 
Dit  onde  Lune,  Alderdommens  Rynker 
Skal  ei  forstyrre  mig  min  muntre  Dag. 
Min  Pande  er  saa  glat,  som  Sommerhimlen, 
Berøvet  hver  en  Sky.     Op,  mine  Mænd! 
Til  Borgeni     Svarteham,  min  gode  Hustru, 
Os  venter  med  et  veltillavet  Maaltid. 
Fort!  spiller  os  et  lystigt  Jægerstykke 
Paa  Veien  giennem  Skoven  til  min  Hal! 
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Vingulf. 
Saaledes  sidder  Fluen  i  sit  Solskin, 
Inddrager  Næring  med  sit  Sugerør, 
Kroer  sig  i  Varmen  af  de  lette  Vinger  — 
Og  mærker  ei  til  Edderkoppens  Traade, 
Før  den  er  spundet  ind  i  Dødens  Net. 

Ingild. 
Frisk,  mine  Børn!  et  lystigt  Jægerstykke, 
Som  overdøver  denne  vrantne  Gubbe! 

De  gaae  bort  nnder  en  rask  Musik. 

Angantyr 

kommer  fra  den  anden  Side  i  dybe  Tanker. 

„Den  gamle  Kæmpe  kommen  er  tilbage!"   — 

Den  blinde  Hob  ham  holder  for  en  Halvgud; 

Den  Kloge  troer,  at  Valhal  hevner  Olaf, 

At  ei  han  kan  døe,  før  han  døer  af  Sot. 

Hvordan  det  er  —  han  er  en  Avindsmand 

Med  unaturlig  Kraft,  som  spotter  Døden. 

Mod  Trolddomsmagt  maa  søges  Trolddomshielp. 

Ei  skialv  jeg  før  for  Faren  af  en  Kamp; 

Jeg  søgte  den,  jeg  beilede  til  Æren. 

Af  Ære  har  vi  nok,  nu  vil  jeg  Hevn, 

Og  Hevn  sig  vover  ei,  som  Æren,  ud 

Paa  Farens  Glatiis,  den  vil  Sikkerhed. 

Ja,  jeg  maa  vorde  Konge,  Helga  straffes. 

Og  Stærkodd  tvinges.     Vist  maa  dette  skee! 

Og  har  min  Spaamand  sagt  mig  sandt  om  Sværdet, 

Om  Halfdans  Sværd,  hvad  har  jeg  da  at  frygte? 

Han  grunder. 

Men  —  man  opbryder  ei  paa  Maae  og  Faae 
Steenkisten,  som  omhvælver  Valens  Been; 
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Forstyrrer  ei  for  Ingenting  den  Døde. 

Man  siger:  ved  det  mindste  Krakken  skiælver, 

Fortæres  Dødens  Søn  af  bitter  Qval ; 

At  Askens  Bo  i  Lerets  blege  Giemme 

Er  heel  nødvendig  til  den  Dræbtes  Eo. 

Og  derfor  maa  jeg  vide  sikkert  først, 

Om  og  den  skaanske  Seidmand  spaaede  Sandhed. 

Her  boer  en  Olding.     Denne  vise  Mand 

Maa  ogsaa  spaae  mit  Held.     Han  er  saa  gammel , 

At  som  en  bleg  og  giennemsigtig  Skygge 

Han  synes  fast  at  svæve  hen  ad  Jorden. 

Man  siger,  han  er  viis,  som  Mimer.     Spaaer 

Det  Samme  han,  som  hiin,  saa  er  det  klart. 

Han  banker  paa  Hytten,  en  sneehvid  Olding  kommer  ud 

Angantyr. 
Tilgiv  mig,  Gubbe!  hvis  et  Øieblik 
Jeg  dig  forstyrrer  i  din  Middagshvile! 
Man  har  mig  sagt,  at  ei  blot  Midienat, 
Men  ogsaa  Middag,  naar  den  lumre  Hede 
Har  dæmpet  Livets  Virksomhed,  og -Solen 
Sit  dødelige  Stik  nedsender  Issen, 
Formaaer  at  mane  frem  den  skiulte  Kraft,' 
Som  virker  paa  hiin  Side  Muligheden. 
Du  est  en  Viis,  som  lever,  siger  man, 
Fortrolig  med  tilbagemante  Skygger. 
Siig  mig,  i  Fald  du  ellers  kiender  mig: 
Hvad  kan  jeg  virke  til  min  Lykkes  Fremme? 

Oldingen. 
Med  Halfdans  Sværd  du  tvinge  skalst  din  Fiende. 

Angantyr. 
I  Guder!  ogsaa  du  mig  dette  spaaer? 
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Oldingen  tier. 

Ha,  jeg  har  nok.   —  Dog  nei!     Forsigtighed! 
Man  siger,  at  I  Spaamænd  staaer  i  Forband, 
At  lilbud  hurtig  gaaer  imellem  eder, 
For  at  bedrage  Konger,  Jarler,  Helte, 
Og  lokke  Stjnrken  under  eders  Villie. 
See  mig  i  Øiet!  har  du  daaret  mig? 

Oldingen  seer  paa  ham  uden  at  tale. 

Tilgiv  mig!     Ha,  dit  Blik  indtrænger  sig 
Dybt  i  min  Siæl,  og  faaer  den  til  at  skiælve. 
Dit  Øie,  reent  forladt  af  Jordens  Ud, 
Igiennemdæmres  af  en  luftig  Straale, 
Som  om  det  sagde:  troer  du,  at  en  Skygge 
Fra  Evigheden  har  et  jordisk  Maal? 

Oldingen. 
Med  Halfdans  Sværd  du  tvinge  skalst  din  Fiende. 

Angantyr. 
Jeg  skal!  jeg  skal!   —  Dog  bi!     Har  ei  dit  Ord 
Maaskee  en  dobbelt,  billedlig  Betydning? 
Hvi  taler  eders  Viisdom  steds  i  Gaader? 
Maaskee  med  Halfdans  Sværd  du  kunde  mene 
Hans  Kongemagt,  hans  Vælde.     Thi  et  Spiir 
I  Heltens  Haand  er  Sværd,  og  Sværdet  atter 
Et  helligt  Faderscepter  i  den  Godes.  — 
Halfdan  var  ædel;  mener  du  maaskee. 
At  jeg,  som  han,  ved  Viisdom,  lovlig  Magt  — 

Oldingen. 
Med  Halfdans  Sværd  du  tvinge  skalst  din  Fiende. 

Han  gaaer. 

Angantyr. 
Min  Fiende  I  Helga,  Ingild,  EigU  og 


Digitized  by  VjOOQIC 


Anden  Handling.  < 

Stærkodder!  —  Ha,  formaaer  jeg  dem  at  tvinge 

Ved  rolig  Dvælen  paa  den  skaanske  Kyst? 

Tilgiv,  du  vise  Mand!     Du  harmedes 

Yed  Anganiyrs  Enfoldighed;  men  nu 

Porstaaer  jeg  dig  tilftdde.     Nu  velan! 

Op,  Angantyr!  viis  dig  din  Lykke  værd, 

Og  dræb  din  Fiende  med  den  Dræbtes  Sværd. 

Han  gaaor. 
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Kongens  Giestesal. 
Thusnelda.    Kiøgemesteren. 

Kiøgemesteren. 
Alt  er  i  Orden,  ædelste  Fyrstinde! 
Til  at  modtage  Kongen  og  hans  Kæmper. 
Med  Viin  er  alle  Bægre  fyldt,  og  Maden 
Staaer  færdig  til  at  bæres  fi-em  i  Skæl 
Og  paa  de  brogetmalede  Træbakker. 
Til  Vaabendands  har  Borgesvendene 
Iført  sig  lette  Harnisk,  blanke  Hielme; 
Og  Spillemænd  med  Trommer,  Piber,  Biælder 
Ei  heller  mangle. 

Thusnelda. 
Naar  kan  Kongen  ventes? 

Kiøgemesteren. 
Paa  Øieblikket.     Intet  mangler  for 
Vel  at  modtage  ham,  naar  vi  kun  først 
Affærdiget  har  en  uvoren  Svend, 
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Som  vover  uforskammet  sig  at  trænge 
I  Giestesalen,  liig  en  buden  Giest. 
Thusnel'da. 
Hvem  er  det? 

Kiøgemesteren. 
Ingen  kiender  ham.     Han  kommer 
Med  sønderrevne  og  paltuge  Klæder. 
Med  en  Sæk  Kul  paa  Nakken  vil  han  ind. 
Jeg  straffed  ham,  jeg  bød  ham  tage  Sæde 
Ved  Døren  blandt  de  øvrige  Stakarie, 
Og  vente,  til  Almissen  skiftet  blev; 
Da  saae  han  haant  paa  mig,  som  om  jeg  havde 
Med  mine  fromme  Ord  fornærmet  ham. 

Thusnelda. 
Paa  ingen  Maade  bør  det  ham  tilstedes, 
At  lades  ind.     Med  anden  daarlig  Vane 
Har  vi  afskaffet  den,  at  hver  en  Betler 
Indtræde  kan  i  Danerkongens  Hal, 
Og  øve  der  uhindret  over  Borde 
Sin  plumpe  Grovhed,  sine  Bondenoder. 

Kiøgemesteren. 
Der  vover  ingen  af  Hofkarlene 
At  røre  ham.     Hans  Øine  lyne  med 
Et  Blik,  hvortil  du  aldrig  Mage  fandt; 
Og  som  man  ofte  troer  at  see  en  Træl 
Iklædt  en  Herredragt,  saa  troer  man  her 
At  see  en  gammel  Konge  klædt  i  Pialter. 

Stærkodder   træder  ind. 

Kiøgemesteren, 
Der  er  han.    See  nu,  om  jeg  talte  sandt! 

Han  gaaer. 
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Thusnelda. 
Hvem  est  du? 

Stærkodder. 
Jeg?     Kulbrænder,  ædle  Frue! 
Thusnelda. 
Saa  gak  igien  til  Røgen  i  din  Hytte! 
Her  er  ei  Sted  for  dig. 

Stærkodder. 

Da  maa  min  Nabo, 
Min  gamle  Broder  Hagbarth,  fordum  Kæmpe, 
Mig  have  løiet  uforskammet  for 
Om  Aftnen  under  Aspen  ved  min  Hytte. 

Thusnelda. 
Hvad  har  han  sagt? 

Stærkodder. 
Tidt  har  han  igientaget: 
Skiøndt  Kongens  Hal  vel  ei  var  nær  saa  stor. 
Som  Himlen,  hvælved  den,  som  Himlen,  sig 
Dog  mild  og  giestfri  over  hver  en  Isse. 

Thusnelda. 
Kulsvier!  du  belægger  dine  Ord. 
Din  Tale  passer  lidet  til  din  Stand. 

Stærkodder. 
I  hver  en  Stand  er  Dygtige  og  Udskud; 
Kun  Faa  beklæde  deres  Plads  med  Ære. 
Saa  gaaer  det  Konger  og  Kulsviere. 
De  Fleste  brænde  søvnigt  deres  Kul, 
Af  Vane,  Vindelyst,  født  op  dertil; 
Jeg  tænker,  mens  jeg  staaer  med  Gaffeljemet, 
Og  vender  mine  røgindslørte  Grene. 
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Thusnelda. 
Hvad  tænker  du? 

Stærkodder. 
Nys  slog  I  eders  Kroner 
Med  grønne  Løv  mod  Himlen,  fnøs  i  Stormen, 
Og  brysted  jer  med  Duggens  Diamanter; 
Nu  smuldnes  I  til  Støv,  hvoraf  I  voxte. 
Ydmyg  dig.  Hovmod! 

Thusnelda. 
Altsaa,  gode  Gubbe! 
Er  sørgelig  din  Dont:  du  brænder  Liig. 

Stærkodder. 
Jeg  brænder  Liig.     Men  modnes  ikke  just, 
I  det  jeg  damper  ud  saftgrønne  Hovmod,  » 

Et  bedre  Stof?     Og  giemme  mine  Kul, 
Skiøndt  lette,  mørke,  uden  ydre  Pragt, 
Ei  Spiren  til  en  stærk  og  vældig  Flamme, 
Som  tændes  let,  giør  lyst  og  varmt  og  muntert? 

Thusnelda. 
Saaledes  hørte  før  i  Dag  jeg  ingen 
Kulsvier  tale.     For  Kulbrændere, 
Som  du,  staaer  aaben  denne  Giestesal. 

Stærkodder. 
Det  er  mig  kiært.     Jeg  tale  maa  med  Kongen, 
Og  mine  Kul  vedkomme  vigtigst  ham. 

Thusnelda. 
Hvad  vilst  du  Danerkongen? 

Stærkodder. 

Jeg  vil  brænde 
Hans  Sløvhed,  hærde  hans  Blødagtighed« 
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Thusnelda. 
Ha,  vogt  dig,  Gamle! 

Stærkodder. 

Vogt  dig  selv,  min  Frue! 
Kom  ikke  mine  Kul  just  alt  for  nær. 
Sandt  nok,  du  smittes  ei  af  deres  Farve, 
Da  du  est  sort,  som  de;  men  jeg  har  sagt: 
De  tændes  let,  og  kunde  brænde  dig. 

Thusnelda. 
Jeg  har  nedladt  mig  meer  til  dig,  end  billigt. 
Ti  stille  nu,  og  sæt  dig  hen  paa  Bænken! 
Det  er  dig  tilladt  der  at  vente  Kongen. 

Stærkodder. 
Før  takked  jeg  ei  for  Tilladelsen. 

Han  gaaer. 

Thusnelda. 
Ha,  denne  Gubbe  har  forvirret  mig. 

Stærkodder   vender  om. 

Tillad  mig.  Frue!  dog  endnu  et  Spørgsmaal. 

Thusnelda. 
Nu  da? 

Stærkodder. 
Hvis  er  den  gamle  Harpe  hist. 
Som  hænger  der  paa  Væg  med  brustne  Strænge? 

Thusnelda. 
Den  hørte  Stærkodd  til,  mens  han  var  hiemme. 

Stærkodder. 
Stærkodders  Harpe?     Ha,  den  var  berømt  I 
Hvi  har  I  saadan  ladet  den  forfalde? 

Thusnelda. 
Os  lyster  meer  ei  høre  Harpeklang, 
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Det  er  en  sørgelig,  enfoldig  Lyd, 

Hvortil  kun  qvædes  kan  de  gamle  Viser. 

Den  muntre  Fløite,  Hakkebrættet,  Trommen, 

Som  livner  Fødderne  til  Glædesdands, 

Har  længst  fortrængt  slig  mørk  Tungsindigbed. 

Stærkodder. 
Dog  bænger  den  endnu  i  Kongesalen, 
Og,  som  jeg  seer,  er  den  bekrandst  med  Blomster. 

Tbusnelda. 
At  end  den  bænger  der,  er  Ingilds  Villie; 
Med  Blomsterkrandse  smykkes  daglig  den 
Af  Kongens  Søster,  som  ei  kan  forglemme 
Sin  Fosterfader. 

Stærkodder. 
Altsaa  Helgas  Hierte 
Formaaer  dog  Tronmien,  Piben,  Hakkebrættet 
End  ei  at  døve?     Tak,  min  ædle  Frue! 
Nu  bar  jeg  nok.     Nu  vil  jeg  vente  Kongen; 
Og  bvis  jeg  feiler  ei,  saa  kommer  ban. 

Han  gaaer  hen,  og  tætter  lig  nederst. 

Kongen  kommer  med  Følge  under  en  Marsch.  Dronningen  gaaer  ham 
i  Møde,  og  omfavner  ham.  De  sætte  sig  i  Høisædet.  Spillemænd  og 
Dandsere  komme.  Der  dandses  en  Vaabendands.  Imidlertid  ombæres 
Maden  i  Skæl  og  paa  Bakker  til  Giesteme.  Viin  skienkes  i  Bægre.  Man 
byder  ogsaa  Stærkodder,  men  han  vil  Intet  modtage. 

Ingild. 
Min  Hustru!  siig,  bvo  er  den  gamle  Mand, 
Som  sidder  der  med  slette,  sorte  Klæder 
Paa  Bænken  nederst? 

Tbusnelda. 

Tilgiv,  ædle  Herre! 
Man  indlod  bam,  ban  trængte  sig  berind. 
Det  er  en  selsom  GKest,  som  vel  forstaaer 
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At  føie  sine  Ord.     Han  paastod,  at 
Han  maatte  tale  med  dig. 

In  gi  Id. 

En  Knlbrænder? 
Thnsnelda. 
Fast  troer  jeg,  det  er  kun  en  Mummedragt, 
Som  egensindig  han  sig  selv  har  valgt, 
For  under  den  at  kunne  tale  frit. 
Ingild 

staaer  op,  og  gaaer  imod  ham. 

Hvo  est  du,  Ghibbe!  nederst  der  paa  Bænken? 
Stærkodder 

uden  at  vende  sig  til  ham. 

Før  sad  jeg  øverst. 

Ingild. 
Ha,  Thusnelda! 
Thusnelda. 

Herre! 
Ingild. 
Hvad  har  du  giort?  viist  slig  en  Giest  til  Døren! 
Jeg  kiender  ham  af  Arret  paa  hans  Bryst, 
Hans  Hænder  —  ha,  det  er  — 
Thusnelda, 

Hvad?  hvem? 
Ingild. 


Stærkodder! 


Min  Fosterfader!  —  Ja,  han  lever  end, 
Han  kom  igien  til  Danmark,  til  sin  Søn!    - 
O,  lad  mig  kysse  dine  Kæmpehænder!   — r 
Han  tier  —  er  fortrydelig.   —  Tilgiv, 
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Om  man  uvidende  fomærmed  eder!   — 
Tillad  mig  at  omfavne  dig! 

Stærkodder. 

Holdt,  Ingild! 
Tag  dig  i  Agt;  du  smudsker  dit  Skarlagen 
Paa  min  tilrøgte  Kappe. 

Ingild. 

Du  forbyder 
Mig  at  omfavne  dig? 

Stærkodder 

løier  sin  Kulsvierkappe  af,  og  kaster  den  hen. 

Du  understaaer  dig 
Til  at  omfavne  mig? 

Ingild. 
Hvad  er  min  Brøde? 

Stærkodder. 
Din  Brøde?     Ha,  var  denne  Tillid  Uskyld! 
Men  frækhed  er  den.   —  Nei,  hun  der  er  fræk; 
Hos  dig  er  det  stump  Sløvhed.     Ingild!  Ingild! 
Ha,  du  est  siunken  dybt!     Dybt  est  du  siunken, 
Du  kanst  ei  længer  blues  for  dig  selv. 

Ingild. 
Hvad  har  jeg  giort?     See,  Landet  nyder  Fred, 
Det  danske  Navn  er  agtet.     Vore  Kræfter 
Har  sligt  et  Overskud,  at  ei  engang 
De  holder  egne  Bredder:     Hengst  og  Hors 
Drog  nys  til  Skotland,  tvang  de  vilde  Pikter. 
Hvi  harmes  du?     Jeg  sidder  roligt  paa 
Min  Kongestol,  og  samler  Fredens  GHæder. 

Stærkodder. 
O,  du  forblindede,  du  svage  Mand! 

XI.  15 
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Hvad  komme  Hengst  og  Hors  og  deres  Manddom 

Dig  ved?     Troer  du,  at  de  i  Bretland  kæmpe 

For  Egeløv  til  dig?     Snart  rive  løs 

Sig  XJnderkongeme  fra  Hledrestol, 

Som  Plankerne  fra  et  forraadnet  Bulværk, 

Det  Bølgen  Aar  for  Aar  har  underhulet. 

Ingild. 
Nu  har  jeg  dig;  hvad  fattes  mig? 

Stærkodder. 

Jeg  kom 
Til  Danmark,  for  at  finde  Frodes  Søn,. 
Men  finder  en  Ugudelig,  som  æder 
Og  drikker  med  sin  Faders  Mordere; 
Som  deler  kiælne  Sydlings  Fraadseri, 
Og  har  af  Dyden  ei  engang  dens  Skygge. 

Thusnelda, 

som  imidlertid  har  ladet  Mængden  forføie  sig  bort. 

Min  ædle  Herre!  dæmp  din  Harm.     Tilgiv, 
At  ei  Thusnelda  kiendte  dig!     Hun  aldrig 
Tilforn  endnu  dig  saae  for  sine  Øine. 
Modtag  af  hendes  Haand  et  kostbart  Smykke, 
Og  bær  det  om  din  Arm  til  Venskabs  Tegn! 

Stærkodder. 
Behold  du  selv  din  Qvindeprydelse? 
Ei  tapper  Mand  modtager  Kiærlinggave. 
Slet  passer  Hovedguld  til  Vaaben  sig. 
Behold  dit  Spænde,  giv  det  til  din  Husbond, 
Som  rager  lækker  om  i  Fugles  Indvold, 
Og  øver  al  sin  Harm  paa  Brød  og  Sodd! 

Ingild. 
Ha,  Stærkodd!  alt  for  dristig  er  din  Tunge. 
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Stærkodder. 
Hvi  kaster  du  dit  bløde  Øie  vredt 
Paa  mig,  og  omgaaes  med  din  Faders  Morder? 
Naar  togst  du  Bøder  for  din  Faders  Drab, 
Du  Svoger  af  hans  -Bane?     Ha,  naar  Skialden 
Besiunger  Drottens  Idræt,  Heltens  Daad  — 
Da  svøber  jeg  init  Ansigt  skamfuld  i 
Mit  Skind,  thi  hvilken  Daad  har  du  fuldbragt? 

Thusnelda. 
Ha,  denne  vrantne  Gubbe  maae  vi  muntre. 
Ord  er  mod  ham,  som  Pile  mod  en  Søbiøm, 
De  bore  sig  ei  giennem  Huden.     Vel, 
Saa  maa  det  hulde  Spil  ham  Sindet  mildne. 
Træd  frem,  min  vakkre  Ludolf !  øv  din  Kunst. 

En  Fløitespiller  træder  frem,  og  blæser  et  kunstigt  Fløitestykke. 

Stærkodder. 
Vil  I  mig  tæmme  som  en  Biørn  i  Mundkurv, 
At  dandse  taaligt  efber  eders  Pibe? 
Vil  I  afrette  som  en  Sidsken  mig. 
At  efterabe,  qviddre  eders  Viser? 
Ti  stille  du,  som  med  udspilet  Øie, 
Med  opblæst  Kind  og  smidig  Fingerdands 
Vilst  vende  Heltens  Sind  med  dine  Triller! 
Ved  Thor  i  Thrudvang,  Stærkodd  føler  meer 
For  ædel  Kunst,  end  I  jert  Liv  har  følt. 
Men  mange  Døgn  skal  vexle  over  Hledre, 
Før  I  forstaae  at  blande  Styrkens  Malurt 
Med  Snillets  Malt,  som  udgiør  Livets  Drik. 
Hvi  nøies  I  da  ei  med  hvad  I  har? 
I  min  Tid  sang  man  Viser  ved  sin  Harpe, 
Som  muntred  Sindet,  og  forfriskte  Hiertet, 
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I  Stedet  for  at  eders  Fingerflinkhed 

Kun  kildrer  med  sin  Klang  Forfængligheden. 

Gak  bort,  du  smalle,  fingerspinkle  Piber! 

Hvis  du  ei  Andet  har  at  vise  mig. 

End  hvor  du  snelt  kan  dække  Rørets  Huller. 

Stik  Piben  ind!  hvis  ei,  jeg  dig  skal  lære 

At  give  Piben  snart  en  anden  Lyd. 

Ingild. 
Min  Fosterfader! 

Stærkodder. 
Nævn  mig  ikke  længer 
Ved  dette  Navn!     Har  jeg  opdraget  dig 
Til  hvad  du  est? 

Ingild. 
Spørg  Folket,  om  det  vaander 
Sig  under  Ingilds  Scepter! 

'  Stærkodder. 

Er  det  nok 
For  Nordens  Drot,  ei  at  bedrive  Ondt? 
I  Fald  du  føler  hos  dig  Hyrdens  Dyder, 
Kast  Purpret,  klæd  dig  i  hans  Faareskind, 
Byt  Kongespiret  med  hans  Hyrdestav, 
Vogt  Faar  og  Geder;  men  formast  dig  ei 
Med  slig  Spagfærdighed  at  styre  Mænd! 

Ingild. 
Du  dømmer  mig  for  haardt. 

Stærkodder. 

Du  gaaer  i  Drømme, 
Og  veedst  ei,  hvad  der  foregaaer  omkring  dig. 
Hvor  var  det  muligt  dig  i  Odins  Lund 
At  ægte  hende,  din  Blodfiendes  Datter? 
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Ingild. 
Du  kiender  ei  til  Elskovs  Magt. 

Stærkodder. 

Ved  Thor, 
Din  Faders  Minde  burde  du  at  elske. 
Du  elsker  den,  som  hader  dig?     Hvor  feigt! 

Thusnelda   omfavner  Ingild. 

Min  ædle  Husbond!  o,  det  veed  dit  Hierte, 
Hvor  kiær  du  est  min  Siæl. 

Stærkodder. 

Ha,  falske  Q vinde!  — 
.  Og  nu  din  Søster !  hende  vilst  du  giøre 
Til  Nidingens,  den  usle  Fengos  Hustru? 

Ingild. 
Jeg  havde  lovet  hende  Angantyr, 
Hun  afslog  ham,  hun  følte  ingen  Elskov, 
Jeg  slutted  denne  Pagt,  og  giorde  atter 
Mig  Angantyr  til  Ven,  en  sielden  Mand 
Til  Svoger  —  og  min  Søster  er  forsørget. 

Stærkodder, 
Forsørget!  ja,  af  Kummer  dybt  nedbøiet. 
Hun  skal  ei  ægte  Fengo! 

Ingild. 

Kan  jeg  bryde 
Mit  Løfte? 

Stærkodder. 
Og  hvor  er  den  knøve  Beiler? 
Ingild. 
Jeg  har  i  Dag  ei  seet  ham;  men  i  Morgen 
Er  Brylluppet  bestemt. 

15* 
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Stærkodder. 

Du  seer  ham  aldrig. 
Han  er  en  fangen  Mand.     Hans  Elskovshede 
Nu  svales  dybt  i  Rummet  af  mit  Skib, 
Som  fører  ham  til  en  af  mine  Borge 
Paa  Norges  Kyst  i  sine  gyldne  Lænker. 

Thusnelda. 
Umuligt!  saa  vidt  du  fordrister  dig? 

Stærkodder. 
Mit  Mod  gaaer  endnu  længer,  Svarteham! 
Nu  Raden  er  til  dig. 

Thusnelda. 

Ha,  Kongemorder! 
Min  Høihed  skal  ei  krænkes  af  din  Frækhed. 
I  dette  Øieblik  jeg  viger  dig; 
Men  skiælv  for  Fremtiden! 

Stærkodder. 

Hist  staaer  min  Fremtid 
I  Evighedens  Blaa.     Hvad  nu  jeg  håndler, 
Er  Daad,  som  bringer  mig  Forløsningstimen 
Alt  mere  nær.     Men  gaa!  det  sømmer  sig 
Ei,  at  du  hører  paa  din  egen  Skiændsel. 

Hun  gaaer. 

Ingild. 
Tag  Bindet  fra  mit  Øie,  viis  mig  AU! 
Beviis,  at  jeg  har  Uret,  led  mig,  ret  mig! 
Jeg  følger  dig  —  som  i  min  Barndom   —  blindt; 
Kun  ei  forstyr  mig  i  min  Tro  paa  hende! 

Stærkodder. 
Hxm  hader,  afskyer  dig,  og  er  dig  utro. 
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Ingild. 
O  nei,  o  nei! 

Stærkodder. 
Hun  elsker  Angantyr. 
Ingild. 
Hun  agter  ham. 

Stærkodder. 
Og  hun  foragter  dig. 
Ingild. 
Saa  vil  jeg  meer  ei  leve. 

Stærkodder. 

Svage  Konge! 
Ingild. 
Ha,  skab  mig  stærkere,  hvis  du  formaaer, 
Men  skield  mig  ei,  skield  paa  Naturen,  at 
Den  ikke  smedded  mig  af  haardre  Malm! 
Det  veed  den  gode  Baldur  hist,  min  Siæl 
Er  aaben,  blid,  fiem  fra  Forstillelsen. 
Jeg  vil  det  Gode,  følger  gierne  Eaad, 
Og  letter  fro  den  Undertryktes  Byrde. 
Jeg  elsker  Livet  og  dets  muntre  Glæder, 
Men  aldrig  glemte  jeg  endnu,  med  Omhu 
At  tænke  paa  mit  Folk.     Min  Fader  leved 
Lang  Tid  i  Fred;  den  gyldne  Tid  besiunges 
Endnu  af  Skialdene,  som  Danmarks  bedste 
Og  lykkeligste.     See,  jeg  stræbte  efter 
At  holde  den.     Det  var  forgieves! 

Stærkodder   mildere,  men  mørk. 

Ingild! 
Du  est  uskyldig.     Hvad  kanst  du  derfor. 
At  ei  Naturen  danned  dig  til  Drot? 
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Ha,  Ingild!  Skylden  falder  kun  paa  mig. 
Hvi  hialp  jeg  din  forvovne  Fader  med 
At  rive  Sceptret  af  hans  Broders  Haand? 
Nu  kommer  Straffens  Time. 

Ingild. 

Ha,  Stærkodder! 
Stærkodder. 
Forbrydelser  kan  skee  —  de  kan  forsones; 
Jeg  har,  og  skal  snart  reent  forsone  min. 
End  følger  den  ulykkelige  Skygge 
Mit  bange  Blik,  hvergang  Fuldmaanen  gløder, 
Bleg,  med  en  blodig  Dug  om  sine  Saar. 
Snart  skal  vi  begge  nyde  Ro  hos  Odin. 

Ingild. 
Stærkodder!  vilst  du  døe? 

Stærkodder. 

Først  redde  Danmark. 
Ingild. 
Til  hvem  staaer  da  dit  Haab? 

Stærkodder. ' 

Til  ungen  Eigil. 
Han  er  en  diærv,  en  velerfaren  Helt, 
Han  elsker  Helga,  bringer  Agdes  Eige 
Til  Danmark  —  og  skiøndt  jeg  har  gyst  for  ham, 
Saa  er  dog  ogsaa  det  en  Grund  for  mig. 

Ingild. 
Og  hvilken? 

Stærkodder. 
Eigil  har  en  mægtig  Liighed 
Med  hiin,  den  rette  Konge.     Saaest  du  aldrig 
Din  Faders  Broder?     Nei,  du  est  for  ung. 

Digitized  by  VjOOQIC 


Tredie  Handling.  345 

Ingild. 
Han  ligner  Olaf? 

Stærkodder. 
Tvende  Draaber  Vand, 
To  Blade  paa  et  Træ  har  mindre  Liighed. 
En  Hændelse!  jeg  har  jo  talt  med  ham, 
Han  er  en  Normand,  han  er  Eistens  Søn. 
Men  lige  meget!     Der  er  Slægtskab  i 
Naturen  undertiden,  som  ei  Fødslen, 
Men  Liighed  kun  i  Træk  og  Væsen  tyder. 
Giv  Eigil  Helga,  lad  ham  arve  Danmark! 

Ingild. 
Velan! 

Angantyr  er  kommen  ind   med  line   otte  Brødre,   og   har   hørt  de 
sidste  Ord. 

Angantyr. 
Først  æskes  han  paa  Liv  og  Død 
Til  Kamp,  med  dig,  af  mig  og  mine  Brødre. 

Stærkodder. 
Ni  kun  mod  To?  ei  Fieer?     Vel,  tappre  Helte! 
Jeg  tager  imod  Kampen  paa  hans  Vegne. 

Angantyr. 
Staa  fra  dit  Forsæt,  overtal  Kong  Ingild 
At  give  Helga  mig,  saa  er  vi  Venner! 
Jeg  er  af  Frodes  Blod,  af  01a&  Blod, 
Din  Konges  Brodersøn,  alt  Drot  i  Skaane, 
En  nær,  en  farlig  Fiende  —  kraftig  Ven. 
Alt  taler  til  min  Fordeel. 

Stærkodder. 

Helga  elsker 
Ung  Eigil,  Eigil  hende. 
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Angantyr. 
Jeg,  som  han. 
Stærkodder. 
Elsk!     Ingen  kan  forbyde  dig  at  elske; 
Men  Kiærlighedens  Pagt  er  vexelsidig, 
Og  sanddru  Elskov  er  uegennyttig. 

Angantyr. 
Der  ligge  vore  Handsker. 

De  kaste  dem  for  ham. 

Stærkodder. 

Sæt  din  Elskov 
I  Skaane  som  Veirhane  paa  din  Borg! 
Den  dreier  sig  til  Had  ved  mindste  Vind. 

Angantyr. 
Vi  vente  din. 

Stærkodder. 
Der,  tappre  Angantyr! 
Der  har  I  begge  mine.     Een  for  mig 
Og  een  for  Eigil.     Naar  I  dele  dem, 
Saa  bliver  der  en  Pinger  høit  til  Mands. 

Han  gaaer  til  Døren,  og  raaber : 

Hasting ! 

Hasting   kommer. 

Min  Husbond! 

Stærkodder. 

Saml  de  Handsker  op, 
Porvar  dem  vel! 

Hasting. 
Ha,  hvilken  deilig  Hob ! 
Man  skulde  troe,  jeg  var  en  Handskesmed, 
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Naar  man  mig  saae  med  slig  en  Mængde.     Skade, 
At  de  er  alle  til  den  høire  Haandl 

stærkodder  taler  sagte  med  Hasting ;  han  gaaer. 

Ingild. 
Du  tager  imod  Kampen  mod  dem  Alle? 

Stærkodder. 
Jeg  tager  imod  Kampen,  ei  alene 
Mod  disse,  men  imod  saa  mange,  som 
Sig  vove  for  min  Haand. 

Angantyr. 

Hvorledes  ønsker 
Du  Kampen:  Een  for  Een,  hvad  heller  Alle 
Paa  een  Gang?     Valget  overlades  dig. 

Stærkodder. 
Naar  mange  Hunde  søge  mig  tillige, 
Da  pleier  jeg  at  slaae  imellem  dem, 
Og  spørger  ikke,  hvo  der  bider  først. 

Angantyr. 
Saa  vente  vi  dig  da  med  ungen  Eigil 
I  Skoven  næst  herved,  ved  Halfdans  Grav, 
Endnu  i  Aften,  inden  Solen  synker. 
Stærkodder. 
Jeg  lover  jer,  I  skal  ei  see  den  synke. 

Angantyr. 
Ni  stærke  Sværd  troer  du  at  kunne  døve? 
Jeg  veed,  hvor  der  er  et,  som  fælder  dig. 

Han  gaaer  med  Brødrene. 
Helga   fra  den  anden  Side. 

Min  Fosterfader!  Guder!  er  det  sandt? 
Min  Eigil,  du,  mod  Ni,  ni  lumske  Tiender? 
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Stærkodder. 
Vær  freidig,  Helga!  viis  dig  Frodeg  Datter. 
Jeg  dig  paalægger  strax  at  stævne  Eigil 
Fra  mig  til  Halfdans  Gravhøi,  hvor  han  møder 
Bevæbnet.     Giør  ei  Fienden  Tiden  lang! 
Naar  du  os  seer  igien,  er  endt  din  Frygt, 
Og  Morgendagen,  som  bestemte  dig 
Til  Fengos  Brud,  skal  skue  dig  som  Eigils. 

TU  Ingild. 

Farvel,  min  Søn!     Jeg  gaaer  at  rydde  ud 
En  Tomebusk  med  ni  forvovne  Grene, 
Som  længe  bredte  sig  i  eders  Skygge, 
Og  trued  med  at  rive  jer  til  Blods. 
Fat  Mod  endnu! 

Til  Helga. 

Og  du,  tab  ikke  Modet! 

Han  gaaer. 

Helga. 
Min  Broder!  du  tilsteder  — 

Ingild    omfavner  hende. 

Himlen  giøre 
Dig  mere  lykkelig,  end  Ingild,  Helga! 

Han  gaaer. 

Helga. 
Ha,  som  den  stærke,  velanvendte  Gift, 
Jeg  seer  alt  Stærkodds  Lægemidler  virke. 
Men,  Guder!  ogsaa  Helga  rystes  af  dem. 

Thusnelda  kommer,    og   seer  sig  forsigtig  om;    da  hun  ingen  Andre 
finder  end  Helga,  gaaer  hun  rask  hen  imod  hende. 

Thusnelda. 
Har  Stærkodd  taget  mod  Udfordringen? 
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Helga. 
Naar  afelog  slig  en  vældig  Herre  Kamp: 

Thusnelda. 
Og  Eigil? 

Helga. 
Jarlen  svarte  paa  hans  Vegne. 
Thusnelda. 
Hvo  underretter  Eigil? 

Helga. 
Jeg. 
Thusnelda. 

Du  selv 
Vilst  være  Dødens  Bud  for  den,  du  elsker? 

Helga. 
Jeg  elsked  Eigil  ei,  var  han  ei  Helt. 

Thusnelda. 
Stærkodder  venter  ham  ved  Halfdans  Grav? 

Helga. 
I  Øieblikket;  derfor  maa  jeg  ile 
At  varsle  Eigil. 

Thusnelda. 
Helga!  hør  et  Ord: 
Skiøndt  du  mig  troer  mod  dig  stifinoderlig, 
Saa  bærer  jeg  dog  Omsorg  for  dit  Vel. 
Hvi  vilst  du  underrette  Eigil?     Bliv! 
Besidder  Stærkodd  meer  end  Heltekraft, 
Saa  fælder  han  de  stærke  Kæmper  ene; 
Er  han  en  Olding  som  en  anden  Gubbe, 
Hvi  styrter  du  din  Ven  i  Dødens  Afgrund? 

Helga. 
Hvad  Æren  byder,  kan  ei  Frygten  hindre. 
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Thusnelda   betænker  sig. 

Bliv! 

Helga. 
Ellers  lyder  jeg  dig,  høie  Frue! 
Tilstede  var  her  Ingen,  uden  jeg, 
Som  kunde  bringe  Eigil  Efterretning. 

Thusnelda. 
Slet  Ingen? 

Helga. 
Nei. 

Thusnelda  for  sig. 
En  Straale  i  min  Sky ! 

Befalende. 

Du  bliver! 

Helga. 
Hvad?     Ha,  Intet  skal  mig  hindre f 
Du  vilst? 

Thusnelda. 
Du  vover?     Ti,  forvovne  Mø! 
Er  jeg  endnu  Fjn-stinden,  eller  ei? 
Hvo  har  paa  Hledregaard  end  at  befale? 

Hun  aabner  et  Sideværelse. 

Her  gaaer  du  ind,  og  vover  ei  et  Ord, 
Før  Svarteham  tilsteder  det. 

Helga   raaber: 

Min  Broder! 
Min  Fosterfader!  Ha,  Forræderi! 

Thusnelda. 
Skrig,  til  du  brister!     Ingen  hører  dig.   — 
Vagt! 

Vagten  kommer. 
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Følger  Kongens  Søster  ind  i  Buret! 
Bevogter  hende!  Ingen  vove  det, 
At  lade  hende  ud,  før  jeg  befaler; 
Og  hvis  maaskee  hun  skulde  daarlig  prøve 
At  giøre  Larm,  saa  er  det  eder  paalagt 
At  hindre  det,  og  dæmpe  hendes  Røst. 

Helga. 
Ha,  Slange,  sno  dig  kun  i  dine  Bugter; 
Du  skalst  ei  seire. 

Thusnelda. 

Fører  hende  bort! 

Helga  føres  bort. 

Thusnelda  ene. 
Nei,  Angantyr!  din  Heftighed  ei  styrter 
Forhadte  Magt.     Har  du  ei  lært  af  Tigren 
At  ligge  bøiet  taus  paa  dine  Labber, 
Med  stive  Øine,  før  du  springer  til? 
Har  ingen  Vandiingsmand  fortalt  dig  om. 
Hvordan  man  dækker  Gruber  tyndt  med  Riis, 
Hvori  den  plumpe  Elephant  skal  styrte? 
Du  higer  efter  Hevn,  og  søger  Fare!   — 
Men  end  er  Haab.     Naar  Eigil  ikke  møder. 
Opsættes  Kampen,  og  den  vilde  Stærkodd 
Maaskee  forbittret  sværger  Eigils  Død. 
Mit  lilbud  gaaer:     Alt  samler  sig  en  Hær, 
Som  støde  skal  til  Angantyrs  ved  Ringsted. 
Den  frygtelige  Slange  skyder  Ham, 
Forlader  Kløften,  førend  Muren  styrter. 
Hun  lægger  af  den  Dragt,  som   Smerten  bød; 
Høi  Hevnlyst  farve  skal  Heltinden  rød. 
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Mit  Spyd  skal  blinke,  Intet  Modet  rokker, 

En  speilglat  Hielm  skal  skiule  mine  Lokker. 

Den  raske  Skioldmø  ingen  Fare  skyer. 

Hevn  er  mit  Kampskrig,  Hevn  —  og  Angantyr! 

Hun  gaaer. 


Halfdans  Grav. 

Det  Indre  af  en  Jordhule.  I  Baggrunden  hans  Askekrukke  i  en  Fordybning 
i  Væggen;  over  den  hænger  hans  Vaaben  og  Hærklæder. 

Angantyr   kommer. 

Brudt  er  den  sorte  Skorpe.,  som  adskiller 
Det  montre  Liv  og  Verden  fra  den  Døde. 
En  spinkel  Straale  giennem  Biften  spiller 
I  Graven  ind  fra  Markens  Aftenrøde. 
Med  Bæven  knager  Sønnens  sagte  Fied 
I  Faderens,  i  Heltens  Hvilested. 

Nu  staaer  jeg  her.     Her  giemte  de  hans  Støv. 

Ti,  ti,  mit  Bryst!  nu  er  ei  Tid  at  sukke.   — 

Jeg  seer  en  Krands  af  falmet  Egeløv 

Omflette  bleg  den  blege  Askekrukke. 

Hans  Hielm,  hans  Harnisk,  Skioldets  runde  Værn, 

Og  over  dem  —  det  frygtelige  Jern. 

Tilgiv,  Einheria!  slig  natlig  Færd; 
Tilgiv,  om  jeg  forstyrrer  dig  herinde! 
Der  er  mig  spaaet,  at  med  dit  brede  Sværd 
Jeg  sikkert  tvinge  skal  min  stolte  Fiende. 
Forund  mig  det!     Du  bruger  det  ei  meer. 
Det  blinker  ørkesløst  ved  Krukkens  Leer. 

Han  standser. 
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Ha,  Angantyr!  den  Daad,  du  nu  begaaer, 

Er  ingen  Heltedaad.     Du  est  forfærdet; 

Bleg  som  en  Qvinde  du  i  Mørket  staaer, 

Og  strækker  skiælvende  din  Haand  mod  Sværdet. 

Vee  den,  som  tør  forstyrre  Gravens  Ro!   — 

Tys!     Var  det  ei,  som  det  fra  Dybet  loe? 

Ha!  jeg  vil  gaae  igien.     Jeg  har  en  Flok, 
Som  lyder  mig,  hugprude,  stærke  Helte. 
I  Nordens  Land  er  der  jo  Sværde  nok, 
Det  bedste  kan  jeg  spænde  ved  mit  Bælte. 
Hvi  røver  jeg  min  Fader  Gravens  Pryd? 
Fortiener  sligt  et  Tegn  ei  Heltens  Dyd? 

Men  —  om  jeg  ganske  sagte  vover  mig, 
Naar  ikkun  ei  jeg  Urnens  Aske  ryster  — 
Jeg  Sværdet  eie  maa,  thi  kun  ved  dig 
Jeg  vorder  Hersker  paa  de  danske  Kyster; 
Ved  dig  jeg  kun  mod  Stærkodd  kan  bestaae. 
Jeg  nærmer  mig  den  frygtelige  Vraa. 

Men  langsomt!  at  for  Alting  ei  jeg  rokker 
Det  ædle  Støv,  til  Qval  for  Dødens  Søn.  -— 
En  Trækvind  giennemsuser  mine  Lokker. 
Ha,  stille!     Først  til  Guderne  en  Bøn! 

Han  kaster  sig  ned,  men  springer  strax  op  igien 

Forsagte  Helt!  giør,  hvad  du  ei  kanst  lade. 

Han  rækker  efter  Sværdet. 

Det  viklet  er  i  Urnens  Egeblade. 

Gaaer  atter  frem  i  Hulen,  og  grunder. 

Ha,  det  er  dog  vel  Digt,  hvad  Gubber  qvæde: 
At  hvergang  Askekrukken  lider  Brøst, 
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Da  høres  Spøgelset  om  Natten  græde, 

Og  vaande  sig  med  fæl  og  ængstlig  Røst; 

Einherien  forlader  Valhals  Sæde, 

Og  Aanden  søger  Jorden  uden  Trøst; 

Hel  jager  den,  naar  det  ad  Qvælden  lakker, 

Til  Niffelheim  med  Myg  og  Aftenbakker. 

Digt!  Digt!     For  længe  dvæler  jeg  herinde. 

Det  første  Skridt  er  giort  —  nu  freidigt  Mod! 

„Med  Halfdans  Sværd  du  tvinge  skalst  din  Fiende!" 

Saa  kom  da  du,  som  skalst  udøse  Blod! 

Alting  er  roligt,  tyst,  den  Døde  sover. 

Jeg  skiælver  ei  —   det  raske  Greb  jeg  vover. 

Han  griber  Sværdet  med  akiælvende  Haand,  men  river  med  det  samme 
Askekrukken  ned,  saa  at  den  falder  paa  hane  Hielm,  Bønderslaaes. 
og  overstøver  ham  med  hans  Faders  Aske.  Han  staaer  forstenet  af 
Skræk  og  Fortvivlelse.     Bolver  kommer. 

Bolver. 
Ha,  Dvæler!  kom!  hvad  nøler  du  herinde? 
Har  du  endnu  ei  fundet  Sværdet?  —  Thor! 
Hvad  seer  jeg?     Angantyr,  stiv  som  en  Støtte! 
Bestøvet  —  Guder!  af  vor  Faders  Aske! 
Ulykkelige  Søn!  hvad  har  du  giort? 
Angantyr 

sønderknust,  mdd  stigende  Fortvivlelse. 

Kom  mig  ei  nær  —  jeg  brænder! 
Bolver. 

Kunde  du, 
Naar  endelig  dig  Overtroen  drev, 
Ei  tage  det  med  Lempe,  uden  voldsomt. 
Ugudeligt  at  spilde  Krukkens  Støv? 

Angantyr. 
Nei! 
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Bolver. 
Raser  du?     Hvorfor  ei? 

Angantyr. 

Nei!   —  nei!   —  nei! 
Med  Lempe?     Daare!  det  er  dig,  som  raser. 
Begaaes  Misgieminger  med  Lempe?    Nei! 
Og  vilst  du  vide,  hvi  jeg  knuste  Urnen, 
Hvi  Urnen  knuste  mig  —   saa  læs  det  hist 
I  Nomens  klare  Væld!     Der  skrev  det  Skuld 
Med  Mørkets  Griffel  paa  en  flygtig  Vove. 

Bolver. 
Sværm  længer  ei  i  Grav.en  her,  men  følg  mig! 
Hevn  dine  arme  unge  Brødre,  som 
Af  Iver  og  af  Kiærlighed  for  dig 
Frivillig  styrted  sig  i  Dødens  Strube, 
Og  sank  for  Fiendens  Sværd. 

Angantyr. 

Hvad?  mine  Brødre? 
De  faldt? 

Bolver. 
De  vilde  ikke  vente  dig. 
Og  Stærkodd  vilde  ikke  vente  Eigil. 
De  stred  —  og  sank,  som  Ax  for  Bondens  Lee. 
Jeg  er  den  Eneste,  som  flygted  hid 
For  at  forstærke  mig  til  Hevn  med  dig. 
Nu  har  du  Halfdans  Sværd;  kom!  tving  din  Fiende! 

Angantyr. 
Ja  —  jeg  skal  tvinge  ham. 

Bolver. 

Saa  kom! 


Digitized  by  VjOOQIC 


356  Stærkodder. 

Angantyr. 

Giv  Tid! 
Du  vilde  ikke  troe,  da  jeg  dig  sagde 
Saa  vist  — 

Bolver. 
Jeg  troer  det,  naar  du  viser  det. 
Angantyr. 
Strax,  Bolver!  strax!     Men  at  den  snilde  Seidmand 
Paa  Fy  risvold,  den  vise  Olding  her 
Saa  roligt,  sikkert  kunde  spaae  mig  det! 
Ved  Thor,  der  gives  Øine,  som  see  klart 
Igiennem  Rifterne  paa  Fremtids  Tæppe. 

Bolver. 
Saa  søg  din  Fiende! 

Angantyr. 
Jeg  har  fundet  ham. 
Bolver. 
Han  venter  os. 

.    Angantyr. 
Den  gamle  Halvgud  hisset? 
Bolver. 
Han,  dine  Brødres  Morder. 

Angantyr. 

Brødres  Morder? 
Jeg  kiender  mine  Brødres  Morder:  Den, 
Som  egged  dem  til  slig  uædel  Kamp, 
Hvorfra  Thor  vendte  Blikket  med  Foragt. 
Han  har  giort  meer,  den  Samme :  han  har  nedtraadt 
Uskyldig  Elskovs  rosenrøde  Blomst, 
Afsindig  svoret  for  en  troløs  Qvinde 
En  troløs  Ed  —  og  styrtet  Halfdans  Aand 
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Fra  Vingolfs  Lofte  ned  til  Helheims  Kielder. 
Forfciener  ei  en  slig  Misdæder  Døden? 

Bolver. 
Glem  al  Spidsfindighed,  viis  dig  som  Helt! 

Angantyr. 
Som  Helt?  ja,  ved  min  Faders  spildte  Aske! 
Det  skal  jeg;  thi  jeg  sværger  ved  hans  Qvaler, 
At  jeg  skal  tvinge  Fienden  med  hans  Sværd. 

Bolver. 
Du  vilst  dog  ei  — 

Angantyr. 
Laan  mig  din  Haand! 

Han  lægger  den  paa  sit  Bryst. 

Føl  her! 
Her  stormer,  svulmer  den  fordømte  Fiende, 
Som  aldrig  lod  mig  Ro  Nat  eller  Dag. 
Af  alle  Hierter,  som  i  Verden  slog. 
Var  dette  mig  det  værste,  fiendtligste. 
Velan,  min  Broder  Bolver!  det  er  Tid. 
Ud!  følg  mig!  ud,  ud  i  den  friske  Lufb! 
Her  er  saa  qvalmt.     Før  Solen  synker,  sadler 
Jeg  Odins  Hest,  og  rider  til  min  Fader, 
Til  Hel,  med  Hermod  over  Giallerbro. 

Bolver. 
I  Guder!  Sværdet  sidder  i  hans  Hierte. 

Angantyr  viid. 
Med  Halfdans  Sværd  jeg  tvunget  har  min  Fiende  — 
Hielp,  Odin!  Angantyr  kan  løse  Gaader. 

'     Han  falder  i  lin  Broders  Arme. 
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Skov. 

Kat.    Thuanelda  i  Skarlagen  med  Hielm  og  Pandser  af  blankt  Staal ,   et 
Spyd  i  sin  Haand.     Hendes  Møer.     Til   begge  Sider    bevæbnede    Kri- 
gere.    I  Baggrunden   brænder   et  Baal  inde  i  Skoven,   som    svagt    oplyser 
Skuepladsen. 

Thusnelda  taler. 
Frygteligt  vælter 
Surtur  de  røde, 
Fortærende  Luer, 
Skov!  i  dit  Mulm. 
Helt  er  paa  Baal  strakt. 
Aldrig  saae  Dagen 
Fagrere  Kæmpe. 
Ak !  nu  omfavner 
Slørede  Nat  ham. 
Siunger.  I  Piger! 
Qvæder  til  Afsked 
Helten  en  Sang! 

Clior  af  Møer. 
Angantyrs  Legem 
Brænder  nu  Baalets 
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riamme  til  Støv. 
Ak!  skal  hans  Aand  sig 
Hæve  til  Valhal? 
Eller  har  Hel  alt, 
Hulernes  Dronning, 
Mager  sin  Arm  efter 
Dødningen  strakt? 

Thusnelda. 
Frygtsomme  Duer! 
Er  da  kun  Tvivl,  kun 
Angst  eders  Sang? 
Enten  til  Valhal 
Helten  sig  hæver, 
Eller  til  Helheim 
Aanden  nedsvæver: 
Stort  er  hans  Rygte, 
Stærk  var  hans  Dyd. 
Siunger  et  Drapa  til 
Skioldenes  Lyd! 

Chor  af  Møer  og  Kæmper. 
Angantyrs  Legem 
Brænder  nu  Baalets 
Flamme  til  Støv. 
Angantyrs  Navn  kan 
Baalet  ei  hrænde. 
Seneste  Fremtid 
Navnet  skal  kiende^ 
Høien  sig  reise, 
Daumarkis  Rige! 
Stolt  ved  din  Strand; 
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Runerne  sige: 
Han  var  en  Mand! 
Bolver 

kommer  med  en  Guldnme. 

Jeg  bringer  dig,  hvad  Luens  Kraft  os  levnet  har 
Af  Brodren,  Helten,  Beileren :  en  Haandfiild  Støv. 

Thusnelda. 
Meer  ædelt,  end  det  ædle  Malm,  det  giemmes  i ! 

Hun  river  en  Qvist  af  et  Egetræ,  og  slynger  den  om  Urnen. 

Lad  dette  Løv,  stumt,  som  den  Tunge,  Smerten  bandt, 
Dog  meer  veltalende,  med*  sin  dunkelgrønne  Krands 
Forkynde  Morgenrødens  Lys,  hvad  du  har  giemt! 
Kæmperne 

slaae  paa  deres  Skiolde. 

Hil  Angantjn*  vor  Konges  Ry!     Sæl  Heltens  Aand! 

Thusnelda. 
Og  nu,  I  gode  Stridsmænd:     Hisset  staaer  en  Hær, 
Som  ædelsindet  heller  lyder  Svartehams, 
End  Ingilds  Bud.     Hist  stander  Angantyrs,  som  nu 
Den  vakkre  Bolver,  sidste  Æt  af  Olafs  Blod, 
Med  Rette  byder.     Bolver!  see,  her  rækker  jeg 
Min  Haand  dig  over  Askekrukkens  stolte  Guld. 
Hevn  er  vort  Haandtryk. 

Bolver. 

Hevn  og  tro  Forening. 

Thusnelda. 


Ja. 


Og  nu  afsted!     Før  Eigil  og  den  sølvgraa  Helt 
Faae  Tid  at  fatte  sig,  og  kalde  frem  til  Strid 
De  Ingild  tro  Tilbageblevne,  drage  vi 
Mod  Hledregaard,  at  hevne  Sverting,  Angantyr 
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Og  Olafs  Mord.     Flyd,  Frodes  Blod!  for  Sværdene. 
Og  Fakler,  kastet  i  den  skumle  Kongeborg, 
Hvor  Svarteham  nødsaget  var  at  sukke  hen 
Sin  fagre  Ungdom,  lyse  som  et  Gienskin  høit 
Af  dette  Baal!     Hvor  Slaget  vindes,  Fienden  faldt. 
Skal  Høien  kastes,  Askekmkken  sættes  ned; 
Og  Runer,  ristet  paa  den  brede  Bautasteen, 
Forkyride  Jorden  Heltens  Død,  Thusneldas  Hevn! 

Han  gaaer;  Alle  følge. 


Et  Værelse  paa  Kongsgaardefi. 
Ingild.    Vingulf. 

Ingild. 
Har  alle  Hledrekæmpeme  forladt  mig, 
Fulgt  Svarteham? 

Vingulf. 
£i  alle.  Herre  Konge! 
De  unge  Utaalmodige,  som  harmtes, 
Fordi  din  Stilhed  ei  gav  deres  Mod 
En  Leilighed  at  yttre  sig;  hvis  Øren 
Stod  aabne  for  den  skiønne  Havirus  Saifg. 

Ingild. 
Saa  Alle  blev  ei  deres  Konge  troløs? 

Vingulf. 
De  gamle  Skiæggede,  det  tunge  Bundfald 
Saa  let  ei  lader  skylle  sig  af  Kruset; 
Bland  det  med  Vand,  og  end  du  finde  vil 
En  kraftig  Styrkedrik  mod  Svarteham. 

n.  16 
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Ingild. 
Og  du,  som  ofte  murred  i  min  Velmagt, 
Som  tidt  jeg  kaldte  den  uvorne  Biørn  — 
Du? 

Vingulf. 
Herre!  Folk  af  mit  Slags  er  som  Burren, 
Vi  stikke,  krille,  men  vi  hænge  fast. 
Den  lodne  Skindpels  af  den  gamle  Biørn 
I  Kulden  varmer,  naar  du  fryser  i 
Det  tynde  Spind  af  dine  Silkeorme. 
Hver  Silkeorm  er  nu  en  Sommerftigl, 
Har  spilet  Vingen  ud,  og  flagrer  om 
I  Solen  af  den  skiønne  Svarteham. 

Ingild. 
Hvad  raader  du  mig  til? 

Vingulf. 

Jo  før  jo  heller 
At  samle  dine  Mænd,  at  dele  Hæren 
Imellem  Stærkodd,  Eigil,  dig  og  mig. 
Og  ufortøvet  ile  mod  din  Fiende. 

Ingild. 
Saa  gaa,  blæs  Kæmperne  til  Strid!     Jeg  vil 
Imidlertid  idrage  mine  Jefn. 

Vingulf. 
Jern  maa  du  være.  Jern  til  Marv  og  Been, 
Paa  Odins  gamle  Eeg  en  vældig  Green; 
Saa  skal  vi  lære  snart  den  stolte  Qvinde, 
At  Eænker  er  ei  let,  som  Hør,  at  spinde. 

Han  gaaer. 
Ingild    ene. 

Af  Svertings  sønderbrudte  Kongestol 
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Blev  Brudesengens  gyldne  Stolper  opreist; 
Og  Sverting  drak  sin  Overvinder  Troskab 
Af  samme  Horn,  som  Svarteham  sin  Brudgom.   — 
Slig  Sæd  kan  ikke  bære  gode  Frugter. 
Giftbrygning  var  det,  Seid  af  onde  Trolde. 
Men  jeg  var  blind  af  Kiærlighed.     Hun  svor, 
Jeg  troede  gierne.     Alt  jeg  gierne  troede; 
Kun  ei,  at  hun  var  trædsk  og  underftmdig. 
Nu  seer  jeg,  at  der  gives  smukke  Slanger, 
Hvis  Kam  hovmodig  topper  sig  til  Krone, 
Skiøndt  Edderbugen  vælter  sig  i  Støv. 

Et  Slør  mig  falder  pludselig  fra  Øiet; 
Men  det  er  svækket  i  det  lange  Mørke, 
Og  kan  ei  længer  taale  Dagens  Lys. 
Tomt  er  mit  Hierte,  øde,  som  et  Huus, 
Hvor  før  jeg  daglig  traf  en  Omgangsven, 
Den  Døden  pludselig  har  røvet  mig. 

-Han  betragter  sit  Harnisk,  som  hænger  pam  Væggen. 

Og,  Ingild  Frodessøn!  du  skulde  klæde 

Dig  nu  i  disse  rustne  Kæmpejem, 

Der  altid  var  for  tunge  for  din  Skulder, 

For  barske  for  din  fredelige  Siæl? 

Du  skulde  drage  Sværd  mod  den,  du  elsker, 

Du,  som  ei  drogst  det  mod  din  bittre  Fiende? 

Tiltvinge  dig  et  Land,  som  ei  er  dit? 

Som  blev  din  Faders  ved  en  svar  Misgieming? 

Nei,  Eustning!  rust!  Dig  hænger  ingen  Haand 
I  Høien  over  Ingilds  Haandfiild  Aske.  — 
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Grundende. 

Hvad  vilst,  hvad  vilst  du  da  i  denne  Kreds? 
Gaae  om  til  Spot  for  Børn  og  gamle  Qvinder? 

Han  drager  sit  Sværd  halvt  ud  af  Skeden,  og  betragter  det. 

Stor  var  min  Lyst  til  hurtig  at  forlade 
Et  Samqvem,  hvor  jeg  foler  fremmed  mig  — 
♦  Og  dog  —  dog  har  jeg  ikke  Mod  at  banke 
Paa  den  kulsorte  Port,  som  springer  op, 
Naar  Jiivets  Lampe  slukkes.  —  Niding  kalde 
De  stolte  Kæmper  mig.     Jeg  er  det  ei. 
Mit  Indre  glemmer  Frø,  som  anden  Tid, 
Som  anden  Sol  til  Frugter  havde  modnet. 
Sværd  var  et  Værktøi  stedse  mig  for  grumt 
For  den  Retfærdige;  men  Skialden  siunger 
En  Old,  da  Kongen  styred  Hyrderne 
I  Fredens  Hytter  med  en  Stav  af  Valbirk. 
I  Syden,  siger  man,  udbredes  Læren 
Om  Kiærlighed  og  Blidhed  af  en  Jesus  — 
Det  havde  været  Tid  og  Sted  for  mig. 

Han  drager  Sværdet 

Mod,  Ingildl  Mod!     Gak  did,  hvorfra  du  komst. 
Synk  i  din  Moders,  i  Naturens  Skiød. 
En  ærlig  Mand  undgaacr  Forsmædelsen. 
Hvad  har  du  meer  at  tabe?     Intet.     Vel! 
Saa  kom,  du  skarpe  Staal!  bid  i  mit  Bryst, 
Og  viis  den  Skiælvende,  som  tyer  til  dig, 
Den  første  og  den  sidste  Venskabsprøve. 

Man  hører  Nogen  komme.    Ingild  holder  inde. 

Ingild. 
Hvo  nærmer  si^?     Jeg  hører  sagte  Trin. 
Hvad  har  endnu  mig  Livet  at  bebude? 
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Den  gamle  Bo  kommer  med  en  Kurv  paaAnnen  fuld  af. Frugter  og  Blomster. 

Ro. 

Forlad  mig,  at  jeg  gaaer  saa  lige  ind! 
Jeg  Ingen  fandt  i  Hallerne  derude. 

Ingild. 
Hvo  est  du,  som  saa  silde  vover  dig 
I  Kongens  Gaard?     Hvad  har  du,  med  at  ile? 

Eo. 
I  kiender  ei,  Frigga  forbarme  sig! 
Jer  gamle  Tiener  Ro  fra  Ingildshvile? 

Ingild. 
Fra  Ingildshvile?  hvad? 

Ro. 

Den  Urtegaard, 
Som  I  med  egen  Haand  har  anlagt.  Herre! 
Som  alt  i  flere  Aar  jeg  forestaaer. 
Og  som  ei  lader  til  sig  at  forværre. 
Alt  trives  herligt,  Alting  staaer  saa  smukt, 
Som  om  det  vinkte,  smiilte  jer  i  Møde. 
Jeg  bringer  jer  en  Kurv  af  bedste  Frugt 
Og  bedste  Blomster,  Aarets  første  Grøde. 

Ingild. 
Min  gamle  Ro!  du? 

Ro. 
Ei  ved  Kongens  Sal 
Det  høvisk  er  at  banke  paa  saa  silde; 
Men  Dagen  var  saa  heed,  først  Aftnen  sval. 
Og  mine  trætte  Been  ei  lystre  vilde. 
Jeg  kiender  ei  en  Siæl  i  Hledreby; 
Saa  tænkte  jeg:  Frisk  Mod!  du  kanst  det  vov^, 

16* 
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Kong  Ingild  skienker  dig  et  Nattely, 
Han  neppe  kan  endnu  paa  Borgen  sove. 

Ingild. 
Ei  end;  dog  længes  hårdt  den  trætte  Aand. 
At  sove,  gamle  Ven!  det  er  paa  Tide. 

Ro. 
Hielp,  Thor!     I  staaer  med  Sværdet  i  jer  Haand, 
Jer  Kind  er  bleg,  og  eders  Læber  hyide. 

Ingild. 
Min  gamle  Ro!  jeg  er  af  Livet  kied. 
Jeg  kiender  dig,  kan  paa  din  Troskab  bygge; 
Tidt  skienkte  jeg  dig  min  Fortrolighed 
I  Aftenstunden  under  Ælmens  Skygge. 
Du  komst  betids  at  see  din  Herre  døe; 
Min  Norne  kalder,  jeg  maa  Staven  bryde. 
Paa  Ingilds  Grav  du  dine  Blomster  strøe! 
Din  skiønne  Frugt  formaaer  han  ei  at  nyde. 

Ro. 
Ei!  hielp  mig,  Odin!  hvordan  er  det  fat? 
I  vil  jert  Liv  med  denne  Glavind  ende? 

Ingild. 
Den  utro  Svarteham  har  mig  forladt. 
Og  mine  Mænd  mig  troløst  Ryggen  vende. 

Ro. 
Ei!  det  var  slemt.     Men  maa  jeg  sige  dig. 
Hvad  Ro  har  stedse  giort  i  Ælmeskyggen? 

Ingild. 
Tal! 

Ro. 
Herre!  den,  som  Ryggen  vendte  mig, 
Den  pleied  jeg  igien  at  vende  Ryggen. 
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Ingild. 
Min  Fremtids  Bane  er  bestænkt  med  Blod, 
Mig  trykker  denne  Borg,  som  Fængselsmuren. 

Ro. 
Søg  atter  eders  Glæde,  har  I  Mod! 

Ingild. 
Hvor? 

Ro. 
Af  dens  rene  Udspring,  af  Naturen. 
Ingild. 
Du  troer,  at  jeg  — 

Ro. 
Lad  Avind  her  igien 
I  denne  Borg  med  sine  Tvedragtspile, 
Og  følg  med  Ro,  med  eders  gamle  Svend, 
Til  Herthas  muntre  Dal,  til  Ingildshvile! 

Ingild. 
Til  Ingilds  Hvile! 

Ro. 
Lad  dem  klamres  her. 
Lad  Hære  væbne  sig  mod  vrede  Hære! 
I  aldrig  elskte  blodig  Ledingsfærd; 
Hvi  vil  I  Lykkens  Kastebold  kun  være? 

Ingild, 
Du  raader  mig  — 

Ro. 
At  bytte  Sværdet  med 
En  Havesegl.     Hvorfor  da  Blod  udgyde? 
Langt  bedre  mellem  Friggas  Urtebed 
Med  Vandets  Straaler  tusind  Blomster  fryde. 
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Ingild. 
Du  raader,  hvad  Stærkodder  mig  har  raadt. 
Er  der  endnu  et  Haab  for  Ingilds  Dage? 
Komst  du  at  holde,  før  det  havde  naaet 
Mit  Hierte,  dette  Morderstaal  tilbage? 

Ro. 
Kast  dette  Staal,  følg  med  den  gamle  Ro, 
Glem  Svarteham  og  alle  utroe  Kæmper! 
Den  hellige  Natur  er  evig  tro, 
Og  Intet  Urtens  grønne  Troskab  dæmper. 

Ingild. 
Ja,  Troskab  findes  i  Naturen  kuD, 
Den  giør  de  falske  Levende  til  Skamme. 

Ro. 
Forlad  mig  det!  Pasop,  min  gamle  Hund, 
Er  mig  saa  tro,  som  Ranken  er  sin  Stamme. 

Ingild. 
Ved  Thor!  jeg  vil  forlade  denne  Hal, 
Og  vorde  Bonde,  da  jeg  Kronen  tabte. 

Ro. 
Gid  hver,  som  I,  lød  fromt  Naturens  Kald, 
Saa  blev  han  det,  hvortil  ham  Odin  skabte. 

Ingild. 
Farvel,  Guld,  Hæder,  Magt  og  Stoltheds  Lyst! 
I  vil  dog  ei  misunde  mig  en  Hytte? 

Ro. 
Snart  vil  I  føle  med  et  lettet  Bryst, 
At  I  har  Intet  tabt  ved  eders  Bytte. 

Ingild. 
Du  følger  mig  til  Uskylds  milde  Bo? 
Du  være  vilst  min  Ven,  mit  Livs  Ledsager? 
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Ro. 

Hvad  var  vel  Ingildshvile  uden  Ro? 
Forstaaer  sig  selv;  hvis  I  til  Takke  tager. 

Ingild. 
Med  Glæde  jeg  afsiger  Livets  Glands. 

Ro. 
Tung  er  en  Krone,  let  en  Blomsterkrands. 


De  gaae. 


Skov. 
Eigil.     Helga. 


Eigil. 
Jeg  har  min  Helga!     Hører  det,  I  Sale, 
Som  Bøgen  hvælver. bladftild,  Green  ved  Green! 
Jeg  har  min  Helga!     Hører  det,  I  Dale, 
Hvis  Guldax  krandse  Høiens  Runesteen! 
Jeg  har  min  Helga!     Hører  det,  I  Vinde! 
Til  Norge  storm:     Han  vandt  sin  Elskerinde! 
Hvor  er  en  Salighed,  som  Eigils,  stor? 
Den  lykkeligste  Ungersvend  i  Nord! 

Helga    bekymret. 

Men  Stærkodd,  Eigil! 

Eigil. 

Stærkodd  har  jo  vundet, 
Og  Hasting  har  hans  lette  Saar  forbundet. 

Jeg  har  min  Helga!     Opfyldt  for  mit  Hierte 
Er  nu  den  Drøm,  det  fra  min  Barndom  bar: 
Jeg  saae  den  danske  saftgrønklædte  Herthe 
Med  Spydet  i  sin  Haand,  med  Hielmen  klar. 
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Hun  stod  paa  Norges  mosbegroede  Klippe, 
Ei  hendes  Klædebon  jeg  vilde  slippe; 
Jeg  raabte:  Tag  mig  med  til  Danmarks  Land, 
Og  skienk  mig  en  guulhaaret  Lilievand! 

Helga   som  før. 

Men  Stærkodd! 

Eigil. 
Stærkodds  Vrede  er  ugyldig; 
Du  fangen  varst,  din  Eigil  er  uskyldig. 

Jeg  Konge  vorde  skal  for  Siølunds  Skove! 
Høi  Glæde  fylder  Eigils  unge  Bryst. 
Snart,  gamle  Fader!  deler  du  min  Lyst, 
Naar  gyldne  Drage  kløver  sortblaa  Vove. 
Hurra!  de  norske  søndenfieldske  Stene 
Forbindes  skal  med  Danmarks  Løv  og  Grene. 
Med  Kattegat,  et  blaat  og  vatret  Baand, 
Dem  sammenknytter  Ægirs  stærke  Haand. 

Helga. 
Men  Stærkodd,  Eigil! 

Eigil. 

Hulde  Elskerinde! 
Jeg  veed  én  gammel  opbragt  Biørn  at  binde. 

Helga. 
Der  kommer  han,  o  Freia!  med  sit  Sværd; 
Hvad  vorde  skal  tilsidst  af  denne  Færd? 

Eigil. 
Hvad  Stærkodd  vil.     Vil  han  mit  Venskab  —  kom! 
Vil  han  mit  Liv  —  det  skal  vi  nappes  om. 
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Stærkodder 

kommer  med  draget  Sværd. 

Hvor  træffer  jeg  ham  da,  den  unge  Niding? 
Man  sagde  mig,  han  pusled  her  i  Skyggen, 
Angst  for,  at  Maanen  skulde  røbe  ham. 

£jlgll   træder  frem. 

Hvem  gielde  dine  Skieldsord? 

Stærkodder. 

Dig,  du  falske, 
Lavhiertede  Forræder!     Traf  jeg  dig? 
Eigil 

drager  sit  Sværd,  og  hugger  i  hans  Hielm. 

Nei,  jeg  traf  dig!  der  har  du  for  din  Niding. 

De  kæmpe.  Stærkodder  synker  i  et  Knæ,  Eigil  vil  atter  hugge ,  men 
Helga  springer  til  med  Eigils  Skiold,  som  han  har  ladet  staae  ved 
et  Træ,  og  afbøder  Hugget. 

Helga. 
Holdt,  Eigil!  vilst  du  dræbe  din  Velgiører? 

Eigil   holder  inde. 

Tak,  elskte  Helga!     Tak,  min  Fylgie! 
Stat  op,  Stærkodder!  reis  dig,  gamle  Helt! 

Stærkodder. 
Hvi  lodst  du  ham  ei  hugge  til,  min  Datter? 
Ved  Thor!  der  rinder  Helteblod  i  disse 
Blaae  Marmoraarer,  som  igiennemdæmre 
Din  Liliehud. 

Eigil. 
O,  min  tilbedte  Helga! 
Hvis  nu  jeg  havde  saaret  dig? 
Helga. 

Langt  heller 
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Mig,  Eigil!  end  den  Uersbattelige, 
Pligtønkret  i  vor  Nød,  vor  sidste  Tilflugt. 

Stærkodder. 
Hvi  lodst  du  ham  ei  dræbe  mig,  min  Datter? 
Ved  Odin!  Døden  havde  været  mig 
Kiær  af  din  Eigils  Haand.     Jeg  seer,  det  har 
Ei  været  Nidingsværk,  som  holdt  ham  borte 
Fra  Kampen.     Unge  Mand!  du  est  den  Første, 
Som  i  en  Tid  af  tredsindstyve  Aar 
Har  tvunget  Visins  Banemand  i  Knæ. 

Eigil. 
Er  det  et  Under,  om  jeg  tvang  dig  ned? 
Knap  gav  jeg  dig  jo  Tid  at  løfte  Værget, 
Mat,  som  du  varst,  og  blodig,  nylig  kommen 
Fra  den  uædle,  høist  ulige  Kamp. 
Tilgiv  min  Hidsighed,  min  ædle  Herre! 
Men  —  Uqvemsordet  paa  din  vrede  Læbe 
Opirred  mig. 

Stærkodder. 
Hvor  høist  naturligt,  Eigil! 
Jeg  tirred  Biørnen,  og  den  slog  sin  Lab 
Rask  uden  lang  Betænkning  i  mit  Skind. 
I  Fald  jeg  bløder,  maa  jeg  da  ei  takke 
Mig  selv  derfor? 

Eigil  og  Helga. 
Du  bløder? 

Stærkodder. 

Dette  Bind 
Blev  løsnet  ved  min  Armbevægelse. 

Helga. 
Tillad,  min  Fosterfader! 


Digitized  by  VjOOQiC 


Fierde  Handling,  373 

Stærkodder. 

Vene  Helga! 
Din  silkebløde  Haand  maa  læge  Saar 
Blot  ved  Berøringen.   —   Forhadte  Ed 
Af  den  opblæste  Dreng,  som  Gubben  end 
Maa  holde!   —  Eigil!  sno  mig  dette  Klæde 
Lidt  fastere. 

Helga. 
Jeg  maa  ei? 

Stærkodder. 

Jeg  har  svoret 
Engang  i  min  Hovmodighed,  at  aldrig 
Forbinde  skulde  mig  en  Qvindehaand. 
En  Ed  er  hellig.     Nu  maa  Galten  gielde, 
Hvad  Grisen  brød,  tvært  mod  det  gamle  Mundheld. 

Helga. 
Du  taber  Intet;  Eigil  er  behændig. 
Stærkodder, 

mens  Eigil  forbinder  ham. 

Min  Helga!  gid  det  var  det  Eneste, 

Hvad  Gubben  gielde  maa  for  Ynglingen. 

De  raske  Dage  gaae,  vi  gaae  med  dem. 

Alt  modnes  og  udvikles,  vi  som  Alt. 

Den  grønne  Knop  blier  Blomst;  den  sure  Frugt 

Blier  liflig  Most.     Vort  Kiød  og  Blod  omskiftes. 

Det  gamle  svinder.     Intet  er  vi  meer. 

Af  hvad  vi  var;  vor  Aand  har  kastet  Larven, 

Er  vorden  Fugl,  og  kryber  ei  som  Orm. 

Og  dog  maa  Fuglen  i  den  rene  Luft 

Undgielde  Ormens  Nidingsværk  i  Støvet; 

Det  friske  Kiød  og  Blod  maa  bøde  for, 
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Hvad  det  bortdunstede  længst  har  forbrudt. 
En  anden  Mand,  et  fremmed  Væsen  staaer  der; 
Ikkun  et  Navn:  Stærkodder,  er  tilbage 
Af  Fordumsvæsenet.     Hvad  er  Stærkodder? 
En  Lyd,  en  Klang,  et  Intet!     Og  dog  maa  han 
Undgielde  for  den  unge  Daares  Brøde. 

Eigil. 
Han  maa  det  ei.     Saa  var  der  mellem  Ghider 
Ei  meer  Betfærdighed. 

Stærkodder   betragter  ham. 

Ha,  Eigil!  Eigil! 
Det  siger  du? 

Eigil, 

som  er  færdig  med  Forbindingen. 

Og  mener,  hvad  jeg  siger. 
Stærkodder 

tager  ham  venligt  onder  Hagen. 

Tak,  Eigil!     Du  formaaer  at  læge  Saar, 

Som  at  frembringe  dem,  —  Hvi  komst  du  ikke 

Til  Kampen,  Eigil? 

Eigil. 
Svarteham  har  føngslet 
Min  Helga,  som  mig  skulde  bringe  Budskab. 
Jeg  vidste  det  først,  da  det  var  forbi. 

Stærkodder. 
Tilgiv  min  Heftighed!    Min  Alder  ferver 
De  tynde  Haar  med  Sølv;  dog  løber  Blodet 
Endnu  afsted  med  mig.     Det  maa  vel  vise 
En  Gnist  af  Ungdom,  som  først  Døden  slukker. 
Den  Nedrige!   —  Men,  Eigil!  det  var  godt, 
At  ei  du  ftilgte  med;  maaskee  din  Norne 
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Aivendte  saa  et  vildt,  tilfældigt  Hug, 
Som  havde  skilt  Fremtiden  ved  sit  Haab. 

Vingulf  kommer  med  en  Hob  gamle  Krigsmænd. 

Vingulf. 
I  ædle  Kæmper!  skynder  eder,  iler 
Til  Ingilds  Hær,  at  staae  Dankongen  bi. 
Jeg  ordner  Alt,  at  vi  før  Morgenrøden 
Kan  møde  Fienden  strax  i  aaben  Mark. 

Stærkodder. 
Godt,  vakkre  Kæmpe!     Hielp  mig,  Thor  i  Thrudvang! 
Er  det  ei  Broder  Vingulf? 

Vingulf. 

Ganske  rigtig. 
Min  ædle  Herre! 

Stærkodder. 

Herre?  kald  mig  Broder! 
Vi  tømte  mangt  et  Horn  i  gamle  Dage 
Som  Venner,  ftdgtes  ad  paa  Ledingstog. 
Skal  jeg  dig  finde  her  i  Staal  og  Kobber 
Ved  Nattetid  som  Ingilds  Drost?     Ei,  ei! 
I  Middags  saae  jeg  intet  gammelt  Ansigt 
For  lutter  Spillemænd  og  Dandsere. 
Ved  Nattetid,  naar  Dagens  Tant  er  endt, 
Jeg  troer,  I  komme  frem  af  eders  Huler, 
Som  Løver  og  som  Pantherdyr  i  Skoven, 
Naar  Fuglen  har  afsiunget  paa  sin  Qvist.  . 
Jeg  kiender  dig  igien,  min  vakkre  Thorleif! 
Min  Hugleik!  Humble!  Amleth!  Broder  Vermund! 

Han  trykker  deres  Hænder. 

Vingulf. 
I  Nøden  skal  man  kiende  gamle  Venner. 
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Tak,  for  I  mindes  os!  Glem  ei  at  ile! 
Naar  Slag  er  vundet,  vil  vi  atter  tømme 
Et  Bæger  sammen,  og  tilbagekalde 
Henfarne  Tider. 

Stærkodder. 
Vel! 

Vingulf. 
Kong  Ingild  har 
Udkaaret  eder,  Eigil  og  mig  selv 
Til  Høfdinger  i  Slagtningen. 

Stærkodder. 

Vi  tage 
Mod  Tilbudet. 

Vingulf. 
Thor  give  Held  til  Striden! 

Han  gaaer  med  Kæmperne 

Eigil,  ' 

som  har  talt  med  Helga. 

Bliv  i  dit  Buur,  min  Elskte! 

Helga. 

For  at  ængstes, 
'Maaskee  at  overfaldes?     Jeg  gaaer  med. 
Min  svage  Haand  skal  styre  Spyd  og  Bue 
For  Ingild  og  for  Eigil.     Har  din  Helga 
Da  mindre  Mod,  end  Svarteham? 
Stærkodder. 

Lad  hende 
Gaae  med!     Skioldungens  Blod  er  aldrig  roligt, 
Naar  Luren  toner  høit  til  Øens  Forsvar. 
Gak  med,  spænd  Brynien  om  din  Jomfrubarm, 
Lad  ringle  om  din  Lænd  et  Pandserskiørt, 
Og  spænd  den  lette  Fiærhielm  om  din  Tinding! 
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Eigil. 
Frei  seer  fra  Skyen,  hvor  jeg  elsker  dig. 

Han  omfaTner  hende. 
Stærkodder   betragter  de  Elskende. 

Slig  Fryd  har  aldrig  ganile  Stærkodd  nydt. 

O,  havde  ham  en  Mø  indtaget,  aldrig 

Hans  vilde  Ungdom  havde  da  begaaet 

En  blodig  Synd,  som  hiin.     Ja,  Kiærlighed! 

Du  est  den  søde  Kilde,  som  sig  blander- 

I  Ynglingslidenskabens  bittre  Hav, 

Og  mildner  Saltets  Bitterhed.     En  Vaar, 

Kold,  stormfuld,  uden  Blomst  og  uden  Frugt, 

Er  Ungdom  uden  Elskov. 

Helga. 

Frugten  modnes 
Tilfulde  hisset  i  den  gyldne  Høst; 
Den  sldønneste  Valkyrie  i. Valhal 
Skal  skienke  dig  sin  Miød  og  elske  dig. 

Hun  gaaer. 

Eigil. 
Det  er  paa  Tide,  Midnat  nærmer  sig. 
Den  blege  Maane  kneiser  over  Bøgen. 
Kom,  lad  os  gaae  til  Hæren! 

Stærkodder  urolig. 

Eigil!  bliv. 
Alt  Midnat,  siger  du? 

Eigil. 

Ja,  Fingals  Skiold 
Høit  rækker  over  Egens  sorte  Top 
Sin  lyse  Skive. 
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Stærkodder. 
Lyse  Skive?     Ha, 
Det  er  Fuldmaane. 

Eigil. 
Ja.. 
Stærkodder. 

Den  skuer  bleg, 
Fortørnet  ned.     Bliv,  Eigil! 

Eigil. 

Gamle  Helt! 
Hvad  fattes  dig?     Du  ængstes?     Stærkodd  skiælver? 

Stærkodder. 
Bliv,  har  du  Mod! 

Eigil. 
Til  Alt 
Stærkodder. 

Saa  hør:     Du  veedst, 
Jeg  slog  Kong  Olaf. 

Eigil. 
Stærkodd!  ikke  du; 
Et  yngre,  vildt,  et  længst  bortdunstet  Væsen, 
Som  selv  du  yttred  nys. 

Stærkodder. 

Ti,  Eigil!  ti! 
Midnat,  Fuldmaanen,  Nattens  Rædsler  lade 
Sig  ei  afvise  med  Spidsfindigheder. 
Jeg  slog  ham! 

Eigil. 
Nu? 

Stærkodder. 

Og  hvergang  Maanen  fyldes. 
Og  Midnatsstunden  kommer  —  seer  jeg  ham. 
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Eigil. 
Du  seer  ham? 

Stærkodder. 
Olafs  Aand.     Hvor  jeg  saa  er: 
I  Fieldets  Kløft,  paa  Havets  Sølverflade, 
I  Syden  under  Laurens  muntre  Løv, 
I  Buslands  Snee,  paa  Danmarks  Græs,  i  Selskab 
Ved  Drikkelag,  i  Eensomhed  —  jeg  seer  ham! 

Eigil. 
Hans  Aand? 

Stærkodder. 
Bleg,  i  den  linnedhvide  Særk, 
Med  blodig  Dug  om  Saaret,  truende! 

Eigil. 
I  Guder!  den  ulykkelige  Skygge, 
Ei  Rist  og  Ro  i  Graven!     Hvilken  Ynk! 
Ak,  arme  Skygge! 

Stærkodder   opløfter  sine  Hænder. 

Alle  hellige  Guder! 
Forløser  dog  mig  arme  gamle  Mand. 
Tru  mig  ei  længer,  ryst  ei  meer  mit  Indre, 
Forfærdelige  Syn! 

Eigil. 

Seer  du  ham  alt? 

Stærkodder 

vender  sig,    og  seer  sig  frygtsom  tilbage.      Da  han  Tntet  bliver  vaer ,   gaaer 

han  speidende  nogle  Skridt.    I  det  han  nu  vender  sig   om  i  en  Afstand  fra 

Eigil,    og  kaster  Øiet  paa  ham,  som  staaer  i  det  fulde  Maanelys,    farer  han 

forfærdet  sammen,  og  raaber: 

Jeg  seer  ham! 

Eigil. 
Hvor? 
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Stærkodder. 
Du! 
Eigil. 

Guder!  hvad  er  dette: 
Det  er  alt  anden  Grang,  du  sammenfarer 
Af  Skræk  for  Eigil. 

Stærkodder  fatter  sig. 
Eigil! 
Eigil. 

Du  har  sagt, 
Jeg  ligner  Olaf;  men  er  denne  Liighed 
Saa  stor,  at  du  maa  gyse  ved  — 

Stærkodder   med  glad  Forundring. 

Ha,  Eigil! 
Den  blodige,  den  blege  Dødningskygge 
Er  —  borte,  første  Gang  fra  den  Euldmaane, 
Der  saae  din  Fader  bløde  for  min  Haand. 

Eigil. 
Min  Fader?  hvilken  Daarlighed!     Og  ligner 
Ung  Eigil  Spindevævet  af  en  Skygge? 

Stærkodder. 
Nei,  men  du  ligner  ham;  og  dig,  hans  Billed, 
Dig  seer  jeg  nu  i  Stedet  for  ham  selv. 
Han  bliver  borte,  som  han  vilde  sige: 
Den  Døde  viger  for  den  Levende. 
Ak,  Eigil!  ak!  her  stod  den  blege  Aand 
For  Stærkodd  første  Midnat  efter  Mordet. 
Fuldmaane  var  det,  men  ved  Vintertid. 
Den  frosne  Jord  var  dækt  med  Sneens  Liin, 
Tungt  bøied  Grenen  sig  paa  hvert  et  Træ 
Med  lis  og  Snee.     Hvor  Droslen  synger  nu, 
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Skreg  Uglen,  og  den  milde  Luft  i  Løvet 
Var  Østenvind,  som  pidsked  Skovens  Stammer. 
Da  stod  han,  Eigil!  der,  hvor  du  nu  staaer, 
Saa  høi  som  du,  og  pegte  paa  sin  Vunde, 
Med  samme  Blik,  i  samme  Heltestilling.   — 
O,  Thor  skee  Tak!  nu  Skyggen  er  forsvunden. 
Forløsningstimen  stunder  snarlig  til. 
Jeg  frygter  ikke  for  den  Levende. 

Eigil. 
Fat  dig,  Stærkodder! 

Stærkodder. 

Jeg  har  fattet  mig. 
Friet  er  jeg  fra  mit  Skrækkebilled,  det 
Forfølger  mig  ei  meer.     Jeg  har  det  Haab, 
At  jeg  skal  lønne  Sønnen,  hvad  min  Synd 
Forbrød  paa  Faderen. 

Eigil. 

Du  har  endnu 
Den  vrange  Mening?     Har  jeg  ikke  sagt  dig  — 

Stærkodder. 
Nu,  lad  saa  være!     Jeg  fornærmer  ei 
Din  Moders  Dyd;  jeg  tvivler  ikkun  stærkt 
Om  din  formeente  Faders  Sanddruhed. 
Snart  vil  det  vise  sig  —  naar  gamle  Stærkodd 
Er  ikke  meer. 

Rækker  ham  Haand. 

Men,  ædle  unge  Eigil! 
I  Fald  der  kom  Oplysning  før  min  Død  — 
Slaa  mig  ihiel,  jeg  falder  gierne  for  dig ; 
Men  had  mig  ei! 
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Eigil. 

Jeg  kiender  ei  Stærkodder 
I  dette  Sværmeri,  den  sanddru  Helt! 

Stærkodder. 
Ha,  du  har  Ret!     Jeg  er,  som  hiin  Fyrstinde: 
Hver  Dag  i  Ugen  menneskelig,  vakker; 
Kun  i  den  syvende,  forhadte  Nat 
En  vanskabt  Slange.   —  Glem,  hvad  jeg  har  sagt! 
Kom,  lad  os  hente  Helga,  gaae  i  Kamp, 
Og  stride  drabeligt  for  Ingilds  Krone. 
De  hellige  tre  Norner  styre  Væven, 
De  spinde  Fremtids  Traade.     Kom,  min  Søn! 
Og  lad  os  følge  Traaden,  til  den  brister. 

De  gaae. 
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Ingildslivile. 

Morgen.    En  Hauge  med  Blomsterbed ;  til  høire  Side  et  Huns ;  i  Baggrunden 
en  Muur  med  en  Port,  som  ataaer  aaben. 

Ro 

staaer  yed  Huusdøren,  og  seer  ind. 

Han  sover  end.     En  dyb  og  rolig  Slummer  1 

Som  naar  en  Storm  paa  Havet  lægger  sig, 

Og  sorte  Bierge  med  uroligt  Skum 

Forvandles  til  blikstille  Sølverflade. 

Tak  skee  de  høie  Guder,  som  forundte 

Hans  Hierte  Fred!     Han  talte  vildt  paa  Veien 

Den  hele  Tid.     Gid  Søvnen  styrke  ham! 

Det  græmmed  mig  for  hårdt,  i  Fald  han  skulde 

Med  sønderrevet  Hierte  vandre  her. 

Og  tæres  hen  midt  i  den  friske  Fylde, 

Og  længes  midt  i  Overflødigheden. 

Naturen  er  for  god  til  sygt  at  vrages; 

Ei  heller  duer  jeg  til  Trøstermand, 

Min  Siæl  er  munter,  søger  Munterhed, 
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Og  kan  ei  længe  finde  sig  i  Mismod. 

Dog  skal  jeg  ei  forlade  dig,  min  Konge! 

Om  og  det  kosted  gamle  Ro  sin  Ro 

Og  Resten  af  de  sidste  glade  Dage. 

Han  rører  sig,  han  vaagner?     Ak,  der  er  han. 

Iført  en  ringe  Vadmels  Bondekofte. 

Ingild. 
Ro!  est  du  oppe?     Jeg  maa  skamme  mig, 
Jeg  har  forsovet  mig.     Nu  kunde  vi 
Alt  have  gravet  Urtebedet  der. 

Ro. 
Min  Konge!  sligt  et  Arbeid  er  endnu 
Din  Haand  for  svart.     Nei:  plante,  rive,  vande, 
Saa  vænnes  Armen  til  lidt  efter  lidt. 

Ingild. 
Ro!  hvilken  Konge? 

Ro. 

Jeg  skal  aldrig  glemme, 
Skiøndt  du  nedlader  til  din  Tiener  dig, 
Hvem  du  har  været,  hvad  du  est. 

Ingild. 

Hvem  jeg? 
Gaa,  Spottefugl!     Har  du  nyskæftet  Spaden, 
Som  bristed  os  i  Forgaars? 

Ro. 

FoTgaars,  Herre? 

Ingild. 
Da  vi  tilsammen  grov  den  dybe  Grøft. 

Ro    forundret. 

I  Forgaars  sadst  du  \  din  Kongesal, 

Og  drakst  af  gyldne  Horn  med  dine  Kæmper. 
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Ingild. 
Nu  lad  det  være  nok!     Skalst  du  endnu 
Mig  altid  spotte  for  den  tomme  Drøms  Skyld? 

.  Ro. 
Hvad  Drøm? 

Ingild. 
Som  jeg  fortalte  dig:  at  jeg 
Var  Hledrekonge,  gift  med  Svarteham, 
At  hun  forlod  mig,  og  hvad  veed  jeg  Alt! 

!Ro    ved  sig. 

Er  det  hans  Skiemt?     Er  det  Afsindighed? 

Ingild. 
Den  stakkels  Ingild!     Lykkelig  er  den, 
Som  ei  er  født  til  slig  en  farlig  Ære, 

Ro. 
Vel  sandt,  min  Herre! 

Ingild. 
Han  ei  svigtes  troløst. 

Med  Begeistring. 

Hvor  meget  meer,  end  Ingild,  er  jeg  Drot, 
Hvor  meget  mere  fast  min  Magt,  min  Glæde! 
Han  har  af  brændte  Steen  et  skummelt  Slot, 
Jeg  har  af  grønne  Løv  et  Blomstersæde. 
Hans  Undersaatter  murre,  giøre  Larm, 
Tvekæmpe  daglig,  efter  Høihed  hige; 
Mit  grønne  Fodfolk  stander  Ann  i  Arm, 
De  Store  med  de  Mindre  sig  forlige. 
Den,  som  er  ond,  kan  han  ei  giøre  god, 
Haardnakket  seer  han  stolte  Hirdmand  kneise; 
Jeg  hugger  Ellen  af  nær  ved  sin  Rod, 
Og  bedre  Skud  sig  snart  i  Luften  reise. 

IL  17 
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Hans  hvide  Snekke  kløver  Bølgen  blaa, 
Man  skulde  troe,  man  saae  en  venlig  Svane; 
Dog  søger  den  kun  Dybet  for  at  slaae, 
I  Stavnen  galer  Thors  blodrøde  Hane. 
See  hist  min  Flaade:  ved  den  grønne  Mark, 
Ved  Fiordens  Bred,  om  ei  mit  Øie  feiler, 
Det  lette  Egern  paa  et  Stykke  Bark 
Fra  Skoven  her  til  Skoven  hisset  seiler. 
Det  driver  fort,  det  tager  til  sig  Mod, 
Det  søger  Olden  i  de  grønne  Sale, 
Som  Ror  det  strækker  ud  sin  lille  Fod, 
Og  som  et  Seil  udspiler  det  sin  Hale.   — 
Ak,  Ingild!  Ingild!  ei  din  Svarteham 
Til  Troskab  du,  til  hellig  Elskov  tvinger. 
Her  kiærligt  af  sin  lysegrønne  Ham 
Frem  til  min  Lyst  den  unge  Rose  springer. 
Den  skienker  mig  sin  vennehulde  Duft, 
Bedrager  ei,  sig  slynger  om  min  Hytte. 
Ha,  Ingild!  Bonden  i  den  friske  Luft 
Beklager  dig,  og  vil  ei  med  dig  bytte. 

Ro. 
I  Fald  Afsindigheden  taler  saa, 
Saa  gid  han  aldrig  faae  sin  Sands  igien! 

Ingild. 
Een  Ting  forvirrer  mig  dog,  Broder  Ro! 

Ro. 
Hvad,  Herre? 

Ingild. 
Som  jeg  vaagned,  tænk  min  Skræk! 
Fandt  jeg  den  kongelige  danske  Krone 
Staae  ved  min  Seng  paa  Bordet. 
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Ho    afsides. 

Har  i  Sandhed 
De  milde  Guder  med  en  venlig  Haand 
Udslettet  af  hans  mørke,  tunge  Siæl 
Erindringen  om  svundne  Dage?     O, 
Hvor  lykkelig,  hvor  trøstet  er  han  da! 
Fro  vil  han  drømme,  Frigga!  paa  dit  Skiød, 
Til  ind  han  slumrer  ved  dit  Moderbryst. 

Ingild. 
Vi  maae  jo  før  jo  heller  skynde  os 
Til  Hledreborg,  at  bringe  den  tilbage. 

Man  hører  Krigsmujiik  paa  Landeveien  uden  for  Haugen. 

Ingild. 
Hvad  kommer  der? 

Eo. 
Glæd  dig,  min  ædle  Herre! 
Den  danske  Krigshær  effcer  vundet  Slag. 
Jeg  hører  Seiersklang  og  Glædeslyd. 

Ingild. 
Den  danske  Hær?     Har  alt  Stærkodder  slaget 
Den  stolte  Svarteham? 

Eo. 

Jeg  tvivler  ei. 
Jeg  skuer  i  den  første  Krigerhob, 
Som  nærmer  sig,  en  Mængde  Bannerstager. 
De  bæres  for  ved  Hæren;  uden  Tvivl 
Et  Bytte  fra  den  undertvungne  Fiende. 

Ingild. 
Hvor  gierne  ønskte  jeg  at  vide  ret  — 

Eo. 
Det  hele  Optog  kommer  her  forbi, 
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Alt  kan  vi  see  igiennem  Haugepdrten. 
Hist  gaaer  en  eenlig  Kriger.     Jeg  vil  kalde 
Ham  ind  i 'Hangen;  han  kan  nden  Tvivl 
Fortælle  os  om  Slaget  og  om  Seiren. 

Ingild. 
Jeg  længes  meget. 

Eo. 
Heida,  gode  Ven! 
Krigeren  kommer. 
Du  kalder  mig?     Hvad  Godt? 

Ro. 

Du  gaaer  foran 
Den  hele  Hær,  hvor  kommer  det? 

Krigeren. 

Nu,  Gubbe! 
Det  kommer  af,  at  jeg  har  ingen  Lyst  til 
At  gaae  bagefter. 

Ro. 
Hvi  gaaer  du  ei  med? 
Krigeren. 
Jeg  pleied  hidtildags  at  holde  mig 
Med  sikkre  Skridt  i  Rækken  med  de  Andre. 
Nu  har  et  fiendtligt  Spyd  udpillet  mig 
Af  Mængdens  Tal,  og  tegnet  mig  med  Rødkridt, 
Som  Egetræer,  der  i  Høst  skal  fældes. 

Ro. 
Dog  gaaer  du  fremst? 

Krigeren. 

Jeg  skynder  mig  foran. 
Jeg  vilde  gierne,  før  det  sortner  for  mig, 
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See  Eigils  Bryllup  med  sin  Skioldmø  Helga 
I  Thorelund. 

XV  o }    som  bringer  et  Bæger. 

Min  Landsmand!  est  du  saaret? 
Krigeren. 
Ja,  nok  for  denne  Gang. 

Ro. 
Tag  dette  Bæger, 
Og  lædsk  din  Tunge! 

Krigeren    drikker. 

Tak!     En  kølig  Drik! 
Saaledes  skal  jeg  drikke  snart  deroppe 
Med  Fader  Odin.     Ha,  et  herligt  Levnet! 
Jog  længes  ret.     Men  lad  mig  gaae  igien; 
Er  Hæren  mig  forbi  —  jeg  henter  den 
Ei  ind  i  dette  Liv. 

Ro. 
Der  kommer  Vogne 
Bagefter  med  en  Mængde  Saarede; 
Der  er  vel  Plads  for  dig. 

Krigeren. 

Skal  jeg  mig  lade 
Af  Bønder  kiøre,  sfom  et  Slagtenød 
Til  Torvs?     Før  kastes  i  en  Grøft  paa  Veien, 
Hvor  Græsset  voxer  høit  at  bide  i! 

Ingild. 
Siig  mig:  har  Stærkodd  vundet? 
Krigeren. 

Siig  mig:  bøie 
Sig  Sivene  for  Stormen,  naar  den  blæser? 

17* 
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Ro. 

Saa  bragte  han  saa  vældeligt  sin  Skum? 

Krigeren. 
Han  slog,  som  Thor  Hrymthusseme ;  og  Eigil 
Var  ogsaa  drabelig,  som  Asa-Tyr. 
Den  gamle  Vingulf  var  den  stærke  Vidar. 
Desuden  ordned  Stærkodd  Slagtningen 
Saa  viis,  som  Odin.     Helga,  skiøndt  en  Mø, 
Foer  om  i  Slaget,  som  en  Geierskagel. 
Det  var  en  Hagleld!     Mange  Fiender  dræbtes. 
En  Levning  sværmed  bort,  som  rædde  Bier, 
Der  drives  ud  fra  Kuben  af  de  Gamle, 
Med  deres  Dronning  til  den  mørke  Skov. 

Ingild. 
Saa  takker  Eigil  da  især  Stærkodder 
For  Riget? 

Krigeren. 
Og  sit  Liv. 

Ingild, 

Hvorledes  det? 
Krigeren. 
Han  saae  en  Skytte  sigte  paa  ham  langtfra, 
Bedækked  Eigil  med  sit  Kæmpelegem, 
Og  tog  den  Piil,  som  var  den  Anden  tiltænkt. 
Ingild 

slaaer  Hænderne  sammen. 

Dybt  i  sit  eget  brede  Heltebryst! 

Krigeren. 
Saa  tænkte  vi.     Men  har  du  seet,  naar  Hagl 
Orø  Vintren  springer  fra  den  nøgne  Fieldvæg? 
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Ingild. 
Saaledes  Pilen  sprang? 

Krigeren. 

Med  vældig  Klang 
Fra  Kobberbulen  af  Stærkodders  Skiold. 
Fra  Hielmen  gled  de  største  Slagsværds  Hug, 
Som  Regn  fra  Taget.     Han  kan  ikke  døe. 
Ei  Kastespydet  trænger  bedre  sig 
I  ham,  end  Gedehamsens  Braad  i  Staal. 
Der  kan  ei  tvivles  om,  han  er  en  Halvgud.  * 

Musikon  og  Toget  kommer  nærmere.     En  Hob  drager  forbi. 

Der  komme  de!     Nu  maa  jeg  vente  da, 
Til  Toget  er  forbi.   —  Der  kommer  Eigil 
I  Spidsen  af  den  første  Hob  med  Helga, 
Løvkrandset,  Haand  i  Haand.     Et  deiligt  Syn! 

Anden  Afdeling  drager  forbi. 

Der  gaaer  den  gamle  Stærkodd  med  sin  Skum 
Trofast  i  Haand,  som  Odin,  da  fra  Østen 
Han  drog  med  Aserne  til  Nordens  Riger. 

Tredie  Afdeling  kommer. 

Der  kommer  gamle  Vingulf  med  sin  Hob. 
Farvel!     Nu  maa  jeg  ile,  for  at  slutte 
Det  stolte  Tog;  see  til,  jeg  faaer  en  Plads 
Paa  Kalvevognen.   —  Jeg  er  mat.   —  Farvel! 
I  Fald  jeg  faaer  ei  Brylluppet  at  see. 
Da  er  det  eders  Skyld. 

Ro. 

Thor  styrke  dig, 
Og  Odin  glæde  dig  i  sit  Valhalla! 

Krigeren. 
Det  maa  han  nødes  til.     Jeg  har  giort  fyldest 


Digitized  by  VjOOQIC 


392  Stærkodder. 

For  mig,  arbeidet  i  hans  XJrtegaard; 
Nu  falder  det  ham  til  ved  Aftentid, 
Naar  Sol  gaaer  ned,  at  give  mig  min  Dagløn. 

Han  gaaer. 

Ingild 

er  gaaet  ind,  og  kommer  igien  med  Kronen  og  sin  BlomsterkrandB. 

Nu  maae  vi  ile  for  at  komme  tidsnok 
Til  Hledrelund.     Kong  Eigil  have  maa 
Sin  Krone. 

Ro. 
Er  det  virkelig  din  Hensigt? 
Ingild. 
Hver  Sit!     Den  Blomsterkrands  tilhører  mig. 
Lidt  vissen  er  den,  den  er  fra  i  Gaar  — 
Det  er  jeg  med.     Vi  passe  for  hinanden. 

Han  sætter  den  paa. 
En    Herold    kommer  med  Følge. 

I  danske  Mænd!  tillader  fremmed  Normand 
At  spørge  eder:     Drager  Hæren  hisset 
Til  Hledre? 

Ro. 
Ja. 

Herolden. 
Saa  vi  behøve  kun 
At  følge  efter  den,  for  snart  at  vinde 
Til  danske  Kongens  Gaard? 

Ro. 

Ja,  kiære  Hen-e ! 

Herolden. 
Er  Kongen  selv  i  Hæren? 
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Ingild. 
Ja. 

Ro. 

Hvem  mener 
I,  Herre? 

Herolden. 
Konning  Ingild. 

Ingild. 

Nei;  men  Eigil, 
Den  nylig  valgte  Konge. 

Herolden. 

Eigil  Konge! 

Ingild. 
Som  jeg  har  sagt. 

Herolden. 
Den  norske  Eistens  Søn 
Paa  Agde? 

Ingild. 
Ja.     Han  ægter  end  i  Dag 
Kong  Ingilds  Søster,  arver  Riget. 

Herolden-  vender  sig  til  sit  Følge. 

Normænd ! 
O,  Under  over  Under!  —  Det  er  ham. 
Vor  Reise  gielder.     Vi  har  store  Ting 
At  aabenbare  ham. 

Ingild. 
Saa  iler  did! 
Herolden. 
Han  arver  Kronen?     Ingild  har  afstaaet 
Ham  Riget? 
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Ingild. 
Ja. 

Herolden. 
O,  hellige  Forsete, 
Retfærdighedens  Gud,  hvad  har  du  virket! 

Ro. 
Hvad  er  vel  eders  Ærind,  maa  man  spørge? 

Herolden. 
Følg  med  til  Hledre,  vilst  du  vide  det. 
Først  for  den  unge  Danerkonges  Aasyn, 
I  Folkets  Paahør  træder  af  sin  Hule 
En  Hemmelighed,  som  i  treti  Aar 
Forborgen  slumred. 

Ingild. 
Lad  os  følge  dem, 
Min  gamle  Ro!     Du  seer,  at  Skiebnen  haster. 

De  ^aae. 


Et  Sted  i  Skoven  med  en  Hule,    omvozet  af  Urter  og 
Buske. 

Thusnelda  atter  i  sin  sorte  Dragt.     En  Terne.     Begge  med  Fakler. 

Ternen. 
Forlad  mig.  Frue!  men  hvad  Tilst  du  dog 
Ved  høilys  Dag  med  Fakkelskin?     Hist  drager 
Kong  Ingilds  Hær  forbi;  vi  kunde  røbes 
Ved  disse  røde  Blus. 

Thusnelda    standser. 

Ja,  det  er  sandt:  her,  her  for  mit  Blik 
Gaber  Hulen,  som  hist 
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Gubben,  den  sneehvide  Seidmand, 
Klart  mig  beskrev:  Tærsklen  til  Hels 
Giæstfri,  hvælvede  Kongshal. 

Ternen. 
Min  ædle  Frue!  du  forfærder  mig. 
Thusnelda. 
Tidslen  fletter  med  Nelder  og  blaa  Skam- 
Tyde  sin  Krands  trindt,  og  saftig  Alrune 
Borer  med  Gift  spaltet  sin  Rod, 
Menneskekroppen  liig,  i  din  Grund. 
Hellige  Væld!  med  qvælende  Svovlstank 
Fyld  nu  Luften;  din  Vove  bedæk 
Huldt  med  Røg,  med  den  altingfortærende, 
Dunstblaa  Flamme,  din  Pryd  ! 

Ternen. 
Hielp,  Thor!  her  er  den  frygtelige  Hule, 
Som  Alle  flye  paa  tusind  Skridt,  for  hvilken 
Den  trætte  Vandrer  heller  gaaer  en  Omvei 
Af  halve  Miil,  end  at  han  skulde  nærmes 
J)en  visne  Kreds  og  svimle  ved  dens  Gab. 

Thusnelda    knæler. 

Hvidblaa  Hel!     Hulernes  Dronning! 

Bleg  —   af  Skræk  ei  —  men  af  Forventning 

Svarteham  dybt  nedstiger  til  dig  i  dit  Muldslot: 

Angantyrs  Hiem!     Ei  Svarteham  frygter 

Angantyrs  Hiem;  Baldurs  og  Nannas. 

Elskov  skal  forvandle  din  Vægs  Been- 

Rader  til  Lilier,  levrede  Blod  til 

Roser,  og  Lyd  af  hvislende  Snog  til 

Bladenes  Viften. 
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Ternen. 
Sværm  ei,  min  Frue  I     Husk,  at  Helas  Sal 
Bær  Navnet  af  Elendighed ;  at  Tærsklen 
Er  faldende  Forræderi,  Løibænken 
Langsomlig  Sot,  og  hendes  Sengebolster 
Bleggiørende  Forbandelser.     O,  Frue! 
Et  giTieligt  Uhyre  er  din  Dronning: 
Foroven  som  en  gusten  gammel  Qvinde; 
Forneden,  endnu  mere  græsselig. 
Sig  vinder  hendes  Krop  med  spættet  Edder 
Og  sorte  Skæl  i  Slangebugter.     Fly, 
Min  ædle  Frue!  fly  fra  dette  Sted, 
Vend  angerfuld  din  Siæl  til  Guderne. 

Thusnelda. 
Guderne?     Ha,  forbandet  til  Ragna- 
Rokur,  til  Nastronds  Qval  og  til  Surturs 
Hevnende  Glød! 

Mig,  mig  de  bedrog!     Mig  svor  de 
Grumt  evindeligt  Had.     Med  Svertings 
Skiændsel  de  slog  mig,  tvang  til  en  Nidings 
Liv  min  blomstrende  Skiønhed,  viste  mig 
Glimt  af  Haab,  slukte  med  Haan  det, 
Pandsred  min  Helts  Bryst  mod  min  Elskovs 
Brand,  vred  selv  blinkende  Sværd 
Af  min  Haand,  da  kiæk  med  en  Hær 
Skarlagenklædt  hevnblussende  Skioldmø 
Stormed,  at  styrte  fordærvede  Rest  af 
Skioldungers  Blod. 

Ternen 

kaster  sig  for  hendes  Fødder. 

O,  ædle  Frue!  jeg  anraaber  dig. 
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Thusnelda  rolig. 
Stat  op,  og  følg  med  mig  ! 

Ternen. 
O,  alle  Guder! 

Thusnelda. 
Hvad?  du  vover  ei? 
Ternen. 
Drag  ud  din  Dolk!  der,  stød  den  i  mit  Hierte, 
Send  mig  til  mine,  ei  til  dine  Guder! 

Thusnelda. 
Elendige!  jeg.  kunde  tvinge  dig: 
Du  est  min  Træl,  og  det  er  Helten  tilladt 
At  tage  med  sin  Træl,  sin  Hest,  sin  Hund 
•I  Graven.     Men  dit  Selskab  var  mig  Byrde, 
Jeg  vil  ei  følges  af  dit  Jammerskrig; 
Jeg  kan  gaae  ene.     Eæk  mig  hid  din  Fakkel! 

Hun  tager  begge  Fakler  i  sine  Hænder. 

Saaledes  stiger  jeg  i  Gravens  Nat, 

Og  naar  mit  Liv  med  disse  Fakler  slukkes. 

Begynder  dybt  i  Mørket  først  min  Fryd. 

Iliin  stiger  ned. 

Ternen. 
O,  alle  Guder!  hun  er  ikke  meer! 
Jeg  hørte  hende  styrte  dybt  i  Vandet. 
En  dobbelt  Røg,  en  dødelig,  opstiger  — 
Ha,  lad  mig  flye  fra  dette  Rædselssted! 

Hun  flyer. 
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Thoreland; 

Gudlaug  Btaaor  ved  Offeratenen.     Stærkodder   koraraer   langsomt    med 
H  a  8 1  i  n  g. 

Stærkodder. 
Her  vil  jeg  sidde  paa  mosgroede  Steen, 
Og  vente  Brudeskaren. 

Hasting    afsides. 

Aldrig  var  han 
Saa  selsom  nedstemt  og  beklemt  ora  Hiertet, 
Som  efter  dette  Slag. 

Høit. 

Glæd  dig,  min  Husbond! 
Du  seired,  og  du  redded  Eigils  Liv. 

Stærkodder   i  mørke  Tanker. 

Da  Pilen  sprang  med  Haan  fra  Kobberbulen! 

Hasting. 
Der  staaer  den  stolte  Præst  ved  Offerstenen. 
Jeg  lader  dig  ei  ene,  som  du  est, 
Nu  med  den  onde  Mand. 

Stærkodder. 

Skield  ei  Thors  Præst! 
Han  taler  af  guddommelig  Indgivning, 
Hans  Ord  er  Sandhed. 

Hasting. 
Hvad? 

Stærkodder. 

Forlad  mig.  Hasting! 

Hasting  gaaer. 
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G  ud  la  TI  g    nærmer  sig. 

Mat  sidder  du  paa  Stenen,  Stærkodd,  Storværks  Søn! 
Heel  træt  du  est  og  mødig  af  udstandne  Kamp. 

Stærkodder. 
Heel  mødig. 

Gudlaug. 
Sær  forstemt  1     Hvor  er  det  Heltemod, 
Hvormed  i  Gaar  du  trodsed  Auk -Thors  Offerpræst? 

Stærkodder. 
Tilgiv  mig.  Herre!  hvis  min  Manddomsdristighed 
For  heftig  stolt  sig  reiste  mod  din  Trusel  før. 

Gudlaug. 
Kun  lidet  gavner  Stærkodd  min  Tilgivelse. 

Stærkodder. 
Har,  troer  du,  alle  Guderne  mig  Ryggen  vendt? 

Gudlaug. 
Ei  alle;  Underverdens  Hela  venter  dig. 

Stærkodder. 
Saa  grumt  med  Ord  nedslaaer   du  Danmarks  Rednings- - 

mand? 
Gudlaug. 
Jeg  indseer  klart  og  skielner  rigtig,  hvad  du  est. 

Stærkodder. 
Dog  saarer  du  med  stolt  Foragt  en  ærlig  Helt. 

Gudlaug. 
Husk,  da  du  saared  Olaf  med  dit  Mordersværd ! 

Stærkodder. 
O,  mangen  Dag  har  seet  min  Anger! 
Gudlaug. 

Mangen  Nat 
Vil  skue  den  sortøiet  i  Hels  Giestesal. 
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Stærkodder. 
Hel  straffer  ei  saa  grumt,  som  du. 
Q-udlaug. 

Jeg  ynker  dig. 
Stærkodder. 
Ha,  spar  din  Ynk! 

Gudlaug. 

Du  trodser  atter.  Storværks  Søn? 
.  Stærkodder. 
Jeg  trodser  ei;  men  kulsort  er  det  mørke  Glar, 
Hvori  kun  skues  Solens  Pletter,  ei  dens  Qlands. 

Gudlaug. 
Jeg  seer  med  uforstyrret  Blik  —  dit  Nidingsværk. 

Stærkodder. 
Hvormed  fortiener  jeg  dit  Had? 
Gudlaug. 

Den,  Guderne 
Nedtrykker  med  Forbandelse,  fortiener  Had. 

Stærkodder. 
Hvad  viser  Guders  Vrede  mod  mig? 
Gudlaug. 

Kanst  du  døe 
For  Helteglavind? 

Stærkodder. 

Og  hvorfor  ei? 

Gudlaug. 

Fandst  du,  hvad 
Du  nys  i  Kampen  søgte.  Stærkodd? 
Stærkodder. 

End  er  Kraft 
I  mine  Sener;  det  var  ei  den  sidste  Kamp. 
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Gudlaug. 
Naar  Rotas  Spyd  dig  mærker,  skal  jeg  agte  dig. 

Stærkodder. 
Heel  meget  var  at  agte,  fatted  du  mit  Værd. 

Gudlaug. 
Hvad  er  dit  Værd?    Du  est  en  Morder,  hvem  med  Gru 
Samvittighedens  Svfc>be  driver  Jorden  om. 
Din  Legemskraft  behøver  Daad  ;  dit  Hiertes  Angst 
Dig  til  Bedrifter  driver,  vil  forsone  saa 
Den  Brøde,  nedrig  du  begikst.     Er  dette  Dyd? 
Af  Helheim  vilst  du  kiøbe  dig  med  Heltedaad; 
Dig  skrækker  Straffens  Time.     Ha,  den  Dydige 
Af  Hensigt  ei  retfærdig  er;  af  Ærlighed. 
Saa  dømme  Valhals  Guder  dig,  og  intet  hist 
Dig  hielper  din  Spilfægten,  som  forblinder  her 
Den  Svages  Øie.     Stærk  er  din  Forbandelse. 
Hvad  løser  den?     En  Heltedød,  og  ene  den. 
Vel,  find  et  ærligt,  kraftigt  Sværd,  som  naaer  dit  Bryst ! 
Ei  Selvmord,  ei  en  leiet  Drabsmand  gavner  dig. 
Jeg,    Auk-Thors  Præst,  er  streng,  som  han,    og   grum, 

som  han. 
Naar  han  dig  mærker  med  sin  Glavind  —  see,  jeg  skal 
1  Dødens  Stund  med  Gudens  Hammer  signe  dig. 
Hvis  ei  —  da  styrter  du  fordømt  til  Niffelheim. 
Saa  lyder  dig  mit  sidste,  som  mit  første  Ord; 

Han  gaaer. 

Stærkodder. 
Ud  i  den  vide  Verden  atter!     Blinker  ei. 
Som  Markens  Straae,  i  Gothers  og  Vandalers  Hær 
Tveeggetslebne,  blanke  Staal  i  Tusindtal? 
Eet  veed  jeg  der  dog  findes  maa,  som  dræber  mig. 


Man  hører  Musik. 
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Der  komme  de.     Ha,  lad  mig  tvinge  Hiertets  Harm, 
Ei  slynge  Tidsler  i  min  Helgas  Brudekrands! 

Eigil    og  Helga  med    en  Mængde    af  Folket    og  Hæren.      De  gaae 
Stærkodder  i  Møde,  og  gribe  hans  Hænder. 

Helga. 
Min  Fosterfader! 

Eigil. 
Redningsmand !     Beskytter ! 
Helga. 
O,  Kummer  i  min  Fryd!     Hvor  er  min  Broder? 
Bortranet?  dræbt?     Ak,  er  maaskee  han  dybt 
I  Taarnet  vundet,  som  en  ussel  Fange? 

Stærkodder. 
Han  finde  sig  i  Skiebnen,  som  Enhver. 

Helga. 
O,  Bitterhed  i  al  min  Sødhed! 

Stærkodder. 

Helga! 
I  Livets  Drik  maa  Nornen  kryste  Malurt. 
Kom,   mine  unge  Venner!  træder  hen 
For  Altret,  mens  de  dybe  Ludurhorn 
Høitidelige  Toner  blæse  giennem 
Den  grønne  Skov.     Opløfter  eders  Hænder, 
Og  tømmer  Miøden  med  hinanden,  som 
Thors  Præst,  den  vakkre  Gudlaug,  rækker  eder. 
Min  Tid  og  Stund  er  nu  for  Haand.     Jeg  kan 
Ei  længer  dvæle  hos  jer,  maa  igien 
I  Verden  ud  paa  mine  gamle  Dage, 
Og  prøve  Lykken.     Først  jeg  dog  vil  see 
Min  Eigil  Brudgom,  og  min  Helga  Brud, 
Og  Danmarks  Konge  valgt  ved  Offerstenen. 
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Eigil. 
Min  Fader!  hvad? 

Helga. 
Du  vilst  forlade  os? 
Stærko  dder. 
Opløfter  eders  Aand  til  Thor,  og  knæler! 

Eigil  og  Helga  knæle  for  Offerstenen.     Gudlaug   rækker  dem  Hornet,    som 
han  indvier  med  Thors  Hammer.    En  høitidelig  Melodio  blæses. 

Stærkodder. 
Det  er  fuldbragt.     I  ædle  danske  Mænd! 
Nu  vælger  ham,  og  slaaer  paa  eders  Skiolde. 

Der  slaaes  paa  Skiolde. 
Vingulf  træder  frem. 

Ha,  tier!  holder  inde!     Er  det  Troskab? 

Jeg  Vingulf,  Ingilds  Drost  og  gode  Stridsmand, 

Giør  høit  Indsigelse.     Hvor  er  Kong  Ingild? 

Er  Ingild  Konning  ei?     Og  hvem  er  Eigil? 

Lad  Eigil  arve  Riget,  men  ei  før 

Vor  Konges  Død.   —  Hvorledes,  danske  Mænd? 

Er  dette  Troskab?     Roligt  lader  I 

Af  Hallen  eders  Drot  om  Natten  rane. 

Og  vælge  med  letsindig  Skioldeklang 

En  anden  med  den  næste  Morgenrøde? 

Stærkodder. 
Hør  Stærkodc^,   hør  din  Ven,  den  Mand,  du^agter! 

Peger  paa  Eigil. 

Han  har  til  Kronen  mere  Ret,  end  Ingild. 
Nu  staaer  du  mod  ham;  kiendte  du  hans  Byrd, 
Din  Vrede  vilde  vende  sig  til  Glæde, 
Dit  gamle  Øie,  som  i  Harme  funkler. 
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Med  høie  Glædestaarer  vilde  glindse. 
Din  Haand,  som  kryster  sig  om  Sværdefæstet, 
Til  Munden  førte  Fligen  af  hans  Skind; 
Af  samme  Ærlighed  og  Troskab  drevet, 
Som  nu  dig  bringer  til  at  dadle  ham. 

Vingulf. 
Stærkodder!  jeg  forstaaer  dig  ei. 

Folket. 

Kong  Ingild! 

In  g  ild  kummer  med  Bo  og  Herolden. 

Ingild. 
Ven!  du  forstaaer  ham  ei?     Saa  vær  opmærksom: 
Den  lange  Slud  er  endt,  den  danske  Himmel 
Opklares  atter.  Alting  jævner  sig, 
Forsvundne  Tids  Misgierninger  forsones, 
Det  stille  Sind  beskedent  viger  for 
Den  bedre  Kraft  —  og  Danmarks  Krone  rækkes 
Frivilligt  af  en  uretsmæssig  Haand, 
Og  synker  venligt  om  sin  Eiers  Tinding. 

Han  »ætter  Kronen  paa  Eigil. 

Stærkodder. 
Ha,  er  da  Timen  kommen? 

Vingulf. 

Herre  Konge! 
Frivillig  dji  afstaaer  din  Krone? 
Ingild. 

Kronen 
Tilhørte  ikke  mig.     Der  staaer  din  Drot. 
Jeg  var  uskyldig,  har  ei  ranet  den; 
Men  hvad  jeg  fandt  af  Andres  i  mit  Giemme, 
Det  bringes  her  igien.     Og  dermed  nok! 
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Hver  gaae  til  Sit:  til  Bryllupsfærd  de  Unge, 
Til  Thor  Stærkodder  —  Ingild  til  sin  Hvile.   — 
Jeg  har  ei  meer  at  sige.     Vil  I  vide, 
Hvad  Nornen  spandt,  saa  spørger  denne  Normand, 
Hvis  raske  Vid  forstaaer  at  løse  Gaader! 

Han  tager  Ro  ved  Haanden,  og  gaaer  bort. 

Eigil. 
Hvad  bringer  du  mig,  Thorbiøm,  vakkre  Landsmand? 

Herolden. 
En  Efterretning  om  din  Faders  Død. 

Eigil. 
Min  Fader  død! 

Herolden. 
For  treti  Vintre  siden 
Slog  Stærkodd  ham  i  Badet. 

Eigil. 

Alle  Ghiderl 

Stærkodder. 
B;et  saa,  min  vakkre  Thorbiøm!  qvæd  din  Vise. 
Jeg  kan  den  udenad. 

Herolden. 
Kong  Eisten  har 
Opdaget  paa  sin  Sotteseng,  at  du 
Vårst  ikke  hans,  men  Konning  Olafs  Søn. 
Kong  Eisten  var  din  Faders  Ven;  han  giemte 
Dig  som  et  Barn  imod  Forfølgelsen. 
Det  er  bekiendt,  at  Olafs  unge  Dronning 
Et  Svendbam  bragte  ham  til  Verden,  med 
To  Pile  korsviis  paa  den  høire  Arm, 
Som  Danerfolket  saae,  da  han  blev  vatnet. 
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Gudlaug. 
Det  er  bekiendt.     Hun  flygted  op  til  Norge, 
Og  døde  der.     Hvor  Svenden  blev,  veed  Ingen. 

Herolden. 
Der  staaer  han.     Eigil!  blot  din  Arm,  og  viis  den. 

EiRil  blotter  aiii  Arm,  og  rækker  den  i  Veiret. 

Folket. 
O,  Thor!     To  brune  Pile  krydsviis  lagt! 

Stærkodder. 
Er  ingen  Oldinger  i  denne  Flok, 
Som  kiendte  Konning  Olaf,  mens  han  leved? 

Flere    Oldinger    træde  frem. 

Jeg  kiendte  ham.     Jeg  slog  i  Striden  med  ham. 

Stærkodder. 
Betragter  Eigil!     Finder  I  en  Liighed? 

Oldinger. 
To  Draaber  Vand,  to  Blade  paa  et  Træ 
Har  mindre.     Ja,  det  er  vor  Konges  Søn. 

Herolden. 
Det  er  han,  og  hans  rette  Navn  er  Frode. 

Folket. 
Hil,  hil  vor  Drot  den  Frækne!     Frode  Frækne! 

Stærkodder. 
I  skienke  ham  et  værdigt  Tilnavn,  Danske! 

Stilhed.      Stærkodder  og  Frode  staae    længe   med   nedslagne  Øine;    endelig 
hæve  de  deres  Ansigter,  og  betragte  hinanden  veemodigt. 

Stærkodder. 
Sært,  Frode!  føie  Nornerne  den  sorte  Væv, 
Spydstagens  Væv.     Et  Hoved  hænger  ved  hver  Traad, 
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Til  Skytte  bruge  Pilen  de,  og  Traadens  Spind 
Med  skarpe  Sværd  de  sammenslaae. 
Frode 

efter  at  have  fattet  si^. 

Min  Redningsmand, 
Min  Helgas  Fosterfader,  Landets  sande  Ven! 
Tak.  for  dit  Venskab,  for  det  Liv,  du  skienkte  mig. 

PTan  omfavner  ham  ;    derpaa  træder  han  tilbage ,  drager  sit  Sværd,   og  siger 
med  undertvungen  Følelse: 

Min  Faders  Morder,  du,  som  grumt  din.  Konge  slog! 
Hans  blege  Skygge  raaber  Blodhevn  høit  fra  Hel, 
Til  Tvekamp  ud  jeg  fordrer  dig  paa  Liv  og  Død. 

Stærkodder. 
Gid  Livet  være  dig  forundt,  og  Døden  mig! 
^Qg  er  beredt.     Følg  mig  af  Grudens  OiFerlund! 

G  udi  au  g   træder  imellem. 

Stands,  unge  Danerkonge!  dvæl,  og  hør  mit  Ord: 
Gak  ei  i  Kamp  mod  denne  Mand!     Han  skiller  os 
Saasnai*t  igien  ved  dig,  som  snart  du  skienktes  os. 
Du  fordrer  ham  til  Tvekamp?     Enekamp  er  al 
Den  Strid,  som  denne  Jotun  drager  Sværdet  for. 
Thors  Vrede  hviler  haardt  paa  ham;  han  er  bestemt 
Den  blege  Hel,  han  hører  alt  til  hendes  Flok, 
Og  gaaer  kun  om  at  skade  Livet.   —  Ingen  Hevn 
Din  myrdede  Fader  har  behov:     Thor  hevned  ham. 
Ha,  heller  raader  jeg  dig  flux  at  sende  bort 
Formeente  Ven,  men  ret  beseet  din  Avindsraand, 
Fra  Danmarks  Øer,  at  han  igien  fra  Land  til  Land 
Forgieves  soger  Døden,  til  den  blegblaa  Hel 
Ham  drager  med  sin  magre  Arm  i  Mulden  ned. 

Frode. 
Min  Fader  løser  jeg  af  Helheim  ene  med 
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Stærkodders  Blod.     Stærkodders  Død  kun  løser  ham 
Fra  Thors  Forbandelse.   Var  jeg  Danmarks  frækne  Drot, 
Hvis  ei  mit  Liv  jeg  gierne  voved? 
Stærkodder. 

Kom,  min  Helt! 

Til  Helga. 

Du  græder? 

Helga. 
Hellige  Taarerl 

Stærkodder. 

Freia  signe  dig! 

Hun  kysser  hans  Haand,  og~omfaviier  Eigil.    De  gaae. 

Helga. 
Lad  Hornets  Toner  overdøve  Sværdets  Klang, 
Og  stemme  Hiertet  til  en  taus  og  ivrig  Bøn 
For  Kampens  Held! 

Hun  knæler  for  OflPerstenen;  der  blæses  en  Melodie,  som  udtrykker  do 
Kæmpendes  Strid  og  Helgas  Bøn. 

Vingulf. 
Man  bringer  alt  fra  Sandets  hvide  Kreds  et  Liig, 
Bedækket  med  det  kongelige  Purpurskind. 

Tvende  Krigsmænd  indbringe  en  tildækket  Baare,  som  de  sætte  midt  paa 
Skuepladsen.  Helga  iler  hurtig  hen,  men  standser  og  skiælver,  og 
tør  ikke  tage  Klædet  tilside.  Endelig  tager  hun  Mod,  og  trækker 
det  bort.  Man  seer  Stærkodders  Liig.  [Hun  styrter  ned,  kysser  med 
Taarer  hans  Haand,  og  raaber: 

Min  Fosterfader! 

Gu  dl  au  g   forfærdet. 

Stærkodd?  —  Kongedatter!  hvad? 
Thor  har  tilgivet  ham?     Umuligt! 
Helga. 

Gudlaug!  ha, 
Du  seer  det:  Asa-Thor  var  ei  saa  grum,  som  du. 
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Gudlaug 

stirrer  længe  paa  Liget ;  derpaa  siger  han  dybt  bevæget : 

Saa  lære  Thor  Stærkodder  at  tilgive  Syiid! 

J©g  bytter  fra  i  Dag  min   Hammer  med  et  Sværd, 

Og  gaaer  i  Kamp,  at  sones  med  mit  Blod,  som  du. 

Han  gaaer. 

Hasting 

kommer  med  Stærkodders  Vaaben. 

Jeg  fik  min  Herres  Vaaben,  hans  Glavind  og  hans  Skiold. 
Han  var  en  Helt;   nu  ligger  han  der  paa  Baaren  kold. 
Hans  Aand  er  i  Valhalla.     Nu  seer  han  fra  det  Blaa, 
Og  smiler  til  sin  Hasting,  som  i  hans  Fied  vil  gaae. 
Igien  til  Longobarderne  jeg  ile  maa  paa  Stand, 
For  med  mit  gode  Slagsværd  at  vise  mig  en  Mand. 
Her  Intet  meer  mig  holder,  ei  Bryllupsfest,  ei  Spil, 
Naar  jeg  kun  først  har  trykket  min  Husbonds  Øine  til. 

Han  trykker  Stærkodders  Øine  til,  kysser  hans  Haand,  og  gaaer. 

Frode 

kommer ;  han  omfavner  Helga,  derpaa  træder  han  hen  for  Stærkodders  Baare. 

Stærkodder!  ja,  endnu  du  elsker  mig. 

Jeg  tog  den  Byrde,  som  nedtrykte  dig. 

Du  søgte  Døden,  fandt  den  for  min  Haand; 

Af  Helheim  har  du  løskiøbt  Olafs  Aand. 

Hvad  ham  du  røved,  skienkte  du  hans  Søn; 

Nu  nyder  I  hos  Odin  Heltes  Løn. 

Skiøn  var  din  Dødsstund,  den  har  Værket  kronet. 

Alfader  smiler.  Nomen  er  forsonet. 

Et  stærkt  Tordenskrald  ruller  høitideligt  igiennem  Luften. 

Ha,  hører  I  fra  Skyen  Gudens  Larm? 
Ned  ruller  Auk-Thor  paa  sin  Gyldenkarm. 
Saalænge  Himlen  spændte  blaa  sin  Telt, 
Blev  ei  fra  Jorden  sendt  ham  slig  en  Helt. 
n.  18 
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Lyn  knittrer  i  hans  Haand,  hans  Kinder  gløde, 
Høi  er  hans  Lyst,  han  gaaer  sin  Søn  i  Møde. 

Folket. 
Han  var  en  Helt. 

Frode. 
Og  nu  er  han  en  Gud. 
Paa  Thrudvang  springer  op  ved  Auk-Thors  Bud 
Femhundredfiirti  Porte  —  bred  og  lang 
Enhver,  og  støbt  af  Malm;  med  vældig  Klang. 
Femhundredfiirti  hamisklædte  Mænd 
Af  Borgens  Porte  gaae  ham  fro  igien. 
Og  raabe  høit  med  Bulder  disse  Ord: 
„Stærkodder  størst  næst  Tyr  og  Asa-Thor!** 

Folket 

knæler  med  opløftede  Hænder. 

Følg  os  i  Kamp,  hos  Odin  vær  vor  Tolk, 
Og  styrk  vor  Arm! 

Frode. 
Det  vil  han,  tappre  Folk! 
Hans  Kraft  vil  lægge  Styrke  til  vort  Sværd, 
Saalænge  Danmark  er  sin  Halvgud  værd. 
Naar  Faren  er  for  Døren,  størst  vor  Nød, 
Og  pludselig  en  Trøst,  Foragt  for  Død, 
Et  Haab,  et  Mod,  en  freidig  Kæmpelyst 
Ned,  som  fra  Himlen,  strømmer  i  vort  Bryst: 
Da  er  det  Stærkodd,  som  sit  Skiold  har  strakt 
Ud  over  Danmark,  har  vor  Tillid  vakt; 
Som  muntrer  os  ved  Skioldets  høie  Gny, 
Og  raaber  os  til  Kampen  i  dets  Ly. 
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Axel  og  Valborg 

blev  digtet  i  Paria  i  Begyndelaen  af  Aaret  1808,  udkom  i  Januar  1810,  kaldet 
^et  Sørgespil«,    og    opførtes    første  Gang   paa   det  kongelige  Theater  i  Kjø- 
benhavn  den  29de  i  samme  Maaned.   I  en  egenhændig  Keenskrift,  som  efter  ■ 
at  have  tilhørt  Dauckwart,  Verdelin,   Abrahams  nu  eies  af  det  store  konge- 
lige Bibliothek,  kalder  Digteren  Stykket  „en  Tragoedie**. 
Side  1,  Linie  2-5: 

„Gud  dennem  forlade,  som  Aarsag  er**  osv. 
Slntningsstrophen  af  den  gamle  Sang,  som  har  givet  Stoffet  til  Sørgespillet, 
og  som  findes  i  Peder  Syvs  Danske  Viser,  ^erde  Part,  Nr.  23,  i  Nyenips 
og  Kahbeks  Danske  Viser,  III,  Nr.  143,  og  i  OehLs  Gamle  danske 
Folkeviser,  Side  117-137.  De  enkelte  Stropher  eller  Verslinier  af  San- 
gen, som  ere  benyttede  i  Stykket  selv  (især  i  Axels  Brev),  findes  anførte  i 
Oehl.s  Poet.  Skrifter,  IV,  1858  (Trag.  Dramaer,  II),  Side  279-283. 
Side  20,  Linie  4: 

Og  ridderlig  hans  Pore. 
Pore  eller  Forde  er  Færd,  Optog. 
Side  23,  Linie  15: 

Reel  mangen  Klump  af  Vendernes  Skurdguder. 
Skurdguder  (Islandsk)  er  Afgudsbilleder. 
Side  27,  Linie  2-3: 

Den  Niding  ønsker  sig  vel  samme  Hilsen, 
Som  Inge  fik  paa  Bekesuden. 
Bekesuden  (Bøgeskibet)  er  Navnet  paa  et  Skib,    som    nævnes  i  II e i m s- 
kringla,  Polioudgaven,  III,  1788,  Side  382,  389,  391. 
Side  29,  Linie  2-4: 

Viis 
Dig  vaabendiærv  og  færdig  at  undfange 
Oprørerne  I 
Undfange,  ældre  Dansk  for  modtage. 
Side  34,  Linie  14-15: 

Alexander  valgtes 
Vel  af  Conciliet. 
Conciliet  skulde  heddet  Gonclavet. 
Side  48,  Linie  10: 

—  med  tilsyneladende  Glæde. 
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Digteren  mener :  med  øiensynlig  Glæde.    I  sin  tydske  Oversættelse  (TQbingen 
1810)  har  han:  mit  merklichem  VergnUgen. 

Side  56,  Linie  4  fra  n.,  til  Side  57,  Linie  12  fra  o.: 
Den  Mand,  Oud  gav  en  Viv  saa  huld,  osv. 
Denne  Sang  er  en  sammentrængt  Bearbeidelse  af  Poul  Gerhards  Fr  au  en  lob. 
Side  59,  Linie  23-24: 

Jeg  seer  dig.  Ulv  I  du  lurer 
Alt  paa  dit  Bytte,  smilker  under  Skind. 
Smilke  er:    begynde  at  smile,  eftnaasmile;    under  Skind,  under  Kappen, 
under  Dække.    Begge  Udtryk  efter  Kæmpevise-Sprogbrug. 
Side  70,  Linie  27-28: 

Den  er  en  ufrisk  Mand,  som  aldrig  kiendte 
Til  Kiærlighedens  Styrke. 
I  den  gamle  Sangs  Strophe  100  hedder  det:     ^Den  agter  jeg  for  en  ufrist 
Mand,  der  kiender  ei  Elskoven  stærke'^.     Oehl.,  som  baade  paa  nærværende 
Sted  og  i  sin  Behandling  af  Sangen  i  sine  Gamle   danske   Folkeviser, 
Side  131,  har  ufrisk,  maa  vel  have  taget  den  gamle  Form  ufrist  (ufristet, 
uprøvet,  uerfaren)  for  en  Trykfeil. 
Side  85,  Linie  14: 

En  Midienat  i  Kiøping  her. 
I  Kiøping  her  d.  e.  her  i  Byen  (Kjøping  eller  JQøbing  d.  e.  Kjøbstad). 
Side  92,  Linie  3: 

huult  hylende  Toner. 

Hylende  findes  her  i  alle  Kilderne,  ogsaa  i  den  skrevne;  man  kunde  ellers 
fristes  til  at  betragte  det  som  en  Trykfeil  for:  lydende. 
Side  95,  Linie  19-20: 

Dine  Kæmper  komme 
At  skienke  Karpen  Blod  i  Throndhiems  Fiord. 
Digteren,  der  formodentlig  er  bleven  opmærksom  paa  at  Karper  som  Fersk- 
vandsfisk  ikke    kunne    findes  i  fjorden,    har   i    sine    to    sidste  Udgaver   af 
Stykket  forandret  Karpen  til  Kampen,  hvilket  neppe  kan  kaldes  heldigt, 
enten  han  vil  have  Kampen  forstaaet  som  Striden  eller  maaskee  snarere 
(efter  Kæmpevise-Sprogbrug)  som  Kampestenen. 
Side  105,  Linie  19: 

See  disse  Kæmper;  Elvegrimmer,  Biørne. 
Elvegrimmer,   Mændene,    som  boede  ved  Østerelven,   om   hvilke  Snorro 
fortæller  i  Magnus  Barfods  Historie,  Gap.  8. 
Side  111,  Linie  8: 

Hvor  her  er  godsligt  her  i  denne  Kirkel 
God  sligt  (Norsk)  d.  e.  hyggeligt,  behageligt. 
Side  113,  Linie  21-25: 

Ædle  Vilhelm!  vil 
Du  .  .  .  synge  Visen 

For  Valborg,  medens  hun  til  Giengield  sætter 
Sin  Ring  paa  Axels  blege  Haand? 
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Til  Ojengjeld,   ikke    for  VilhebnB  Sang,   men  for  Axels  Bing,    som  hun 
(Side  112)  har  sat  paa  sin  Finger. 
Side  114,  Linie  24  ff. 

Det  Tar  Sidder  Herr  Aage  obv. 
Oehl.B  Kilde  til  denne  gamle  Folkeyise  er  Sandvigs  Levninger  af 
Middelalderens  Digtekunst,  I,  Side  63-65,  hvor  den  læses  væsentlig 
i  den  samme  Form  som  her  i  Stykket.  Af  Visens  udførligere  Skikkelse  i 
Nyerups  og  Rahbeks  Danske  Viser,  I,  Nr.  29,  og  af  dens  Heelhed  i 
S.  Orundtvigs  Danmarks  gamle  H'olkeviser,  II,  Nr.  90,  hvor  Else 
begge  Steder  følger  med  den  Døde  til  Kirkegaarden,  seer  man,  hvorledes 
det  besynderlige  Udtryk  i  sidste  Strophe  af  Udtoget:  „Hjem  gik  Jomfru 
Else**  er  o^staaet.  Oehl.  har  selv  componeret  Melodien  til  denne  Vise;  see 
Melodier  af  Adam  Oehlensch  Ift  ger,  udg.  af  A.  P.  Berggreen,  1857, 
hvor  det  hedder  i  Fortalen:  „Melodien  blev  først  trykt  1810  tilligemed 
Aages  og  Elses  Vise,  der  udkom  som  Prøve  paa  den  bebudede Nyerup- 
Rahbekske  Udgave  af  Kæmpeviserne,  hvori  den  siden  blev  optagen  uden 
Angivelse  af  Oehlenschlftger  som  Gomponist;  og  naar  Vilhelm  i  Axel  og 
Valborg  greb  i  Strængene,  vidste  Mange  vel  ikke,  at  de  ogsaa  hørte 
Digteren  i  disse  Toner**. 

Side  114,  Linie  29: 

Alt  med  hiin  røden.  Guld. 
Uden  Tvivl  skal  herved  forstaaes:  ved  at   give  hende  en  Guldring.    I  Sand- 
vigs Levninger  staaer:     „Alt  med  sit  meget  Guld**. 
Side  115,  Linie  9-10: 

Han  klapped  paa  Døren  med  Kiste, 

Fordi  han  havde  ei  Skind. 
I  Fortalen  til  sine  Gamle  danske  Folkeviser,  Side  VI,  siger  OehL  : 
Den  sædvanlige  Ridderkaabe  kaldes  ofte  „Skind**,  fordi  den  var  foret  eller 
kantet  med  Skind.  Heraf  komme  de  Talemaader:  ,.at  smile  under  Skind**, 
„at  klappe  paa  Døren  med  Skind**,  det  vil  sige:  sagte,  med  Kaaben  mellem 
Fingrene  og  Døren.  Bidder  Aages  Spøgelse  klapper  med  Kiste,  „fordi  han 
havde  ei  Skind**. 

Side  117,  Linie  18: 

Omvundet  af  din  Piges  Blomsterkrands. 
Hvilken  afKrandsene  her  er  meent,  sees  af  Manuskriptet,  der  først  har  havt : 

Omvundet  af  din  Piges  hvide  Boser. 

Gorreggio 

blev  skrevet  i  Sommeren  1609  i  Italien  paa  Tydsk   og   kort  efter  Digterens 
Hjemkomst  til  Kjøbenhavn  (den  25de  November  samme  Aar)  oversat  af  ham 
paa  Dansk.    I  denne  Skikkelse  udkom  Stykket,  kaldet  „Tragoedie**,  i  Januar 
1811,  og  opførtes  første  Gang  den  29de  i  samme  Maaned. 
Side  128,  Linie  2-4 
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Gudinde 
Og  Helgen,  kommer  det  ei  ud  paa  eet  ? 
Hvad  godt  er,  bringer  Held;  alt  Held  er  godt. 
Ordspillet  er  bedre  i  den  tydske  Text: 

G6ttinn,  Heil'gel 
Ey  nun,  das  sind  zwei  Namen  einer  Sache ; 
Was  gut  ist  bringt  uns  Heil,  das  Heil  ist  gut. 
Side  132,  Linie  27-31: 

En  Landsbymaler,  der  kun  maler  saa 
Hvad  Dagen  giver;  tværtimod  — 

(Antonio.)    Hvad  Natten? 
Det  kan  jeg  med. 
Ogsaa  her  er  Ordspillet  bedre  i  den  tydske  Text: 

Dorfmahler,  der  nur  in  den  Tag  hinein 
So  hinmahlt;  aber  — 

(Antonio)    In  die  Nacht  hinein? 
Das  kann  ich  auch. 
Side  142,  Linie  14: 

Det  er  jeg  selv. 
Denne  Sprogfeil  (for:  Det  er  mig  selv)  er  kommen  ind  fra  den  tydske  Text: 
Das  biu  ich  selbst. 

Side  173,  Linie  29: 

Lad  denne  Malen,  Anton  I 
Ogsaa  denne  Sprogfeil,  som  dengang  var  mindre  stødende  end  nu,  stammer 
her  vel  fra  den  tydske  Text: 

Lasz  dieses  Mahlen,  Anton! 
Side  187,  Linie  29-30 : 

Men  Eros  derimod,  den  ældre,  fatter 
Alt  i  hans  Bryst  med  vældig  Kiærlighed. 
Fatter  d.  e.  omfatter.    Den  tydske  Text  har: 
Der  alte  Eros  aber  faszt 
In  ihm  das  Ganze  mit  gewalt'ger  Liebe. 
Side  194,  Linie  14: 

Selv  Stoffets  Efterligning  — 
Digteren  mener:     Selve  Stoffets  Efterligning. 
Side  241,  Linie  4: 

Smaae  Steentrapper  — 
Ved  Trapper  menes  her  Trappe  trin  (Tydsk:  Kleine  Steinstufen). 
Side  241,  Linie  6: 

giennem  Stene  — 
Her  menes:  mellem  Stene  (Tydsk:  zwischen  Steinen). 
Side  247,  Linie  20: 

Talsmandinden  for  de  vilde  Synder. 
Synder  for  Syndere  stammer  fra  det  tydske: 

die  Fiitbitterinn  der  wusten  Snuder. 
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Stttrkodder 

blev  skrevet  i  Sommeren  1811,    udkom    i  Februar    1812,    kaldet  „Tragødic", 
og  opførtes  første  Oang  den  Ifide  October  samme  Aar. 
^ide  277,  Linie  15:  • 

væk  ei  dennd  Gubbe. 

Alle  Kilderne  have  vaag^  for  væk,  hvilken  Sprogfeil  her  er  rettet  i  Ana- 
logie    med  et  Sted  i  Olaf   den  Hellige    (1859,    Side  94,    Linie  25),   hvor 
Digteren  i  sin  sidste  Udgave  har  rettet  vaagned  til. vakte. 
Side  285,  Linie  2: 

I  Lediggang  sig  søler  Vendemod. 
V  endemod  er  Ingild  Vendemod,  gom  han  kaldes  hos  Saxo  (Vedels  Over- 
sættelse, Side  121). 

Side  307,  Linie  2fi-27 : 

Denne  Ynglings  Ansigtstræk 
Høit  straffer  det  [Bygtet]  med  Løgn. 
Denne  Germanisme  forekommer  ikke  tiere  hos  OehlenschlUger. 
Side  315,  Linie  5-fi: 

Var  ei  Frode 
Den  yngste  Søn? 
Udgiveren  følger  her  Oehl.s  tydsko  Oversættelse  af  Stykket  imod  de  danske 
Kilder,  der  have :  Var  ei  Ingild  osv. 
Side  315,  Linie  12-13: 

Min  Fader  Halfdan  havde  større  Krav 
Paa  Danmark,  end  Halvbroderen,  end  Ingild. 
Knd   Halvbroderen,    end   Ingild,    d.    e.    end    Olafs   Halvbroder    og 
dennes  Søn  Ingild. 

Side  315,  Linie  14:  • 

Min  Fader  arved  Skaane  efter  Modron. 
Efter  Modren  d.  o.  efter  sin  Moder.     Do  senere  Udgaver  af  Stykket  have, 
mindre  sprogrigtigt,  men  mere  tydeligt :  fra  sin  Moder. 
Side  315,  Linie  15-lR: 

halv  kun  Frodes  Blod, 

Halv  ægte  Blod  af  den  uskyldig  Dræbte. 
Talen  maa  være  om  Halfdan:  kun  paa  Spindesiden  nedstammende  fra  Frode 
Fredegode,  kun  paa  den  Maade  beslægtet  med  Olaf. 
Side  317,  Linie  19: 

Hvert  Blund  er  Sædkorn  til  en  vigtig  Fremtid. 
Blund  er  her,  ligesom  enkelte  andre  Steder  hos  Oehlenschliiger,  brugt  for 
Øieblik. 

Side  331,  Linie  9: 

Jeg  straffed  ham. 
Straffod  staaer  her  i  den  forældede  Betydning  af  irettesatte- 
Side  345,  Linie  25-26: 

Jeg  er  .  .  .  din  Konges  Brodersøn. 
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Enten  her  ved  „din  Konge''  skal  forstaaee  Ingild,  dennes  Fader  Frode  eller 
Olaf,    kan  Angantyr   ikke   kalde    sig    hans  Brodersøn.     I  den  tydske  Over- 
sættelse:   „Des  Kdnigs  Neffe   bin  ich,**  kommer  Sproget  Digteren  til  Hjælp. 
Side  348,  Linie  9. 
Til  Ingild. 
Denne  Linie   er    efter  dén  sidste  Udgave    af  Oehl.s   lydske  Oversættelse   af 
Stykket  flyttet  hertil  fra  den  Plads,    den  har  i    de  danske  Kilder  som  Linie 
14  (imellem  „til  Blods*«  og  „Fat  Mod*"). 
Side  390,  Linie  10: 

Det  var  en  Hagleldi 
Hagleld  er  Hagelbyge,  Iling. 
Side  406,  Linie  22 : 

Hil,  hil  vor  Drot  den  Fræknet  Frode  Fræknel 
Den  Frækne  d.  e.  den  Dristige,  Modige. 
Side  409,  Linie  3: 

Saa  lære  Thor  Stærkodder  at  tilgive  Syndl 
At  tilgive  Synd  d.  e.  at  tilgive  mig  min  Haardhed  imod  ham. 
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nie  19:     Ei  meer?       læs: 
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221,     - 
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Herre! 
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